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ÚVOD

	26. února 1991

	Jižní Irák, silnice 80

	Amdžad, Rághib a Dalíl pozorovali v posledních paprscích odpoledního slunce uhánějící mercedes. Na střeše měl přivázanou ledničku, jejíž přívodní šňůra sebou mrskala v proudícím vzduchu jako vzteklá zmije.

	„Miluju tyhle auta,“ pronesl Dalíl ze zadního sedadla, ve svých dvaceti letech nejstarší z vojáků. „Jsou rychlá a pohodlná. S takovým autem můžete ujet celou cestu z Kuvajtu do Bagdádu za jeden den a máte pocit, že jste vůbec neřídili.“

	„Mohli jsme mít jedno z nich – byla jich tam spousta,“ poznamenal Amdžad a prudce trhl volantem, aby objel kámen na silnici, tak jak to právě udělal i vůz před nimi. Pak se vrátil k prohledávání rádiových vln a pátrání po rockové hudbě. „Kuvajt byl odstavná plocha pro mercedesy. Ale tenhle Range Rover byl lepší volba. Chtěli jsme něco prostornýho, vzpomínáte?“

	„Amdžad má pravdu,“ přidal se Rághib, který si zkoušel jedny z uloupených slunečních brýlí ze stojánku, který držel mezi nohama. „Jen se podívejte, co se nám do něho podařilo nacpat za poklady. Se všemi těmi šperky a voňavkami si naše matky a sestry budou myslet, že jsou v nebi. Můžeme si otevřít obchod – vydělat peníze, zbohatnout a ztloustnout jako Kuvajťani. Jo, tohle auto bylo dobrá volba. A jestli se doprava zpomalí a my budeme muset sjet ze silnice, poradí si s pouštním pískem jako americký tank.“

	Amdžad se zachvěl při pouhé zmínce o americkém obrněnci. Z úkrytu v zákopu s otevřenými ústy a zkamenělý hrůzou zíral na to, jak Abrams M1A1 zničil dvacet osm iráckých bojových tanků T-72 během pár minut.

	Kolem se ve světle jejich reflektorů mihla značka ukazující, že odbočka na Basru je vzdálená jeden kilometr.

	„Myslím, že Saddám je pitomec, když se vysmívá Američanům,“ vyhrkl.

	„To bych si nechal raději pro sebe, Amdžade,“ dělal si z něho legraci Rághib. „V Abú Ghrajbu je pořád spousta volného místa.“

	„Není jediný, kdo to říká,“ poznamenal Dalíl. „Ale podívejte se na všechna ta auta za námi a před námi – až k obzoru v obou směrech. Všechna jsou plná kořisti. Armáda se vrací domů bohatá. Z toho musí mít Irák prospěch.“

	Rághib cítil, že změna tématu je vhodná. „Našel jsem obrázky Madonny. Má neuvěřitelně špičatá prsa. Musíš se na ně podívat.“

	„Ta ženská je děvka,“ podotkl Amdžad, který se snažil potlačit vzpomínky na bitvu. „Nestojí za irácké semeno. I když ty fotky bych teda rád viděl.“

	„Aby ses s nimi v noci schoval a mohl je celé postříkat svým nehodným iráckým semenem?“ posmíval se mu Rághib. „To raději ne.“ Zmáčkl knoflík. Okno sjelo dolů a on si užíval závanu horkého pouštního vzduchu. Podíval se mezerou a všiml si, že hvězdy nejsou vidět, zakrýval je závoj táhnoucí se z hořících ropných vrtů. Držel tlačítko, dokud okno nesjelo do poloviny, pak se opřel v sedadle. Jeli rychle. Po takové krásné silnici se armádě jelo dobře, spěchala do kasáren v Basře. Útok na Kuvajt byl krátký – mrknutí oka ve srovnání s íránskou válkou jeho otce. Jenže Američané byli zcela jiný protivník. Bojovali zbraněmi, které odpalovali z opačného konce světa. Nebo všechna ta tajná, neviditelná letadla, která se nedala sestřelit. Nebo helikoptéry a další letadla, která měnila tanky v hořící pochodně. Dokonce i američtí vojáci vypadali víc jako roboti než lidské bytosti. Možná měl Amdžad pravdu. Saddám neměl Američany popichovat.

	 

	Major Emmet Portman opatrně naklonil A-10 Thunderbolt II „Warthog“ pryč od levého křídla létající cisterny, zatímco „Břitva“, jeho dvojka, pomalu posunul své letadlo vpřed a napojil ho na otvor právě uvolněné čerpací hadice. Tahle CAS1 – blízká letecká podpora – hovadina s leteckou pohotovostí se táhla už snad celé hodiny. Přesto Portman doufal, že je nepovolají. Počasí dole bylo pod psa: nárazový vítr, déšť a hustý kouř z hořících naftových vrtů.

	Dneska v noci létali čistě jen kvůli tomu, že generál Glosson dal veliteli perutě jasně najevo, že počasí není žádnou výmluvou pro rušení letů. Buster Glosson se vyjádřil naprosto jasně, že pozemní síly musí být podporovány za jakoukoliv cenu, a podplukovník měl dost rozumu, aby jen zasalutoval a vyrazil.

	VKV se s praskáním probudilo k životu: „Slam dva-jedna, Moonbeam.“

	Sakra – Moonbeam. ABCCC, tedy letecké velení bojiště a kontrolní středisko, kroužící kolem Q8. S Břitvou je povolali. Následující rozkaz je informoval, že je čeká malé BAI2 – zásah na bitevním poli, útok proti pozemním silám nepřítele, které sice nejsou v kontaktu se spřátelenými silami, ale nacházejí se v jejich blízkosti.

	Břitva couvl dolů a odletěl od čerpací hadice, jelikož ukončil tankování, a přesunul se k Portmanovu levému křídlu, aby udělal místo dalšímu v řadě.

	Po několika minutách se přiblížili k pobřeží a míjeli letovou hladinu FL 120, dvanáct tisíc stop, tedy tři tisíce šest set metrů.

	Když major Portman usoudil, že dosáhli kontrolního bodu, tvrdě stlačil Warthog a začal sestup nízkými mraky. Zkontroloval letovou rychlost. Někde tam dole byla irácká armáda a blížila se rychlostí 520 kilometrů v hodině, zatímco vzadu a pod ním byly pravděpodobně Apache, AC-130 bitevníky Spectre, další Warthogy, Strike Eagles a Vipery. Sakra tam dole by opravdu mohla být docela tlačenice, pokud je cílová oblast tak lukrativní, jak se říkalo. Jiná letadla už bezpochyby situaci obhlédla a zaútočila na čelo a chvost kolony. Republikánské gardy, jestli to byly ony, čekal pekelný děs a jejich noční můra se měla ještě zhoršit, když budou chtít dostat ty svoje zatracené elitní zadky co nejrychleji pryč.

	Major Portman si krátce pohrál s ovládáním klimatizace, než to vzdal. Pot mu tekl po krku. Šéf pozemního personálu tvrdil, že závada je opravena, ale zřejmě nebyla – jeden z těch šotků, kteří přicházejí a mizejí bez viditelné příčiny. Emmet počkal, až se výškoměr protočí zpátky pod hladinu 5 000 stop, a udělal to co vždycky, když řídil tenhle tryskáč: otevřel ventilační průduchy a rozepnul si jednu stranu kyslíkové masky. Vzduch proudící průduchy byl překvapivě chladný a vlhký, i když byl cítit hořící naftou, na což by si rád zvykl.

	Na 3 000 stopách letoun prorazil mraky. „Ježíši…,“ vyhrkl Emmet nahlas, ohromený nečekanou podívanou tam dole. Na kulečníkovém stole kuvajtské pouště byla silnice přecpaná vozidly směřujícími na severovýchod. Stovky, možná tisíce vozidel s rozsvícenými reflektory propalujícími díry do noční tmy – jako šňůra hvězd. Připomnělo mu to hlavní třídu ve Vegas za sobotní noci.

	Pokračoval v sestupu k zářící koloně pohybujících se světel, srovnal se na 2 500 stopách nad ní, vyrovnal letoun a vybral si infračervený displej rakety Maverick na osmém závěsu pod pravým křídlem. Infračervená kamera v nose rakety zvětšovala obraz silnice a dodávala ho v zářivé bílé na černém pozadí na obrazovku v horním pravém rohu panelu s přístroji. Obraz na obrazovce byl dost jasný, aby se dala rozlišit jednotlivá vozidla i na vzdálenost necelých 3 000 stop. A obraz mu také ukázal, že jsou dole i kamiony a valníky, které jsou zřejmě vojenské. Převažující většina vozidel však byla civilní.

	Takže tohle byla irácká armáda směřující domů. Vzdala se okupace Kuvajtu. Vypadalo to, že ti Saddámovi skvělí hoši ukradli cokoliv, v čem se mohli odvézt domů. Bezpochyby vzali také všechno, co nebylo přibité, a tak se to mohlo s nimi vydat na cestu.

	Emmet se podíval přes rameno a zachytil záři Břitvových obrazovek, takže letadlo bylo přízračně zelené. Zahájil obrat a pak prudce v náklonu zahnul doprava a přelétl kolmo silnici, než opět zabočil v další ostré, devadesátistupňové zatáčce o 3 g, aby se dostal k úseku silnice, který jemu a jeho hlídce přidělili lidé z „Moonbeamu“.

	 

	Dalíl uviděl mimozemsky zeleně svítící tvary, pohybující se nízko a rychle proti temnému nebi, a lámal si hlavu s tím, co to může být, dokud se za vteřinu neozvalo hromové burácení tryskáče a nepřehlušilo hlasitou muziku v jeho sluchátkách.

	„Co to bylo?“ vykřikl Amdžad, vyhlížející předním sklem nahoru.

	 

	Čas začít pracovat. Major Portman si zapnul masku a bajonetový uzávěr pevně zatlačil na místo. Nechtěl, aby mu maska v zatáčkách skouzla z nosu. Znovu zkontroloval umístění zbraní na kartě, kterou měl na koleně: čtyři CBU-58 na TERS – trojitých odhozových závěsech – na pozicích tři a devět, AGM-65 Maverick na nosičích číslo dvě, čtyři, osm a deset. Na nosiči číslo jedna, vnějším pod levým křídlem, bylo podvěšené zařízení pro elektronická protiopatření3, tedy rušička. Na protilehlé straně nesl vnější závěs párek AIM-9 raket vzduch-vzduch proti ohrožení ze vzduchu. Pochyboval, že se irácké letectvo objeví, protože zatím to byli jediní lidé v Iráku, kteří měli dost rozumu, aby zůstali doma.

	Přidělený cíl byl úsek silnice ucpaný vozidly, převážně drahými evropskými auty, ale tu a tam se mezi nimi našly i vojenské náklaďáky a tahače. Kazetové pumy v této situaci nepřicházely v úvahu. S roznětkou aktivovanou na 1 800 stopách, by je mohl shodit, ale musel by proletět nad cílem beze změny výšky, čímž by dostal sebe a svůj doprovod do ohrožení pozemní palbou. Jakýkoliv jiný způsob doručení na cíl by jeho i Břitvu dostal do temných mraků z hořících naftových vrtů. Řekl si, že na to půjdou kanóny a změní směr ve vzdálenosti půldruhého kilometru, aby se vyhnuli pozemní palbě.

	Sdělil svůj záměr Břitvovi a provedl obrat s nízkým g o sto osmdesát stupňů na cílový prostor. Břitva provedl totéž o dvě vteřiny později a zatáhl škrticí klapku, aby se zařadil vedle křídla vedoucího letadla.

	S vyrovnáním zatáčky značka na průhledném displeji ukázala Portmanovi to, co chtěl vidět – moře cílů. Přepnul rušičku ECM z pohotovostního do aktivního stavu a zvolil „Dělo“ na přepínači pro munici Dělo&Sklad. Odjistit – zapnuto. Světélko na panelu ukazovalo, že je zbraň připravená ke střelbě. Krátký pohled vlevo mu ukázal, že Břitva je tam, kde má být, tři sta metrů daleko, na stejné úrovni.

	Uprostřed blikající značky se objevilo těžké nákladní auto mezi třemi dalšími. Zbývalo jen polechtat spoušť a zbraň, kolem které byl A-10 Warthog postavený, hrůzostrašný třicetimilimetrový kanón GAU-8 Avenger Gading se sedmi hlavněmi, zkonstruovaný, aby zastavil průnik sovětských tanků do Západní Evropy, se dal do akce. Z nosu letounu zaburácela dvouvteřinová dávka a kokpit zaplnil důvěrně známý pach korditu.

	Během okamžiku narazily do nákladního auta sto čtyři náboje z extrudovaného ochuzeného uranu legovaného hliníkem, plus třicet dvě tříštivo-trhavé zápalné střely a zcela ho zničily. Benzin a nafta ze zasažených vozidel, spolu s atomizovaným lidským tukem a dalšími kapalinami, vytvořily oranžovou květinu, která vykvetla vysoko nad pouští a převalovala se po nočním nebi. Střely z Břitvovy salvy zasáhly cíl o chvilku později a celou věc podtrhly.

	Emmet otočil letoun k druhému útoku. Mezitím se kolona vozidel, neschopná zastavit, hrnula do hořících, pokroucených trosek a přispívala k narůstajícímu masakru. Hořící vozidla jela dál a vytvářela další zácpy blokující všechny jízdní pruhy silnice v obou směrech.

	 

	Ohnivé koule byly proti černému nebi viditelné na kilometry daleko. Znamení zkázy, zvěstovatelé nadcházející hrůzy.

	„Co se to děje?“ zeptal se Amdžad hlasem, ve kterém se mísil údiv s panikou, když je uviděl.

	„Američani nás našli,“ konstatoval Rághib, hlas poznamenaný strachem.

	„Ale my ustupujeme – proč pořád bojujou? Přece vyhráli, vyhráli!“

	Brzdová světla na autě před nimi se náhle rozsvítila a kola se zablokovala. Amdžad šlápl na brzdu a strhl volant, aby se vyhnul srážce. Range Rover se při přetočení zakymácel. Amdžad zachytil divoký pohyb právě včas a podařilo se mu vozidlo, které dostalo smyk, zastavit. Všude kolem byl slyšet nářek týraných gum, jak kolona začala zděšeně zastavovat.

	Dalíl se otočil, když uslyšel hluk. Bylo to audi, pohybující se rychle a do strany, zcela neovladatelné. Auto vyletělo se silnice do písečného okraje pouště, kde balancovalo na dvou kolech, než se převrátilo a odkutálelo. Nakonec se zastavilo, pomačkané, kymácející se a kouřící, zpátky na kolech. Jeden reflektor stále fungoval, vnitřní strana rozbitého předního skla byla ušpiněná od krve.

	Série výbuchů osvětlila nebe asi kilometr před a několik kilometrů za nimi. Dalíl vzhlédl, právě když nízko nad nimi přelétala dvě trysková letadla, proti nebi téměř neviditelná. A Dalíl si uvědomil, že pláče.

	 

	Do Portmanova zorného pole se dostala dlouhá řada armádních náklaďáků, které zastavily na kraji silnice, neschopné pohnout se dopředu ani dozadu. Řada z nich byla stará nákladní auta přikrytá nepromokavými plachtami. Jednalo se o vozidla pro přepravu vojska, ohleduplně osvětlená reflektory vozů uvízlých v dopravní zácpě kolem.

	Když jeho prst vyslal další 30mm střely ochuzeného uranu na svou cestu, viděl na obrazovce v kokpitu obrazy mužů prchajících z nákladních aut. Během okamžiku byla auta na přepravu vojska, stejně jako samotné vojsko, rozemletá, roztrhaná na cucky a rozfoukána po jednotlivých atomech.

	A pak teplo vyprodukované ohněm pohltilo vozidla i lidi prchající z kolony v obrovském, nenasytném požáru.

	„Jako ryby v sudu,“ ozvalo se v Emmetových sluchátkách nesmyslné žvanění. Hlas nebyl vzteklý, rozhodně nezněl vítězoslavně. Pouze konstatoval.

	„Břitvo, jen klid,“ připomněl mu Portman, i když s ním souhlasil – jako střílet do sudu plného ryb. Washington si určitě nepřál, aby se tato armáda dostala domů bezpečně a v pořádku.

	Jeho dvojka se ozvala znovu s varováním: „Jedničko, stopovka! Vpravo, 3 hodiny!“

	Cosi neškodně cinklo o titanovou vanu, která obklopovala Portmanovu kabinu v A-10. Pokud tu vůbec bylo nějaké sebeuspokojení, tak se teď z něho vytrhl. Hrozba ze země byla malá. Občas se ozvala střelba ze zbraní malé ráže, viditelná jako zelené proužky, vysílaná náhodně do vzduchu, ale zatím byl tento úkol procházkou růžovou zahradou. Jenže mrknutím oka se mohl změnit v zatraceně nebezpečný, pokud by někdo měl náklad raket země-vzduch.

	Když teď oblast osvětlovaly ohně, major Portman se natáhl a vybral AGM-65 – Mavericky – a vydal se podél silnice najít větší cíle. Břitva se držel těsně za ním. O třicet vteřin později je našel: cisterny, tanky a kanóny – kolona možná padesáti vozidel – uhýbající do písku ohraničujícího silnici, jak se pokoušely uniknout. Portman zmáčkl tlačítko na spodní části řídicí páky, což mu umožnilo nastavit mušku. Namířil na jeden starý sovětský tank T-72 naložený na dopravníku a povolil tlačítko. Zamíření bylo dobré, vyhledávací hlava rakety sledovala cíl. Portman klepl na spoušť. Obrazovka byla prázdná – raketa byla vypuštěná. Znovu stiskl tlačítko a zaměřovací značku posunul o padesát metrů dál po silnici. Srovnal ji s dalším cílem a uvolnil tlačítko. Pal! Obrazovka znovu oslepla a raketa se vydala na svou cestu. Motory na pevné palivo Thiokol TX-481 způsobily, že rakety létaly těsně pod rychlostí zvuku. Mezitím optický naváděcí systém přizpůsoboval let pohybu cílů.

	Portmanovi nezbylo na práci nic jiného než vyhledávání dalších cílů. Šestapadesátikilové bojové hlavice prudce narazily do kovu s takovou silou, že vzniklé teplo okolní písek roztavilo na sklo.

	 

	„Amdžade! Jedeme, jedeme!“ popoháněli řidiče Rághib s Dalílem. „Hned! Hni sebou!“

	Amdžad se probral z transu, zařadil tam pákou rychlost a sešlápl plyn až na podlahu. Range Rover poskočil vpřed; projel kouřícími troskami, které odhazoval stranou. Ve světle reflektorů se objevili dva muži, bez paží, celí černí od kouře a zakrvácení. Klopýtali od vraku svého auta, mercedesu, kterému ze střechy visela zprohýbaná lednička. Mladý voják šlápl na brzdu, aby je nesrazil.

	„Jebnan kelp! Cubčí synu!“ zanadával Rághib. „Amdžade. Nemůžeme pro ně nic udělat. Jeď! Jeď!“

	Range Rover jel rychle k okraji pouště. Kolem se v šoku potáceli lidé. Prchající kamion najel do skupiny vojáků a odhazoval je do stran jako figuríny z výkladní skříně, aniž by zpomalil.

	 

	Majoru Emmetu Portmanovi došly rakety až na dvě vzduchvzduch AIM 9 a Maverick, který teď používal jen občas, aby s jeho pomocí pozoroval cíle.

	Zahájil pomalé stoupání, nabil dělo Avenger Castling a krátce ho odzkoušel poklepáním na spoušť. Trup letadla se otřásl jako vždy. Jo, pořád dobrý. Srovnal letadlo a podíval se dolů. Uviděl shluk vozidel, která se pořád pohybovala. Koledovala si o to, aby je odstranil.

	 

	Amdžad viděl, jak asi dvě stě metrů před nimi zarazila obrovská síla obrněný transportér do země, jako když bota zašlápne brouka. Cokoliv vozidlo zasáhlo, krátce to zajiskřilo mezi kovovými pláty a podvozkem a motor se prostě rozletěl v plamenech, úplně stejně jako ty tanky, co je viděl z toho úzkého zákopu. Několik aut po obou stranách okamžitě zasáhla stejná jiskřící síla, než vybuchly v ohnivých kuželích. Další obrněný transportér to smotalo do koule o čtvrtině původní velikosti, než z jeho vnitřku vytryskl gejzír plamenů. Lidé začali hořet a pobíhali s napřaženýma rukama, dokud do sebe nenarazili nebo už nemohli dál a upadli do písku, kde s křikem hořeli dál.

	 

	Vzduch procházející skrz ventilaci A-10 byl cítit spálenou naftou, lidským masem a škvařící se francouzskou voňavkou. Portman se s podobným pachem ještě nesetkal. Obracel se mu žaludek, a tak automaticky přepnul kyslík na sto procent. Možná to kvůli tomu zatracenému parfému byla natolik osobní věc, že se mu udělalo špatně. Voňavku, jako byla tato, cítil už dřív, když ho krásné prodavačky nechávaly přivonět v levných obchodních domech.

	Přepnul zpět na vzduch v kabině, ale masku si nechal. Cesta mizející za obzorem byla souvislou šňůrou ohňů. Jeho oči zkontrolovaly přístroje: teploty a tlaky, všechno v normálu. Zásobníky Avangeru těsně pod polovinou munice – 480 nábojů. Měl své rozkazy a dole byla spousta vybavení, dosud víceméně nepoškozeného.

	Portman přetočil letadlo do letu střemhlav. Směřoval ke skupině několika nákladních aut, která se snažila uniknout. Držel spoušť zmáčknutou dvě vteřiny. Dávka ochuzeného uranu zvedla první náklaďák a způsobila, že se omotal kolem sebe jako šnek kroutící se kolem horké sirky. Druhé nákladní auto to rozřízlo v půli, jeho pneumatiky popraskaly a ocelové plechy začaly hořet. Třetí, čtvrtý a pátý náklaďák jako by střely nejdříve zatlačily pod pouštní písek, než je roztrhaly výbuchy.

	Větracími otvory A-10 prolétlo horko a prach, dost na to, aby Emmeta zašimraly v krku a vyvolaly záchvat kašle. Prudce zabočil, aby našel čistší vzduch. Zatracená klimatizace.

	Tehdy spatřil ujíždějící vozidlo, osvětlené září ohňů. Byl to Range Rover – nový model. Krásné auto. Nějak se mu podařilo sjet z cesty a teď mířilo přímo na sever, poskakovalo po písku vysokou rychlostí.

	Portman zamířil přímo dolů a proletěl nad střechou auta. Pak obrat nahoru, aby dostal vozidlo s pohonem všech kol do vražedné zóny Avangeru. Letoun poslechl a Emmet srovnal Range Rover na transparentním displeji. Na půl vteřiny stiskl spoušť. Hučící vibrace mu roztřásly sedadlo, zatímco souvislý proud roztavených oranžových kulek opouštěl nos letadla a prořezával tmu.

	 

	Amdžad a Rághib uslyšeli motory letadla, ještě než předním sklem uviděli jeho zelenou záři, když je míjel nízko a rychle. Ale Amdžad si říkal, že když je Range Rover černý, v té tmě mají možná šanci.

	„Kde je?“ ptal se Dalíl, prohlížející z okénka noční nebe. „Kde je?“

	„Sklapni!“ křikl Amdžad, který se rval s volantem při průjezdu úsekem měkkého písku. Potřeboval každou špetku soustředění, aby bez světel projel pouští touto rychlostí.

	Dalíl se podíval zpět na silnici a uviděl pás ohně, který se táhl, kam až dohlédl. Chystal se něco říct, když se do Range Roveru zavrtalo třicet střel z ochuzeného uranu a tříštivo-trhavých zápalných střel a na místě ho zastavilo. Enormní kinetická energie uvolněná dopadem způsobila, že se ochuzený uran a titanová slitina vznítily. Hořely o teplotě 6 000 stupňů Celsia – což je povrchová teplota Slunce – a způsobily vypaření částí vozidla v podobě vířícího mraku přehřátého uranového aerosolu.

	 

	Majora přivedl sestupný oblouk zpět nad hořící Range Rover, nyní přeměněný na kapku tekutého kovu v písku. Ten puch se zase dostal do klimatizace – příšerný zápach sladkého parfému. A tentokrát se major pozvracel.

	Před třemi dny

	Bebek, Istanbul, Turecko

	Plukovník Emmet Portman, letecký atašé Spojených států v Turecku, se trochu uvolnil. Pokud ho chtěli zabít, měli teď už všechno připravené.

	Portman zjistil pravdu a ti šmejdi měli oči všude. Překvapovalo ho, že je dosud naživu – ne že by si stěžoval. Tihle lidé byli nemilosrdní. Stačilo se podívat, co udělali v al-Kumajtu. Možná byla pojistka, kterou poslal na okružní cestu, nakonec zbytečná, ale stála za to, i když třeba jen pro klid duše.

	Plukovník se opřel ve starožitném pozlaceném křesle. Nebo se o to alespoň pokusil. Měl toho hodně na přemýšlení, a tohle nebylo zrovna pohodlné místo k sezení. Zvrátil hlavu dozadu. Hrbolek ve vyřezávaném dřevě ho tlačil do týla. Ne, nebylo to pohodlné posezení. Uvažoval, že si půjde lehnout. Možná za chvíli.

	Cítil, jak se mu uvolňují svaly, když se zhluboka nadechl a pak prudce vydechl. Papírová složka mu spadla z klína na koberec a volné papíry se rozletěly jako rozlitá voda. Portman si povzdychl; byl příliš unavený na to, aby se je pokusil posbírat.

	Hodiny na zdi odbily a on počítal. Tři čtvrtě na dvě – 01.45. Oči mu zabloudily ke starověkému římskému mramorovému reliéfu, panelům s vyřezanými propletenými listy a hrozny, použitému jako výplň pokojových dveří.

	Plukovníku Portmanovi se práce leteckého atašé v Turecku líbila. Byl to pohodlný post. Výhodné místo, které připadne člověku, stoupajícímu pod nejvýhodnějším úhlem k útoku. Turecko bylo hlavním spojencem v celosvětové válce s terorismem. Sekulární muslimský stát, přátelský vůči Washingtonu i Izraeli, strategicky umístěný, s jižní hranicí přiléhající k Sýrii, Iráku a Íránu. Byl to post podávaný na stříbrném podnose. A Turci taky investovali hodně do amerických technologií, TEI – obří konsorcium na špičkové technologické úrovni tam dole v Eskisehiru vyrábějící turbodmychadlové letecké motory – bylo prvním příkladem. Modernizační program F-16 Falcon, na němž se TEI podílelo, byl možná problematický, ale to nebylo nic ve srovnání s druhým podnikem v al-Kumajtu v jižním Iráku.

	Portman se znovu zhluboka nadechl a zavřel oči. Čas myslet na něco příjemnějšího, jako třeba na dům v Bebeku. Patří k němu dokonce sluha. V domě jako tento bychom třeba s Lauren mohli… Ne, nech toho… Nicméně na život v místě, jako je toto, by si dokázal zvyknout. Plukovníci, dokonce ani plní plukovníci s orlem, si obvykle nemohou dovolit takové bydlení. To je spíš vhodné pro nějakého generála nebo admirála.

	Oči mu zabloudily ke klenutému stropu, kde otomanští řemeslníci v sedmnáctém století vytvořili neuvěřitelně geometricky složitou, nádhernou mozaiku. Historické pojednání, které si o tomto bytě přečetl, říkalo, že si ho nechal postavit bohatý zámořský obchodník a skutečně, když se dost dlouho díval na vířící obrazce tvořené červenými, modrými a zelenými dlaždičkami, začaly mu připomínat zvlněné moře. Z předešlé zkušenosti věděl, že bude-li se na ty obrazce dívat dost dlouho, začne se mu zvedat žaludek jako při každé cestě lodí.

	Byl čas jít do postele. Portman strávil dnes v noci tolik času přemýšlením o důsledcích toho průšvihu v al-Kumajtu, až měl pocit, že se mu snad mozek zavařil. Došel k následujícímu závěru: skandál, který visel nad Washingtonem a Jeruzalémem, byl dost velký, aby svrhl vlády obou zemí.

	Zase zavřel oči. Zničí to i jeho vlastní kariéru, ale nebylo možné o tom mlčet – ne když už viděl ošklivou pravdu. Všechny ty nemocné a znetvořené děti… Hodně záviselo na zamini. Budou mu stát po boku, až to tajemství vyplave na povrch?

	Otevřel oči a uviděl nad sebou usmívající se obličej. Jeho náhlé objevení ho polekalo. Měl ještě dost času, aby si uvědomil, že ten obličej zná, a zeptal se „Co tady děláte, B–“ než mu ústa a nos přikryl polštářek přitisknutý vší silou. Atašé se prudce nadechl a hlava se mu zatočila štiplavým chemickým zápachem – nemocničním pachem. Výpary mu naplnily mozek a bitva o vědomí začala.

	Nad plukovníka se naklonil další muž, obličej měl před krví chráněný plastovou maskou. Držel zvednutý dlouhý tenký nástroj. Bylo to rydlo na dřevo. Portman sebou trhl, když mu nástroj vydloubl oko z jamky.

	Emmet Portman sklouzl hlouběji do tunelu tupé bolesti řízené známým nemocničním pachem. Najednou se ocitl ve filipínské džungli, na jihu země, a díval se na muže bez nohou a paží. Místní lékaři se ho snažili zachránit. Byl to terorista, jenž se cvičil v nedalekém táboře, který překvapila a zničila průzkumná jednotka americké námořní pěchoty. Hlavu mu naplnil křik toho muže, ale ve skutečnosti to byl křik vycházející z jeho vlastního hrdla. Lapal po dechu a při tom vdechoval víc chemikálie, která mu poškozovala sliznici na patře a vysílala příval krve do úst a nosu. Dusil se, topil, neschopen pohybu. A pak se jeho druhé oko milosrdně otočilo v jamce jako kulička kutálející se do svahu a on ztratil vědomí.

	První muž mu přidržel gázový polštářek na ústech ještě pár vteřin. Jen pro jistotu. Pak, spokojený, že oběť je uspaná, muž, kterého plukovník znal, odešel z místnosti.

	Dva útočníci odtáhli tělo atašé z křesla a položili ho na podlahu. Šaty mu rozřezali chirurgickým skalpelem a odhalili tělo bělocha starého 47 let. Vrahové si prohlédli oběť. Byl tu náznak opálení v pase a od půlky stehen, svědčící o tom, že kolem bazénu nosil boxerky. Pas se začínal pomalu rozšiřovat, i když bylo zřejmé, že plukovník o sebe dbal. Porost hrudníku přecházel na pepř a sůl. Byla tu jizva po operaci slepého střeva, a to výrazná, ukazující, že ho operovali před mnoha lety, když se ještě nikdo nestaral o kosmetiku. Vlasová jizva vedle levého kolena ukazovala na operaci křížového vazu. Plukovník býval atlet, nebo možná lyžař – přinejmenším do této operace. Žádné další jizvy nebo identifikační znaménka se nenašly, kromě skutečnosti, že byl obřezaný.

	Vrazi se dali do práce. Vedle těla položili velký, hnědozelený igelitový pytel na smetí. Útočník číslo jedna vyndal z tašky dvě papírové kombinézy na jedno použití a útočník číslo dvě narovnal oběti nohy a ruce. Jako další opustila tašku dřevěná palice, dláto větší než to už použité a akumulátorová pilka. Nástroje byly připravené, vrahové si natáhli kombinézy.

	Útočník číslo dvě přitiskl kolenem mužovu ruku, zvedl palici a dláto a položil nabroušené ostří z nástrojové oceli na první článek palce. Hrana byla tak ostrá, že prořízla kůži jen vlastní vahou. Klepl palicí a poslední článek palce se snadno oddělil od zbytku prstu. Vrahové si všimli, jak překvapivě málo krve vyteklo z pahýlu a že zbývající víčko oběti se stěží zachvělo.

	Na práci měli vymezené dvě a půl hodiny. Hodiny na nočním stolku ukazovaly 2.47. Spousta času.
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	Nikoho neoklamali. Jmenovalo se to hotel Charisma, přestože místo žádné charisma nemělo. Seděl jsem ve vstupní hale a zabíjel čas s tužkou, kterou jsem se pokoušel dostat pod sádru na levé ruce a poškrábat se na zápěstí. Hotelový poslíček shromažďoval u předních dveří pár ohmataných brožur z levného baru s břišními tanečnicemi a mezitím si zapaloval jednu od druhé cigarety páchnoucí jako koňská přikrývka. Nevím, kdo z nás dvou byl víc vzrušený. Pozoroval jsem to divadlo během čekání na zvláštní agentku Mastersovou. Ta byla nahoře a dělala to, co dělala – nejspíš si z kůže smývala let. Nebyl spěch. I když byla důležitá, byla oběť mrtvá už tři dny a nebude netrpělivě bubnovat prsty, kde jsme.

	Z ulice se dovnitř kolem poslíčka zatoulal nějaký chlap oblečený do pytlovitých kalhot, vestičky, která by byla malá i desetiletému klukovi, a červeného klobouku tvarem připomínajícího nádobu na led. Uviděl mě, jak tam sedím sám, a zkusil mi prodat sklenici čehosi z vyleštěné kovové urny, kterou měl uvázanou na zádech. Vnucoval se, já odporoval. Nakonec to vzdal a odešel otravovat pár turistů postávajících venku s nosy zabořenými do průvodce. Vrátil jsem se ke škrábání tužkou a nepřítomnému zírání z okna na přehlídku loudajících se kolemjdoucích. V tureckém Istanbulu začal nový den a věci se venku začínaly dávat do pohybu.

	Při čekání jsem si procházel detaily o oběti. Jmenoval se plukovník Emmet Portman, vysoký byl sto osmdesát osm centimetrů, měl modré oči a byl příliš dokonalý, než aby byl skutečný. No, možná ne dokonalý. Podle jeho zdravotního záznamu, klesl počet jeho spermií na hrstku věrných. Vlastně ten chlap odešel do hrobu stříleje slepými. Překvapilo mě, že jsem zrovna tuto informaci našel v jeho složce. Uvažoval jsem, jaké zajímavé detaily obsahuje moje složka, ale pak jsem si připomněl, že si nemusím dělat starosti. Věděl jsem, co tam je. Několik bomb, které zajistí, že půjdu do důchodu jako nejstarší major u letectva, pokud se rozhodnu zůstat až do hořkého konce.

	Kde jsem to byl? Aha, plukovník Portman, letecký atašé Spojených států v Turecku, který v těchto dnech připomínal spíš lidskou stavebnici před sestavením. Plukovník byl rozvedený a bezdětný, jeho bejvalka žila ve Van Nuys v LA. Jinak byl plukovník tak dobře pěstěný, jako kdyby právě opustil výrobní linku nebo možná obchod pro kutily. Skončil jako třetí v ročníku 1979 Letecké akademie, ukončil Školu zbraňových systémů stíhačů na letecké základně Nellis v roce 1981, následovala krátká stáž v Západním Berlíně během vrcholící studené války. Pomohl dát dohromady Reaganův nálet na Libyi v roce 1986, po tom přišla přestavba A-10 Thunderbolt, zrovna včas, aby tato letadla odrovnala irácké tanky v první válce v Zálivu. Pak následovalo převelení na Lakenheath v Anglii, kde velel 493. stíhací peruti zvané „Chmurní ženci“. Poté přišel post leteckého atašé v Turecku. Po cestě posbíral řadu medailí, včetně Stříbrné hvězdy, Čestné legie a Záslužného leteckého kříže. Chrabrost, úspěchy a letecké umění. Nebylo pochyb, že plukovník už měl zlatou hvězdu na čele. Generálské hvězdy na výložkách byly jen otázkou času. Jenže se nechal zavraždit a to docela brutálně, soudě podle fotek z místa činu.

	„Pojďme,“ řekla zvláštní agentka Anna Mastersová, když procházela kolem. Měla na sobě vybledlé džíny a kožené sako, čepici Newyorského hasičského sboru a tmavé brýle Ray-Ban. Ty byly zbytečné, protože bylo pod mrakem, obloha měla šedivou barvu a bude trvat ještě dlouho, než se slunce dostane nad domy. Nejpravděpodobněji se Mastersová chtěla vyhnout pohledu z očí do očí. Přímému pohledu se mnou, přinejmenším. Vstal jsem a následoval ji na úzkou, svažitou ulici.

	Tak jo. Asi bych vás měl zasvětit.

	Jmenuju se Vin Cooper, věk třicet čtyři. Pokud jste z mého jména odvodili, že jsem mužského pohlaví, blahopřeju. Možná byste se měli poohlédnout po jiné práci. Taky jsem běloch, v současnosti vážím kolem 97,5 kilo a měřím téměř 185 centimetrů. Mám hnědé vlasy a tmavozelené oči. Na obličeji nemám žádná zvláštní znamení, i když jak jsem se už zmínil, v současnosti nosím na levé ruce sádru, od lokte po prsty. Mám hodnost majora u AFOSI, což je zkratka pro jazykolam United States Air Force Office of Speciál Investigations (Úřad pro zvláštní vyšetřování Letectva Spojených států). Jsem „zvláštní agent“, což je atraktivní pojmenování policajta z vnitřních záležitostí. USAF zaměstnává 310 000 lidí, plus nebo mínus, a některé potřebuje odstranit; obzvlášť to platí pro vrahy, dezertéry, vyděrače a sexuální násilníky. Tyhle chlapy přeřazujeme k pozemní armádě.

	V dnešním letectvu máme všechny možné typy kriminálníků, kteří páchají všechny možné druhy zločinů, a proto stojí za to ráno vstát z postele, přežít den a pak to uzavřít. Alespoň pokud jste policajt.

	Nicméně nějak jsem si cestou získal reputaci, že dokážu řešit nejtěžší zločiny. V této chvíli lidé tam ve Washingtonu doufali, že já – nebo spíš bych měl říct my – zjistíme, kdo zabil leteckého atašé. Víme, že se někdo vloupal do domu leteckého přidělence, rozřezal ho na kousky akumulátorovou pilou a poskládal ho na koberec v celé jeho nakrájené kráse. My doufali, že získáme ještě nějaké podrobnosti.

	Každopádně, zpátky ke zvláštní agentce Anně Mastersové. Mohli byste říct, že už jsme se potkali. Vlastně, donedávna jsme já a Mastersová byli pár. Tedy do té doby, než mi řekla, že to táhne s právníkem z JAG. V řece proteklo necelých čtyřiadvacet hodin od chvíle, kdy mi tuto novinu naservírovala osobně. Sdělila mi to pár hodin před tím, než jsme spolu nastoupili do letadla směr Istanbul. S tímhle načasováním by mohla vystupovat v kabaretu.

	„Něco jsi říkal?“ dotazovala se Mastersová a otočila na mě ty své neproniknutelné Ray-Bany.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Ach, přísahala bych, že jsi něco řekl.“

	„Něco se ti zdálo,“ sdělil jsem jí.

	„Chceš něco říct?“

	„Ne.“

	„Chceš mě zpracovat mlčením?“ zeptala se.

	„Majore, nemluvím jen proto, abych si procvičoval čelisti. Až budu mít co říct, uslyšíš to na vlastní uši.“

	„Hmmm.“

	Kolem pomalu projel taxík, hledal rito. Vzali jsme si ho.

	„Vy jste Američani?“ zeptal se řidič, když mu Mastersová dala adresu. Díval se do zpětného zrcátka a zapaloval si cigaretu.

	To nebyl špatný odhad, vzhledem k tomu, že jsme mířili na Generální konzulát Spojených Států.

	„Ano,“ potvrdila Mastersová.

	„Mám rád Američany.“

	Mastersová přikývla.

	„Mám rád Američany. A Japonce.“

	„A proč?“

	„Protože jste bohatí.“

	„Ne…“ Matersová vrtěla hlavou. Předklonila se, aby zkontrolovala, že taxametr běží, protože měla obavu, že nás ten chlap chce obrat. Když s úlevou zjistila, že svítící číslice tikají, opřela se a koukala z okna.

	Zadní sedadlo v taxíku bylo nepohodlné, ale zdaleka ne jako let sem, a to nejen proto, že nás posadili do turistické třídy. Problém vznikl tím, že letadlo bylo přecpané, a to nás donutilo sedět spolu. Rameno vedle ramene. Déle než dvanáct hodin.

	„Myslíš, že tenhle chlap ví, kam jede?“ zeptala se náhle, když taxík zabočil do úzké, kostkami dlážděné ulice.

	„Nemám ponětí. Proč se ho nezeptáš?“

	Mastersová se znovu předklonila. „Promiňte, pane. Je to ještě daleko?“

	„Ne. Jsme na místě,“ řekl a zastavil u chodníku.

	Podíval jsem se z okna. Kde jsou bezpečnostní kamery a neprůstřelné sklo? Nevypadala to tu na budovu Generálního konzulátu Spojených Států, pokud tu bokem neprodávali turistické suvenýry.

	„Pojďte se podívat na turecké koberce,“ otočil se k nám řidič. „Jen ty nejlepší – dvojité uzlíky.“ Nějaký chlap vyklusal z obchodu s úsměvem, který mi připomněl mřížku před chladičem u chryslera, a otevřel dveře u Mastersové.

	„Cože? Ne! Na to nemáme čas,“ odpověděla Mastersová vztekle. Ze svého sedadla se nehnula.

	„Ale bratranec má krásné koberce. To musíte vidět,“ žadonil taxikář.

	„Ne!“ vykřikla Mastersová a chytila se předního sedadla oběma rukama. „Chceme na americký generální konzulát a chceme, abyste nás tam dovezl hned. Máme si najít jiný taxík?“

	„Ne, ne. To je v pořádku. Prosím…, hned jedeme. Možná přijdete pak.“

	Řidič vyštěkl několik slov na chlapa, co držel dveře u Mastersové. Ten zmateně přikývl a pak je zavřel.

	„Můžeme už jet, prosím?“ dožadovala se Masterstová. Pak se její vztek obrátil na mě. „Nenech se omezovat, můžeš se kdykoliv připojit, Vine.“

	Pokrčil jsem rameny. Šlo jí to docela dobře.

	Řidič zamumlal dozadu cosi, co znělo jako „americký konzulát“, doprovázené čímsi, co mohla být slova, ale také vykašlání ošklivého chrchle z krku. Stáhl dolů své okénko a odplivl si, což hádanku vyřešilo.

	Mastersová přečetla adresu z potištěného listu papíru. „Kaplicalar… Mevkii Sokak číslo 2.“

	Řidič najednou řval smíchy.

	„Myslím, že jsi mu právě řekla, že jeho velbloud potřebuje ořezat kopyta,“ poznamenal jsem.

	Mastersová našpulila rty a podala řidiči papír s adresou. Přečetl ji a přikývl způsobem, který naznačoval, že jí špatně rozuměl. List vrátil a znovu si odkašlal.

	Já se dál koukal z okna. Nakonec se dostaneme tam, kam chceme. Zahlédl jsem v dálce budovy. Spousta kupolí a minaretů. Z nedalekého amplionu hřímal hlas, prorážel okny taxíku s kvičením zpětné vazby: „Allah-u Akbar, Allah-u Akbar, Allahu Akbar, Allah-u Akbar, aš’hadu an lá iláha ilaláh, aš’hadu an lá iláha ilaláh…“

	Slyšel jsem tu obehranou písničku v Afghánistánu tolikrát, abych věděl, co to zpívají: „Alláh je veliký“ mockrát opakované po sobě, pak následované „Dosvědčuji, že není boha kromě Alláha…“ a tak dále.

	Pořád to na mě způsobilo tak, že se mi zježily chlupy na pažích. Věřící byli svoláváni k modlitbě, ranní modlitbě neboli fajr. Byla to první z pěti příležitostí během dne, kdy byli povoláni dosvědčit svou víru. Pro případ, že by zapomněli, kdo je šéf.

	Projeli jsme kolem obchodu a já uvnitř viděl, jak si muži rozbalují modlitební koberečky. Byl pátek, svatý den. O kousek dál na ulici stálo několik mladých žen oblečených do džínů, držících na bocích, které stěží zakrývaly stydkou část, odhalovaly plochá břicha a piercingové ozdoby. Doprovázeli je dva chlápci přibližně stejného věku. Nevšiml jsem si, že by spěchali roztáhnout své koberečky. Všichni se věnovali svým mobilům – možná psali modlitby k Velkému Klukovi jako textovky. Slyšel jsem to klišé o Istanbulu tak často, že se mi nechtělo si ho připomínat, ale celé to „Východ se setkává se Západem“ bylo všude, kam jste se podívali. Na druhé straně ulice se šinul pár statných starších žen, jejich šátky zakrývaly vlasy tak, že ani jedna lokna neunikla, aby snad nedohnala nějakého muže k sexuálnímu šílenství.

	Taxík vyjel po rampě na dálnici směřující na sever a zařadili jsme se do proudu dopravy. Město Istanbul brzo nahradily skály, křoviska a sloupy elektrického vedení vysokého napětí. Kola taxíku nebyla vyvážená a dělala rachot, který působil, že sedadlo vibrovalo jako lasvegaský speciál pro novomanžele. Řidič zesílil rádio. Pokud jsem to dokázal odhadnout, zpívala žena. Nějak se nemohla rozhodnout, do které noty se má trefit, a proto se trefovala do všech najednou. Podíval jsem se po Mastersové.

	„Kam to jedeme?“ zeptal jsem se. „Do Bulharska?“

	„Istinye.“

	„Istinye! Istinye!“ přikyvoval řidič.

	Opřel jsem se a počítal obytné domy. Po dvaceti minutách jsme opustili dálnici a projeli nízkými kopci, které pak ustoupily chráněné zátoce. Na dopravní značce stálo „Istinye“. To místo zřejmě fungovalo jako víkendová rekreační oblast u vody pro istanbulskou střední třídu.

	Taxík dvakrát zabočil a zamířil do vnitrozemí. „Tam,“ řekl náhle řidič a ukazoval prstem na přední sklo. „Americký konzulát.“

	Ukazoval na rozlehlou budovu z prefabrikovaných betonových panelů, postavenou vysoko na svahu jako hrad a obklopenou osmimetrovou betonovou zdí, která ohraničovala celý hřeben kopce. Vypadalo to, že konzulát byl postavený, aby odolal obléhání. Budova byla natřená broskvovou barvou – možná očekávali obléhání tapetářů z osmdesátých let.

	Taxikář nás vysadil poblíž vstupních dveří, což byl bunkr z neprůstřelného skla a hlídaný bezpečnostními kamerami. Mastersová mi vzala pas, přidala ten svůj a strčila je za sklo. „Máme schůzku s velvyslancem Burnbaumem,“ sdělila jedné z žen.

	Žena zkontrolovala pasy, přelétla biometriku a poradila se s obrazovkou počítače. Make-up měla nanesený dokonale na bezchybnou olivovou pleť. Byla to jediná pleť možná k prohlížení a tak si nejspíš řekla, že stojí za tu námahu. Oblečenou měla košili s krátkými rukávy, ale předloktí jí kryla elastická tkanina barvy kůže. Ruce skrývaly bílé rukavice, s černými čmouhami na koncích prstů. Její kolegyně byla podobně zahalená. Žena nám vrátila pasy s neurčitým úsměvem. „Běžte támhle,“ řekla a ukázala na detektor kovů a rentgen. Když jsme dokončili předběžnosti a procházeli přes otevřený prostor ke vstupním dveřím, těžká ocelová brána se otevřela a nějaké auto vjelo na parkoviště. Vypadalo jako policejní vozidlo – spodek zablácený, celé trochu odřené. Tak vypadají policejní auta všude na světě, bez ohledu na danou zemi. Vystoupili dva muži. Šaty měli čerstvě vyžehlené parkovou lavičkou. Pokusil jsem se o odhad a přišpendlil jim jmenovku oddělení vražd – místní hoši. Dál jsem hádal a předpokládal jsem, že po nich jejich šéf požaduje, aby ten binec s mrtvým atašé co nejrychleji uklidili. Plukovník letectva Spojených států zavražděný ve vaší zemi, to je špatné pro národní reputaci.

	Ti dva si nás prohlédli a zamračili se. Pak jsem si ale uvědomil, že mají oba spojená obočí a asi se zamračení narodili. Kráčeli, jako by měli v botách olověnou zátěž. Jestli jsem ty dva chlapy odhadl správně, dneska teprve začínali a už měli špatný den. Ke dveřím došli dřív než my.

	Chytil jsem je, než se zavřely, a podržel je otevřené pro Mastersovou. „Jidáši mají přednost,“ podotkl jsem.

	Mastersová odpověděla vystrčenou bradou.

	Před námi bylo okno – další neprůstřelné sklo – za kterým seděla blondýna v blůze s velkými barevnými květy odpovídajícími ženě v přechodu. Policajti jí ukázali své průkazy a já zaslechl jméno velvyslance Burnbauma. Blondýna jim pod sklem podstrčila psací podložku a nechala je vyplnit formulář, než jim podala dvě návštěvnické visačky a nasměrovala je k výtahu dál v chodbě.

	Když jsme k ní došli, vstřícně se usmála. „Co pro vás můžu udělat? Víza? Pasy?“ cvrlikala s americkým přízvukem.

	Mastersová blýskla odznakem. „Vlastně si myslím, že bychom měli jít s nimi,“ ukázala hlavou směrem k předešlým návštěvníkům. „Zvláštní agenti Mastersová a Cooper. Máme schůzku s velvyslancem Burnbaumem.“

	Přitiskl jsem svůj odznak ke sklu. Když jsem to udělal, zachytil jsem závan blondýnina parfému, který byl sladký a silný – musel být, mezi námi stála dvoucentimetrová skleněná tabule. Přiletěla včela a ve snaze dostat se ke zdroji té vůně narazila do skla.

	„Božínku, velvyslanec je dnes zaneprázdněný,“ poznamenala. „Jméno, úřad – zbytek vyplním.“ Prostrčila podložku škvírou dole ve skle.

	Mastersová vyplnila podrobnosti za oba.

	„Tady to máte,“ řekla blondýna a podstrčila nám pod sklem dvě visačky. „Běžte za roh, dál chodbou, až se dostanete k výtahu. Musíte do čtvrtého patra. Někdo tam na vás bude čekat. Prostě sledujte ty muže.“

	„A pokuste se je neztratit, zvláštní agente,“ dodal jsem.

	„Nezačínej si se mnou, Vine,“ zavrčela Mastersová polohlasně a odstrčila se od přepážky.
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	Když se dveře výtahu otevřely ve čtvrtém patře, čekala nás starší žena s vlasy svázanými do šedého uzlu a brýlemi na řetízku kolem krku. Zavedla nás do velké, prosluněné místnosti a zavřela za námi dveře. Pokoj byl plný postávajících lidí zabraných do rozhovoru. Využil jsem příležitosti, abych vstřebal okolí.

	Místnost vypadala jako moderní bílá krabice se zapuštěnými bodovými, nízkonapěťovými světly, která připomínala díry ve stropě. Přirozené světlo sem dopadalo dvěma velkými okny obrácenými na jihovýchod. V kontrastu s moderností byl nábytek z doby dávno minulé. Většinu podlahy zakrýval přepychový turecký koberec se vzorem připomínajícím listoví ve výrazné červené a modré barvě. V rohu pokoje stál velký starožitný stůl hojně vykládaný perletí, která vytvářela úchvatný a spletitý geometrický vzor. Kolem něho byla do půlkruhu rozestavená zlatě orámovaná křesla, čalouněná rudým sametem. Na stěně za stolem visel obrovský obraz v silně zlaceném rámu. A že to byl nějaký obraz. Ukazoval bitvu, ve které bojovali vojáci v turbanech, třímající zakrvácené šavle a táhnoucí obrovský kanón. V pozadí se tyčily hradby něčeho, co vypadalo jako římské město, prolomené a změněné v hromadu kamenných kvádrů. V popředí obrazu, pod nohama vítězů, ležela nasekaná těla v krvavé omáčce. Něco mi to připomínalo.

	Mé oči se setkaly s pohledem elegantního chlápka v pozdním středním věku s pečlivě sestřiženými vlasy. Měl na sobě proužkovaný oblek. Poznal jsem ho podle fotografie ve složce – velvyslanec Burnbaum. Omluvil se tomu, s nímž mluvil, a přišel k nám. „Vy musíte být zvláštní agenti Cooper a Mastersová. Vynikající!“ uvítal nás. „Tak se do toho můžeme pustit.“

	Podal jsem mu kopii svých rozkazů.

	„Vynechme formality, zvláštní agente. Děkuji, že jste sem přiletěli tak rychle. Právě konzulát stěhujeme, takže já budu zaskakovat tady a pendlovat mezi Istanbulem a velvyslanectvím v Ankaře. Doufám, že to nebude komplikovat vaše vyšetřování.“

	Přikývl jsem; byl jsem si jistý, že nebude, a potřásl jsem mu napřaženou rukou.

	„Ráda vás poznávám, pane,“ rozplývala se Mastersová, jako by se chystala udělat pukrle.

	Ward Baxter Burnbaum, velvyslanec Spojených států v Turecku, byl skoro legendou. Během studené války prý tajně vyvezl řadu vysoce postavených sovětských vojenských přeběhlíků z Východního Berlína. Při poslední misi mu vybouchlo krytí, střelili ho do nohy a celou cestu k ostnatým drátům ho pronásledoval trabant plný Stasi – a zmínil jsem se, že s sebou ke svobodě vlekl podobně zraněného přeběhlíka? – Burnbaum zbavil jednoho nepřátelského vojáka jeho kalašnikova a prostřílel se na Západ. Údajně, když padal krvácející do náruče kolegy agenta CIA a chvilku předtím, než upadl do bezvědomí, oznámil, že má několik kartonů cigaret z východního bloku, které chce přihlásit k proclení. Jo, a taky jednoho generála KGB.

	Burnbaum se přesunul na ministerstvo zahraničí a pár let o sobě nedával vědět. Když se věci trochu uklidnily a Východní Němci nám to oplatili několika přestřelkami na našem vlastním hřišti a skóre se víceméně vyrovnalo, vrátil se do služby. V těchto dnech ovšem směřoval do penze, vystoupení v Turecku bylo jeho poslední.

	„Nejdřív mi dovolte, abych vám představil generála Zafera Mataradziju,“ pokračoval. „A toto je jeho pobočník, podplukovník Ozden Gokdemir.“ Burnbaumovy rty se se jmény tureckých důstojníků vypořádaly jako SEAL, jenž se zavázanýma očima skládá M4 – to znamená jako expert. „Generále, plukovníku, toto jsou zvláštní agent Cooper a zvláštní agentka Mastersová z Vyšetřovacího úřadu Letectva Spojených států.“

	Plukovník měl průměrnou výšku a byl bez nápadných znaků, avšak generál byl mrňavý. Myslel jsem si, že sedí, dokud neudělal krok k nám a nenapřáhl ruku. Jeho prsty byly velké a suché a drsné jako ručně motané doutníky. Váhavou, ale nacvičenou angličtinou řekl: „Je mi potěšením setkat se s vámi při této nešťastné příležitosti.“

	„Ano, pane,“ Mastersová a já jsme odpověděli téměř jednohlasně.

	Všechno podle předpisů. Letecký atašé, zvlášť pokud slouží v zemi, která je jako Turecko naším strategickým partnerem, patří mezi důležité členy diplomatického sboru. Jeho vražda pak představuje vážný problém jak pro Turky, tak pro nás.

	Burnbaum nás představil. „Toto je zvláštní agent Seb Goddard a zvláštní agent Arlow Mallet.“ S Mastersovou jsme oba kývli Goddardovi a Malletovi, kteří nám gesto oplatili. „Přiletěli od 3. skupiny vojenské policie z Kuvajtu.“

	Zajímalo by mě, o co jim skutečně šlo. Tohle byl případ OSI, tedy Úřadu letectva pro zvláštní vyšetřování, a třebaže velitelství kriminálního vyšetřování armády CID bylo policejní organizací pracující pro stejný stát jako my, neznamenalo to, že spolu budeme vycházet. Vlastně to zaručovalo pravý opak.

	„Jestli budete potřebovat armádní zdroje CID, stačí říct,“ prohodil Mallet.

	„Jsme tu, abychom pomohli,“ dodával Goddard.

	„Jistě, to uděláme,“ zalhal jsem. Goddard patřil na plakát o zneužívání steroidů; krk měl tak tlustý, že jeho ušní lalůčky mohly klidně chytit genitální vyrážku. Mallet byl šlachovitý, s propadlými lícemi a černými očima, které mi připomínaly melounová zrníčka. Oběma empíkům bylo kolem pětadvaceti, což znamenalo, že budou nejspíš praporčíci – muži činu, nikoliv myšlení. Šli jsme s Mastersovou dál.

	„A toto jsou policisté, kteří zatím odvádějí vynikající práci na případu,“ pokračoval Burnbaum a věnoval svůj nejvřelejší úsměv detektivům, které jsme viděli předtím. Jo, Burnbaum byl dobrý. Ti dva policajti neměli ani ponětí, že je právě očernil profík. Zajímalo by mě, proč o nich měl velvyslanec tak mizerné mínění. „Toto je detektiv seržant Umit Karli,“ začal, „a detektiv seržant Baris Iyaz, oba z oddělení vražd turecké státní policie.“

	S Mastersovou jsme je pozdravili a všichni jsme si potřásli rukama a vyměnili si vizitky. Měl jsem pocit, že se všichni vracíme do svých rohů, než začne boj. Není nad ducha mezinárodní spolupráce.

	Burnbaum vzhlédl, rozptýlily ho dveře, které se rozletěly. „Ach, generále. Pojďte, prosím, dál.“

	„Brýtro, pane velvyslance,“ pozdravil dvouhvězdičkový generál americké armády. Uvažoval jsem o jeho jednotce a o tom, jaký by mohl mít zájem na tomto případu. Možná šlo prostě jen o to, že když tady oni mají generála, tak my musíme mít taky jednoho. Šel rovnou ke svému tureckému protějšku a potřásl si s ním rukou. Stejně jako turecký generál, i ten náš byl malý. Navíc měl úzká ramena, na temeni pleš a nosil brýle s tlustou, hranatou obrubou ze zelené umělé hmoty. Připomínal mi chlapa, který pracoval na pumpě Texaco v ulici, kde jsem vyrostl. Bylo to v dobách, kdy ještě muži čepující benzín a umývající přední skla nosili motýlky. Jestli ten chlap měl manželku, vsadil bych se, že se jmenovala Edna. A taky bych se vsadil, že tu pleš mu vydřela Edna svým palcem. „Takže vás poslal Washington?“ zeptal se a oči mu skákaly mezi Mastersovou a mnou jako kulička v hracím automatu lapená mezi odrazovými plochami.

	„Ano, pane,“ řekla Mastersová. Oba nás představila jmény, hodnosti vynechala.

	„Nosíte vůbec někdy uniformu?“ zeptal se a špulil přitom rty.

	Nechali jsme to bez odpovědi. Generál by měl vědět, že máme důvod, proč většinou chodíme bez uniforem – a ten důvod byl, že v civilních šatech si důstojníci s vyšší hodností mysleli, že bychom mohli mít vyšší hodnost, a tak na nás nevytahovali tu volovinu s vyšší šarží, když jsme je vyslýchali. A i když jsme na sobě měli uniformu, standardní letecké bojové maskáče, ze stejného důvodu jsme na ní neměli hodnostní označení. Generál se jen vytahoval, značkoval si území, a nám vracel to, že se musí probouzet vedle Edny.

	Na hrudi měl přišpendlenou jmenovku: generálmajor Bufor Trurow. Nikdy jsem o něm neslyšel, ale odhadoval bych, že on o mně taky ne. Takže jsme na tom byli víceméně stejně.

	„Nemusíš mě představovat všem, Warde,“ pronesl Trurow, celý netrpělivý. „Jestli jsme všichni, dejme se do toho.“

	Než stačil Burnbaum odpovědět, otevřely se dveře a vešel mladý kapitán žonglující s balíkem papírů a aktovkou.

	„Caine,“ vyštěkl generál Trurow. „Kde jste sakra byl! Vy možná máte spoustu času, ale pokud tomu tak je, já chci vědět proč.“

	Kapitán Cain se nenechal znervóznit a vysvětlil: „Pane, policejní lékař právě dokončil pitvu a zpráva se zdržela.“

	Trurow si odfrkl, posadil se na židli a založil si ruce. Dělal, co mohl, aby dal najevo, jak je otrávený kapitánovou neobvyklou drzostí, že si dovolil přijít do místnosti až po něm. Velvyslanec tak mohl pokračovat dalším kolem bezchybného představování.

	Věděl jsem z instruktáže, kterou jsme dostali ve Washingtonu, že kapitán Rodney Cain byl povolán jako důstojník na místo činu v Portmanově případě. Kromě dohledu na místě činu a prosazování zájmů amerického vojenského letectva v případu vraždy jeho příslušníka, musel fungovat jako spojka s místními úřady. Zvlášť, jak řekl, s místním policejním lékařem. Podle toho, jak se tvářili detektivové seržanti Karli a Iyaz, nepanovaly mezi nimi a kapitánem zrovna sympatie. Zřejmě proto, že Cain dělal svou práci. A částečně i tu jejich.

	Rozhlédl jsem se po místnosti. Bylo tu dost lidí, spousta našich, spousta jejich, ale já se nemohl zbavit dojmu, že někdo důležitý chybí.

	S jednou rukou v kapse a druhou na svém stole a nepatrným pohybem hlavy nám Burnbaum naznačil, že bychom všichni měli věnovat pozornost tomu, co chce říct. Oslovil celou místnost, aniž by výrazněji zvedl hlas. „Nemusím nikomu připomínat citlivost tohoto vyšetřování. Lidská stránka věci je dost tragická sama o sobě. Podařilo se nám udržet tisk mimo – což pomáhá – a za což můžeme poděkovat generálu Mataradzijovi.“ Pokynul generálovi. „Dnes jsme se tu sešli, abych vám představil agenty, které sem poslal Washington, aby podpořili místní úsilí, seznámili se s případným vývojem v tomto případě a aby zvláštní agenti Cooper a Mastersová dostali příležitost položit jakoukoliv otázku, která je napadla od chvíle, kdy je včera informovali o případu ve Washingtonu. Tak… kde začneme?“

	„Můžu nakopnout laptop, pane?“ zeptal se Cain.

	„Poslužte si,“ kývl Burnbaum.

	„Mám tady projektor. Máte tu někde zásuvku, ke které bych se mohl připojit, pane?“

	Burnbaum ustoupil stranou a ukázal na podlahu za sebou. Kapitán Cain se protáhl kolem něj, zmizel z dohledu a šmátral po něčem na podlaze.

	Projektor. Měl jsem pocit, že se nebudeme dívat na fotky z dovolené.

	„Mohlo by se tohle představení konečně rozjet?“ dožadoval se Trurow poté, co se dvakrát podíval na hodinky.

	Tak jo, generále, pochopil jsem – jste zaměstnaný muž. Vsadím se, že odejde jako první, aby všichni v místnosti věděli, že jeho čas je nejcennější.

	Posadil jsem se s nohama nataženýma před sebe, zkřížil jsem je v kotnících a udělal si pohodlí. „Představení“, jak to Trurow nazval, zabere tolik času, kolik bude nutné. Jestli má Trurow nějaké lepší místo, kde by mohl být, tak by tam měl odejít. Pokud šlo o turecké policisty, viděl jsem, že je jim situace nepříjemná. Tohle bylo jejich město a vražda se stala na jejich půdě. Jiná situace by nastala, kdyby byl atašé zabit na půdě velvyslanectví nebo konzulátu – technicky na svrchovaném území Spojených států, a tudíž mimo jejich jurisdikci. Jenže podle informací, které jsme dostali, byl atašé zavražděn v bytě v nóbl istanbulské čtvrti Bebeku, ať už je to kdekoliv.

	„Samozřejmě, generále,“ Burnbaum reagoval na Trurowovu netrpělivost s naprostým klidem. „Možná by naši turečtí přátelé mohli být tak laskaví a zopakovat fakta případu.“

	Detektiv seržant Umit Karli to vzal na sebe a udělal půl kroku vpřed. Než otevřel ústa, přejel po nás pohledem. Vrátil jsem mu kompliment. Karli měl sto sedmdesát osm centimetrů a postavu jako pytel se špinavým prádlem – úzký nahoře, široký a kulatý dole. Přisoudil jsem mu věk kolem pětačtyřiceti, ale taky mohl být starší. Honosil se tmavohnědou přehazovačkou, která by u Donalda Trumpa vyvolala uznalé pokývnutí. Ofinu – která ve sprše měla takových třicet centimetrů – měl pečlivě naaranžovanou, aby mu zakryla řídký porost na temeni, a přilepenou. Jenže pravda si našla cestu ven a mezi prameny mu prosvítalo pár ošklivých černých skvrn. Prudce elegantní. Kalhoty měl uchycené v polovině hrudníku pevně utaženým páskem. A nerad zabíhám do detailů, ale ponášel vlevo – a nemohl jsem nemyslet na několik párů ponožek nacpaných tam dolů, aby mu vylepšily postavu. Stál s rukama v bok, což způsobilo, že se mu rozevřelo sako a odhalilo prázdné pouzdro na zbraň v podpaždí. Tu nechal u vstupní kontroly. „Než začnu, četli jste zprávu?“ otázku adresoval mně v angličtině s těžkým přízvukem.

	Místo mě odpověděla Mastersová. „Viděli jsme zprávu, ale nevíme, jestli je to ta vaše.“

	Karli mrkl na detektiva seržanta Iyaze. Ten mu pohled oplatil s lehkým pokrčením ramen. Iyazovi bylo kolem pětadvaceti a měl průměrnou výšku i postavu. Neměl předpisový vzhled, ale odpolední strniště na tvářích a hnědý flek na čele, kde se při pravidelných modlitbách otíral o koberec. Vlasy měl černé jako uhel, sčesané dozadu a lesklé jako krovky brouka.

	Karli si do úst vložil mentolku a rozdrtil ji mezi stoličkami. „Našli jsme zesnulého na podlaze jeho pracovny.“

	„Takže vy jste ho našli?“ Mastersová mě předběhla.

	„Ne. Četník ho našel.“

	„Četník?“ Mastersová se rozjela.

	„Něco jako policejní důstojník, ale taky voják,“ vysvětloval Karli. Z jeho výrazu jsem viděl, že není schopen si ujasnit, co si má o Anně Mastersové myslet. To, jak se culil, mi prozradilo, že už sám sebe přesvědčil, že se chce vyspat s ním i s jeho ponožkami. Porota v jeho hlavě řešila otázku, zda je tato Američanka prostě hloupá, nebo jen důkladná. Byla krásná, takže příklon k hloupá byl v pořádku. A nebyla muslimka, tudíž volných mravů, že? Kdo jsem byl já, abych mu překážel na jeho objevitelské cestě?

	„Kdo to oznámil četníkům?“ vyptávala se Mastersová.

	„Sluha zesnulého,“ odpověděl Iyaz.

	„On měl sluhu?“ byl jsem na řadě. „Uniklo mi něco v té zprávě?“

	„Ne, zpráva, kterou jsme předložili, obsahovala to, co jsme věděli po pár hodinách,“ odpovídal Karli. „Tlačili na nás, abychom vaší ambasádě poskytli alespoň něco. Bylo nám řečeno, ať sepíšeme, co máme. Moc jsme toho neměli.“

	To bylo celkem rozumné.

	„Musíme vám říct, že vyřešení případu nejsme o nic blíž,“ dodal Iyaz.

	Od objevení pozůstatků plukovníka Emmeta Portmana uběhlo zhruba dvaasedmdesát hodin. Pozdržené vyšetřování zřejmě vysvětlovalo antipatie v místnosti – přinejmenším na straně Američanů – vůči Iyazovi a Karlimu.

	„Viděli jste fotografie oběti?“ zeptal se Karli.

	„Ano,“ Odpověděla Mastersová.

	„Brutální vražda. Tolik krve. My jsme něco takového ještě neviděli.“

	„Já ano,“ poznamenal jsem.

	„Opravdu?“ zase Karli.

	Obličej Mastersové kladl stejnou otázku.

	„Jako malý kluk. To, jak ho poskládali z jednotlivých kousků, mi připomnělo modely letadel, co jsem stavěl.“

	„Nejsem si jistý, jestli chápu souvislosti,“ poznamenal velvyslanec.

	„A já si nejsem jistý, jestli se mi líbí váš smysl pro humor,“ dodal generál Trurow.

	„Ve skutečnosti s vámi přizvaná soudní psycholožka souhlasí, zvláštní agente,“ vstoupil do hovoru kapitán Cain.

	„Souhlasí?“ nechtěl tomu věřit Trurow. Generál mě předběhl.

	„Způsob, jakým byl atašé zavražděn, byl zřetelně symbolický,“ vysvětloval Cain. „Všimla si toho samého jako agent Cooper – podobnosti s modely letadel.“

	Karli pokračoval, při řeči se díval do svých poznámek, zadrhával o výslovnost některých slov, jiná vyslovoval špatně. „Jeho sluha kontaktoval četníky v úterý v osm ráno. Policejní důstojník se dostavil o patnáct minut později. S detektivem Iyazem jsme dorazili za čtyřicet pět minut. Stav pozůstatků ztěžoval určení doby smrti. Ze soudního říkají, že zemřel kolem třetí ráno. Nikdo na ulici neviděl ani neslyšel, že by se stala vražda. Nemáme žádné svědky. Ale našli jsme vražednou zbraň.“

	„Výborně. Pokrok,“ řekl Trurow, tleskl a zkontroloval, jak daleko uběhla velká ručička kolem ciferníku na jeho zápěstí.

	Turecký generál spokojeně přikývl, ale čemu, tím jsem si nebyl jistý. Nemohlo to být pokroku ve vyšetřování, protože ten byl zcela nepatrný.

	„Vstup do domu je dvorem,“ pokračoval Karli. „Okno bylo rozbité. Nejdřív myslíme, že vrah šel z domu vedle, přes střechu. Pak ale lidi ze soudního vidí rozhrabanou zem kolem kanálu na dvoře. Otevřeme ho a sledujeme kanál do Bosporu. V kanálu najdeme sáček a… hm… no…“

	„Sekáček,“ napověděl Iyaz.

	„Ano, sekáček – mnoho různých velikostí sekáčků, malý nůž, jak říkáte skalpel, a na baterie…“ Karli povolal Iyaze na pomoc s dokončením této obtížné věty. Mladší policajt cosi zamumlal, po čemž Karli pokračoval. „Najdeme na baterie – myslíme, že tomu říkáte – lupénková pilka. Všude krev.“

	„Kanál vysvětluje, proč nikdo neviděl nikoho přicházet nebo odcházet,“ dodal Iyaz.

	Možná, ale taky to mohla být lhostejnost nebo strach z odplaty, pomyslel jsem si. „Četl jsem, že se tam našly známky loupeže.“

	„Ano. Trezor ve zdi, za obrazem,“ odpověděl Iyaz. „Použili na něho trhavinu.“

	„Výbušniny nadělají spoustu kraválu,“ poznamenal jsem. „Co použili, aby utlumili zvuk?“

	Iyaz se poradil s notýskem. „Polštáře.“

	„Hmmm…“ Polštáře jsou k tomu, aby se na nich leželo, ne na absorbování tlakové vlny šířící se rychlostí zvuku.

	„Byl tam taky sejf v podlaze,“ pokračoval. „Tento byl otevřený, ale ne silou. Nenajdeme v trezorech nic – obsah obou je pryč.“

	„Víme určitě, že v nich byl nějaký obsah k odstranění?“ zeptala se Mastersová.

	„To nevíme, ale na co jiného je trezor, ne?“ poznamenal Karli. „Co otisky prstů?“ dotazovala se dál Mastersová.

	„Najdeme otisky na sejfu v podlaze. Patří sluhovi a atašé.“

	„Nějaké otisky na sejfu ve zdi?“ zajímal jsem se.

	Karli zavrtěl hlavou. „Ne, ne otisky.“

	„Trezor ve zdi byl otřený, zvláštní agente. Tím mám na mysli otřený tak, že byl úplně čistý,“ vysvětloval kapitán Cain.

	„Jako otřený kvůli otiskům,“ ozval se Trurow, možná se najednou viděl v trenčkotu.

	„Vlastně, trochu pečlivěji než to, pane. Bylo to tam vyčištěné celé – stěny, strop, podlaha a vnitřek dveří – s použitím papírových utěrek z kuchyně.“

	„Pokud měl vrah rukavice, což bezpochyby měl,“ poznamenala Mastersová, „proč taková péče?“

	Cain pokrčil rameny. „Možná byl jen extra důkladný.“

	„Dveře sejfu ve zdi byly… byly…“ Karli zaváhal a znovu povolal partnera na pomoc.

	„Vyrazila je kumulativní nálož,“ doplnil detektiv seržant Iyaz. „Malá, ale silná.“

	„Technici zjišťují, o jakou výbušninu šlo?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Budete nás informovat o výsledcích?“

	„Samozřejmě,“ slíbil Karli.

	„Takže ten sluha je podezřelý,“ konstatoval jsem.

	„Ano,“ potvrdil Iyaz.

	„Vyslýchali jste ho?“

	„Ne,“ vrtěl hlavou Karli.

	„Proč ne?“

	„Nemůžeme ho najít.“

	„On zmizel?“ pokoušel jsem si to ujasnit.

	„Ano. Myslíme si to,“ odpověděl Iyaz.

	„Proč si to myslíte?“

	„Nevrátil se domů,“ vysvětloval Karli. „Nechybí nic z jeho oblečení ani osobních předmětů.“ Přešel k Iyazovi.

	Iyaz: „On prostě… zmizel.“

	Tahle ozvěna mi začínala jít na nervy. Za chvilku se začnou překřikovat.

	Generál Trurow si odkašlal. „Máme motiv – loupež – vražednou zbraň a podezřelého. Měli byste to mít uzavřené ve velmi krátké době.“

	„Takže vy jste nenašli žádné otisky na trezoru ve zdi, ale našli jste otisky na trezoru v podlaze.“ Jen jsem se ujišťoval, že se nic neztratilo v překladu.

	„To je správně,“ souhlasil Iyaz.

	„Našli jste otisky atašé na sejfu v podlaze.“

	„Ano.“

	„A sluhovy otisky.“

	„Ano.“

	„Proč by si ale někdo dával práci s utíráním trezoru ve zdi a nedělal si starosti s trezorem v podlaze?“

	Karli a Iyaz na mě zírali.

	„Možná vrah ten sejf v podlaze neobjevil,“ uvažoval jsem. „Vy jen předpokládáte, že ho našel. Podle všeho, co víme, mohl sluha přijít ráno, najít svého pána mrtvého, uvidět, že je sejf ve zdi vyprázdněný, dojít k tomu v podlaze a vybílit ho. Možná toho chlapa nemůžete najít, protože popíjí piňa colady z kokosových ořechů na pláži v Acapulku.“

	Dva policajti z vražd na mě dál zírali způsobem, který naznačoval, že jsem je naštval už při pozdravu.

	„To je hodně různých možná, zvláštní agente,“ podotkl generál Trurow.

	Hodně? Já napočítal jen dvě. Unikalo mu to podstatné – totiž že předpoklady nemůžou nahradit fakta.

	„Pane, při vší úctě,“ vložila se do toho Mastersová, „když jsou stopy neprůkazné, možná je to jediné, co vám zbývá.“

	Koukl jsem po ní. Její podpora mě překvapila. Ale bude to chtít mnohem víc, aby to u mě měla zase dobré.

	Trurow přijal poznámku Mastersové se zabručením, což jsem pochopil tak, že podle něj je až moc chytrá. „Tak jo, kam se pohneme odtud?“ zeptal se.

	„Bylo by dobré začít na místě činu,“ navrhla Mastersová.

	Souhlasil jsem. Ne že bychom čekali, že něco najdeme – po třech dnech, kdy tam technici ze soudního všechno poprašovali, měřili a stříkali luminal, aby zviditelnili krvavé cákance. Šance, že tam nakráčíme a najdeme nějaké stopy jen se tak povalující kolem, se blížily nule. Mohlo by nám to ale pomoct ujasnit si souvislosti.

	„Možná bych tady do toho měl vstoupit.“ Kapitán Cain si odkašlal. „Pokud už policisté z oddělení vražd nemají co dodat?“

	Bylo zcela zřejmé, že nemají. Karli a Iyaz zaklapli zápisníky, posadili se a předstírali nudu. Iyaz si dal ruce za hlavu a zívl.

	„V pitevním protokolu a v rozhovoru se soudní psycholožkou se objevila řada věcí,“ začal Cain. „Jestli dovolíte, pane velvyslanče…“

	„Samozřejmě, prosím, pokračujte,“ vyzval ho Burnbaum. „Postarám se o světlo.“

	Se staženými záclonami místnost potemněla, takže obraz promítaný na zeď byl ostrý a jasný. Cain klikl na jednu položku a obraz noční můry naskočil. Tento jsem viděl už dřív, ale velikost 12 krát 20 centimetrů byla ve srovnání se 1,5 krát 2 metry nedostatečná. Obrázek ukazoval muže, nebo spíše to, co bývalo kdysi mužem. Celek bylo těžko vnímat najednou – musel jsem začít s jednotlivými částmi. Ruka byla rozpitvaná na kousky a rozložená na podlaze. Jednotlivé prsty byly rozřezané a klouby poskládané k sobě. Ruce byly oddělené od paží, paže od těla. Nohám, chodidlům a prstům na nohou se dostalo stejného zacházení. To znamená, že byly rozřezány na jednotlivé části. Trup byl stažený z kůže. Klíční kosti byly položené vedle trupu, stejně jako paže a jednotlivá žebra, takže tělo vypadalo jako špatný nákres. Jedna paže a noha byly rovněž stažené a kůže z obou byla pečlivě naaranžovaná vedle nic, jako náhradní díly v katalogu. Hlava byla oddělená od krku. Všude byla krev.

	„Při pitvě se objevilo pár zajímavých věcí,“ vykládal Cain, na kterého fotografie nepůsobila. „Za prvé, atašé byl naživu, když to dělali.“

	Okno se v rámu tiše roztřáslo. Uvažoval jsem, jestli to způsobil kolektivní vzdech. Krev – tak strašně moc jí bylo. To byla jedna věc, která mi došla, aniž by to někdo řekl. Srdce toho chudáka prostě pokračovalo v pumpování, dokud nedošla kapalina v tepnách.

	„Další zajímavou věcí je, že zmizelo dvanáct kostí,“ pokračoval Cain.
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	Kapitán Cain se proklikal dalšími fotkami zavražděného atašé, než se objevil obrázek, kde byla místa označená různými bílými kroužky. „V těle dospělého člověka je dvě stě šest kostí,“ vykládal. „Soudní lékař udělal u plukovníka Portmana inventuru. Kroužky a značky, které vidíte na těchto obrázcích, označují, odkud byly kosti odstraněny.“

	„Ježíši…,“ Trurow se fascinovaně předklonil.

	„Vezmeme-li to od hlavy, chybí třetí krční obratel, pravá klíční kost, levá loketní kost, rukojeť kosti hrudní, jedno pevné žebro a jedno volné žebro, první, druhý a třetí článek prstů jeho pravé ruky – v podstatě celý prostředníček – pravá čéška, poloměsíčitá kost a pravý vnitřní kotník.“

	„Jak mohl být atašé naživu, když mu dělali něco takového?“ podivila se Mastersová.

	„No, nedýchal celou dobu. Soudní patolog si není jistý, jak dlouho to utrpení vydržel,“ odpověděl Cain. „Přinejmenším byl v bezvědomí. Kdokoliv to udělal, nejdřív ho omámil chloroformem, a to velkou dávkou. Chloroform mu spálil sliznici na patře a zadní část hrdla. Příčinou smrti ve skutečnosti bylo utopení ve vlastní krvi.“

	„Co z toho vyvozuje ta cvokařka, co jste to s ní konzultoval – způsob zabití, chybějící kosti?“ zeptal jsem se.

	„Mám pro vás její poznámky a taky kopii pitevního protokolu. Doktorka Aysun Merkitová – tak se mimochodem jmenuje soudní psycholožka přizvaná ke konzultacím – si myslí, že to vypadá jako rituální vražda, která má velký význam pro vraha. Je tady spousta kontrolovaného vzteku.“

	„Jinými slovy, cvokařka nemá žádné vodítko,“ shrnul jsem to.

	Cain o tom chvíli přemýšlel, než odpověděl. „Dá se říct, že jste uhodil hřebíček na hlavičku, zvláštní agente, až na to, že podle ní je tohle pravděpodobně jenom první případ.“

	„První?“ vyhrkl zděšeně Trurow.

	„Vražda, pane. Někdo s takovým vztekem obvykle nezůstává u jedné.“

	„Takže máme co dělat se sériovým vrahem?“ zeptal se generál.

	„Je to dost pravděpodobné,“ potvrdil Cain.

	„No výborně.“ Generál rozhodil rukama.

	Měl jsem nutkání říct, že jedna epizoda ještě seriál nedělá, ale nechal jsem si to pro sebe. „Má doktorka Merkitová nějaký názor na to, proč byl atašé rozřezaný na kousky?“

	„Ne, i když si myslí, že symbolika modelů letadel může být důležitá. Koneckonců to byl letecký atašé.“

	„A ty chybějící kosti? Nějaká teorie o tom, proč byly odstraněny?“ dotazovala se Mastersová.

	„Doktorka Merkitová věří, že byly sklizeny.“

	„Sklizeny?“ ozval se Trurow.

	„Pro pozdější použití, pane,“ vysvětlil Cain.

	Podíval jsem se na Trurowa. Soustředěně se mračil přes brýle jako někdo, kdo chce rozeznat cosi ve velké dálce.

	„Doktorka si je jistá, že se objeví,“ doplnil Cain.

	„S další obětí?“

	„Je to víc než pravděpodobné, zvláštní agentko Mastersová, ano. Jak jsem říkal, doktorka Merkitová se domnívá, že vrah s takovým vztekem obvykle nekončí s jednou obětí.“

	„Nějaká teorie o tom, proč zrovna tyhle konkrétní kosti?“ zeptal jsem se.

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Ne, obávám se, že ne, i když to je úhel, který bychom měli zkoumat.“ Rychle si udělal poznámku do bloku.

	„A co způsob, jakým bylo tělo rozřezáno?“ tlačil jsem na něho dál.

	„Nejsem si jistý, že chápu, co máte na mysli, zvláštní agente.“

	„Myslí si patolog, že to udělal amatér, nebo profík?“

	„Určitě amatér a ne třeba chirurg. A zabralo mu to nejmíň tři hodiny – i pokud použil lupénkovou pilku.“

	Teď jsem si byl jistý dvěma věcmi. Za prvé, že tento kvíz už skončil, a za druhé, že jsem položil zdaleka nejlepší otázky. Když si byl jistý, že už není nic dalšího k vysvětlování, Cain vypnul laptop a rozdal kopie zpráv. S Mastersovou jsme si každý vzali po jedné, další si vzali turečtí platfusáci a dva týpci z armádní kriminální služby.

	Kouzlo bylo zlomeno, generál Trurow povstal a oznámil nám: „Je to tragická a děsivá událost.“ Obrátil se k Mastersové. „Informujte mě o tom, jak pokračujete. Musíme tento případ rychle vyřešit.“ Následovalo potřásání rukama a pak nás opustil.

	První ze dveří. Vyhrál jsem sázku. Vzal jsem dvacet babek z pravé kapsy a přesunul je do levé. „A už jsou mu vidět záda,“ zamumlal jsem potichu.

	„Co to bylo?“ střelila po mně Mastersová.

	„Říkal jsem, že je to sranda.“

	Věnovala mi pohled, vyjadřující: bože dej, ať jsem tu s někým jiným. Vyhověl jsem jí a zašel za Cainem, který rozmotával elektrické kabely a balil se. „To tedy byla přehlídka, kapitáne.“

	„Jo,“ souhlasil. „Ošklivá záležitost.“

	„Měl atašé nějakého vojáka nebo mluvčího k ruce?“ zeptal jsem se. „Staral se někdo o jeho korespondenci, vedl mu deník?“

	„Ne. Zřejmě to byl typ, co si dělal všechno sám. Posílal vlastní e-maily, zvedal si telefony, zavazoval si tkaničky.“

	„Co jeho kancelář? Měl ji tady?“

	„Ano, měl. A taky měl jednu na ambasádě v Ankaře, i když nejvíc času zřejmě trávil tady. Dával přednost Istanbulu – z toho, co jsem se dověděl, soudím, že měl rád svůj domov v Bebeku.

	Kancelář je dole na chodbě napravo. Jeho jméno je na dveřích. Je to zcela vaše. Zamkl jsem ji, aby tam nelezli zvědavci.“

	V napřažené ruce držel klíč, který mi pustil do dlaně.

	„Moc toho tam není,“ pokračoval, „pár upomínek a fotografií z dovolené.“

	„Nějaké složky?“

	„Pár, ale plukovník Portman byl zjevně zastáncem elektronické kanceláře.“

	„Jeho e-maily?“ vyptával jsem se dál.

	„Až se usadíte, pošlu vám složku.“

	Vyměnili jsme si vizitky. „Takže, proč měl Portman sluhu, když si všechno dělal sám?“ uvažoval jsem nahlas.

	Kapitán nasál nosem vzduch. „Nevím. To je mimo moje pole působnosti. Možná pro něj byly domácí práce už za hranicí.“

	Pochopitelné – nechtělo se mu utírat prach. „U zločinu, jako je tento, mě překvapuje malé množství důkazů. Tedy vlastně žádné. Jsou jejich soudní technici na úrovni?“

	„Myslíte, jestli něco nepřehlídli? Kdo ví. Používají podobné techniky jako my… chcete slyšet můj názor?“ dodal Cain. „Myslím, že vrah měl buď zatracené štěstí, nebo byl zatraceně dobrý.“

	„Hm… pořád si nejsem jistý, co to tu vlastně máme,“ uvažoval jsem. „Jestli máme co do činění s vraždou doprovázenou loupeží, nebo loupeží maskovanou jako něco jiného. Co si myslíte o tom sluhovi?“

	„Líbí se mi vaše úvaha o těch otiscích prstů. Jestli máte pravdu, utíká, protože je vyděšený, ne proto, že je vinný.“

	Kapitán si sbalil své věci a chystal se k odchodu, když se k nám připojila Mastersová. Nechal jsem je spolu. Všiml jsem si, že hoši od CID už vyklouzli. Taky jsem si všiml, že se během schůzky na nic nezeptali. Bylo to snad proto, že jediná věc mezi jejich ušima byl bílý šum, nebo proto, že byli informováni předem?

	Zamířil jsem ke Karlimu a Iyazovi, kteří civěli na dveře, připravení zmizet. „Vypadá to jako těžký případ,“ poznamenal jsem.

	Starší z dvojice, Karli, mluvil za oba. „My na to přijdeme.“

	„Jo, jistě,“ odpověděl jsem. Zajímavé, jak se dva pozitivně smýšlející lidé můžou navzájem vyrušit. „Zatím. Měl ten sluha plukovníka Portmana nějakou minulost?“

	„Promiňte?“ Karli se prstem škrabal na tváři.

	„Záznamy – dřívější zatčení.“

	„Ne. Dříve neměl potíže od policie.“

	„Máte o něm něco? Snad třeba fotografie?“

	„Ano, máme fotografie – vzali jsme je v jeho domě. Vzali jsme taky záznamy o zaměstnání, daňové odpisy, bankovní výpisy –“

	„Fotka by pomohla, a taky další podrobnosti, jako třeba jméno k tomu obličeji.“

	„My pošleme vám tyhle věci sem.“

	„Chystali jste se mi říct, že máte záznamy z jeho mobilu?“ napověděl jsem jim.

	„Ano.“

	„Takže máte jeho číslo?“

	„Ano.“

	„Zkoušeli jste mu zavolat?“

	„Na jeho telefon?“ zeptal se Karli.

	„Jo.“

	Karli s Iyazem se na sebe podívali s přihlouplými výrazy na tvářích, jako bych jim právě řekl, že se v příštím životě vrátí jako plastičtí chirurgové. „Ne. To je dobrý nápad. Zkusíme to.“ Ani na okamžik jsem si nemyslel, že jim to ten sluha zvedne, ale v téhle hře člověk nikdy neví.

	„Se zvláštní agentkou Mastersovou dneska dopoledne navštívíme místo činu,“ sdělil jsem jim.

	„Místo činu je… no…“ Karli se otočil a něco rychlopalně řekl Iyazovi.

	Partner mu poskytl odpověď. „Čisté.“

	„Vy jste zavolali uklízeče?“ ubezpečoval jsem se.

	„Ano.“

	Počítal jsem. Čas byl přibližně správný, aby se místo vraždy vrátilo do původního stavu. Počasí bylo sice chladné, ale stejně, nechat ho déle v tomhle stavu a místní hmyz bude bušit na dveře, jen aby se mohl vyválet v tom zápachu. Pomyslel jsem na všechnu tu krev rozstříhanou kolem – uklízeči budou potřebovat sakra dobrý odstraňovač skvrn. Napadlo mě to, protože jsem se zrovna podíval dolů a uviděl flek od kečupu na košili, který jsem si musel udělat v letadle cestou sem. „Co takhle později dopoledne – řekněme v jedenáct třicet?“

	Karli přikývl. „My se tam s vámi setkáme.“

	Jsem rád, když mě někdo drží za ruku, ale musí to být někdo rodu ženského, zaujatý a bez knírku. „To nemusíte. Jen nechte klíč pod rohožkou.“

	„Četník vás pustí dovnitř,“ odpověděl Iyaz.

	„Fajn.“ Rozhlédl jsem se po místnosti. Velvyslanec Burnbaum si potřásal rukama s tureckým generálem. Přešel jsem k nim.

	Když jsem se blížil, slyšel jsem generála Mataradzija říkat: „Už musím jít.“ Pak mě zpozoroval a dodal: „Hrozná věc. Chyťte ty lidi, ano?“

	„Ano, pane,“ ujistil jsem ho.

	„Nashledanou a hodně štěstí.“ Věnoval mi přátelský úsměv a já sledoval, jak s pobočníkem míří k Mastersové, aby se také rozloučil.

	„Generál je dobrý člověk a dobrý vůdce,“ poznamenal Burnbaum, který sledoval můj pohled.

	„Pane, mohli bychom vám položit pár otázek v soukromí?“ odvážil jsem se ho požádat.

	„Samozřejmě. Kapitán Cain a generál už odcházejí. Můžeme si promluvit tady.“

	Podíval jsem se na ně. Oba spolu s plukovníkem Gokdemirem právě opouštěli místnost. Cain se po mě ohlédl a ukázal si ukazováčkem na hlavu, jakoby chtěl říct: „Uvidíme se později.“

	Burnbaum došel ke dveřím a zavřel je. My s Mastersovou jsme si přitáhli židle ke starožitnému stolu. Posadil jsem se a znovu si prohlédl velký obraz na stěně. S jeho triumfujícími vojáky, obrovským kanónem, hroutícími se kamennými zdmi a hromadou roztrhaných těl a údů pod botami vítězů.

	„Víte, co je na tom obraze?“ zeptal se Burnbaum, když si všiml mého zájmu.

	„Ne, pane.“

	„Zvláštní agentko Mastersová?“

	Chvíli si ho prohlížela. „Myslím, že ten muž v popředí, vedoucí svou armádu přes těla poražených, je první otomanský sultán Mehmed II., který dobyl město byzantských vládců poté, co zničil hradební zdi největším dělem, jaké kdy viděl svět.“

	„Ach, vy studujete dějiny.“

	„Vlastně studuju průvodce Lonely Planet, pane. Před třemi lety jsem strávila nějakou část dovolené v Turecku.“

	Po očku jsem se na ni podíval a pomyslel si: dámo, vy jste plná překvapení. Ani mi nenaznačila, že už tady předtím byla. „Líbí se vám Istanbul?“ zeptal se jí velvyslanec.

	„Moc, pane. Potkala jsem tu svého snoubence.“

	Mrkl jsem. Jak jsem pravil, plná překvapení. Tento den byl s každou minutou čím dál lepší.

	„Je to velmi romantické město – magické,“ souhlasil Burnbaum.

	Jo, a já si byl jistý, že ať byl atašé kdekoliv, určitě si taky myslel, jak romantické a magické město je Istanbul. Byl čas vrátit se k práci, která na nás čeká, než Mastersová přejde ke svým plánům na svatbu. „Pane velvyslanče,“ začal jsem, „nevíte, jestli atašé obdržel nějaké vyhrůžky smrtí?“

	Burnbaum zakroutil hlavou. „Ne, nic o čem bych věděl.“

	„Řekl by vám to, kdyby nějaké dostal?“

	„Pochybuji. On byl ten typ, co by vyhrůžky nebral vážně.“

	„Na čem pracoval?“ zeptal jsem se.

	„Co máte na mysli?“

	„Pane velvyslanče, oba víme, že letecký atašé ve strategicky nesmírně důležité zemi, jako je Turecko, je pečlivě vybraná osoba s určitou kvalifikací. Po čem šel a co není uvedeno v záznamech? Podílel se na něčem tajném?“

	Burnbaum se poškrábal na růžové bradě, na hřbetě ruky měl jaterní skvrny. „Pokud vím, tak ne, zvláštní agente. Primárně ho zaměstnávala modernizace třiceti F-16 Falconů pro turecké vojenské letectvo. Emmet taky pomáhal místním firmám bojovat s nejhoršími projevy úředního šimla, aby modernizace proběhla s co nejmenším povykem.“

	„Nic jiného?“ zeptal jsem se, když se zdálo, že už nic dalšího nepřijde.

	„No, projevil určitý zájem o případ mladé turecké ženy údajně znásilněné velitelem pozemní obsluhy dole na letecké základně Incirlik. S lítostí musím říct, že to je jasný případ proti našemu člověku – včetně důkazů DNA. Jediný problém je, že ta žena má bratry a pomsta je v této zemi rekreační zábava.“ Můj obličej mu zřejmě prozradil, že poslednímu drobku této informace možná přičítám určitou důležitost, protože dodal: „Emmet si jen vytáhl tu složku, aby si ji prošel. Můžu se mýlit, ale pochybuji, že stihl začít s výslechy, než ho zabili.“

	„Takže o to jde?“ Mastersová se konečně vrátila do práce. Připadalo mi to jako slepá ulička, ale přesto jsem se zeptal: „Můžeme se podívat do složky k tomu případu znásilnění?“

	„Samozřejmě. Připravím vám ji do hodiny. A taky budete potřebovat nějakou základnu pro práci, pokud budete v Istanbulu, takže jsem zařídil, aby vám nechali tuto kancelář.“

	„Děkujeme vám, pane.“

	Sultán na obraze za velvyslancem, kráčející po všech těch rozsekaných tělech, mě rozptyloval. Scéna mi připomínala fotografie kapitána Caina. Rozhodně jsem doufal, že místnost nebyla vyzdobena kvůli nám.
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	Z kanceláře leteckého atašé byl podobný výhled jako z té, kterou jsme opustili. Obě byly na stejné chodbě. Byla prostorná. Nacházel se tam moderní stůl – nic exkluzivního – chladič vody, gauč pro dva a skříňka na spisy se šesti zásuvkami. Na stole stála tenká LCD obrazovka počítače a klávesnice, laserová tiskárna, opotřebovaná helma stíhače staršího typu, otočný adresář Rolodex, blok samolepicích papírků na poznámky a pár tužek. Protočil jsem Rolodex. Pak jsem zaťukal na klávesnici pro případ, že by byl počítač pouze v pohotovostním režimu. Obrazovka zůstala černá.

	Zdi byly holé, kromě vývěsní desky s několika přišpendlenými fotografiemi oběti vraždy. Na jedné byl plukovník s uvolněnou kyslíkovou maskou, když pojížděl ke startu nebo po přistání – nepoznal jsem to – a na další fotce si potřásal rukou s dalším důstojníkem, který stejně jako on byl oblečený v letecké kombinéze. Za dvěma muži stály seřazené F-15 Eagles. Byla to šťastná chvilka a oba muži se usmívali.

	Zkontroloval jsem zásuvky u stolu. Hledal jsem deník. Nenašel jsem ho. Všechny byly prázdné kromě jedné, která obsahovala různé kancelářské potřeby – tužky, gumy, svorky atd.

	„Neříkal kapitán Cain, že Portman trávil víc času tady než na ambasádě v Ankaře?“ zeptala se Mastersová, stojící vedle otevřených zásuvek skřínky na spisy.

	Viděl jsem, že jsou až na dvě prázdné. „Jo,“ souhlasil jsem. „Říkal.“ Rychle jsem přelétl složky. „Nevypadá to tu tak.“ Vzbuzovalo to dojem dočasného působiště. Kancelář, do které se Portman právě nastěhoval nebo se z ní vystěhovával. Možná byl letecký atašé typ elektronického člověka, jak říkal Cain. „Pojďme,“ navrhl jsem. „Tady nic není.“

	Od té doby, co jsme s Mastersovou přijeli na generální konzulát, se zvedl ostrý vítr. Sešli jsme dolů k vodě a odtud si vzali taxi. Po dvaceti minutách přemýšlení jsme byli zpět poblíž našeho hotelu.

	Když jsem vystupoval z taxíku, pozoroval jsem skupinu stařen v černém stoupajících strmou ulicí k nám. Předkláněly se proti poryvům větru a přitahovaly si cípy šátků přes obličeje. Za nimi přicházelo několik mladých žen, které na sobě měly minisukni. Ty hrály s počasím v kostky a prohrály. Nebe bylo světle modré, s načechranými, nadýchanými prachovými obláčky, městské panorama bylo čisté a ostře s nebem kontrastovalo. Ve vzdušných vírech tancovaly a točily se spolu s posledními listy ze stromů stránky novin a roztrhané papírové pytlíky. Ve svém saku a tričku jsem se roztřásl. Muselo být méně než 10 stupňů. Potřeboval jsem několik dalších vrstev. Prostřední prsty mé levé ruky uvězněné v sádře, moje soukromá předpověď počasí, tupě bolely z chladu. Zahýbal jsem s nimi, jen abych se ujistil, že ještě fungují, a pak jsem je zvedl k ústům a dýchl na ně trochu tepla. Život k nim nebyl laskavý. Během uplynulých dvanácti měsíců jsem je měl zlomené dvakrát. Poprvé kulkou malé ráže, vystřelenou zblízka z pistole, podruhé, když jsem na ně upadl během mise v Pákistánu – z výšky přes 6 000 metrů. Ale to je jiný příběh.

	„Dáš si kafe?“ zeptal jsem se Mastersové. „Já platím.“

	„Přišel jsi k nějakým penězům?“

	„Jo, vyhrál jsem sázku.“ Vrazil jsem si ruce do kapes. „Zahlídla jsem něco támhle dole,“ naznačila hlavou směr – úzká cesta naproti našemu hotelu prudce se svažující dolu z kopce. Cestu lemovala po obou stranách směsice růžových, krémových a hnědých domů, jako štosy krabic s botami chystajících se spadnout na sebe.

	„No, holt, štěstí je lepší než zkušenosti,“ odpověděl jsem a naznačil jí, ať jde první.

	Mastersová sestoupila z chodníku a zamířila k domu, před kterým stálo několik prázdných stolů, jejichž bílé ubrusy pleskaly ve větru. Váhal jsem, než jsem přešel ulici, a počkal jsem na staříka s pletí barvy uzené ryby, který se plahočil strmou uličkou směrem ke mně. Byl ohnutý pod těžkým nákladem, upevněným na dřevěné krosně na zádech. Za ním se objevilo BMW, velké a nové, a začalo troubit. Stařík ho ignoroval – nezměnil směr nebo krok. Kdybych byl citlivý typ a náchylný k metaforám, napadlo by mě, že toto město je ve válce mezi novým a starým, která potrvá ještě velmi dlouho. Jenže já nejsem citlivý typ, a tak jsem místo toho říhl z hladu.

	„Hej, pane Zkušenosti, jdete?“ volala netrpělivá Mastersová z druhé strany ulice.

	V kavárně bylo teplo a zaplňovala ji vůně připáleného cukru a kávy. Výzdoba pocházela ze začátku devadesátých let, barevná paleta obsahovala směs oranžové, tmavého dřeva a chrómu. Jen pár stolů bylo obsazených. Usadili jsme se u stolu vedle dvou skandinávských batůžkářů: blond vlasy, trička s dlouhým rukávem, krátké kalhoty a pohorky. Mohli to být sourozenci, i když děvče bylo dvakrát tak velké jako její společník. Nosila copy. Dokázal jsem si ji představit v přilbici s rohy.

	Přišel číšník, převzal objednávku a odešel. Všiml jsem si, že ten skandinávský chlápek zírá na Mastersovou, hodnotil ji, když si sundala čepici newyorského požárního sboru a protřepávala si vlasy. Když si uvědomil, že jsem ho nachytal uprostřed provozování malého očního striptýzu, zrudl. Polkl, odvrátil se a rozpačitě ukázal na něco v turistickém průvodci, než si toho mohla Brunhilda všimnout a uzemnit ho. Vypadala, že by byla schopná ho praštit.

	Mastersové to všechno jako vždycky uniklo. Naprosto nevnímala, jak působí na okolí. Když bylo o důležité věci, tedy snídani, postaráno, poznamenal jsem, že mám pár otázek ohledně dnešního rána.

	„Já taky.“

	„Chceš začít?“

	„Ego má přednost před nadáním,“ odpověděla.

	„Tak jo,“ začal jsem. „Ten ponožkama vycpanej Karli říkal cosi o tom, že sledovali kanál až k Bosporu.“

	„A jak zní otázka?“

	„Co je to ten Bospor?“

	Mastersová se mi vysmála. „Tys nikdy neslyšel o Bosporu?“

	„A co když ne?“

	Mastersová kroutila hlavou. „Je to asi jeden z nejznámějších kusů vody na světě.“

	„Protože…?“

	„Je široký asi kilometr, odděluje světadíly Evropu a Asii, rozděluje Istanbul na poloviny, spojuje Černé moře se Středozemním a lidi o kontrolu nad ním bojujou už víc než dva tisíce let.“

	„Myslel jsem, že to nějak souvisí s fosforem – možná že je to jeho zlej brácha.“

	„Seženu ti průvodce,“ slíbila mi.

	„Žádnýho nepotřebuju,“ odpověděl jsem. „Mám tebe. Seženu ti hůlku s vlaječkou.“ Chystal jsem se říct něco o jejím snoubenci, o tom právníkovi z JAG, ale pak jsem to nechal plavat. Pořád jsme čekali na Rozhovor. Rozhovor bude, až mě Mastersová poinformuje o tomto chlapovi, o kterém mi právě bez jakéhokoliv varování řekla, že si ho bude brát, a kterého zřejmě potkala tady ve městě. Ten, co s ním začala chodit pět minut po tom, co jsme přestali chodit spolu. Nebo jsem možná byl příliš velkorysý: měl jsem dojem, že se to nějakou dobu překrývalo. Cítil jsem, že mi Mastersová dluží alespoň tohle, a chtěl jsem si to vybrat. „Takže co si myslíš o tom představení, co nám uspořádali?“ zeptal jsem se místo toho.

	„Na generálním konzulátu?“

	„Tys byla v poslední době na nějakým jiným?“

	Pokrčila rameny. „Vyslanec je šarmantní, místní policajti nestíhaj, kapitán Cain to vedl, z těch hochů od CID mi běhá mráz po zádech a oběti chybí pár součástek.“

	„Kde je CIA?“

	„CIA? Proč by tu měli být?“

	„Ze spousty důvodů.“

	„Jmenuj aspoň jeden.“

	„Portman byl appi-8.“

	„Co že byl?“

	„A-P-I Osm,“ hláskoval jsem jí to.

	„V jeho složce jsem nic takovýho neviděla.“

	„Ve složce to neměl. Vyhledal jsem si to on-line, než jsme opustili Andrews. Hledal jsem něco, co souviselo s jeho minulostí.“ Zkratka API znamená Aircrew Position Indicator – tedy indikátor postavení leteckých posádek – výraz používaný kancelářskými krysami pro popis letecké úrovně v rámci bojového stroje obecně známého jako Vojenské letectvo Spojených států amerických. API-1 je pilot na úrovni letky. API-8, neboli „appi-8“, je důstojník stojící výš než štáb leteckého pluku, kterému je umožněno udržovat si základní letové dovednosti. To dotyčnému dovoluje létat na určitém typu letadla.

	„Takže na čem momentálně lítal?“ optala se Mastersová. „Eagles.“

	„On létal na F-15?“

	„Volně patřil ke Chmurným žencům, 493. peruti. Občas ho pustili do sporťáku.“

	Mastersová přikývla způsobem, který naznačoval, že to na ni udělalo dojem, stejně jako na mě. McDonnell Douglas F-15C Eagle je sakramentská zbraň. Ve správných rukou je schopná zabíjet nepřátele všemi možnými způsoby. V nesprávných rukou by se nejspíš obrátil a zabil pilota. Je to velmi rychlá a velmi smrtonosná stíhačka první linie, která od toho, kdo s ní chce létat, vyžaduje spoustu dovedností. Portman se blížil k padesátce a na místo pilota Eagle pouštěli jen málokoho jeho věku. Jo, plukovník Portman byl výjimečný.

	„Ty si myslíš, že by CIA zaměstnala chlapa jako Portman?“ ptala se Mastersová.

	„Na to bych vsadil všechny svoje prachy.“

	Číšník dorazil se snídaní a my jedli mlčky. Nebylo to příjemné ticho.

	„Takže,“ začal jsem, rozhodnutý trochu věci rozproudit, „slyšela jsi ten vtip o právníkovi, co se řítí po dálnici ve svým fungl novým mercedesu?“

	Mastresová mi věnovala prázdný pohled. „Má ho tak strašně rád, že o něm dokonce skládá písničky ‚Miluju mercedes, mercedes, mercedes, mercedes…‘“

	„Chci to opravdu slyšet?“ ujišťovala se Mastersová.

	Ano, chtěla. „Chlap je tak zamilovanej do toho svýho auťáku, že zapomene zahnout. Přeletí svodidla, trefí do stromu a narazí na balvan. Naštěstí ho to vyhodí z auta, než začne hořet. Mezitím, chlap, co řídil auto za ním, s kvílením pneumatik zastaví, vyskočí a utíká dolů ze svahu. Doběhne k právníkovi a zjistí, že ten klečí a vzlyká: ‚Můj nový mercedes! Můj krásný nový mercedes!‘

	Chlap, zděšený pohledem na oběť havárie, vyhrkne: panebože! Vždyť vám to utrhlo ruku! Právník se podívá a teprve teď si všimne, že mu chybí celá paže. A začne ječet: ‚Moje nový rolexky. Moje nový rolexky!‘“

	Mastersová chvilku nic neříkala, jen na mě upírala ty svoje tyrkysová kukadla. A pak řekla: „Pokud chceš vykládat špatný vtipy o právnících, vyber si aspoň ty, který neznám.“

	Pokrčil jsem rameny. „Pak předpokládám, že znáš taky ten o vědci, co přijde do obchodu s mozky opatřit si nějaký, aby mohl dokončit výzkum?“

	Mastersová mi věnovala další ticho, což jsem bral jako ne.

	„No, vědec vidí, že nejsou u různých druhů mozků žádný ceny, a tak se zeptá chlapíka za pultem, kolik stojí mozek zubaře.

	‚Dolar deko‘ odpoví chlap.

	‚A kolik stojí deko doktorského mozku?‘

	‚Dva dolary.‘

	‚A kolik za mozek právníka?‘

	‚Dvě stě dolarů deko.‘

	Zákazník je ohromenej. ‚Vážně? A proč je právnickej mozek tak drahej?‘

	Prodavač mu odpověděl: ‚Víte, kolik musíme zabít právníků, abysme dostali jedno deko mozku?‘“

	Mastersová seděla opřená, ruce sepjaté před sebou na stole, ani nejmenší náznak úsměvu na obzoru.

	„Vím, že tenhle jsi taky pravděpodobně slyšela,“ připustil jsem. „Celá ta věc s manželstvím policajtky a advokáta… Víš, co se říká, jedno klišé vyžaduje další.“

	„Možná to, že jsme vzali tenhle případ, nebyl zas tak dobrý nápad,“ usoudila.

	„Nevšiml jsem si, že bysme měli na výběr.“

	Obličej jí zrudl hněvem. „Víš, Vine, pro mě to taky není zrovna snadný. Proč ty řeči o advokátech? Ty jsi přece taky studoval práva na Newyorský univerzitě, než ses nechal naverbovat.“

	„Jo, já tu chybu uviděl včas.“

	„Jakou?“

	„Právo se možná soustředí na vinu a nevinu, ale systém ne. Jde prostě o to, kdo má nacpanější peněženku nebo která parta má víc moci. Lidi, kteří skoro vždycky vyhrávají, mají obojího víc než lidi, kteří prohrávají. Vina a nevina jsou vedlejší.“

	„Jako policajt jsi pořád součástí systému.“

	„Rád se pohybuju u dna. V bahně jsme si všichni rovný. Tady dole jsou důkazy to jediný, co hraje roli – aspoň pro mě. A vím, že s tebou je to stejný. Tak povíš mi o tom tvým snoubenci, co je právník v JAG, nebo ti mám vyprávět ten o právníkovi a ďáblovi?“

	„Ne, to neudělám.“

	„Proč ne?“

	„Protože ti do toho nic není.“

	„No, takže ten právník a ďábel a –“

	„Vine!“ Mastersová to řekla tak hlasitě, aby mě zarazila.

	Brunhilda a její společník k nám otočili hlavy, což donutilo Mastersovou snížit hlasitost. „Víš, že to mezi náma moc nefungovalo – už dlouho ne. Tys byl ve Washingtonu, já v Německu, a ani jeden z nás neměl chuť s tím něco dělat. Souhlasili jsme – ty jsi souhlasil – že toho necháme.“

	Nemohl jsem nesouhlasit. To, co řekla Mastersová, byla pravda. Nicméně jsem měl takový dojem, že důvod, proč chtěla náš vztah ukončit, měl jen málo společného s nucenou odloučeností a více souvisel s jejím předešlým románkem v Istanbulu a tím, že dotyčný je ve městě a čenichá kolem. „Kde pracuje tvůj snoubenec?“ Chlap byl z JAG, a to znamenalo, že mohl pracovat kdekoliv.

	Celá nesvá se zavrtěla na židli, zrak jí bloudil od stolu k žárovkám a ven z okna.

	„Chceš se dovolávat Pátého dodatku, Anno?“

	Cucala si horní ret a znovu se zadívala z okna. „Hodně cestuje.“

	„Kde má základnu?“

	„Jakou to hraje roli?“ odsekla, zvedla solničku a pohrávala si s víčkem.

	„Možná to nehraje vůbec žádnou roli. Jde jen o to, že pořád tvrdíš, že náš vztah zabila vzdálenost. Já prostě předpokládám, že ten chlápek z JAG na tebe čeká v Německu v Ramsteinu.“ Skoro jsem ji chápal. Urvat týden spolu tu a tam bylo frustrující a obtížné a –

	„Je v DC, jasný?“ vyhrkla Mastersová. Vyletělo to z ní, jako bych propíchl vřídek.

	„Ve Washingtonu?“ zopakoval jsem. Nebyl jsem si jistý, jestli jsem opravdu slyšel to, co jsem si myslel, že jsem slyšel.

	„On je v JAG? Na Andrewsu?“

	Mastersová odklopila palcem víčko solničky a na ubrus se vysypaly jemné bílé krystalky.

	„Ježíši, Anno…“ Byl jsem připravený smířit se s tím, že jsme se rozešli. Ale teď zněl důvod k ukončení spíš jako výmluva. Jestliže pracoval stejně jako já na letecké základně Andrews, tak co to bylo za kecy o velké vzdálenosti mezi námi, která ničí náš vztah? Mastersovou zaměstnával nepořádek, který způsobila, a pravděpodobně byla vděčná za odvedení pozornosti. Její snoubenec dělá na letecké základně Andrews? To pako mohlo mít kancelář na stejné chodbě jako já. Bylo dokonce docela dobře možné, že toho hňupa znám.

	Mastersová zašroubovala zpátky víčko na solničku a otřela si dlaně, aby se zbavila zbytků soli.

	„Jak se jmenuje?“ zeptal jsem se.

	„Ne, Vine.“

	„Takže,“ začal jsem „ďábel navštíví kancelář tohoto advokáta. Položí vidle na stůl a řekne: ‚Hej, Macu, proč mě nenecháš zorganizovat pár věcí pro…‘“

	„Ty to nikdy nevzdáš?“ přerušila mě.

	„Tvůj snoubenec pracuje v kanceláři v DC a ty jsi v Ramsteinu. Řekni, nezní ti to povědomě?“

	„Odchází od letectva – jde do soukromý firmy – abychom mohli být spolu.“

	„On se stěhuje do Německa, abyste mohli –“

	„Ne, Vine… já odcházím taky.“
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	Nebylo moc míst, kam bych se mohl po takovém zjištění uchýlit. Takže Mastersová odchází od letectva. Doprdele… teď jsem chtěl já vstát a odejít, i když jenom z kavárny. Jenže skutečnost byla taková, že ať se nám to líbí nebo ne, my dva jsme svázaní k sobě. Trčeli jsme v téhle zemi a vyšetřovali velmi sledovaný případ. Žvýkal jsem, aniž bych vnímal nějakou chuť.

	„Tohle bude těžký, co?“ prohodila Mastersová.

	„Nic, co by nespravila lobotomie. Ty první,“ navrhl jsem.

	„Ty a já musíme zapomenout, že máme nějakou společnou minulost.“

	„Jak jsem říkal, ty první.“

	Mastersová si otřela rty ubrouskem.

	„Takže kdy přesně jsi toho svého snoubence potkala v Istanbulu?“

	„Vine, nech toho…“

	„Takže ďábel tomu advokátovi říká: Jo, můžu ti to zařídit. Tvůj příjem? Zvýším ti ho desetkrát. Tvoji partneři? Začnou tě milovat. Tvoji klienti si tě budou vážit tak, jak si myslíš, že si zasloužíš. Budeš mít čtyři měsíce dovolené ročně a budeš žít sto let a nakonec zemřeš při akci v posteli s mladou milenkou – tu ti zařídím taky.“

	Mastersová měla založené ruce a upírala na mě bezvýrazný pohled, který jsem dobře znal.

	„‚A na oplátku si vezmu duši tvé ženy, duše tvých dětí, duše jejich dětí a všichni budou hnít na věky v pekle.‘

	Na což se právník zeptal: ‚A v čem je teda háček?‘“

	„Ty ze sebe opravdu umíš udělat pitomce, Vine. Víš to?“

	„To byla jedna z těch řečnických otázek, že?“ zeptal jsem se. Zaťala ruku v pěst. „Tak jo, koledoval sis o to. Už víš, že jsem ho potkala před třemi lety, když jsem tady byla na dovolený. Byli jsme v turistický skupině. Začali jsme si povídat. Uklouzlo mu, že ho právě povýšili na podplukovníka. Oba jsme byli u letectva – to nás okamžitě sblížilo. Trhli jsme se, strávili pár týdnů spolu tady v Istanbulu. Dál to nepokračovalo, protože on měl nějaký vztah, ale během let jsme zůstávali v kontaktu. Pak se najednou z čista jasna objevil na OSI v Ramsteinu. Úřad ministra letectví zjevně nabídl pomoc JAG s přípravou žaloby pro Ministerstvo obrany. Prostě se to mezi náma stalo a stalo se to rychle.“

	Zase jsem nic neříkal, protože nebylo co říct.

	„Je mi líto, Vine,“ pokračovala Mastersová.

	Vstupní dveře kavárny se rozletěly a dovnitř se nahrnula hlučná skupina lidí. Z jejich oblečení a brebentění jsem si je zařadil jako místní. Otočil jsem se k Mastersové. Chtěl jsem se vztekat, ale neměl jsem důvod. Kromě toho, že jsme se domluvili na tom, že to skončíme, ještě než se dala znovu dohromady s tím svým šaškem z JAG, jsem si taky připomněl, že ani já jsem nebyl žádný andílek. Teprve nedávno jsem se vrátil z Floridy, kde jsem byl kvůli případu a potkal tam svou vlastní podplukovnici. Pomohla mi dostat chlapa, který mého kamaráda odřízl od padáku a zbytek nechal na gravitaci. A ty věci mezi mnou a mou podplukovnicí se taky vyvinuly pěkně rychle.

	„Tak jo… vyhrál jsi,“ prohlásila nakonec Mastersová. „Jmenuje se Richard Wadding, jasný? Podplukovník Richard Wadding.“ Jméno jejího přítele poskytnuté tímto způsobem – jako určitý druh doznání – mě zastihlo nepřipraveného. „Prosím?“ ujišťoval jsem se. „Nejsem si jistý, jestli jsem dobře slyšel. Říkala jsi ‚Richard Wadding‘?“

	Mastersová přikývla, s úlevou, možná proto, že tajemství bylo konečně venku.

	Já si nebyl tak jistý. Protože jsem toho člověka znal. Jen jsem ho znal pod jiným jménem – tím, které mu dali veteráni z první a druhé války v Zálivu, přicházející na demonstrace kvůli tomu, že byli vystaveni působení munice z ochuzeného uranu. Můj kámoš Tyler Dean byl jedním z nich. Tyler řídíval tank M1 Abrams a v blízkosti toho svinstva žil osmnáct měsíců v irácké poušti. Před rokem šel k doktorovi se škrábáním v krku a skončil v nemocnici s odstraněnou většinou jícnu. Když se tak hrabali v jeho vnitřnostech, zjistili, že jedna jeho ledvina už je mrtvá. Přišili mu žaludek k nosním mandlím, ledvinu odstranili a jeho napojili na dialyzační přístroj. Tylerovi bylo teprve devětadvacet. Snoubenec Mastersové vedl obhajobu obžalovaných Ozbrojených sil Spojených států amerických a dělal všechno pro to, aby vysloužilci nedostali nic, leda tak kopanec do zadku. Jak jsem říkal, znal jsem Richarda Waddinga pod jiným jménem. Znal jsem ho jako plukovníka Debila Dicka.

	„Takže ty ho znáš?“ předvedla tu svou otravnou schopnost číst mi myšlenky.

	Než jsem stačil odpovědět, otevřely se dveře a dovnitř se nahrnuli další lidi. Muzika vřeštěla a sešlost vmžiku dosáhla kritické hmoty. Nad davem od vstupu do kavárny až dozadu proplulo za souhlasného hučení jakési děcko. Před Mastersovou se zjevil dědek s pětidenním porostem na tvářích a oblečený v kabátě, který byl snad ušitý z lisované cupaniny, a zvedl ji ze židle. Chtěl si s ní zatančit. Protestovala, ale vzdala to, když ne nevzal jako odpověď.

	Ke mně přistoupila vysoká postarší žena s vlasy staženými pestrobarevným šátkem zastrčeným do béžového kabátu ke kotníkům, zapnutého až ke krku. Držela tác s cukrovím, které plavalo v medu. „Ber si, ber si,“ nabízela a mávala mi tácem pod nosem. Cítil jsem oříšky a skořici. „My osla… oslavujeme – ty jíš.“

	Věnoval jsem jí jediný pohled, kterého jsem byl schopen, což byl bezvýrazný.

	„Prosím, prosím…,“ trvala na svém a mávala tácem stále neodbytněji. Vzal jsem si kousek nabízeného pečiva, protože tady bylo zjevně jedinou možností poslechnout, stejně jako musela Mastersová tancovat.

	„Moc dobré,“ pochválil jsem cukroví, protože dobré bylo. Muzika a smích byly tak hlasité, že jsem jich měl plné uši. „Co oslavujete?“ křikl jsem.

	Pokrčila rameny, neschopná překonat jazykovou bariéru.

	„Svatba?“ řval jsem a ukazoval na společnost. „Někdo se žení?“

	Žena se zamračila. A pak jí najednou došlo, co říkám. „Ne, ne. Ne svatba,“ zahihňala se a ukázala zbylé tři zuby dosud usazené v dásních. „Bir ca? Ob… řez… Ünnet! Ünnet!“ a pro případ, že jsem to pořád nepochopil – protože jsem to pořád nechápal – naznačila dvěma prsty stříhání.

	Konečně se mi rozsvítilo. „Vy oslavujete… obřízku?“ Děcko udělalo znovu okružní cestu po kavárně nad hlavami davu a každý ho radostně zdravil.

	„Ano, ano!“ odpověděla a znovu použila prsty jako nůžky.

	Mastersové se povedlo odpoutat se od tanečníka. „Jdeme,“ houkla. „Pojďme odtud. Tohle místo se zbláznilo.“

	 

	Vyšli jsme ze dveří a zavřeli je za sebou, čímž jsme nechali většinu kraválu za námi. Všiml jsem si, že se trochu oteplilo a vítr ustával. S tímhle povětřím si teď už mé sako a tričko dokázaly poradit. „Víš, kvůli čemu to všechno bylo?“ zeptal jsem se Mastersové, když jsme na okamžik zastavili, abychom se zorientovali.

	„Jo,“ odpověděla a zapnula se, jak jí byla zima. „Klukovi dělali obřízku. Tady je to velká věc.“ Zašklebila se na mě. „Máš s tím nějaký problém?“

	„Já? Problém? Já si myslím, že oslavovat penis je skvělý. Mělo by toho být víc. Měli by zavíst Světový den penisu. Představuju si, jakou mohutnou odezvu by to vyvolalo v jižních Státech USA.“

	Sešel jsem z chodníku, abych zastavil taxi. Blížila se jedenáctá hodina – čas objevit se na místě, kde plukovníka Portmana nakrájel na nudličky šílený fanoušek kuchyňského nářadí.

	 

	Za deset minut jsme seděli v taxíku, který se ploužil ulicemi, kde žili bohatí – trávníky a zdi a impozantní brány s domácími telefony. Dokonce i stromy tu byly upravené. Mohutný visutý most spojující dva světadíly zastínil slunce. Mě zaměstnávalo srovnávání architektury domů po obou stranách ulice, když Mastersová promluvila.

	„Neodpověděl jsi mi na otázku.“

	„Neodpověděl jsem?“

	„Ne, neodpověděl.“

	„Hele, koukni na tu růžovou budovu se sloupy,“ pokusil jsem se odvést pozornost jinam. Bylo mi jasné, kam Mastersová míří. „Mohla bys to nakrájet na plátky a servírovat na svatební hostině.“ Hm – dort… svatba… snoubenec… plukovník Debil Dick.

	„Ptala jsem se tě, jestli znáš Richarda Waddinga.“

	Taxík se zastavil. Zaplatili jsme a vystoupili.

	„Tak, ano?“ dotazovala se znovu.

	Srovnal jsem adresu sídla před sebou s tou naškrábanou v mém notýsku. Nepotřeboval jsem kontrolovat, jestli máme správný dům. V pořádku, bylo to Portmanovo sídlo. Kolik dalších domů v ulici by hlídal uniformovaný policista za přenosným neprůstřelným štítem? Už jsem to dál nemohl zdržovat. „Jo, znám chlapa s tím jménem. Je z bohatý rodiny, co pěstovala bavlnu dole v Mississippi po šest generací?“

	„Jo, to je on.“

	„Pak se chystáš provdat za známýho kreténa,“ sdělil jsem jí.

	„Cože?“ Zírala na mě. Zrudla a ruce jí sklouzly k bokům. Nebyla si jistá, jestli dobře slyšela. Ale slyšela, věděla, že slyšela, a taky věděla, že mě nechce slyšet, jak to opakuju. „Ježíši!“ pronesla, otočila se a jako smršť vyrazila po sešlapaných kamenných schodech ke vstupním dveřím.

	
6

	Mastersová blýskla odznakem na dva policisty v civilu, ozbrojené omšelými samopaly staršího typu MP5, kteří hlídali pevnost. Muži probrali náš příchod, než nám odemkli dveře. Mastersová proběhla kolem nich. Ukázal jsem jim svůj odznak a následoval ji, s jedním strážníkem v závěsu.

	Uvnitř byla tma. Nahoru vedlo široké schodiště s vyřezávaným zábradlím. Kdesi hrálo rádio. Prošel jsem přízemí, které bylo prázdné, a vrátil se zpátky ke schodišti. Z dostupných informací jsem věděl, že se jedná o dvoupatrovou budovu, starou tři století a postavenou kolem ústředního dvora. Dům byl studený a pořád ještě byl cítit různými chemickými rozpouštědly bojujícími s pachy, se kterými naštěstí nemusí většina lidí nikdy přijít do styku. Sledoval jsem pachy po schodech do horního patra. Sílily s každým krokem spolu s hlasitostí rádia.

	Zaslechl jsem hlasy a smích. Nějaká žena zpívala nemelodicky za doprovodu rádia nebo možná samotná písnička byla nemelodická. Prošel jsem širokou chodbou a šlapal po tmavočerveném tureckém běhounu, jenž mé kroky měnil na pouhý šepot. Koberec byl položený na černých prknech a stěny byly světle zelené a ověšené obrazy – starými malbami námořních bitev, krajinkami a portréty převážně asijských obličejů se širokými, vysoko posazenými lícními kostmi.

	Jak jsem procházel domem, sílily pachy, které působily průmyslově. Zabočil jsem za roh a uviděl dvoukřídlé dveře otevřené dokořán. Mastersová se objevila za dalším rohem na druhé straně místnosti. Za sebou jsem cítil strážníka od vchodu. Žlutá páska kolem místa činu, která až donedávna bránila vstupu, byla zmuchlaná do nevzhledné koule a ležela na koberci. Rádio, zpěv, hlasy a pachy, všechno přicházelo zevnitř pokoje.

	Mastersová mě nebrala na vědomí, jak byla pořád naštvaná, že jsem Debila Dicka nazval kreténem. Zamířila k místu činu. Došel jsem za ní. Náš příchod utnul zpěv i rozhovor. Strážník řekl něco turecky a já zachytil slovo „Amerikali“ několikrát opakované. Čističi na nás čuměli, jako kdybychom byli z jiného světa, což jsme asi byli.

	Úklidová skupina měla tři členy, dvě z nich byly ženy. Všichni se postavili a zírali na nás. Obě ženy byly středního věku a asi tak pěkně tvarované jako párek míchaček na beton. Obě měly na hlavě černé šátky. Chlap byl starší a větší, se širokým obličejem a hustým, prošedivělým knírkem zakrouceným nahoru jako nějaký staromódní padouch. Potřebovali jsme prorazit ledy. Přistoupil jsem k jedné z žen a ukázal jí skvrnu od kečupu na tričku. Pokrčil jsem rameny, jako bych říkal: „Co tady vlastně dělám?“

	„Och,“ vykřikla a prohodila něco, čemu se všichni zasmáli.

	Strážník mě překvapil tím, že mluvil anglicky. „Ha, ha… prý si vás Istanbul už stačil poznačit. Nechce vás o to připravit.“

	Nicméně poté došla ke kbelíku, vyndala láhev a postříkala skvrnu čirou tekutinou. Skvrna okamžitě zmizela.

	„Děkuju, madam.“

	Usmála se – všichni se usmívali – a vrátila se k tomu, co právě dělali, včetně zpěvu. Měl bych se připojit k OSN.

	Obešel jsem místnost. Byl tu binec. Připomněl jsem si šťastné snímky kapitána Caina. Židle, na níž seděl atašé těsně předtím, než ho zavraždili, byla odstraněna. Čtverec bledě zeleného koberce na trezoru v podlaze také chyběl a dvířka sejfu byla otevřená. Dřepl jsem si k němu, abych si ho prohlédl. Dvířka, zamykací mechanismus a vnitřní stěny byly dosud pokryté práškem na zviditelnění otisků a otisky prstů byly zřetelné. Sejf byl prázdný.

	Zbytek koberce v jednom rohu vyškubli a srolovali téměř do středu místnosti, kde byl trezor zapuštěný do podlahy, takže byla vidět původní dřevěná podlaha. Všiml jsem si, že se z koberce pokoušeli dostat krev, ale to se jim nepodařilo a bylo tam několik černých skvrn rozmazaných do kruhů – předpokládal jsem, že na tom místě byla oběť rozkouskována. Ve vzduchu se vznášel zápach rozkladu, jako kdyby nedávno zemřelo ve zdi nějaké zvíře. Ženy drhly krev nastříkanou nahoře na stěně kartáči na tyčích. Jejich úsilí spočívalo v prostém kruhovém pohybu, jako na koberci. Chlápek s knírkem míchal barvu v sudu. Skvrny, které se nepodaří odstranit, přemaluje.

	„Ten sejf ve zdi je tam.“ Mastersová ukázala za sebe, odkud přišla, a vedla mě do sousední místnosti. Byl to obývací pokoj s dalšími starými obrazy lidí dávno zemřelých a zmizelých – asi déle než atašé, ale v žádném případě ne mrtvějších.

	Páska označující místo činu se táhla přes obraz slona napadeného oddílem s oštěpy. Zvíře bylo na kolenou a na břiše mělo krvavou ránu. Z ní crčela krev. Hoši v turbanech jásali ze hřbetu dalšího slona poblíž. Uniformovaný policista mi zkazil potěšení, když z obrazu strhl pásku.

	„Tady vzadu,“ řekl. Vzal za jeden okraj obrazu a odtáhl ho od zdi. Za ním se objevil malý trezor, zapuštěný do zdiva. Dvířka, ocelová, silná tři a půl centimetru, visela na jediném pantu a kroutila se jako bramborový lupínek. Způsobila to nějaká opravdu silná výbušnina. Dvířka byla poprášená jemným, světle šedým práškem na otisky, stejně jako vnitřní stěny sejfu, strop a podlaha. Neobjevily se žádné otisky.

	„Kdokoliv udělal tohle tomu trezoru, byl pravděpodobně voják,“ poznamenal jsem.

	Mastersová přikývla.

	„Pojďme si dál hrát do kanálů.“ Chtěl jsem čmuchání kolem skončit, než se dostaví istanbulský Starsky a Hutch na dohodnutou schůzku.

	Podle informací, které nám dodali ještě ve Washingtonu, i podle místních vyšetřovatelů místa činu omezil vrah svou činnost jen na tyto dvě místnosti v druhém patře. Nicméně dveře a rámy dveří byly poprášené kvůli otiskům. Souvisle a pečlivě.

	Sešli jsme po schodech do přízemí a ke dveřím na dvůr. Odemkl jsem je, otevřel dokořán a prozkoumal dveřní zárubeň – na dřevě nebyly žádné stopy po páčidle, i když skleněná tabule v okně vedle dveří byla vyražená. Vrah musel narazit na zamčené dveře. Rozbít sklo, sáhnout dovnitř a odemknout bylo jednoduché. Soudní technici se kolem rozbitého okna a na jeho rámu vyřádili, bylo tu víc prášku než v nosních dírkách kolumbijského drogového bosse.

	Venku zimní sluníčko zaplavovalo polovinu dvora, zatímco druhá půlka zůstávala ve stínu. Zemi pokrývaly staré dlaždice a prostor mezi nimi většinou vyplňoval žlutozelený mech. Ve vzduchu byly cítit mořská sůl, plíseň a kočičí moč. V jednom koutě osvětleném sluncem stálo ptačí koupadlo a v něm kopuloval párek holubů. Náš příchod je vystrašil, takže odletěli. Na okamžik jsem se cítil provinile, ale pak jsem si řekl, k čertu… já taky nemám žádný milostný život, tak proč by ho měli mít oni?

	Poklop průlezu, o kterém byla zmínka v poznámkách k případu, nebylo těžké najít, protože k němu přinesli pár kusů zahradního nábytku a svázali je žlutou páskou na označení místa činu. Posunul jsem jednu židli, abych se dostal ke krytu.

	„Jak to chceš otevřít?“ zeptala se Mastersová.

	„Pokojová služba,“ navrhl jsem.

	„Cože?“

	Přesně jak jsem řekl – a jak jsem očekával – strážník, který nás doprovázel, přistoupil s potřebným nástrojem a začal s ním pracovat.

	„Vidíš?“ poznamenal jsem.

	Nebyl jsem si jistý, jestli mu mám poděkovat, nebo dát spropitné. Taky jsem uvažoval, jestli mu vstřícnost k nám nezpůsobí potíže u Karliho a Iyaze. Byl jsem zvyklý na policejní spolupráci doprovázenou spíš hudráním než úsměvem, ale nestěžoval jsem si. Možná byla v tomto případě opravdu heslem „spolupráce“. Nebo se tihle uniformovaní hoši ještě nestihli naučit, jak se chovat jako kreténi. Ať byl důvod jakýkoliv, náš pomocník číslo jedna si plivl do dlaní, promnul si je a s odfrknutím zvedl kovovou desku z dosedací plochy.

	S Mastersovou jsme se podívali dolů do díry; slunce stálo tak, že jsme dohlédli na dno. Nacházela se tam několikametrová svislá šachta ústící do roury o průměru kolem metru a půl – dost široké, aby se v ní dalo přikrčeně lézt. Viděl jsem tenký pramínek nějaké kapaliny. Pochyboval jsem, že to je minerálka Perrier.

	„Takže,“ řekl jsem Mastersové a ukázal jsem dvorně na cestu dolů, „pracovní nadšení má přednost před elegancí.“

	„Děkuju, Coopere. Nečekala jsem, že mi položíš kabát na zem, ale myslela jsem, že jako vedoucí vyšetřovatel…“

	„Co? Nechám své vyšetřovatele ukázat, co v nich je? Postrčím je dopředu do světla ramp? Budu si vychutnávat okamžiky, kdy se chopí iniciativy?“

	„Chtěla jsem říct: ‚půjdeš příkladem‘.“ Ustoupila stranou, aby mi uvolnila místo.

	Tohle jsem neměl šanci vyhrát. Rukama jsem se zapřel o protilehlé stěny šachty a spouštěl jsem se dolů, posledních pár decimetrů jsem seskočil. Roztáhl jsem nohy, abych nedopadl do toho, co tudy teklo do moře, ať už to bylo cokoliv, ale sklouzl jsem po stěnách. Přistál jsem na zdravé ruce i na sádře s obličejem pár centimetrů od páchnoucí tekutiny. „Do prdele,“ ulevil jsem si a zvedl se na nohy, pravou ruku i sádru umaštěnou od slizu v rouře. Přikrčil jsem se a couvl od otvoru vedoucího nahoru, abych nechal prostor Mastersové. Šachtou se spustil žebřík následovaný párem značkových tenisek.

	„Odkud se tu vzal?“ zeptal jsem se otráveně.

	„Ten žebřík? Našla jsem ho opřený o zeď. Lidi zřejmě lezli dolů a nahoru pěkných pár dní.“

	Zaskřípal jsem zuby, opatrně jsem se otočil a vydal se rourou.

	Na cestu jsem si svítil malou baterkou, co jsem měl na klíčích. Vzduch v rouře byl cítit, jak byste očekávali od dechu města starého 2 000 let, které si nezvyklo čistit si zuby.

	Jak jsme se tak propracovávali kupředu, narušovaly rouru na mnoha místech široké trhliny a občas do chladného, vlhkého vzduchu visely kořeny stromů. Nad hlavami jsme měli další kryté otvory, které prozrazovaly mřížky bílého světla – vedly do dalších dvorků a zahrad.

	Brzo se sklon roury zvýšil a objevila se křižovatka s několika dalšími potrubími. Sestoupili jsme do ní a našli změť policejních pásek označujících místo, kde technici našli vražednou zbraň. Došel jsem k závěru, že by mě překvapilo, kdyby zkoumání předmětů posbíraných na místě ukázalo cokoliv zajímavého o osobě, která je tam zanechala. Vražda byla zjevně příliš chladnokrevná, velmi pečlivě naplánovaná a provedená, než aby se při ní někdo dopustil hloupých chyb. Takže proč za sebou cokoliv nechávat – zvlášť vražednou zbraň – když bylo stejně jednoduché nechat ji zmizet beze stopy?

	Kromě pásky nebylo v komoře vidět nic. Pokračovali jsme dalších asi deset metrů, plahočili jsme se ke světlu na konci tunelu. Když jsme prošli ohybem, překvapili jsme půl tuctu černých krys, které tam měly schůzi. Jedna z nich (možná to byl šéf odborů) byla velká jako králík. Útočně zavřískala a posadila se na zadní. Větřila, špinavý růžový čenich se jí kroutil a třásl, a cvakala zuby nad naším pachem. Ostatní krysy se přidaly. Slyšel jsem, jak Mastersová zalapala po dechu. Chtěla se chytit mé ruky, ale uklouzla. Kdybychom měli při ruce kuchyňskou židli, vyskočila by na ni.

	„Ježíšmarjá!“ vyjekla, když uklouzla a šlápla do potůčku odpadní vody. Byla na řadě.

	Krysy neustoupily.

	„Nenávidím ty zatracený potvory,“ zašeptala Mastersová ochraptěle, když zase nabyla rovnováhy.

	Pár zvířat se přisunulo blíž k nám a začala pištět. Mastersová zamrkala. „Právě jsi urazila jejich city,“ upozornil jsem ji. Se závěrečným sborem krysích zvuků se hlodavci stáhli a zmizeli v nějaké díře.

	„Uf… nechutné,“ řekla Matersová s odporem.

	„Myslel jsem, že jsou docela roztomilé.“

	Otřásla se. „Můžeme už jít?“

	Takže Mastersová nemá ráda krysy. Tolik jsem se toho o ní dovídal. „Za minutku.“

	„Ty si myslíš, že jsi vtipný?“ zeptala se podrážděně.

	„Moi? Vlastně se chci jenom podívat, kam to ústí – podívat se, kudy přišli vrazi.“

	Dalších deset metrů chůze v podřepu nás přivedlo do chladného, jasného slunce a ke spoustě vody: Bospor. Protilehlý břeh zakrývala momentálně oranžově natřená kontejnerová loď plující kolem. Nízkofrekvenční hukot jejích obrovských motorů pulzoval rourou a do mých podrážek. Malá rezavá cisterna bafala opačným směrem, mířila na sever. Roura ústila asi metr nad vodami Bosporu a obsah vytékal na betonovou zeď. Chytil jsem se jedné ze zbývajících rezavých železných tyčí, které původně zabezpečovaly ústí roury. Beton, který ji zajišťoval, byl čerstvě vylomený. Tyč se uvolnila z drolícího se zdiva a vyklouzla mi z ruky. Dopadla se šplouchnutím do vody.

	 

	Než jsme se dostali zpátky k žebříku, pálily mě od lezení rourou svaly. Mastersová šla první, nechtěla zůstat tam dole s Králem Krysou a jeho poddanými ani o vteřinu déle, než bylo nutné. Stíny zabíraly víc dvora. Strážník stál na ostrůvku slunečního svitu, pokuřoval a užíval si diskuze s detektivy seržanty Karlim a Iyazem – pokud seřvání patřilo k jeho oblíbeným zábavám. Z jeho řeči těla zpráskaného psa bych to neřekl. Odhodil cigaretu na zem.

	Iyaz nás uviděl. Kývl na Karliho. Opustili strážníka uprostřed věty a zamířili k nám. Karli si povytáhl kalhoty výš než obvykle. Možná se bál, že mu je Iyaz stáhne.

	„Ahoj, lidi, je hezké vás vidět,“ prohodil jsem. „Co se děje?“

	„Říkali jsme, že se sejdeme v 11:30,“ odpověděl Karli.

	Bylo kousek po poledni. Pokrčil jsem rameny. „Pak jste se opozdili.“

	„Čekali jsme na vás venku,“ ozval se Iyaz.

	„Kdybyste se zeptali svých lidí u dveří, řekli by vám, že už jsme uvnitř,“ podotkla Mastersová.

	Karli a Iyaz se na sebe podívali a ještě víc se zamračili.

	„No tak jsme se tady rozhlídli. Shodli jsme se na tom, že vrazi přišli a odešli kanalizační rourou. To znamená, že s největší pravděpodobností měli někde v průlivu loď. Musela být tři sta nebo čtyři sta metrů od zdi. Dost daleko, aby nebudila pozornost, ale ne zas tak daleko, aby ji smetly supertankery.

	To je moc daleko, aby doplavali s vybavením, které měli. Použili akvalungy. Teplota vody je blízko bodu mrazu, což znamená, že použili suché obleky. Kromě toho, že je udržovaly v teple během plavání, taky vrahům zaručovaly, že po sobě na místě činu nenechají nic – dokonce ani vlas – pro soudní techniky. Takže by možná nebylo od věci sehnat pár potápěčů, aby se podívali do průlivu, jestli tam nenajdou něco užitečného, co tam po sobě mohli vrahové nechat.“

	„Suché obleky, plavci, vrahové… oni?“ zeptala se Mastersová. „Množné číslo?“

	„Jo, ano, to je další věc, ke které jsem se chtěl dostat. Hledáme dva vrahy. Ať to udělal kdokoliv, nemohl pracovat sám.“
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	Okružní prohlídka skončila, zanechali jsme Karliho a Iyaze na dvoře. Když jsme odcházeli, poděkovali jsme uniformovanému policistovi u vstupních dveří. Podstrčil jsem mu do kapsy dvacet doláčů, aniž by si toho všiml. Usoudil jsem, že si je zasloužil. Za to že nám pomohl, nejspíš schytá jednu nebo dvě noční šichty.

	V tom okamžiku vjel do ulice taxík. Otevřely se zadní dveře a vystoupili dva agenti armádní kriminalisté, se kterými jsme se setkali ráno, Goddard a Mallet.

	„Co tady sakra dělají?“ zeptala se Mastersová potichu.

	„Nemám ani ponětí. Zeptejme se jich.“

	„Ahoj,“ pozdravila Mastersová, když se Mallet začal loudat k ní.

	„Ahoj,“ odpověděl. „Jak to jde?“

	„Ale, znáte to. Prohlížíme si pamětihodnosti,“ vysvětlila. „A co vy?“

	„Chtěla říct: ‚Co tady do prdele děláte?‘“ přeložil jsem, stále v klidu.

	Mallet zamrkal, až ty jeho oči jako zrníčka melounu skoro zmizely a kolečka v hlavě se mu v té chvíli zasekla. „No, všichni víte, jak to chodí…,“ zabručel, když se zase roztočila. „Podle toho, co víme, může být mrtvola v nějaký skříni, do který vás nenapadlo se podívat. Vy týpci od letectva prej máte potíže najít na hajzlu vlastní řiť.“

	„Jo, není důvod chovat se nepřátelsky, zvláštní agente Coopere,“ přidal se Goddard. „My se akorát seznamujeme s případem. Rozhlížíme se, to je všechno.“

	„Já jsem tady přátelský, zvláštní agente Goddarde,“ odvětil jsem. „Jen mi váš partner připomíná cosi, co jsem kdysi viděl v muzeu ve flašce s formaldehydem. Je znepokojivý vidět to chodit kolem, to je všechno.“

	„Stačí říct, Coopere…“ začal Mallet s vystrčenou bradou. Goddard mu položil uklidňující ruku na rameno, než se zase otočil ke mně. „Potom je to v pořádku. Nechci, aby tu byly nějaké třenice.“ Úsměv, který měl přišitý k obličeji, se napnul ve švech.

	„Ani já ne. Pokud si budeme navzájem rozumět.“ Prošel jsem kolem něj. „Ach, ještě jedna věc…“

	Mallet se zastavil na schodech vedoucích do domu bývalého atašé.

	„Ráno na instruktáži jste nepoložili jedinou otázku. Proč? Vy a tady doktor Watson jste už všechno vykoumali?“

	„Neměli jsme se na co ptát, Coopere. Nepotřebovali jsme pokládat úplně blbý otázky, jako byly ty, se kterýma jste vy a Mastersová ztráceli čas nás všech.“

	„Ach, takže on to všechno byl bílý šum,“ utrousil jsem. „Cože?“

	Nechal jsem ho přemýšlet. S Mastersovou jsme ušli půl bloku na hlavní ulici mlčky. Tady byla naděje chytit taxi. Jedno se objevilo skoro okamžitě. Mastersová požádala řidiče, aby nás hodil do hotelu Charisma a při nástupu mu podala jednu z hotelových vizitek.

	„Na tom dvoře jsi to zvládl dobře,“ poznamenala.

	„Myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Možná sis nevšimla, že tihle hoši nejsou zrovna příslušníci diplomatickýho sboru.“

	„A já si nejsem jistá, jestli sis toho všiml, ale ty jsi začal.“

	„No, víš, co říkali – první dovnitř, první obslouženej.“

	„Co to má, sakra, znamenat?“

	„Nevím, ale říká se to.“

	Mastersová potřásla hlavou a věnovala se zírání z okna.

	„Goddard s Malletem to odstartovali už jen tím, že se tu kolem potloukají,“ prohlásil jsem. „Nevím, proč nám tady kouká přes rameno kriminálka. Já jim akorát tím nejslušnějším způsobem sdělil, že to dokážeme zvládnout sami. Prostě nechci, aby se nám pletli pod nohy.“

	Vlažně kývla. Několik bloků jsme jeli mlčky.

	„Takže jedeme zpátky do hotelu,“ poznamenal jsem a chtěl jsem tím naznačit, že máme spoustu práce a všechna je opačným směrem.

	„Po tom potrubí potřebuju sprchu,“ odpověděla. „A věř mi, ty taky.“

	„Jistě nenavrhuješ, abychom si ji dali společně?“ zeptal jsem se a zkoumal svou dlaň. Byla špinavá. Taky byla cítit špínou.

	„Ne, to určitě ne. A nezkoušej na mě ty svoje kontra-šarmantní voloviny, Vine. Proti tomu jsem obrněná.“

	„Kontra-šarmantní?“

	„Dělat politicky nekorektní návrhy sexuální povahy – což by, mimochodem, mohlo být považováno za sexuální harašení – v naprosto mylný představě, že by mě mohla přitahovat tvá osoba podobná jeskynnímu muži.“

	„Vypadá to, že na tebe leze něco ošklivého, třeba advokatitida. Nevěděl jsem, že je to nakažlivý.“

	Mastersová si povzdechla, ten typ povzdechu, jaký věnujete dítěti, které po vás chce cosi, na co jste mu už nejméně tucetkrát řekli ne. „Vysvětli mi tu teorii o dvou vrazích. Proč si jsi tak jistý?“

	„Ten sejf ve zdi,“ vysvětloval jsem. „Poškození jeho dveří svědčí o tom, že k jeho odstřelení použili velmi silnou trhavinu. To znamená hodně hluku v tichým sousedství, kde žijou bohatí, ochotní, zákona dbalí občané s pocitem sounáležitosti s obcí. Přesto nikdo neslyšel ani ň. Zapomeň na polštáře. Museli použít něco mnohem účinnějšího, aby to ztlumilo ten randál, něco sestrojenýho k tomu účelu. Uvažuju o zástěnách proti výbuchu – tři, možná. Tyhle věci váží patnáct až dvacet kilo každá, to dělá přes padesát kilo. Přidej nástroje na rozřezání Portmana, dostat se rourou dovnitř a pak ven s těžkým krytem na vstupním otvoru… to znamená dva útočníci – jeden, aby dopravil nástroje, druhý, aby odvedl práci.“

	„Ne tři?“

	„Příliš mnoho. Tohle zvládneš ve dvou, tři už jsou dav, pokud dva z nich nejsou v negližé.“

	Mastersová vtip ignorovala. „Proč ale neodstřelili i ten druhý sejf? A proč technici na těch polštářích neposbírali žádná vlákna ze zástěn?“

	„Zapomeň na polštáře. Ty nebyly poblíž sejfu ani zástěn. A možná zástěny nebyly tkaný z vláken. A pokud jde o trezor v podlaze, pořád si myslím, že vrazi možná vůbec nevěděli, že tam je.“

	Přikývla, začínala se přidávat. „Všechno ostatní bylo velmi pečlivý… plánování, poprava. Je pravděpodobný, že udělají takovou botu – přehlídnou trezor v podlaze?“ Kousala si spodní ret a obrátila se obličejem ke mně. „Pokud… co když si ho nechal Portman nainstalovat teprve nedávno? Pokud ano, sejf by nebyl na plánech nebo náčrtech domu.“

	Dobrá úvaha. Ne, to by nebyl.

	„A co když se vrazi někde dostali k těm plánům, aby si mohli obhlídnout situaci, než se tam vloupali?“ pokračovala. „Vzhledem k pečlivýmu způsobu provedení zločinu bych řekla, že to tak udělali.“ Mastersová se opřela na sedadle a pozorovala pouliční ruch ubíhající kolem. „Bylo by dobrý zjistit, který agent tu nemovitost pronajal,“ dodala.

	Jo, to by bylo. „Nějaký nápad, proč tam vrazi nechali vražedný zbraně?“ zeptal jsem se.

	„Možná si prostě mysleli, že je místní policajti nenajdou.“

	Hm… Karli a Iyaz nebyli newyorský policejní oddělení, ale taky to nebyli keystoneští strážníci. Vrazi museli předpokládat, že skrýš bude objevená. „Myslím, že vrazi chtěli, abychom ty nástroje našli,“ poznamenal jsem.

	„Čemu by to mělo sloužit?“

	„Já se ptal první.“

	„Nemám ponětí.“

	„Možná chtěli, abychom našli jejich nástroje a nemysleli si, že jsou tak moc schopní, jak zřejmě jsou,“ nabídl jsem vysvětlení. „A taky si nemyslím, že po sobě zanechali všechny svoje nástroje, jenom vybraný kousky.“

	„Dobře…,“ Mastersová si to nechávala projít hlavou.

	Náš hotel byl za vodou – ne za Bosporem, za nějakým jiným průlivem. Předklonil jsem se a vytáhl z kapsy mapu, co nám dal správce. Hotel Charisma se nacházel ve čtvrti zvané Sultanahmet, kde bydleli staří králové tohohle zapadákova, sultáni. Podle mapy se tomuto kusu vody říká Zlatý Roh. Znělo to jako nadsázka, pokud jsem kdy na nějakou narazil.

	Přejeli jsme most lemovaný rybáři, kteří se snažili vytáhnout si z té polívky čeřené nepřetržitě trajekty večeři. U mešity jsme zahnuli doprava a šplhali do kopce. Taxík párkrát odbočil doleva a doprava a zastavil před hotelem. Dal jsem řidiči hrst bankovek a požádal o účtenku. Mastersová mezitím vystoupila. Opřela se o střechu a strčila hlavu zpátky dovnitř. „A jedno doporučení, Vine. Po tý sprše bys taky mohl zvážit výměnu oblečení.“

	„Co máš na mysli? Někde to mám těsný?“

	„Ne. Spíš něco, co není děravý.“

	Ukázala na mé břicho a já si najednou všiml, že kouká ven. Zázračný prostředek, co použila uklízečka, sice odstranil skvrnu na mém tričku, ale taky polovinu toho trička.
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	Osprchoval jsem se, převlékl se do pláťáků a čisté košile, hodil na sebe zelenou leteckou bundu MA-1 a za třicet minut jsem byl zpět ve vstupní hale, jak bylo domluveno. Během této mezihry jsem přemýšlel o tom, co jsme zatím věděli. Ve skutečnosti jsme neměli nic víc, než co už měli Karli a Iyaz. Mohli jsme nabídnout nanejvýš nový pohled na to, co už bylo na stole: Portmana zabili dva útočníci, nikoliv jeden, a sem a zpátky na loď doplavali s akvalungy. Neměli jsme žádné podezřelé – i když u sluhy byl otazník – ani důkazy, které by poskytovaly nějaká vodítka.

	Věnoval jsem chvilku způsobu, jakým Portmana zabili. Rozřezání bylo pro vraha obdobou nudistického pouličního průvodu. Zřejmě byli pachatelé buď silně narušení, nebo to byl párek vejtahů. Nebo tu snad byl jiný důvod, který jsem neviděl?

	Mastersová vplula do vstupní haly s desetiminutovým zpožděním. Na sobě měla vybledlé bokovky s těžkým koženým řemenem, co na něm řemeslníci nosí nářadí, s přezkou z rohoviny, tmavomodré tričko, které odhalovalo její pevné břicho, černé conversky, kožené sako a tmavé brýle Ray-Ban Aviators. Čapku newyorských hasičů vystřídala kšiltovka New York Yankees. Vlasy si svázala do silného ohonu, který se při chůzi pohupoval. Doprava? Sakra, Mastersová by dokázala zastavit tank.

	„Jdeš pozdě,“ upozornil jsem ji.

	„Telefonovala jsem. A než se začneš vyptávat, nic ti do toho není.“ Pohodila mým směrem hnědý papírový pytel.

	„Co to je?“

	„Dárek.“

	Otevřel jsem ho a vytáhl červené tričko.

	„Náhrada za to, co jsi, doufám, vyhodil,“ vysvětlila. „Nos ho s hrdostí, parťáku.“

	Na zádech trička byla kresba: bílý srpek měsíce na turecké státní vlajce. Otočil jsem ho a na přední straně, vyvedené ve velkých bílých písmenech, stálo slovo „Turkey“.

	„Až si ho vezmeš, ber to jako popisek,“ prohodila s úšklebkem.

	„Turecko4?“

	„Pořádná urážka si zaslouží stejnou odpověď, Vine. Splátka za urážky Richarda. A co vražda charakteru? Neznáš ho. Vůbec nic o něm nevíš.“

	Mastersová měla pravdu, neznal jsem ho, ne osobně, ale co jsem věděl o jeho pověsti, stačilo, abych si udělal obrázek. „Já jen tlumočil názor několika set veteránů, kteří trpí různými formami rakoviny,“ odpověděl jsem, „nebo se jim narodily děti se třema očima nebo párem noh navíc. Ti mluví o tvým nastávajícím jako o ‚plukovníkovi Debilovi Dickovi‘ a říkají mu tak, protože dělá, co může, aby je systém převálcoval. Takže, pomáhala jsi plukovníkovi Debilovi dávat dohromady důkazy pro ukázkovou obhajobu, ve který figuruje, v celým tom průšvihu s ochuzeným uranem?“

	„Jen to, co potřebuješ vědět, Coopere – a tohle nepotřebuješ. Je mi těch lidí líto, ale bylo prokázáno, že ochuzený uran je bezpečný. A jmenuje se plukovník Wadding, ano?“

	„Zkus přesvědčit dospělý lidi s leukémií, kteří doufají v nějaký odškodnění za to, že dělali práci, o který jim nikdo neřekl, že je pomalu zabije. Myslím, že mu raději nadávají.“

	Mastersová si rázně založila ruce. „Jako vždycky děláš unáhlený závěry. Jo, a zpozdila jsem se, protože jsem telefonovala s Richardem. Musí jet do Incirliku. Pozítří bude v Istanbulu. Říkal, že se s tebou chce setkat – neptej se mě proč. Pak uvidíš, jak strašně se mýlíš.“ Otočila se a odpochodovala ke vstupním dveřím.

	Takže Debil Dick přijíždí do města. Stěží jsem dokázal ovládnout vzrušení. Nechal jsem tričko, které mi dala, na gauči a následoval jsem ji k hotelovému východu. Zvažoval jsem, jestli Mastersová opravdu zná chlapa, kterého si chce vzít. Říkala, že ho poznala na dovolené, a pak se najednou objeví po několika letech v jejím životě a navrhne jí sňatek. Kdo by to udělal?

	Když mě otočné dveře vypustily na ulici, zahlédl jsem taxík opouštějící nádvoří s Mastersovou na zadním sedadle. Měla zvednutou ruku a proti sklu mi ukazovala prostředníček.

	Náhlé hřímání ampliónů mě informovalo, že pravověrní jsou opět zváni k modlitbě. Nebo obědu, pokud jste jako já náhodou byli nevěřící.

	Taxíky čekaly před hotelem ve frontě. Vybral jsem si namátkou jeden a usadil se na zadním sedadle.

	„Kam jedete?“ zeptal se řidič, chlap kolem čtyřicítky s černým knírem velikosti a tvaru hřebenu na vlasy. Otevřel svoje dveře a vyhodil nedopalek cigarety na ulici.

	Dovnitř jsem lezl směsí kouře a jahodového osvěžovače. Sedadla byla obalená silným průhledným igelitem s vytištěními žlutými kytkami, který šustil, když jsem se pohnul. Na zpětném zrcátku se houpaly různé cetky – malý golfový míček, srpek měsíce, malá plastová srdcová dáma a mrňavý kovový koník. Palubní desku a přístroje pokrýval kobereček barvy tabáku. Vzadu leželo pár purpurových sametových polštářů zdobených zlatými střapci. Chlap jezdil po městě ve svém obývacím pokoji.

	„Generální konzulát Spojených států. Víte, kde to je?“ zeptal jsem se a doufal, že nebudu muset kroutit hubou nad adresou na kartičce, kterou mi dal Burnbaum.

	„Ano, ano… znám to tam. Americký konzulát – Ivaplicalar Mevlcii Solcak, Istinye.“

	„Když to říkáte,“ souhlasil jsem. Co zrovna řekl, mohlo souhlasit s tím, co stálo na kartičce. Rozhodně to bylo celkem podobné. „Žádné obchody s koberci, žádné zastávky, jo?“

	„Jistě. Jasně.“

	Podíval jsem se z okna. Kopec po mé pravici korunovala budova s velkou kopulí obklopenou jehlami – minarety.

	„Modrá mešita,“ sdělil mi řidič. Jeho oči přeskakovaly mezi mnou ve zpětném zrcátku a silnicí před námi. „Nejkrásnější budova na celém světě.“

	Byla impozantní, to jsem musel uznat.

	„Odkud jste?“ vyptával se.

	„Záleží na tom, koho se ptáte.“

	„Nejste Amerikali?“ zeptal se poněkud zmateně.

	„Jo, Američan.“

	„Líbí se vám Istanbul?“

	„Líbí…?“ Nechal jsem možné odpovědi otevřené.

	„Jak dlouho zůstáváte?“

	„Dost dlouho.“

	„Nikdy to není dost dlouho, když musíte jednoho dne odjet,“ mínil. „Potřebujete řidiče, dokud tu budete. Jmenuju se Emir. Odvezu vás, kamkoliv budete chtít. Přijel jste do Istanbulu sám?“

	„Ne.“

	„To je dobře. Istanbul je město pro milence.“

	Podíval jsem se z okna renaultu. To už jsem slyšel. „Přestanu mluvit. Těšte se z Istanbulu,“ slíbil Emir, který četl náladu svého zákazníka, jako bych byl dopravní značka, která znamená: „Držte sakra hubu.“

	Do obhlížení pamětihodností se mi chtělo asi jako do mluvení. Chtěl jsem říct Mastersové, že její snoubenec přijíždí, aby ztělesnil slepou tvrdošíjnost vládní politiky, která je chladná, bezcitná a zcela zřejmě nespravedlivá. Myslel jsem na kamaráda tam doma, který trávil zbytek svého zkráceného života navštěvováním různých zdravotnických zařízení a jíst mohl jenom to, co dokázal nasát brčkem. Venku ubíhaly proti chladnému modrému nebi sloupy vysokého napětí a obytné domy. V dálce výhružně visela hradba mraků šedých jako bláto.

	„Tak,“ prohlásil Emir a zastavil. „Jsme tady.“

	Byla to rychlá jízda. Přečetl jsem jízdné na taxametru a vytáhl peněženku.

	„Takže co? Chcete řidiče na dobu pobytu v Istanbulu, pane?“

	„Můžete mi dát stvrzenku?“ požádal jsem, když jsem mu dával bankovky.

	„Ano, číslo mého mobilu je na stvrzence.“ Naškrábal cenu za jízdu na psací podložku, utrhl list a podal mi ho. Pak začal hledat drobné.

	„Nechte si to,“ řekl jsem mu. Vystoupil jsem z jeho obýváku a došel k bráně přehrazené břevnem. Odraz na bezpečnostním skle za ním mi ukázal Emira, jak mi mává na rozloučenou, jako bych odjížděl na dlouhou cestu a budu mu chybět.

	 

	Mastersová ani nezvedla oči, když jsem vešel. Telefonovala a říkala „aha,“ a bezmyšlenkovitě čmárala hvězdičky do poznámkového bloku. Posadil jsem se za perleťový stůl pod obraz chlapa kráčejícího po hromadě rozsekaných těl v krvavé břečce. Obraz ve mně vyvolával mrazení.

	Stůl byl řídce osídlený plochou počítačovou obrazovkou a klávesnicí, telefonem, držákem na vizitky, který vypadal plný, tlustými složkami, perem a tužkou. Ručně psaná poznámka, podepsaná Rodney Cainem, mi sdělila, že rolodex patřil Portmanovi. Ohnal jsem se svou přístupovou kartou a obrazovka počítače ožila. Zjevně mám poštu. Ta pošta byla od Caina.

	Klikl jsem znovu a Mastersová dostala kopii. V e-mailu stálo: Tady máte práci, zvláštní agenti. Stačí kliknout na odkaz. Pozor – je toho spousta, co musíte projít. Jedna věc, kterou jsem vám neposlal, je odkaz na elektronický deník, který si vedl plukovník Portman. Pokusil jsem se ho otevřít a složka je poškozená. Mluvil jsem o tom s IT oddělením a ti říkají, že s tím nemůžou nic dělat. Pokud budete potřebovat jakoukoliv pomoc, stačí zavolat.

	Ta zpráva o deníku byla zklamáním. Vědět, kde byl Portman v poslední době a s kým, mohlo být užitečné. Teď se s tím nedalo nic dělat.

	„Škoda toho deníku,“ okomentovala to Mastersová přes místnost.

	Přikývl jsem a klikl na Portmanovu e-mailovou schránku. Zatímco jsem čekal, až se složka úplně otevře, projížděl jsem navštívenky. Na první pohled byla většina e-mailového provozu – přinejmenším v posledních několika měsících – mezi Portmanem a různými lidmi z organizace jménem TEI, místního leteckého podniku, který vyráběl tryskové motory General Electric pro F-16 tureckého letectva, a General Electric ve Státech. Zdálo se pochopitelné, že se zájem leteckého atašé před jeho vraždou soustřeďoval na modernizaci tureckých F-16.

	Pak jsem otevřel jeho telefonní záznamy. Kapitán Cain měl dobrý nápad a k číslům připojil jména. Jednoho dne si budu muset vzít pár dní na to, abych obě složky prošel pořádně, ale dnes to nebude.

	Mastersová seděla naproti u druhého stolu, vybaveného podobně. Položila ruku na mluvítko. „Kde jsi byl?“ zeptala se.

	„V Istanbulu.“

	Podívala se na strop, jako by doufala, že tam nalezne sílu, pak vzdálila telefon od ucha, ale dlaní pořád přikrývala mikrofon. „Mám na drátě agenta, co byt pronajímal,“ vysvětlovala. „Portman si nechal nainstalovat druhý sejf bez jejich vědomí.“

	„Takže to určitě nebylo na plánech.“ Tušení Mastersové se začalo potvrzovat. Usoudil jsem, že jestli si nedám pozor, stane se ona mozkem operace.

	„Chtějí vědět, kdy budou moct znovu pronajmout rezidenci.“

	Vzpomněl jsem si na své tričko. „Řekni jim, že až čističi skončí s rozpouštěním.“

	Mastersová se vrátila k „aha“. Otevřel jsem papírovou složku před sebou. Uvnitř se nacházel svazek úředních formulářů OSI popisujících obvinění ze znásilnění nadrotmistra Morta Gallaghera. Případ se stal na letecké základně v Incirliku a podle velvyslance Burnbauma se chtěl Portman na případ podívat. Pod tím byl původní formulář pro přijímání do zaměstnání, vyplněný jistým Ademem Fedaimem, osobním sluhou plukovníka Portmana. Fedaiovi bylo třiatřicet, byl svobodný, vysoký sto sedmdesát pět centimetrů a vážil šedesát osm kilo. Kdyby byl boxer, patřil by do nižší střední váhy. Podíval jsem se na fotku. Oči: hnědé. Knírek – samozřejmě. Okopíroval jsem si jeho domácí adresu.

	„Je tu taky tohle,“ ozvala se Mastersová, která skončila s telefonováním. Přes stůl mi přistrčila pár listů papíru.

	Ten nahoře měl hlavičku se štítem a slovy „Istanbul Emniyet Müdurlügü“ – Policejní správa. Nedokázal jsem to přečíst, protože to bylo napsáno v turečtině, ale sešívačkou byl připojen překlad: byla to zpráva soudního oddělení istanbulské policie. Přelétl jsem obsah. Testy zřejmě ukázaly složení výbušniny použité k odpálení sejfu ve zdi plukovníka Portmana: HMX smíchané s LX-14 plastickou trhavinou, která měla HMX zabránit, aby explodovalo, pokud by manipulující kýchnul. Bylo mi to povědomé, protože tento druh výbušniny se používá spíš ve výkonných protipancéřových hlavicích než při loupežích. „Takže to byla vojenská trhavina. Že by měli spektroskopickou analýzu?“

	„Jo,“ Mastersová zvedla další papíry a zatřepala s nimi. „A jestli se ptáš, protože to chceš poslat FBI – stalo se. Zabere jim to ovšem pár dní, než nám pošlou výsledky.“ Zvedla obočí a vyzývala mě, abych si troufl něco říct.

	„Dobře,“ řekl jsem.

	„Dobře,“ zopakovala.

	„Dobře,“ vrátil jsem jí to.

	„Tak jo…,“ řekla.

	Opustil jsem bitevní pole a hrál jsem si se zprávou z místa činu. Každý typ výbušniny má vlastní spektroskopický podpis, vlastní chemický otisk prstu, který se dá porovnat s databází výbušnin FBI. Nejenže databáze může potvrdit, že druh použitý na sejf atašé patří mezi vojenské, ale taky nám řekne, která armáda ho používá. A samozřejmě kdo ji vyrobil.

	Rozletěly se dveře a dovnitř vpochodoval muž; velký, zakulacený muž. Hádal bych mu tak 130 kilo a kolem padesátky. „Vy musíte být zvláštní agent Cooper,“ pravil a podal mi ruku velikosti pořádné vánoční šunky, abychom si na to potřásli. „Já jsem Harvey Stringer, tady hlavní politický poradce. Velvyslanec Burnbaum mě požádal, abych se tu zastavil. Předpokládám, že vyšetřování vraždy plukovníka Portmana teď vede OSI.“

	„Ano, pane,“ odpověděl jsem mu.

	Překlad „hlavní politický poradce“ je šéf služebny CIA. Harvey Stringer plešatěl, zbývající vlasy měl jemné a bílé jako pavučinu. Poletovaly mu kolem hlavy, chytaly sluneční světlo z okna za ním a vypadaly jako plápolající světlice. Měl na sobě široké šle s růžovými a modrými puntíky. Držely na svém místě volné kalhoty dost velké na to, aby se do nich pohodlné vešli čtyři lidé. Hlavu měl také velkou a kulatou, s malýma, přilepenýma ušima a velkým červeným nosem. Možná právě vystoupil z práce v utajení v místním cirkuse.

	„A vy musíte být zvláštní agentka Mastersová,“ dodal a udělal půldruhého kroku k jejímu stolu. „Rád vás poznávám, i když lituju, že je to za tak znepokojivých okolností.“

	Vzal její ruku do své a ta mu v ní úplně zmizela. Všiml jsem si, že jí poskytl kazatelské potřesení obouruč s přidaným sacharinem. Přízvuk umístil Harveye Stingera někam na hluboký Jih. Zajímalo by mě, jestli se nedělil o kyblík smaženého kuřete se zvláštními agenty Sebem Goddardem a Arlowem Malletem.

	„Velvyslanec mi řekl, že chcete probrat pár věcí,“ pokračoval. „Tak jsem tady, abychom si popovídali. Bude vám vadit, když si sednu?“ Zabručel, když se usazoval do ošoupaného koženého křesla.

	„Děkujeme, že jste se zastavil, pane.“ Zalistoval jsem v poznámkovém bloku, abych dostal mozek do stavu vhodného pro tuto neočekávanou návštěvu. „Prozatím, protože nevíme, co vlastně hledáme, ověřujeme všechno – poslední okamžiky zesnulého, lidi, kteří pro něj pracovali, lidi, se kterými se setkal. Pane, všimli jsme si v jeho letových záznamech, že byl appi-8.

	Byl to výjimečný člověk a toto je, jak známo, docela horká část světa. Dali jsme si dvě a dvě dohromady a napadlo nás, že na část jeho času si dělaly nárok zvláštní činnosti.“

	„Takže, vy si myslíte, že mohl pracovat na… speciálních projektech. Tohle chcete říct? Něco, co by vysvětlovalo způsob, jakým ho zabili?“

	„V kostce, pane,“ potvrdila Mastersová.

	Stringer vrtěl velkou hlavou. „Lituju, ale v tom vám nemůžu pomoct. Můžu vás ovšem ujistit, že plukovník Portman nebyl na výplatní listině Firmy, i když vám můžu upřímně říct, že bychom v několika věcech uvítali jeho přispění. On prostě neměl čas. Příliš ho zaměstnávalo turecké vojenské letectvo, domnívám se.“

	„O tom víme,“ prohlásila Mastersová.

	„Dělal někdy jakoukoliv práci pro Firmu v Turecku?“ zeptal jsem se.

	Stringer si mnul bradu tou svou vánoční šunkou. „Hm… No, asi před rokem nám při jedné operaci pomohl s vyhledáním teroristické buňky al-Káidy, která se chystala provést nějakou neplechu kolem letecké základny Incirlik.“

	„Ale nic novějšího?“ tlačil jsem na něho. „Připadá nám podivné, že by se chlap jako Portman na ničem nepodílel; když už ne na černých operacích, tak aspoň na něčem hnědém.“

	Stringer odpověděl po chvilce a zřejmě byl podrážděný. „Ne, nic. Ani oficiální akce, ani nic jiného.“ Podíval se ze mě na Mastersovou a čekal na otázku. Když žádná nepadla, vstal. Všiml jsem si, že tentokrát nebručel. Postavil se na nohy lehce jako stoupající balon a byl skoro taky tak velký. „Jestli už nic nemáte…?“

	Přistihl jsem se, že uvažuju, co všechno ten chlap hraje – možná to všechno jenom předstíral. Proč mě to překvapovalo? Zkušenost mě poučila, že klauni se obvykle do rohových kanceláří s výhledem výkonné struktury Firmy nepropracují.

	„Pevně doufám, že toho vraha chytíte,“ dodal Stringer, když si srovnal kšandy. „Jak jsem řekl, pokud vám můžu s čímkoliv pomoct, máte mou plnou spolupráci. Teď, když prominete, mám domluvený oběd.“

	Vlastně tu bylo něco, s čím by nám Firma mohla pomoct, ale já věděl, že člověk jako Stringer něco pustí, teprve až něco dostane. „Pane,“ začal jsem, „ověřujeme teorii, že tam mohli být dva vrazi.“

	„Dva vrazi…,“ zopakoval a pokyvoval hlavou; zvažoval tu možnost a přijal dárek v podobě informace. „Proč si to myslíte?“

	„Jsme přesvědčeni, že když útočníci vyhodili do luftu sejf atašé, použili protihlukové zástěny, aby ztlumili výbuchy. Tyhle věci jsou těžké. A přidejte k tomu ještě zbytek věcí, které nechali v kanálu.“

	„Viděl jsem seznam,“ souhlasil Stringer. „Takže dohromady víc, než by unesl jeden člověk. To dává smysl.“

	„Se zvláštní agentkou Mastersovou se domníváme, že mohli mít člun zakotvený v Bosporu jako základnu – použili akvalungy, všechno dopravili dovnitř po vodě a cestou ven možná potopili všechno, co už nepotřebovali nebo nechtěli po sobě nechat na místě.“

	Stringer znovu přikývl. „Pořád to dává smysl.“

	„Rádi bychom věděli, jestli není Bospor na nějakých obrázcích z té noci, kdy se to stalo,“ vložila se do toho Mastersová.

	„Hm…“ Uvažoval o té žádosti a taky o jejích důsledcích a bubnoval přitom obrovskými prsty o stůl. Tohle je vždycky těžké rozhodování. Satelitní snímky by nám mohly umožnit identifikovat loď, dokonce možná i identifikovat vrahy, ale odvrácenou stranou by bylo přiznání – pokud by se to dostalo na veřejnost, a to bylo velmi pravděpodobné – že provádíme špionáž v Turecku, o kterém se předpokládá, že je náš spojenec. „Nejsem si jistý, jestli to můžu zařídit,“ prohlásil nakonec, „i kdyby byl ptáček v té době nad námi. O čemž pochybuju,“ dodal pro jistotu.

	Stringer šlapal tak rychle dozadu, že být na kole, mohl vyhrát na Tour de France sprinterský trikot.

	„Uvážili jste možnost, že je mohla vysadit a vyzvednout legální loď?“ zeptal se.

	„Ne, neuvažovali jsme o tom, pane.“

	„Možná by to stálo za úvahu.“ Zapraskal klouby. „V každém případě můžu váš požadavek tlumočit lidem, kteří o těchto věcech rozhodují,“ pokračoval. „No, dejte mi vědět, jestli se vyskytne něco dalšího, s čím bych mohl pomoct.“

	„Ano, pane,“ pravil jsem.

	„Bylo mi potěšením se s vámi setkat.“ S tím nám zamával a zavřel za sebou dveře.

	„No, dejte mi vědět, jestli se vyskytne něco dalšího, s čím bych mohl pomoct,“ napodobila ho Mastersová, „…abych na tom mohl sedět.“

	„Kam se k tomu určitě nedostane denní světlo,“ přidal jsem se. Zajímalo by mě, co ještě tam mohl mít – napadla mě velká loď.

	„Tak, a máme tu plnou spolupráci. Zejména když dojde na družice.“

	Sedl jsem si na roh stolu, vzal pero a poškrabal si svrbění pod sádrou. Cosi ve mně hlodalo. Věděl jsem, že když na to budu usilovně myslet, ztratím to natrvalo, a tak jsem se snažil pustit to z hlavy – ať už to bylo cokoliv. Možná mě to napadne ve tři ráno.

	Stringer. Kdybych byl tady vedoucím operací CIA, asi by mě hodně zajímalo, proč důležitého činitele velvyslanectví rozsekali na kousky, nebo ne snad? To mě vedlo k úvaze: Pokud bych já byl skutečně Stringer a on byl já, jediný důvod hrát si na blbce by pro mě byl ten, že mám něco, co nechci, abych zjistil. Což mě přivedlo k otázce, co to vím, co nechci sobě sdělit, a proč tomu krucinál připisuju takovou váhu.

	Zrak mi padl na fotku Portmanova sluhy Adema Fedaie a to odvedlo mou pozornost. Fedai měl příjemný obličej, ale byla to fotka od ramen nahoru. Chlap se mohl sladce usmívat a mezitím mimo záměr držet holčičce pod vodou králíčka-mazlíčka. Ovšem kanibal z Milwaukee, sériový vrah Jeffrey Dahmer měl taky příjemný obličej. On –

	Od hlavy se mi odrazila kulička zmačkaného papíru. „Coopere, jsi pořád ještě tady?“ Byla to Mastersová u telefonu, zase s rukou na mikrofonu. „To je Cain. Máme tu další vraždu.“
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	Kotelna nebyla větší než telefonní budka, nebo mi tak možná připadala kvůli neskutečnému počtu lidí, kteří se pokoušeli natlačit dovnitř. Místnost se nacházela na spodním podlaží parkoviště istanbulského hotelu Hilton, které bylo pod zemí a asi sto metrů vzdálené od samotného hotelu. Všichni jsme se chtěli podívat se na jediného člověka, kterému nevadilo, že je nacpaný do malého prostoru, protože měl hlavu oddělenou od těla motorovou pilou.

	Na místo zavolali ambulanci. Nějaký člověk, kterého jsem si zařadil jako údržbáře, seděl vzadu v sanitce a záchranáři ho ošetřovali. Byl to postarší muž v šedých montérkách s modrým logem Hiltonu na náprsní kapsičce a nasával kyslík z masky, co měl na obličeji. Kroutil hlavou a gestikuloval, jak mluvil s místním policistou, jenž zapisoval jeho výpověď.

	S Mastersovou nás zavolali ne proto, že by obětí byl Američan. A taky to nebylo proto, že měl kalifornský řidičák. Rozhodující zřejmě bylo to, že měl v řitním otvoru vražený prst. Prst někoho jiného.

	„Vypadá to povědomě,“ podotkl kapitán Cain, když vyšel ze strojovny. „Je dobře, že nás zavolali.“ Garáž najednou zaplnily tiché blesky, když soudní tým začal dělat digitální fotky. „Je to podobné Portmanově vraždě, ale jsou tu rozdíly. Variace modu operandi – tentokrát žádné systematické rozřezání – ale stejné přehnané násilí. Doprovázené uříznutím hlavy, obě ruce jsou useknuté. Podle pachu zřejmě k ovládnutí oběti opět použili chloroform.“

	„Taky mu chybí nějaké kosti?“ zeptala se Mastersová.

	Cain zavrtěl hlavou. „Ne. Jsou tu všechny a spočítané.“ Třel si temeno.

	„Možná vraha vyrušili,“ Mastersová zkusila nabídnout vysvětlení.

	Jo, „vyrušený“, i tak by se to dalo říct.

	„Troufnu si zariskovat,“ pokračoval Cain, „a budu hádat, že prst, co našli v jeho zadku, patřil Portmanovi.“

	Kolik lidských kostí koluje po městě a předávají se od jedné oběti vraždy druhé? Usoudil jsem, že pokud tady v Istanbulu nedělají věci jinak, pak jich nebude moc. „Co říkal údržbář, kapitáne?“

	„Pokud jsem mu rozuměl, končila mu šichta a zamykal to tady na noc. Našel dveře dokořán, Maruška byla vevnitř a kaše pryč.“

	Všiml jsem si, že vedle otevřených dveří do kotelny někdo upustil smeták se širokými štětinami. „Nechal údržbář odemčeno?“

	„Musel,“ souhlasil Cain. „Zámek nebyl vylomený ani odvrtaný.“

	„Co vražedná zbraň nebo zbraně – cokoliv kromě pily, kterou tady zase nechali?“

	„Prohledali to tu. Nic jiného nenašli.“

	„Takže jak souvisí tahle oběť s Portmanem, kromě toho, co už víme?“ zeptala se Mastersová.

	„Myslíš kromě toho, že pracoval pro General Electric a pomáhal Portmanovi s modernizací F-16?“ poznamenal jsem.

	„Jak tohle víš?“ Mastersová se otočila ke mně.

	„Jeho kalifornský řidičák říká, že se jmenuje Dutch Bremmel. Existuje jistý Dutch Bremmel, podplukovník letectva ve výslužbě, který pracuje pro TEI. Beremmel byl člověk od General Electric, který spolupracoval s Turky. S Portmanem si vyměňoval e-maily a v Portmanově adresáři byla jeho navštívenka.“

	Mohla to být shoda náhod, ale pochyboval jsem o tom. „Na Bremmelovo jméno v Portmanově počítači jste asi nenarazil, že, Rodney?“

	Cain se tvářil zaraženě. Kdyby se tu povalovala nějaká plechovka, asi by ji nakopl. „Abych řekl pravdu, nepodařilo se mi vyšetřit na ty složky dost času.“

	Nepokoušel jsem se kapitána nakopnout do koulí. Stejně to nebyla jeho práce. Důvod, proč jsem měl jméno Bremmel živé v paměti, byl ten, že jsem právě dokončil prohlížení www.nedavnozmasakrovan.com – Portmanovy e-mailové korespondence.

	Mezitím lidé přicházeli a odcházeli a mačkali se jako sardinky v Bremmelově malé kukani. Byl jsem přesvědčený, že každým okamžikem dorazí někdo z Guinessovy knihy rekordů a rekord bude oficiální. S Mastersovou a Cainem jsme postávali kolem a dívali se, jak všichni ostatní dřou. Tohle nebyla naše země, ani to nebylo naše místo činu, jenže Bremmel byl Američan. Taky to byl bývalý příslušník amerického vojenského letectva, takže prokazatelně jeden z našich – OSI. Ovšem tenhle spor bychom prohráli kvůli tomu slovu „bývalý“. Bremmel byl civilista, což ho vyjímalo z naší kompetence. Ale soudil jsem, že nám to nebrání v pozorování. „Takže tu máme Portmana rozloženýho jako model letadla,“ začal jsem. „A teď Bremmela, těžkou váhu v TEI, chlapa, se kterým Portman každodenně jednal, a ten se tu válí s něčím, co patřilo atašé. Myslíte, že se nám snad vrazi snaží něco říct?“

	Přikyvovali. To se dělá, když je něco nad slunce jasné.

	„Řekl jste ‚vrazi‘?“ zeptal se Cain.

	Zapomněl jsem, že jsem kapitána neseznámil s naší nedávnou myšlenkovou smrští. Byl jsem asi v půlce, když dorazili detektivové seržanti Karli a Iyaz, aby převzali kontrolu nad místem činu. Nás ignorovali. Strážník, kontrolující u dveří vstupenky na show kolem Bremmela, zasalutoval a nechal je projít. Za dvě minuty se zase vynořili a bloumali kolem.

	„Děkujeme, že jste se dostavili,“ prohlásil Karli, když si dával do pusy další mátový bonbón. Pod paži si strčil průhledný igelitový sáček zřejmě obsahující Bremmelovy věci. „Tenhle případ a tamten… myslíme si, že jsou spojené.“

	„Jo, je to možné,“ souhlasil Cain.

	„Chystáte vzít do úschovy jeho vozidlo?“ zeptal jsem se.

	„Čí auto?“ Karli vypadal zmateně.

	„Oběti.“ Byli jsme v garáži. Nejpravděpodobnější bylo, že sem Bremmel přišel buď proto, že se chystal nastoupit do svého auta, nebo ho tu zaparkoval na noc. Pokud ho napadli poblíž jeho vozu, mohly být důležité důkazy v něm nebo okolo. Popravdě řečeno jsem o tom pochyboval, ale v této hře bylo nutné zkoumat všechny možnosti.

	Karli i Iyaz se ohromeně rozhlíželi kolem. Obklopovala je auta, z nichž většina vypadala, že by v nich mohli jezdit bohatí američtí podnikatelé, jako byl Bremmel.

	Mastersová jim věnovala povzbudivý úsměv, natáhla ruku a přes sáček na důkazy zmáčkla dálkové ovládání připojené ke svazku klíčů. Alarm zacvrlikal u nedaleko stojícího nového modelu Lexus SUV a jeho blinkry dvakrát blikly a osvítily studenou betonovou jeskyni kolem nás záblesky oranžového světla.

	Iyaz okamžitě zařval na uniformované policisty a vzrušeně ukazoval na vůz, jako by měl strach, že se pokusí prchnout z místa činu. Strážníci běželi k SUV, dokud na ně Iyaz znovu nezačal řvát, ať se zastaví. Jeden z nich zaběhl zpátky k tašce s vybavením, popadl kotouč s policejní páskou, odsprintoval k lexusu a začal ho páskou omotávat.

	„Takže kdy bychom se mohli podívat na film?“ zeptal jsem se detektivů.

	„Film?“ podivil se Karli.

	Ukázal jsem hlavou za něj na závěs kulaté bezpečnostní kamery upevněné ve stínu v usilovné snaze, aby nebyla vidět.

	„Jo, jo. To víme,“ informoval mě Iyaz.

	No jasně. Do háje… řekl jsem si, že musím brzdit. To, že místní platfusáci mluví anglicky jako tříletí, neznamená, že jim ty tři jsou. Abych byl fér, zorientovat se na místě činu, zvlášť tak bizarním, jako bylo tohle, přece jen chvíli trvá. Bremmelovo tělo sedělo opřené o stěnu kotelny. Jeho hlava ležela vedle; spočívala na čistě uříznutém pahýlu krku, jedno oko otevřené, druhé napůl zavřené, jako kdyby vypil láhev čehosi na lačno a teď za to platil. Ten křivý pohled jsem viděl už mnohokrát – jako kdyby se měl zesnulý každým okamžikem probrat. Ale nikdy to neudělají. V červené louži lepkavé krve, pokrývající většinu podlahy, uvízla nešťastná můra a zuřivě tloukla křídly. V mase pod Bremmelovou klíční kostí byla zasazená motorová pila, s největší pravděpodobností pomůcka použitá na těžkou práci, jako by osobě, která se mu snažila upilovat celé rameno i s paží, náhle změklo srdce. Možná vraha, jak nadnesla Mastersová, vyrušili. Ruce byly upilované v zápěstích a pohozené vedle. Jedna ležela u chodidla oběti, jedna spočinula ve vzdáleném koutě mezi sbírkou košťat, mopů a kbelíků.

	Iyaz stál vedle mě a s rukama v bok se rozhlížel. Mezitím si týmy, které se sesypaly na mrtvé tělo, vydělávaly svou mzdu. Po chvíli šel Iyaz prohodit pár slov s jedním z hochů ze soudního.

	„Co myslíš?“ zeptala se mě Mastersová.

	„Nejsem si jistý, co si mám myslet,“ přiznal jsem.

	„Tomu nevěřím. Jsi ten Vin Cooper, co ho znám, nebo ti nějaký mimozemšťan ukradl tělo?“

	„Nenajdeme nic, co vrazi nechtějí, abychom našli, tohle si myslím. Nejsou tu žádný známky zápasu, žádní svědci, žádný očividný stopy jako otisky prstů nebo smykový stopy pneumatik nebo příhodný knoflíky z jedinečnýho a drahýho kabátu vraha, sevřený v uříznutý ruce.“

	„Dobře, už jsem v obraze. Co ty záběry z bezpečnostní kamery?“

	Viděl jsem, že se Iyaz přesunul a připojil se k chumlu vytvořenému několika řídicími typy a chlapem od hotelové bezpečnosti. Jeden z vedoucích ukazoval na kameru. „Myslím, že bychom kvůli tomu neměli moc jásat,“ řekl jsem Mastersové. „Tohle není zrovna New York po jedenáctým září. Vsadím se, že polovina kamer tady nefunguje a druhá polovina nebyla zapnutá – nebo jsou pásky starý a ošoupaný a bude na nich akorát tak zrnění.“

	„Trocha pozitivního myšlení by neuškodila, Vine.“

	Pokrčil jsem rameny. Možná už mě unavovalo potloukat se po parkovišti páchnoucím krví, prachem, starými výfukovými plyny a studeným betonem. Potřeboval jsem něco, co by mi vyčistilo vnitřnosti, možná pár krásných, čistých kostek ledu obalených dvěma prsty sladové whisky, pak zavřít oči a poslat dnešek do koše na smetí.

	Chytil jsem Karliho, který šel kolem, kalhoty vytažené tak vysoko, až to vypadalo, že je jeho půlky požírají. „Detektive seržante?“

	Karli pozvedl obočí v univerzálním posunku tázajícím se, zda mi může nějak pomoct.

	„Víte, proč byl nebožtík tady dole?“ zeptal jsem se ho.

	Vrhl na mě zmatený pohled, který mi už začínal jít na nervy. „Zesnulý, mrtvý chlap – Bremmel,“ zkusil jsem to znovu. „Proč byl tady dole v garáži?“

	Karli zavolal Iyaze a dali hlavy dohromady. Když skončili, Iyaz řekl: „Pan Bremmel tady byl na návštěvě.“

	„Koho byl navštívit?“

	„Ženu. Hotel říká, že pan Bremmel k ní na návštěvu chodil každý druhý patek odpoledne už několik měsíců.“

	Takže, každý druhý pátek v Hiltonu malé odpolední rozptýlení, z něhož si Dutch Bremmel udělal tradici.

	„Víte, kdo to je?“ vyptával jsem se.

	„Je to paní Bremmelová.“

	„Jeho manželka?“

	„Ano.“

	„Není to třeba neteř?“

	„Promiňte?“

	„To nic,“ odmávl jsem svůj cynismus. Muži si neberou manželky do hotelových pokojů v pracovní době, aby pracovali. Když o tom tak uvažuju, pak ani své neteře. Věděl jsem o Bremmelovi moc málo, kromě jeho vazby na Portmana, ale rychle jsem to doplňoval. Věděl jsem kupříkladu něco o jeho povaze. Taky jsem věděl, že kdesi má manželku, jinak by neměl důvod pro nepoctivost. „Kde je ta údajná paní Bremmelová teď?“

	„Je pryč,“ odpověděl Iyaz.

	„Cože?“

	„Je pryč.“ Iyaz zjevně nepochopil, kam mířím.

	„Máte nějakou její adresu, kromě té, která patří k manželově kreditce?“

	Iyazovi to došlo, najednou vypadal nervózně. „Ne. Ale my ji najdeme.“

	„Jo, jo.“ Oni ji objeví, jako objevili Portmanova sluhu. Což mi to připomnělo. „Už se vám podařilo vysledovat sluhu plukovníka Portmana?“

	„Koho?“

	„Adema Fedaie.“ Nebyl jsem si jistý, že mám správnou výslovnost. Možná jsem tentokrát jako tříletý mluvil já.

	„Ne. Pořád ho nemůžeme najít.“

	„A zkusili jste mu zavolat na mobil?“

	„Ano, zkusili. Ne dobré.“ Potřásal hlavou. „Zkontrolovali jsme to u telefonní společnosti. Telefon je vypnutý.“

	Pokrčil jsem rameny. „Stálo to za pokus. A co záznam z kamery?“ Co mám na mysli, jsem upřesnil tím, že jsem ukázal na kameru zastrčenou v rohu, kde se stěna stýkala se stropem.

	„Ano, ano…,“ pravil. „Uvidíme zítra. Zavoláme vás. Potřebujeme čas.“

	Čas na co? podivil jsem se.

	Všiml jsem si, že shromáždění řídne. Záchranáři pomalu mířili ke kotelně s nosítky. Ležel na nich prázdný vak na těla. Jestli se jim podaří nějak dostat vozík do toho malého prostoru, jdu volat lidi od Guinnessů já. Otočil jsem se k odchodu.

	„Kam jdeš?“ dotazovala se Mastersová.

	„Do postele. Chceš se přidat?“

	Zakroutila hlavou. „Ty to nikdy nevzdáš?“
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	Turecko je muslimská země, a tak jsem toho od barové ledničky v mém pokoji moc nečekal. Proto jsem byl mile překvapen řádkou miniatur Johnnie Walkera Black, naskládaných ve dveřní poličce jako kačeny na střelnici. Existuje vůbec něco jako halál chlast? To je fuk. Bylo to tady z nějakého důvodu – zřejmě proto, abych je složil jako ty kachny, i kdyby to byla míchaná whisky a ne čistá sladová, jakou mám nejraději. Několik lahviček jsem otevřel, obsah nalil do sklenice s ledem a polovinu vypil jedním hltem. Večeře. Nebo možná jen předkrm, nemohl jsem se rozhodnout. Prozkoumal jsem svůj žaludek a rozhodl jsem, že jsem víc utahaný než hladový, ale lok whisky byl příjemný.

	Položil jsem se v manželské posteli na záda a zíral na strop. Právě bylo jedenáct, ale já měl pocit, že je později. Byl to rušný den. Cítil jsem se jako člověk vezoucí se na událostech ubíhajících kolem, které chytá jako tramvaje. Dvě vraždy, obě zřejmě propojené, žádní svědci a zatím ani žádné skutečné záchytné body. Polkl jsem zbytek skotské a položil skleničku na koberec vedle postele. Říkal jsem si, že opravdu musím vstát a sehnat si něco k jídlu.

	 

	Když jsem se probudil, stále úplně oblečený, v pokoji byla tma a ticho. Vzbudilo mně svrbění pod sádrou na levé ruce. Hodiny vedle postele ukazovaly 5.10. Posadil jsem se, přehodil nohy přes okraj postele a kopl do skleničky, kterou jsem tam postavil.

	Zdravou rukou jsem si promnul tvář, rozsvítil světlo vedle postele a šel čurat. Později jsem sáhl po svém kufru, malém samsonitu. Odemkl jsem ho a vytáhl tenisky, kraťasy a červené tričko s Che Guevarou. Běh mi udělá dobře, pomůže mi všechno si nějak uspořádat, i když to bude znamenat pouze dávat nohu před nohu. Začal jsem běhat zhruba před rokem, aby mi to pomohlo zotavit se z případu, který byl špatný pro mě a ještě horší pro chlapa, kterého jsem nakonec uložil do země. Byl to případ, u kterého jsme se s Mastersovou potkali, ten, který ji málem zabil. Když mě pustili z nemocnice, začal jsem se šourat, což se postupně změnilo v běhání. Pravidelně uběhnout několik kilometrů pomohlo mému tělu rychleji se uzdravit – ovšem taky to mohl způsobit všechen ten sex s Annou. Vzpomínám si, že pravidelná horizontální poloha neškodila ani jejímu uzdravování.

	Převlékl jsem se a pak jsem použil nůž z kuchyňky, abych dostal pryč pavouky, kteří se mi zřejmě usídlili mezi laminovanou sádrou a kůží na zápěstí. Pak jsem si strčil do kapsy vstupní kartu od pokoje a tenký svazek bankovek. Došel jsem k výtahu, ale rozhodl jsem se jít po schodech, abych se trochu rozhýbal.

	Prošel jsem vstupní halou. Chlap u recepce byl pobledlý z nevyspání. Namířil na mě ukazováček. Věděl jsem, co si myslí: další blázen, co běhá pro zdraví – musí to být Američan. Nebo možná jen přemýšlel o výpovědi.

	Před vstupními dveřmi mě čekalo překvapení. Mastersová v předklonu, protahující si podkolenní vazy. Na sobě měla černé legíny se žlutými švy. Obdivoval jsem její nohy. Zadek měla dost žhavý, aby se na něm daly žehlit límečky. Opřel jsem se o zeď. Proč kazit tu chvíli? Vrátila se k baseballové čepici newyorských hasičů, vlasy svázané v obvyklém koňském ohonu. Žádné líčení. Ty její oči ani žádné nepotřebovaly.

	„Brýtro,“ pozdravil jsem nakonec. Vzduch byl chladný, nikoliv mrazivý, a vítr se utišil. Perfektní běhací počasí.

	„Ach…,“ vyhrkla překvapeně, když zvedla oči. „Stojíš tam dlouho?“

	„Dost dlouho.“

	„Dost dlouho na co – nebo se nemám ptát?“

	Kontroval jsem vlastní otázkou. „Kdy jsi začala běhat?“

	„Před pár měsíci. Vzala jsem si k srdci tvou radu. Ze začátku jsem to nesnášela, ale pak jsem si zvykla.“

	Muselo jí chvíli trvat, než si na běhání zvykla bez palce na noze, o nějž přišla při autonehodě, té v Německu, která ji málem stála život. Tehdy jsme se shodli, že palec je slušná cena za její život. „Měla by ses radama strýčka Vina řídit častěji,“ sdělil jsem jí.

	Usmála se. „Kam jdeš?“

	„Myslel jsem, že se trochu zapotím. A ty?“

	„Domovník mi dal mapu.“ Vytáhla ji z kapsy námořnicky modré flísové vesty bez rukávů. „Chceš se ke mně přidat? Můžeme si prohlídnout město, než se tam nahrnou davy.“

	„Spěchej pomalu,“ řekl jsem a kývl, ať mě vede. Nedaleko se probudili hlasití muezzini svolávající k první denní modlitbě.

	Mastersová potřásla hlavou, než se rozběhla. Klusala směrem ke skupině kamenných věží nahoře na kopci, osvětlených žlutými kužely světla. Dohonil jsem ji a zařadil se vedle ní. „Takže ten chlap od CIA. Stringer… Věřím mu asi tolik, jako jsem věřil tomu poslednímu chlapovi od CIA, se kterým jsem pracoval.“

	„Víš, Vine, co se říká o hodnocení knížky podle obalu?“

	„Stringer má spoustu obalů.“

	Zastavili jsme se na rohu kvůli traktoru, co jel k dělníkům, kteří uprostřed ulice vykopávali tramvajové koleje. Mastersová se znovu ujala vedení a zrychlila.

	„Ty mu věříš?“ zeptal jsem se jí.

	„Nevinný, dokud se neprokáže opak, tak se to myslím říká.“

	„Americký velvyslanectví přišlo o plukovníka rukou vrahů, co by mohli uštědřit Jackovi Rozparovačovi pár lekcí, ale Stingera zřejmě víc zajímá večeře,“ pokračoval jsem.

	„Mám dojem, že to byl oběd.“

	„To je fuk.“

	„Jak by se měl chovat?“

	„Měl by projevit velký zájem.“

	„Coopere, ty nemáš rád CIA, nikdy jsi neměl. Podle tebe vždycky za něco můžou. On může být jako kdokoliv z nás – vystresovaný, vždycky jen o krok před událostma, moc pracuje a nikdy tu práci nedodělá.“

	Měla pravdu. Harvey Stringer byl pravděpodobně stejný jako většina z nás, nebo možná jako většina z nás tří.

	Běželi jsme do strmého kopce za nějakou starobylou budovou a pak to vzali po dlažbě uhlazené tisíci lety chození kolem průčelí dotyčné budovy. Zastavili jsme se, abychom to všechno vstřebali, a těžce jsme oddychovali. Na druhé straně náměstí se v teplém světle oranžových reflektorů koupala další obrovská mešita. Za ní, proti jasnému, temně modrému nebi, visel vyleštěný odstřižek nehtu – srpek měsíce. Východ slunce jsem zatím jen tušil.

	„Víš, Caesar stál možná přesně na tomhle místě,“ poznamenala Mastersová, na tváři výraz blížící se extázi.

	„Ten chlap, co dává krutony do salátu? Ten stál tady?“

	„Ježíši, Vine…,“ Mastersová si povzdechla, otočila se a dala se do klusu. Dohonil jsem ji. Po chvilce začala mluvit. „Takže co chceš udělat jako první? Záznam z bezpečnostních kamer dostaneme v 10.45.“

	„Připravit pohovory,“ odpověděl jsem. „Měli bysme si co nejdřív promluvit s tou soudní cvokařkou – Cainovým kontaktem.“

	„Doktorkou Aysun Merkitovou.“

	„Když to říkáš.“ Neměl jsem s sebou notes, abych zkontroloval jméno. „Chtěl bych znát její názor na poslední vraždu, jestli nám dokáže předvíst něco z toho svýho kouzelnýho profilování.“ Sádra na ruce se mi začínala lepit potem, pavouci lezli dál. „Taky bych se chtěl podívat na Portmanovo zařazení appi-8, zjistit, jestli něco odlítal v týhle části světa.“

	„K těmhle věcem se dostaneme skrz letový záznamy doma na Andrewsu,“ poznamenala Mastersová; slova sladila se svým dechem. „A taky bychom možná mohli promluvit s někým na Incirliku o tom znásilnění – shodit to ze stolu, pokud se to podaří.“

	„Jo.“

	„A co ten Portmanův sluha?“

	Řada na mně dělat chytrého. „Myslíš Adema Fedaie?“

	„Dobře, dobře. Je to jedna jedna.“ Mastersová už těžce dýchala.

	Běželi jsme do dalšího strmého kopce – jako kdyby tady měli taky nějaké jiné. Oba jsme to cítili, ale ani jeden to nechtěl dát najevo. Mastersová prolomila bariéra jako první.

	„Vadilo by ti, kdybychom chvilku nekecali?“ zeptala se nakonec.

	Takže to bylo dva jedna. Dostal jsem se do čela a sešlápl pedál až na podlahu; ne že bych byl nějak soutěživý. Vklouzl jsem do pohodlného vedení a dobrého rytmu. Pozoroval jsem vlny dlažebních kostek ubíhající pod mýma běžeckýma botama. Kopec přešel do roviny na nádvoří nějaké starobylé mešity – další.

	Po chvíli jsem přestal vnímat, že běžím, a byl jsem sám jen se svými myšlenkami. Uvažoval jsem, že jestli jsou tohle sériové vraždy, nemám s tím typem zločinu žádné zkušenosti. Věděl jsem jenom, že průlom se bude točit kolem odhalení vazby mezi oběťmi. Z toho by se mohlo vynořit vodítko k vrahům. Jenže my spojení mezi oběťmi máme, ne? Pachatelé jsou k nám vlastně laskaví. Portman byl letecký atašé Spojených států, zabývající se různými vládními záležitostmi mezi Washingtonem a Ankarou souvisejícími s modernizací F-16, a Bremmel byl jeho protějšek v TEI, dodavateli motorů. Jednoduché. Nebo ne? Burnbaum, Stringer a Portman: bývalý špion, současný špion a appi-8 akční člověk. Měl jsem dost zkušeností s představou Washingtonu o tom, jak budovat týmy, abych věděl, že ty lidi dali dohromady s nějakým záměrem.

	Portmanovi odebrali dvanáct kostí. Prstní kůstky jeho pravé ruky, nalezené v Bremmelovi, byly jen tři z nich. Pokud měla Mastersová pravdu a kosti vrahové vzali proto, aby je umístili na budoucí oběti, zbývalo dalších až devět vražd. Připočítáme-li samotného Portmana a Bremmela, bude těl celkem jedenáct. Dává to číslo nějaký smysl? Je interval mezi vraždami – tři dny – důležitý? Jsou typy kostí odebraných Portmanovi významné? A co kosti nalezené v Bremmelově zadku? Říkají vrahové „polibte nám prdel“ hravým, psychopatickým a poťouchlým způsobem?

	Procházel jsem tyto otázky už tolikrát, až jsem začínal mít pocit, že se točím v kruhu. V té chvíli jsem si uvědomil, že asi ano. Zastavil jsem se, začal vnímat svět kolem sebe a zjistil, že se dívám na Bospor. Opřel jsem se o rezavé zábradlí a rozhlížel se po okolí, abych se zorientoval. Slunce by už mělo vycházet, Mastersovou jsem nikde neviděl a očividně jsem dočista zabloudil.

	Ozval se klakson a nahoru přijel taxík. Řidič se naklonil a okénkem u spolujezdce na mě křikl: „Taxi?“

	Poznal jsem ho, i když jsem to nečekal. Došel jsem k němu. „Emir, správně?“

	Překvapilo ho, že slyší své jméno. „Ano, pane. Jak to víte?“

	„Včera jste mě vezl na americký konzulát, vzpomínáte?“

	„Ach ano, to jsem byl já, pane. Kam to bude dnes? Konzulát?“

	„Vy mě sledujete?“ zeptal jsem se. Nevěřil jsem, že by mě sledoval. Viděl jsem mu na obličeji, že si na tu jízdu vůbec nepamatuje. Možná mu všichni Američané bez knírků připadali stejní.

	„Ne, pane.“ Pak o mé otázce zapřemýšlel a dodal: „Pokud nechcete, abych vás sledoval.“

	Ukončil jsem konverzaci a nastoupil dozadu do taxíku. Blížilo se 7.00 a já měl pocit, že zaostávám za denním programem.

	„Znáte hotel Charisma v Sultanahmetu?“ zeptal jsem se ho.

	„Ano, znám to tam. Je to daleko,“ odpověděl. „Přišel jste odtud? Běžel jste dlouhou cestu. Mohl byste dát na sedadlo?“

	Dát co? Lámal jsem si hlavu.

	Emir mi podal dozadu zelený ručník, čímž vyřešil záhadu. „Chci, aby taxík byl hezký pro turisty.“

	Pokrčil jsem rameny. Nohy se mi lepily na tlustý, lesklý plastový obal sedadel. Sedl jsem si na ručník.

	„Američan?“ zeptal se půlkou úst a opřel se.

	„Ahm.“

	„Američani – dobří lidé. Líbí se vám Istanbul?“

	„Emire, máte nějakou tureckou muziku?“ Pokud mu nezavřu hubu, poví mi znovu, že pobyt v Istanbulu není nikdy dost dlouhý a bez toho déjà vu se rád obejdu.

	Začal jsem vychládat, když Emir zastavil před hotelem Charisma v okamžiku, kdy Mastersová vyšla ze dveří a rozhlížela se po taxíku. Mávla na Emira, když zastavil. Dal jsem mu hrst bankovek, zapomněl na účtenku a vyskočil ven.

	„Kde jsi byl, Vine? Stihla jsem snídani a sprchu. Ale projížďka taxíkem…“ Kroutila hlavou a usykávala. „Ty musíš být opravdu z formy,“ prohlásila, když nastupovala a Emirovi udělala z dneška šťastný den.

	Skóre opět srovnáno, tedy ne že bych to sledoval.

	 

	Když jsem dorazil na generální konzulát, měl jsem proti Mastersové asi čtyřicet minut zpoždění, ale ona tam nebyla. Zabil jsem půl hodinku honbou za Portmanovými leteckými záznamy v archivu na letecké základně Andrews. Řekli mi, že bude chvíli trvat, než mi je pošlou. Kolik času zabere vyťukat jméno na klávesnici, zkopírovat informaci a poslat ji on-line? Zřejmě několik dní.

	Vytočil jsem číslo na doktorku Aysun Merkitovou, které mi Cain dal. Zvedla to sekretářka. Podle hlasu to byl buď chlap, nebo stará paní zapalující si jednu cigaretu od druhé. Protože jsme v Turecku, sázel jsem na kuřačku. Řekla mi, že doktorka tam není, ale ráda mi zařídí schůzku na později odpoledne.

	Pak jsem čmuchal kolem TEI, jinak známého jako Tusas Engine Industries, kde pracoval Bremmel jako spojka General Electric právě na motorech. Bremmel nebydlel v Istanbulu. Podle záznamů získaných s menší pomocí místní policie bydlel se svou manželkou v Eskisehiru, kde mělo TEI ředitelství. Město se nacházelo přibližně 190 kilometrů jihovýchodně od Istanbulu. Taky jsem z e-mailové korespondence s Portmanem věděl, že Bremmel hodně času trávil na letecké základně v Incirliku poblíž společné hranice Turecka s Irákem, kde se pracovalo na těch F-16. „Bremmel“ nebylo v Turecku zrovna běžné jméno a mně se podařilo najít jeho telefonní číslo domů v on-line seznamu. Pomocnice v domácnosti mi sdělila, že paní Bremmelová jela do Seattlu navštívit příbuzné – což bylo hodně daleko od toho, aby hopsala po svém manželovi v pokoji istanbulského Hiltonu.

	Vrátil jsem se k Portmanovým e-mailům. Po hodině a půl jsem se odsunul od stolu, abych se nadechl. Nějakému průlomu jsem se nepřiblížil ani o fous. Z tisíců položek jsem zjistil, že Emmet Portman a Dutch Bremmel byli celkem přátelé, i když nijak zvlášť dobří kamarádi. Vztahy americké vlády, TEI a tureckých úřadů, což zahrnuje vojenské letectvo a různá ministerstva, byly obvyklou přetahovanou o papíry, komplikovanou obvyklými bolístkami vztahů dodavatel-odběratel – nesprávné položky v soupisech, letadla s nesprávnými sériovými čísly dodaná k modernizaci, atd. atd. – a každé z těchto škobrtnutí a zádrhelů doprovázela výměna nejméně třiceti až čtyřiceti e-mailů. Mezi Wardem Burnbaumem, který zastupoval zájmy amerického ministerstva zahraničí, a Portmanem proběhly stovky e-mailů. Prošel jsem náhodně pár tuctů a nenašel nic, co bych nečekal.

	Dovnitř nakráčela Mastersová s rudými skvrnami na tvářích a foukala si do dlaní, aby si je ohřála. Odpojil jsem se. Budu si muset najít čas a k těm e-mailům se vrátím jindy.

	„Ježíši, počasí se otočilo,“ sdělila mi. „Pořádně tam mrzne. Doufám, kvůli tobě, že to, co máš na sobě je zimní tričko. Připravený k odchodu?“ Čekala ve dveřích, které držela otevřené.

	Hodiny v mé hlavě říkaly, že je těsně po jedenácté, což potvrzoval čas na obrazovce počítače. Měli jsme schůzku, na které bychom měli shlédnout záznam z bezpečnostních kamer. Z opěradla židle jsem si vzal bundu a cestou k výtahu jsem si zapnul zip. „Kde jsi byla?“

	„Volal realitní agent. Ne ten, co jsem s ním mluvila včera, ale ředitel. Volal, aby mi řekl, že se jim někdo asi před měsícem vloupal do kanceláře. Šla jsem ho navštívit. Ukradli jim počítače, dostali se do složek a všude byly rozházené papíry. Taky ukradli nějaký klíče. Jeden z nich byl klíč k předním dveřím u Portmana. Po tom co jsem včera volala, chtěl ředitel taky zkontrolovat Portmanovu nájemní smlouvu, a zjistil, že je pryč. Neví, jestli ji ukradli během toho vloupání. Zřejmě nevěří, že náš telefonát ohledně Portmana je shoda náhod.“

	„Můj člověk,“ poznamenal jsem. „Navštívila je pak policie a poprášila to tam?“

	„Jo.“

	„A nenašli vůbec nic?“

	Pokrčila rameny. „Více méně. Sejmuli spoustu otisků, pak pro srovnání vzali otisky zaměstnancům. Prý bude nějakou dobu trvat, než zjistí, komu které otisky patří, protože je tam spousta personálu, co se přehrabuje ve složkách. Můžou tam mezi nimi být neidentifikovaný otisky, ale znáš to – obvyklá historie.“

	Obvyklá historie byla, že pokud neidentifikované otisky nejsou v policejních záznamech, zůstanou neidentifikované. „Obsahovaly ty zmizelý složky plány Portmanova bytu?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„Ztratily se ještě údaje někoho jinýho?“

	„Myslí, že ne.“

	„A nemohli tu Portmanovu složku v kanceláři prostě někam založit?“

	„Nepřichází v úvahu. Byla jsem tam dneska ráno. Šéf jim vládne pevnou rukou. Úředníci musí podepsat každou tužku, kterou vezmou ze skříně se zásobama.“

	„Takže ukradli klíč k předním dveřím. Jestli se tam vloupali vrazi, proč ho nepoužili, místo aby lezli kanálama?“

	Mastersová potřásla hlavou.

	Výtah čekal v patře. Když jsme jeli do přízemí, sledoval jsem, jak na stropním digitálním displeji odtikávají patra.

	„Vrazi to měli promyšlený předem, museli hodně plánovat, než udeřili,“ poznamenala Mastersová. „Jestli to jsou sérioví vrazi, je tenhle způsob přípravy a plánování obvyklý?“

	„Nevím. To je otázka pro soudní cvokařku. Máme s ní mimochodem schůzku dneska v 15.00.“ Mastersová měla pravdu. Náhodě toho moc neponechali. „Víme, co Bremmel dělal v garážích Hiltonu,“ pokračoval jsem, „nevíme ovšem, jestli se držel svýho rozvrhu a jestli ho vrazi dostali, když se ho snažil dodržet.“

	Venku byla zima. Dech se mi před obličejem měnil na páru.

	„Tady jsem! Tady!“

	Poznal jsem ten hlas, což mi umožnilo ho ignorovat a namířit si to na druhou stranu.

	„Vine,“ volala za mnou Mastersová. „Kam jdeš? Najala jsem nám řidiče.“

	Emir. Věděl jsem, že stojí vedle svého taxíku a mává. Otočil jsem se. Jo. Nezklamal mě.

	„Ahoj, ahoj. Prosím, nastupte tam, kde je krásně a teplo.“

	Vklouzl jsem vedle Mastersové tam, kde bylo stále chladno a nevlídno.

	„Kam to bude, šéfová?“ zeptal se Emir koutkem úst. Když mluvil, knírek se mu kmital vedle tváře.

	„Šéfová?“ dotazoval jsem se.

	„Však víš,“ opáčila Mastersová a dala mu adresu.

	Emir se vnořil do pouličního provozu a zamířil přibližně na sever, napříč městem, spletí bočních uliček, pak na hlavní silnici a na most klenoucí se nad širokou zátokou do úplně jiné části města. Jakmile se jízda ustálila, Emir pocítil potřebu konverzace. „Jste manželé?“ zeptal se.

	„Jako my dva?“ Mastersová mávala rukou před obličejem jako by odháněla nepříjemný zápach. „Ne, ne…, ale já jsem zasnoubená. Ne s tímhle člověkem… vlastně jsem budoucího manžela potkala tady v Istanbulu.“

	Věděl jsem, co teď přijde. „Istanbul je město milenců,“ zanotoval jsem jednohlasně s Emirem, takže Mastersová dostala tuto dobře známou skutečnost stereo. Mou odměnou byl ten pohled.

	„A vy příteli, pane?“ zeptal se. Bral to z jedné vody načisto.

	„Já? Ženatý?“

	„Ano, pane.“

	„Vypadám jako ženatý?“

	„Ano, ano!“

	„Vaše spropitné právě mizí.“

	„Rád bych měl mnoho, mnoho manželek,“ prohlásil Emir. „Jako sultáni.“

	„To byste rád, jo?“

	„Hodně.“ Zuřivě kýval hlavou a obracel oči v sloup, jako kdyby se viděl obklopený hejnem napodobenin Barbary Eden v kostýmu roztomilé Jeannie.

	„Mám mu to zošklivit?“ zeptal jsem se Mastersové.

	„To je ono, Vine. Znovu mi to dokazuje, že nám dvěma to nikdy nemohlo klapat.“

	„Protože si myslím, že jedna manželka je dost tvrdý oříšek, a sekýrování mnoha – ať už je hromadné podstatné jméno jakékoliv – může být ten nejhorší nápad, s jakým kdy kdo přišel? A já myslel, že je to kvůli tomu, že já žiju ve Washingtonu a ty v Německu.“

	„Ne, je to kvůli tomu, že jsi vadnej, Vine,“ odpověděla. „Ty všechno vidíš optikou svých zkušeností a předpokládáš, že stejný to musí být i u všech ostatních.“

	Mohl jsem se ozvat, mohl jsem se naklonit nad Mastersovou a říct jí, že někde se člověk musí učit a že zkušenost je stejně dobrý učitel jako kterýkoliv jiný – a možná lepší než většina. Ale nechal jsem to být. Byla mladší než já a ještě si musela absolvovat třídu Zkušenosti s lekcemi o manželství. Emir mezitím přeřadil a teď nám poskytoval okružní jízdu po pamětihodnostech s výkladem. Ale ani já ani Mastersová jsme neposlouchali. Stáhli jsme se, abychom si v klidu lízali rány a škrábance.
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	Istanbulské policejní ředitelství sídlilo v nevlídné budově z litého betonu, splácané v šedesátých letech. Póry na flekatém povrchu potily špínu. Desetiletí ošklivosti nashromážděná uvnitř teď prosakovala ven. Holé stromy lemující ulici vepředu se kývaly ve studeném větru. Vedle hlavního vchodu prováděla líné otočky kolem stožáru turecká vlajka velikosti basketbalového hřiště.

	Emir zastavil tak blízko hlavního vchodu, jak bezpečnostní opatření dovolila – tedy asi sto metrů daleko. Patníky bránily vozidlům zastavit blíž, čímž znemožňovaly zanechat na recepci bomby v autech a další speciální dodávky.

	Kapitán Cain dorazil, když jsme s Mastersovou kráčeli k cihlovému bunkru v přední části dvora. Předložili jsme svoje doklady ke kontrole dvojici v tmavohnědých uniformách, se samopaly MKEK visícími přes rameno. Jejích špičaté čepice by u jihoamerického diktátora vyvolaly ztopoření. Naše doklady prozkoumali opravdu důkladně.

	„Zdravím,“ řekl Cain.

	„Taky,“ odpověděla Mastersová, čímž poskytla dostatečné uvítání za nás za oba. „Půjdeme za vámi.“

	Kapitán přikývl a řekl, „Zima co?“

	„Mrzne,“ souhlasila Mastersová a dýchala si na ruce.

	Strážní zvedli závoru a pustili nás dovnitř. Šli jsme za Cainem a asi po pěti minutách jsme došli k pultu na vrátnici v prvním patře, obsazenému pouze malým stříbrným zvonkem, před přepážkou ze dřeva a matného skla. Zvonek cinkl, když na něj Cain klepl. Místo páchlo mužským potem, močí a vzpomínkou na desinfekční prostředky – takže v podstatě jako vstupní prostory policejních okrsků kdekoliv na světě.

	Za přepážkou se objevil detektiv seržant Iyaz a ukazoval nám, že za námi přijde za pár minut. Nebyla tam žádná křesla, na která by se dalo posadit, a tak jsme se potloukali kolem a čekali, až se Iyaz vrátí. Pozorovali jsme při tom, jak přicházejí a odcházejí nejrůznější podezřelé existence.

	Karli s Iyazem si nás vyzvedli a vedli nás chodbou za roh do kanceláře. Byla malá. Vešel se tam akorát stůl, židle, korková nástěnka a kyslíku tu bylo dost tak pro jednu osobu. Ručně i na stroji psané poznámky, samolepky, útržky papíru s naškrabanými telefonními čísly anebo adresami, fotografie mrtvých lidí a policejní fotky dalších ošklivých lidských exemplářů bojovaly o prostor s dětskými kresbami. Na stole stála fotografie páru smějících se dětí – nejpravděpodobnější podezřelí autoři oněch uměleckých děl – tácky, harmonikové složky a obrovská, staromódní počítačová obrazovka se spořičem Tetris. Detektiv seržant Karli se postavil ke stolu, ruce na širokých bocích, a cucal mentolku, kterou honil jazykem po ústech. Věnoval nám pokývnutí.

	„Dostali jste něco z kamer?“ zjišťoval Cain, než začalo představení, a otázku položil za nás za všechny.

	Iyaz otevřel mechaniku na procesoru hučícím pod stolem a vložil do ní disk. „Ne,“ zavrtěl hlavou zklamaně. Stiskl pár kláves a stolní přehrávač DVD ožil. „Jen tři kamery pracovaly.“

	Připomněl jsem si, že jsem to říkal, i když bych se raději mýlil.

	Počítač spustil záznam a my se shlukli kolem monitoru. Kamery byly staré a rozlišení tak špatné, jako by byly čočky potažené igelitem. Obrázky měly v podstatě podobu nazelenalých černobílých fotek, které následovaly po sobě po půl vteřinách, takže výsledný záznam zrnil a byl tmavý a přerušovaný. Časový údaj v dolním pravém rohu ukazoval datum a čas a odpočítával vteřiny.

	„Tohle dal dohromady hotel?“ zeptal jsem se.

	Iyazovi trvalo vteřinu nebo dvě, než pochopil, kam mířím. „Ne. To my. Máme všechny bezpečnostní záznamy. Obrázky jsou špatné.“

	Já bych řekl „příšerné“, jenže to bych byl já se svým pesimismem. Pochopil jsem, že ty tři kamery byly pravděpodobně umístěné u vchodu do garáže, na příjezdové rampě a v tom patře, kde našli Bremmela. Kamera u vjezdu ukazovala projíždějící starý, tmavý fiat. Druhá ho zachytila na cestě dolů, stejně jako kamera na parkovacím podlaží. Následoval obrázek někoho v tmavém oblečení a s kšiltovkou; okraj čepice zakrýval obličej, jako by ta osoba věděla, že se nemá dívat nahoru. Postava nesla látkovou tašku, když šla pod třetí kamerou. Byl to jeden z vrahů? Časový kód poskočil o dvacet minut vpřed a někdo s kšiltovkou a v tmavém oblečení šel zpátky, hlavu skloněnou, vracel se stejnou cestou. V záznamu byl střih – fiat vyjel po rampě, trochu se z něho kouřilo, a odjel tak, jak přijel. S trochou úprav obrazu by poznávací značka vozidla měla být jasně viditelná.

	„Poznávací značka,“ řekl Cain a kývl směrem k obrazovce, všiml si téhož, ale řekl to nahlas.

	„Ano. Zkontrolovali jsme ji. Je kradená,“ odpověděl Iyaz a hodil na stůl několik snímků fiatu z obrazovky. Po zpracování v počítači byla poznávací značka přijatelně zaostřená.

	Po Istanbulu jezdilo pravděpodobně půl milionu fiatů stejných jako tento – stejný model, stejná barva, stejný rok výroby. Opravdu se díváme na vozidlo, které použili Bremmelovi vrazi? Věnoval jsem té otázce chvilku uvažování. Soudní technici by měli být schopni určit dobu Bremmelovy smrti měřením poklesu jeho vnitřní teploty. Načasování příjezdu a odjezdu tohoto vozidla bude ve shodě s tímto údajem, tedy před a po něm. Ovšem je to jenom náhoda, že to auto ukradli? Musí tu být spousta zlodějů aut, kteří nejsou řezníci… „Tohle jsou jediné fungující kamery, nebo jsou tam další, které pořád zaznamenávají obraz?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ řekl Iyaz. „Byly tam další kamery.“

	„A žádná z nich nezachytila nic v době vraždy? Nikdo další nebyl na patře?“

	Iyaz svraštil to své obočí, když nastartoval překladač v hlavě. „Ne,“ odpověděl nakonec. „Nebylo tam nic jiného.“

	„Tak jo,“ zapřemýšlel jsem nahlas. „To znamená, že tohle jsou s největší pravděpodobností podezřelí.“

	„Podezřelí, oni? Já vidím jenom jednoho podezřelého,“ namítl Cain.

	„Ne,“ řekla mu Mastersová. „Vidíte dva.“

	„Jak jste na to přišla?“

	„Když vidíme tu postavu poprvé, nese tašku,“ vysvětlovala Mastersová. „Když ho vidíme podruhé, žádnou tašku nenese. Jenže žádná taška nebyla na místě činu nalezená, takže někdo musel tašku odnést, někdo mimo záběr kamer.“ Disk přehrával záznam znovu. „Vidíte? Mají stejné oblečení a podobnou výšku i tělesnou stavbu, takže to jen vypadá jako stejná osoba – jeden vrah, ale ve skutečnosti jsou dva.“

	„Pátrali jste po tom fiatu?“ zeptal jsem se Iyaze.

	„Ano, samozřejmě.“

	A byl jsem si celkem jistý, že až se jim ho podaří najít, z vozidla vytěží tak tři pětiny ničeho. Pokud se vrazi budou držet naplánovaného postupu. Doteď vrazi tak plánovali, že bych se nedivil, kdyby tu přehlídku před bezpečnostními kamerami uspořádali, aby zmátli vyšetřování.

	„Takže chlapovi na veřejnosti brzo večer uříznou hlavu a nikdo si toho nevšimne?“ podivoval se kapitán Cain.

	„Jo, úplně jako ve Státech,“ odpověděl jsem mu. „Vzbuzujete ve mně touhu po domově.“

	Iyaz si odkašlal, jako by se chystal pronést závažné prohlášení. „Našli jsme ženu, se kterou se pan Bremmel scházel v hotelu.“

	„Dobrá práce,“ ocenila Mastersová.

	„Identifikovala nám tělo.“

	„Vyslýchali jste ji?“

	„Ano.“

	„Kdo je to?“ zeptala se Mastersová.

	„Byla to Bremmelova asistentka.“

	„Ona byla jeho sekretářka?“ Měl jsem pocit, že se opakuje známé klišé.

	„Ano,“ potvrdil Iyaz.

	„Ví, kdo to jejímu milenci udělal?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Možná skutečná paní Bremmelová, když zjistila, co její manžel provádí,“ navrhla Mastersová.

	Vzpomněl jsem si na chvíli, kdy jsem zjistil, že má bývalá manželka leští přirození našeho manželského poradce krčními mandlemi a následně ho zmlátil jako psa. Nezabil bych ho – moje bejvalka za to nestála – ale měl jsem s věcmi tohoto typu zkušenost z první ruky a věděl jsem, jak krev může začít proudit o něco rychleji než normálně. „Jak dlouho to spolu provozovali?“ dotázal jsem se. Iyaz věděl, na co se ptám.

	„Šest měsíců.“

	„Kde je teď?“

	„Požádali jsme ji, aby zůstala v Istanbulu. Její matka tady žije.“

	„Můžeme ji vyslechnout?“ zeptal jsem se.

	Karli sykl na Iyaze, než odpověděl. „Jo. To je v pořádku.“

	„Informovali jste skutečnou paní Bremmelovou o manželově smrti?“ chtěla vědět Mastersová.

	„To zařídí váš velvyslanec,“ řekl Karli.

	Vypadalo to, že kosti získané z Bremmelovy jednosměrky byly dostatečným důvodem, aby tento případ přece jen skončil v našem nákupním košíku.

	Karli napsal jméno a adresu Bremmelovy osobní asistentky na útržek papíru a podal ho Mastersové.

	„Podle předešlých zkušeností,“ poznamenal Cain, „by zítra měla být k dispozici forenzní zpráva turecké policie ohledně ostatků pana Bremmela, i když DNA testy těch kostí z prstů zaberou ještě pár dní, záleží na množství restů. Taky bychom se měli poohlédnout po někom, kdo by nám odhadl výšku a váhu těch dvou podezřelých na pásce.“

	„Ano, to můžeme udělat,“ nabídl se Iyaz. „Taky jsme začali prohledávat vodu kolem rezidence atašé. To zabere nějaký čas. Plocha, kterou je nutné prohledat, je velká.“

	„Fajn,“ řekl jsem spokojeně. Všem nám hrozilo, že se z nás stanou profesionálové.
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	Když jsme opouštěli policejní budovu, bylo skoro 14.30. Zase se zvedl vítr a igelitové sáčky poletovaly kolem v proudícím vzduchu jako medúzy. Zatáhl jsem si zip na bundě až ke krku. Když jsme my tři procházeli pod závorou, sdělil nám kapitán Cain, že informoval doktorku Merkitovou o Bremmelově vraždě.

	„Fajn.“ To znamenalo, že to ušetří čas nutný k jejímu zasvěcení do případu. Mrkl jsem na hodinky. „Mám s doktorkou schůzku za třicet minut.“

	„Já zajdu dolů k vodě, trochu se tam porozhlídnu,“ prohlásil Cain. „Říkal jsem si, že se podívám, jak velkou oblast policie skutečně prohledává.“ S tím se od nás odpoutal a klusal chytit taxi.

	Otočil jsem se k Mastersové. „Chceš si jít promluvit s Bremmelovou sekretářkou, zatímco si půjdu popovídat s cvokařkou?“

	„Jestli ti to nevadí, Vine, ráda bych si poslechla, co má Merkitová k profilu vraha. Dovedu si představit, co nám tak může povědět sekretářka.“

	„A co nám poví?“

	„To, co ženatí muži vykládají od tý doby, co se vyhrabali z prvotního slizu, aby si mohli pořídit bokovku – že Bremmelovo manželství bylo nešťastný, že mu manželka nerozuměla, že se chystal ji opustit, jakmile nastane ten správný okamžik, a tak dále a tak dále.“

	Její moudra přerušilo troubení klaksonu. Byl to Emir, stál asi o sto metrů dál na ulici za patníky, opíral se o otevřené dveře renaulta a mával na nás jako blázen.

	 

	Kancelář doktorky Aysun Merkitové zabírala přízemí růžové, dvoupatrové krabice na boty ve středu Beyoglu, kopcovité čtvrti plné kontrastů. Nahoře stály konzuláty, dole žili v bahně občané. Prostředek tohoto skládaného dortu, jak tomu říkala Mastersová, si nárokovali herci z telenovel, populární hvězdy a další profese. Ulice před doktorčinou adresou vypadala jako výsadní území mercedesů. Profilování vrahů muselo být v tomhle koutě země výnosné podnikání.

	Mastersová zazvonila na bezpečnostní domácí telefon u předních dveří a ohlásila nás. Zámek zabzučel a ona strčila do dveří a otevřela je. Těsně za nimi seděl za hladkým stolem ze světlého dřeva a nerez oceli doktorčin recepční. Byl to chlap, což znamenalo, že jsem prohrál, když jsem sázel na starou paní s rakovinou krku. Byl to ten typ, jaký jsem si představoval, že si bohaté, znuděné dámy v Palm Springs najímají na čištění bazénů – hodně opálený, černé vlasy napomádované, oči pronikavé a modré. Jeho úsměv byl tak dokonalý, že to mohla být retušovaná fotografie v časopisu. Mastersová mu ho oplatila úsměvem tak zářícím, jako by byla zapojená do elektrické zásuvky.

	Dejte si pohov.

	Ukázal jsem chlapovi odznak. „Zvláštní agenti Cooper a Mastersová za doktorkou Merkitovou.“

	„Ano, ano, doktorka vás očekává. Následujte mě, prosím.“

	Přízvuk byl mlhavě americký, pravděpodobně k němu přišel na nějaké místní mezinárodní škole. Vstal, obešel stůl a zamířil k dvoukřídlým dveřím, jako kdyby šel po předváděcím molu. Otevřel dveře a ohlásil nás.

	Vstoupili jsme do velké bílé místnosti s vyleštěnou podlahou, tmavými tureckými koberci a velkou pohovkou čokoládové barvy s odpovídajícími křesly. Na stěnách viselo zářivé moderní umění, na černém mramorovém podstavci trůnila mramorová hlava někoho, kdo vypadal jako starořímský senátor, a v kymácejících se štosech na stole a podlaze ležely naskládané knihy – stovky knih – a další byly nacpané v policích.

	„Děkuji, Nasore,“ pravila žena sedící na pohovce s nohama složenýma pod sebou. Pomalu zavřela knihu, kterou četla, a položila ji na podlahu. V tom okamžiku zazvonil telefon a Nasor vyklouzl ven. Dveře nechal otevřené. „Můj synovec,“ vysvětlila doktorka. Cosi v mém obličeji, nebo možná to byl ten Mastersové, ji přimělo dodat: „Je to pravda. Je to syn mého bratra. Zaskakuje. Moje osobní asistentka je zrovna nemocná.“ Vlastně teď, když o tom mluvila, rozeznal jsem rodinnou podobu. Měla stejné černé vlasy, stejné modré oči, stejnou olivovou pleť, akorát že u ní na mě ta kombinace působila poněkud lépe. Vážně fešanda. Řada na mě se usmát. „Já jsem zvláštní agent Vin Cooper a toto je zvláštní agentka Anna Mastersová.“

	„Ano, vím,“ řekla a vstala, aby zavřela dveře. „Posaďte se, prosím. Nasor přinese jablečný čaj.“

	Chystal jsem se jí říct, že si nemá dělat starosti s čajem, zejména pokud ho dělá z jablek, což nezní nijak lákavě, ale měl jsem potěšení z pohledu na ni, jak kráčí přes místnost. Bylo jí asi třicet – přesně se to dalo stěží odhadnout. Dobré geny. Sto sedmdesát centimetrů vysoká, kolem šedesáti tří kilo, z toho deset kilo vyplňovalo její košili, jež byla bílá, hedvábná, obtažená a elegantní. Měla na sobě drahé, černé, ručně šité volné kalhoty. Na nohou měla prosté kožené sandály s malým tyrkysovým kamenem mezi prvním a druhým prstem, s červeným lakem na nehtech. Její oči, když zachytily světlo, dostaly barvu moře. Byly to oči, kvůli kterým by chlap klidně ztroskotal. Posadil jsem se vedle Mastersové na gauč.

	„Takže vy jste přišli probrat ty vraždy?“

	„Měla jste čas seznámit se s tou poslední?“ odpověděl jsem otázkou.

	„Ano, dnes ráno jsem dostala poznámky od kapitána Caina.“

	„Mimochodem, nechává vás pozdravovat.“

	„Kapitán je zlatíčko,“ zavrněla doktorka.

	Přemýšlel jsem, jestli spolu snad Rodney Cain a doktorka něco nepečou. „Se zvláštní agentkou Mastersovou jsme četli vaši zprávu o Portmanově případu,“ pokračoval jsem. „Vy se domníváte, že to byl nějaký druh rituální vraždy?“

	„Ano, to byl můj názor.“ Doktorka mluvila způsobem, který se mi líbil. Rezervovaně, profesionálně, ale současně přátelsky.

	Otevřely se dveře a objevil se Nasor se stříbrným podnosem, který se kymácel, jak se snažil vybalancovat stříbrnou misku s kostkami cukru, tři sklenky zvonového tvaru obsahující čaj barvy tmavého medu a malou stříbrnou lžičku. Postavil podnos na stůl a odešel.

	„Byl váš názor?“ ozvala se Mastersová. „Změnila jste ho?“

	„Dovolte, abych to vysvětlila. Dělala jsem nějakou práci pro FBI již v minulosti. Mou specialitou jsou sériový vrazi. Způsob, jakým byl váš letecký atašé zavražděn, seděl na sériové vraždy, a proto mě k tomu zavolali. Jenže dokud nedojde k několika vraždám, které mají společný podpis… no tak to není sériové vraždění.“

	To jsem věděl.

	Doktorka Merkitová se předklonila, aby si dala do skleničky cukr, a já přitom zahledl okraj její podprsenky – světle modrá s krajkou a polovičními košíčky, které nebezpečně přetékaly. „Co víte o sériových vrazích?“ zeptala se.

	Mastersová pokrčila rameny. „Nic moc.“

	„Viděl jsem jednou Mlčení jehňátek,“ sdělil jsem jí.

	„Já dělám to, čemu vaše FBI říká ‚induktivní profilování‘. Hledám vzorce chování, které poskytují náznaky o vrahově osobnosti – rasový původ, zvyky, všechno, co by mohlo vést k identifikaci vraha a se štěstím i k jeho zatčení. Dokud vrah neudeří několikrát, neexistuje žádný vzorec, který by mi umožnil předložit užitečný deduktivní profil, něco co by policie mohla použít. S jednou vraždou toho nemám dost, s čím bych mohla pracovat.“

	„Takže ta druhá vražda by měla pomoct,“ naznačila Mastersová.

	Merkitová přikývla. „Uvažujte. Za prvé, plukovník Portman. Zavražděný v Bebeku, ve čtvrti bohatých. Způsob, jakým vrah přišel a odešel, naznačuje, že znal prostředí. Bydlel tam? Žije tam ještě teď? Nebo jen studoval svou oběť?“

	V duchu jsem zaznamenal, že doktorka Merkitová nebyla informována o nejnovějším vývoji. Například jí nikdo neřekl o vloupání k realitnímu agentovi, které by mohlo její závěry poněkud vybrousit.

	„Na místě činu taky došlo k loupeži,“ pokračovala, „a to velmi důmyslné. Měla by policie prohledat své záznamy a hledat bohatého lupiče se znalostí výbušnin?“ Merkitová nad vlastní otázkou pokrčila rameny.

	Přikývl jsem a doufal, že se natáhne pro další kostku. „Samozřejmě jsou kolem prvního zločinu další faktory, které stojí za podrobnou úvahu. V metodě vraždy nebylo nic impulzivního. Žádná součást vraždy se nezdála být improvizovaná. Vypadá to, že i ta souprava nářadí, co po sobě vrah zanechal, tam byla ponechána úmyslně, neposkytla policii žádná vodítka. Možná to byl výsměch? Taky tam nebyly žádné otisky prstů, nic, co by ukazovalo na vzorek rukavic. Ke znehybnění oběti byl použit chloroform. Samozřejmě je tu ta nejvíc zarážející a dramatická stránka vraždy: vystavení rozřezaného těla. A nakonec je tu sbírka dvanácti kostí.“

	Poslouchali jsme a usrkávali čaj. Byl sladký, ale měl v sobě také něco trpkého. Někoho mi připomínal.

	„Vrah plánoval a hodně o provedení zločinu přemýšlel,“ pokračovala doktorka Merkitová. „Možná už ho v minulosti někdy chytili a on se poučil ze svých chyb. To by mohlo vysvětlovat opatrnost na místě činu. A tak z toho všeho nemám nic, co by si policie nemohla zjistit sama vzhledem k přístupu ke stejným statistikám, jaké mám já: vrah je s největší pravděpodobností běloch, pravděpodobně žije zde, je mu kolem pětatřiceti, je nadprůměrně inteligentní, může mít záznam týrání zvířat – což není u sériových vrahů neobvyklé – pochází ze středostavovské rodiny, a tak dále. Ale pak je tady ta poslední vražda.“ Na okamžik se odmlčela. „A právě kvůli té druhé vraždě si nejsem jistá, s čím tady vlastně máme co do činění.“

	„A to proč?“ zeptala se Mastersová.

	„Jak jsem řekla, sérioví vrazi téměř vždy sledují nějaké schéma,“ vysvětlovala Merkitová, opřela se a jedním plynulým pohybem si odhodila vlasy z obličeje. Všiml jsem si, že knoflíčky u košile udatně odolávají velkému tlaku vyvolanému ňadry a drží pevně. „Způsob, jakým vraždí, má spoustu významů pro jejich podvědomí. Většinou souvisí s událostmi, které je vyděsily v raném dětství, událostmi, které mají většinou sexuální podtext – naneštěstí, což je velmi smutné, dokonce ještě když byli nemluvňaty. Možná byli opakovaně zneužíváni, někdy zneužíváni a mučeni. Vraždy, které spáchají později v životě, lze často vysvětlit těmito zážitky z raného dětství. Velmi často jejich chování a motivy dokážeme pochopit, až když vraha chytí a vyslechnou.“

	„Takže oni se jen snaží řešit problémy a napětí pohřbené hluboko v podvědomí,“ usoudila Mastersová, snažící se dobrat k nějakému závěru.

	„Ano, přesně tak. Nicméně tyto vraždy se neřídí pravidly, tak jak jsou obecně chápána. Plukovníka Portmana rozřezal vrah na kousky a vystavil jako dětský model letadla. Má tedy z dětství nějaký děsivý zážitek s těmito modely, který si ani nedokážeme představit? Tato vražda naznačuje hluboký a dobře ovládaný vztek. Myslela jsem si, že motivace pro tento vztek se objeví, až dojde k druhé vraždě. Rozhodně mi připadalo pravděpodobné, že se vrah nezastaví u jedné vraždy, a vzorec se objeví, až dostane druhou oběť. Jenže pak přišla ta vražda včera v noci… Ty zločiny téměř určitě souvisejí – umístění kostí první oběti do análního otvoru druhé to dokazuje bez jakýchkoliv pochyb. Možná je to míněno jako další výsměch. Ale kde je vzorec v rámci jednotlivých vražd? Měl by tam být, jenomže já ho nedokážu rozeznat. Jako by měl vrah dvě zcela odlišné osobnosti a motivace.“

	Mastersová se na mě podívala.

	„Co když vám řekneme, že podle nás tam byli dva vrazi pracující jako tým?“ zeptal jsem se.

	Doktorka Merkitová se napřímila, upřímně překvapená. „O tom jsem neuvažovala…“

	„Možná se střídají,“ dodal jsem. „Hodí si mincí, kdo bude vraždit.“

	„Možná,“ připustila doktorka. „Ano, je to možné. Když pracují dva vrazi, platí jiná pravidla. Ale je to neobvyklé. S tímto druhem partnerství nemám moc zkušeností. Dva vrazi – víte to jistě?“ Doktorka vypadala téměř nadšená tou vyhlídkou.

	„Jsme si jistí v rozumné míře,“ objasnila Mastersová. „Jsme přesvědčení, že by jeden vrah nedokázal proniknout do bytu plukovníka Portmana. Taky máme záznam z bezpečnostní kamery v Hiltonu, který docela dobře potvrzuje skutečnost, že se díváme na dvojici vrahů pracujících jako tým.“

	„Hm… ano. Záběry z bezpečnostních kamer. Četla jsem o nich v poznámkách istanbulského oddělení vražd, které mi poslal kapitán Cain. Jenže ty neobsahují tento závěr.“

	„Taky jsme si celkem jistí, že vrazi získali plán bytu plukovníka Portmana od realitního agenta, stejně jako klíč od předního vchodu.“

	„Ano, ano,“ hloubala doktorka a pomalu přikyvovala. „Úkladný čin, naplánovaný… To jsem si myslela…“

	„Obě vraždy byly výjimečně násilné a sadistické svou podstatou a obě oběti byly více či méně rozřezány,“ podotkla Mastersová. „Vidím tu určité podobnosti. Mohla byste nám ze svého profesionálního hlediska říct, proč je ta druhá vražda tolik odlišná od té první?“

	„Ano, jistě. Obě vraždy jsou plné symboliky, ale symboliky zcela různých druhů. To první s neobvyklým rozřezáním může, jak jsem říkala, souviset s letadly nebo modely, což naznačuje cosi z dětství. Ale druhé vraždění je plné islámských rituálů: useknutí rukou představuje provinění zloděje a pak usekli hlavu, což znamená, že oběť byla nepřítelem islámu. Ty dvě vraždy, díváme-li se na ně dohromady, můžeme nazvat smíšenou metaforou, kalením vody, hádankou. To, že dva vrazi pracující dohromady, vysvětluje mnohé, ale přesto…“ Doktorka Merkitová si prstem hladila nos. Soustředěně prohlížela katalog svých zkušeností a hledala odpověď.

	„Mohla by třetí vražda ukázat nějaký vzorec?“ nadnesla Mastersová.

	Doufat, že někdo bude hrozným způsobem zamordován, jen abychom zastavili další zabíjení, odporovalo logice. Nicméně jsem musel připustit, že to současně dávalo jakýsi podivný smysl.

	„Hm… možná ano, možná ne. Viděla bych to nadějně, ale musíte chápat, že soudní psychologie není exaktní věda. Taky to není křišťálová koule. Vraždy mohou dokonce přestat – i když o tom pochybuji. Pokud vrazi odebrali Portmanovi kosti s cílem umístit je do těl dalších obětí, budeme tu rychle mít kupu mrtvol a velmi vystrašené velkoměsto.“ Založila si ruce, jako by se chtěla uklidnit ve vlastní náruči.

	Pokud jsem se nemýlil, pak jí bradavky pod košilí ztvrdly. Nevěděl jsem kam s očima. Ve skutečnosti to nebyla pravda. Věděl jsem přesně, kam oči obrátit, ale nechtěl jsem, aby mě u toho přistihly, zejména ne Mastersová. „Za předpokladu, že vrazi budou znovu zabíjet,“ promluvil jsem, „máte představu, jestli to bude dřív nebo později?“

	„Dříve, myslím. Určitě dřív,“ odpověděla doktorka Merkitová přesvědčeně. „Sérioví vrazi obvykle uhodí, když tlak v jejich nitru stoupne. A obvykle je provádění vražd stále troufalejší. Naši vrazi jsou troufalí už teď a mezi Portmanem a Bremmelem uplynuly teprve tři dny. Řekla bych, že další oběť můžeme očekávat během několika málo dní.“

	Takže vrazi uhodí znovu brzo a je tu možnost, že budou ještě ujetější a krvežíznivější. Doktorka se předklonila a postavila prázdnou sklenici na podnos. S Mastersovou jsme ani nepotřebovali, aby nám někdo říkal, že zítra slunce vyjde na východě, ale ať mě vezme čert, jestli nevypadala výborně, když nám to sdělovala.
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	Bylo teprve 16.45, ale tma už padala současně s teplotou. Šmouhu, kterou jsem viděl na obzoru, jsem už měl nad hlavou a byla cítit sněhem, což potvrzovaly prsty v mé sádře bolestí spolehlivěji než kterýkoliv meteorolog.

	Venku na chodníku se Mastersová otočila, zamávala synovci doktorky Merkitové a řekla potřetí nebo počtvrté sbohem – já už to přestal počítat. Emir za námi přirazil k chodníku, vystoupil, oběhl vozidlo a otevřel Mastersové dveře. Kdyby měl ohon, vrtěl by s ním. Ten člověk byl lidské štěňátko.

	Otevřel jsem si svoje dveře a nastoupil. V taxíku bylo teplo a čpělo to tam cigaretovým kouřem. Emir dopadl na přední sedadlo, několikrát tleskl, zablekotal něco o istanbulském počasí a pak si zapálil nedopalek mezi rty. Chystal jsem ho požádat, aby to nedělal, ale pak jsem se rozhodl to nedělat. Tady kouřil každý. Možná je kouření turecký národní sport, stejně jako je americký fotbal tím naším. Kdyby nám řekli, že máme přestat hrát fotbal, poslechli bychom?

	„Chceš teď navštívit tu Bremmelovu přítelkyni?“ zeptala se Mastersová.

	Ta ženská nikam nezmizí a nemyslím, že nám toho může moc povědět. A chtěl jsem ještě nějaký čas věnovat Portmanovým e-mailům a telefonním záznamům – nuda, ale nezbytné maličkosti při vyšetřování. „Uděláme to zítra,“ navrhl jsem.

	„Můžeme to spojit s prohlídkou bytu Portmanova sluhy. Mimochodem, co si o tom všem myslíš?“

	„O čem všem?“

	„O tom, co povídala doktorka Merkitová?“

	„Překvapuje mě, že jsi vůbec něco slyšel. Celý čas jsi strávil tím, že jsi tu ženskou svlíkal. Myslela jsem, že na ni skočíš, když se nahnula pro cukr.“

	„Ach jo… A co ty? ‚Děkuju, Nasore. Čaj byl vynikající. Nevíte, kde bych mohla nějaký koupit? Ještě jsem neochutnala něco tak dobrého. Možná je to tím, jak ho vaříte…‘ Co by asi řekl plukovník Debil, hmm?“

	„Kam chcete jet, prosím?“ dotazoval se Emir a zaklonil se.

	„Do hotelu,“ vyštěkla Mastersová, konečky uší rudé jako žhnoucí uhlíky.

	„Na generální konzulát,“ řekl jsem já.

	 

	Hodil jsem potíže při spolupráci s Mastersovou za hlavu a vrátil se k případu. A tak jsem zjistil, že jsem vzhůru ještě ve tři ráno a procházím Portmanovy e-maily. Tentokrát jsem je kontroloval trochu pečlivěji, zejména ty, co si vyměňoval s Bremmelem. Nenašel jsem nic, co bych ještě neviděl. Vztah to byl srdečný, na pomezí přátelství. Měli pochopení pro tlaky, kterým byl vystaven ten druhý, a ty tlaky byly dost velké. Nemohl jsem ale najít nic, co by naznačovalo konec, ke kterému oba směřovali.

	Přečetl jsem si Bremmelovu bezpečnostní složku. Hledal jsem vzorec a zjistil jsem, že oba, on i Porrtman, měli zkrachovalé manželství. No a? řekl jsem si. Nemáme ho všichni?

	Listoval jsem telefonními záznamy atašé a našel číslo na jeho bejvalku Lauren. Podíval jsem se na hodiny na zdi a chvilku počítal: Západní pobřeží je o deset hodin pozadu. Takže ve Van Nuysu – Údolí – bude brzký večer. Vytočil jsem číslo a poslouchal vyzváněcí tón s ozvěnou. Po osmém zazvonění jsem už to chtěl položit, když to někdo zvedl.

	„Ano, haló?“ ozval se konečně ženský hlas.

	„Lauren Portmanová?“ zeptal jsem se.

	„Ne, její sestra. S kým to mluvím?“

	Žena byla starší a mluvila s náznakem anglického přízvuku. Představil jsem si ředitelku školy s čéškami jako vepřová kotleta.

	„Tady je zvláštní agent OSI Vin Cooper, madam. Vyšetřuju vraždu Emmeta Portmana. Pokud je paní Portmanová doma, rád bych jí položil několik otázek.“

	„Jmenuje se Morganová.“

	„Promiňte?“

	„Po rozvodu se Lauren vrátila ke svému rodnému jménu – Morganová.“

	„Paní Portmanová se znovu nevdala?“

	„Ne, slečna Morganová se nevdala… Jak mám vědět, že jste ten, kdo říkáte, že jste?“

	„Kdo by něco získal tím, že by tvrdil, že jsem já, kdyby nebyl, slečno…?“

	„Jmenuji se Dorothy Morganová a nevím, ale mám pocit, že jsem se musela zeptat. V dnešní době nikdy nevíte.“

	„Ano, madam, může to být ošidné,“ souhlasil jsem.

	„Takže tři otázky, pane Coopere.“

	„Promiňte?“

	„Říkal jste, že chcete položit ‚pár‘ otázek, což se rovná třem.“ Problém byl pravděpodobně v tom, že víc než tři otázky by ji vyčerpaly. „Lauren onemocněla právě kvůli této nešťastné události.“

	„Nešťastná událost“ bylo velmi mírně řečeno. Zaslechl jsem další hlas v pozadí, který se ptal Dorotky, s kým to mluví. Na okamžik byly zablokovány všechny zvuky – ruka na mluvítku. „Haló?“ ozval se nový hlas.

	„Paní Portmanová?“ zjišťoval jsem.

	„U telefonu. Vy vyšetřujete smrt mého bývalého manžela?“

	„Správně, madam. Zvláštní agent Vin Cooper.“

	„Omlouvám se za svou sestru, pane Coopere. Dorothy jen dělá všechno proto, aby mě ochránila.“

	Ochránit před kým? To by mě zajímalo. A pak mi to došlo: před lidmi, jako jsem já. „Je mi líto vaší ztráty, paní Portmanová,“ začal jsem. Způsob, jakým Portman zemřel, musel být pro choť, byť bývalou, pořádným šokem.

	„No…, jak můžu pomoct? Jestli se mě chcete zeptat, zda měl Emmet nějaké nepřátele, nebo jestli znám někoho, kdo by ho chtěl zabít, pak vám nepomůžu.“

	„Právě jste mi zodpověděla dvě z těch důležitých otázek, paní Portmanová.“ Ve skutečnosti to ani nebylo tak důležité. Chystal jsem se vloudit se jí do přízně pomocí trošky nezávazného tlachání, ale ona mi nenechala jinou možnost než to zkusit přímo. „A co váš vztah s manželem, paní Portmanová?“ Jinými slovy, pokud jste vy a váš bývalý nevycházeli, je tu důvod k podezření vůči vám. Slyšel jsem ženin dech. Určitě mi zavěsí.

	„Chcete mi položit otázku, kde jsem byla v tu noc?“

	„Ne, madam.“

	„No, hádám, že je to jistá úleva… Jste ženatý, zvláštní agente?“

	„Rozvedený.“

	„Skončili jste jako nepřátelé?“

	„Madam, neposíláme si přání k Vánocům, jestli se ptáte na tohle.“

	Vrátily se mi vzpomínky – poslední kontakt s bývalou paní Cooperovou: scéna ve sprše. Nebolelo to tolik jako kdysi, čas rozředil pocity tak, že už se daly spláchnout.

	„Emmet mě opustil,“ rozpovídala se. „Domnívala jsem se, že máme v rámci možností dobré manželství, vezmeme-li v úvahu, že jsem byla vdaná za vojenské letectvo. Pak přišel jednoho dne domů a řekl, že už mě nemá rád. Vlastně řekl, že došel k závěru, že mě nenávidí a to poslední, co by si přál, je mít se mnou děti. Řekl to jen tak – žádné varování předem, že něco není v pořádku. Chtěl mi ublížit.“

	Bylo tu něco, čemu jsem nerozuměl. Co bylo s tím, že nechtěl děti? Portman byl sterilní – to se říkalo v jeho složce. Možná o tom v té době nevěděl. A jestli ano, musel mít své důvody, proč manželku se svým stavem neseznámil. Rozhodl jsem se, že jí tuto informaci nepředám.

	„Mně bylo pětatřicet, jemu pětačtyřicet, zvláštní agente,“ pokračovala slečna Morganová. „Zbývalo pět let, než moje biologické hodiny… však víte… No, brzy na to jsme se rozvedli. On prostě z našeho manželství odešel. Nic nechtěl, nic si nevzal… Byli jsme v kontaktu. Nevím proč – prostě to tak bylo.“

	Slyšel jsem v pozadí Dorotku, jak říká sestře, ať zavěsí.

	„Milovala jsem svého manžela, zvláštní agente, jenže on nemiloval mě – konec příběhu.“

	V jejím hlase zněla hořkost, ale neslyšel jsem v něm žádnou vraždu. Ne že bych nějakou čekal. Rozhovor s bývalou paní Portmanovou byl stejně spíš jen chytání se stébla. „Paní Portmanová, teď o něčem úplně jiném. Nevíte, na čem váš manžel pracoval, než zemřel?“

	Chvilku o tom přemýšlela. „Ne. Ani když jsme byli manželé, tak jsem se neptala. Jsem přesvědčená, že i vaše bývala manželka dostala stejnou lekci.“

	Jejda.

	Slyšel jsem Dorotku, byla pořád neústupnější.

	„Lituji, zvláštní agente, musím už jít. Já…“

	„Vy zřejmě neumíte počítat, že? Řekla jsem tři.“ To byla Dorotka. Urvala si sluchátko pro sebe. Spojení se přerušilo. Ta prokletá ženská popadla telefon a pak mi zavěsila. Svádělo mě to zavolat znovu, jen pro to, abych jí to oplatil, ale nechal jsem to plavat. Lauren Portmanová nemohla nic užitečného přidat, pokud jsem jí nekladl špatné otázky. Možná kdyby mi ta fúrie její sestra dovolila položit čtvrtou otázku, narazil bych na zlatou žílu. Myslel jsem na možné důvody rozluky Portmanových. Děti. Já a moje bývalá jsme se nikdy nedostali k tomu nějaké si pořídit. Pořídí si nějaké teď s novým manželem, jejím sprchovým kámošem a naším bývalým manželským poradcem? Když jsem o nich slyšel naposledy, tak čekali BMW.

	Zpět k Portmanově poště. Rozhodl jsem se soustředit na e-maily velvyslance Burnabauma posílané jeho atašé. Vytiskl jsem si je. Po hodině, kterou jsem z větší části strávil vybíráním preferencí pro mou tiskárnu na síti, jsem nenašel nic, co by změnilo můj názor na vztahy mezi oběma muži. Vypadalo to, že spolu vycházeli dobře. Poslal jsem e-mail IT oddělení, aby mi sehnali HP tiskárnu jako samostatné zařízení, než ve mně zvítězí i-vztek.

	Když jsem se vrátil k práci, všiml jsem si nejméně stovky společenských kontaktů se starými kamarády od letectva, zejména s piloty z Chmurných ženců, a to jak s dosud sloužícími, tak s těmi v penzi. Pěkných pár e-mailů pendlovalo mezi Portmanem a podplukovníkem Chipem Woodwardem, volací znak „Blok“. Z nich jsem zjistil, že Portman nalétal s Blokem a jeho letkou několik cvičných misí, což Andrews nejspíš potvrdí, až tam přestanou hrát kancelářskou verzi Doomu (nebo prostě toho, co jim zabíralo čas a kmitočtové pásmo) a odpovědí na můj dotaz.

	Všiml jsem si, že Stringer a Portman spolu občas vyrazili na skleničku. Další jejich schůzky byly odloženy nebo zrušeny kvůli pracovním povinnostem. Nic jsem tam nenašel, i když by mě zajímalo, o čem si ti dva povídali. Uvědomil jsem si, že by se mi hodil pro kontrolu ten Portmanův poničený diář. Spoustu elektronické komunikace doplňovaly desítky různých e-mailů od lidí i firem – včetně spamu a jeho snůšky hovadin – které neobsahovaly nic důležitého, nakolik jsem to mohl posoudit.

	Přešel jsem dál a znovu si přečetl soudní zprávu o místě činu v případu Portmanovy vraždy doufaje v osvícení. Žádné se nedostavilo. Pak jsem přešel k telefonním záznamům – i tady se neobjevilo vůbec nic. Čili, stručně řečeno, podařilo se mi jenom to, že jsem úplně zbytečně přišel o několik hodin spánku.

	 

	Probudil jsem se na gauči v kanceláři. Měl jsem chlupatý jazyk, ale to zřejmě způsobil kromě jiného polštář nacpaný v ústech. Pomalu jsem vstal a podíval se na hodinky. Zaspal jsem. Blížilo se 8.30.

	Měl jsem čas skočit si na záchod a opláchnout si obličej a ruce, než dovnitř vpadla Mastersová. V té chvíli jsem už vyhlížel z okna a čekal, až se mi probudí mozek. Venku bylo šedivo. V noci padal sníh. Ne moc, jen poprašek. Bosporem směrem k Istanbulu klouzal olivově zelený tanker, z komína mu stoupal špinavý černý kouř a větřík ho unášel dopředu přes rozlehlou palubu. V jeho kýlové brázdě poskakovala rezavá lodička. Směřovala na sever opačným směrem do Černého moře. Vypadalo to, že na vodě je zima, pravděpodobně proto, že taky byla.

	Když šla Mastersová kolem, snažil jsem se nevnímat vůni levandulového mýdla smíchanou s vůní zrnek kávy arabika. Mastersová přinášela kávu pro nás oba.

	„Ber to jako nabídku smíru, ano?“ řekla a postavila hrnek na můj stůl.

	„To záleží na tom.“

	„Na čem?“

	„Na tom, kdo si myslíš, že včera v noci vyhrál,“ vysvětlil jsem jí.

	Její ruce svíraly hrneček a nasávaly z něj teplo. „Ach, ano. No vlastně…, abych byla upřímná, myslím, že jsi vyhrál ty,“ odpověděla.

	„Fakt?“

	„Vine, ty pořád jenom provokuješ. A víš, že to děláš. Děláš si legraci skoro ze všeho, jen abys mě otrávil. Nicméně, já na to přišla.“

	„Přišla na co?“

	„Pořád jsem si přála, abys zpomalil, jako my ostatní. Chtěla jsem, aby ses zbavil stresu, narazil na zeď, potkal něco, co se ti zažere pod kůži. Ale to se stávalo jen zřídka. A když se to stalo – taky sis z toho dělal legraci!“ Dívala se na mě, někam na bod mezi mým nosem a uchem. „Hele, na tváři máš obtisk knoflíku. Ty jsi spal tady na gauči?“

	„Bylo to pohodlnější než spát na podlaze,“ vysvětlil jsem a třel si tváře. Mastersová byla obeznámena s tím, že dělám vtipy o věcech, které se mi dostaly pod kůži. To věděla z dřívější zkušenosti. Ne, něco se tady dělo – ta její změna nálady do příjemnější tóniny. „Takže co se děje?“ zeptal jsem se jí.

	„Co tím myslíš?“

	„Celá ta záležitost s kapitulací.“

	„Nic se neděje.“

	„Ne, určitě tu něco je.“ A pak jsem si vzpomněl. „Jo, správně. Máš dobrou náladu, protože jistý plukovník Debil dneska přijíždí do města.“

	Její pojistný ventil na parním kotli vyletěl a celá zrudla. Jedna ruka vyrazila k boku, ta druhá píchla do vzduchu přede mnou. „Nikoliv, Vine. Já se tady snažím urovnat věci mezi námi a… Ježíši, nevím, proč se vlastně starám. Přijel v noci, i když tobě do toho nic není. A jistě tě to potěší, jako mě – několikrát.“ 

	Cítil jsem, jak ve mně cosi ztuhlo. Dveře kanceláře se otevřely a dovnitř nakoukla neznámá hlava. „Spousta práce?“ zeptal se příchozí.

	Mastersová se prudce otočila. „Drahoušku!“ zvolala. Odkašlala si, ovládla se a pokračovala tónem odpovídajícím podřízenému důstojníkovi. „Plukovníku, myslela jsem, že se zastavíte později.“

	„Mou poradu posunuli, a tak jsem tady.“

	Hlava měla připojené tělo a to se rozhodlo vstoupit celé. Přečetl jsem si jméno na visačce na hrudi, tedy ne že bych to potřeboval. „Podplukovník Wadding.“

	„A vy jste samozřejmě zvláštní agent Cooper,“ odpověděl s rafinovaným jižanským přízvukem, některé samohlásky byly úsečné, jiné naopak protažené.

	Potřásli jsme si rukama, abychom stvrdili fakt, že já jsem já a on je on. Při pohledu z očí do očí jsem si všiml, že je trochu vyšší než já a taky o něco starší, vypadá trochu lépe v tom konvenčním smyslu udávaném časopisem Mužské zdraví a samozřejmě vyšplhal výš na hodnostním žebříku. Vlasy měl tmavohnědé a lehce vyčesané, střižené tak, aby ladily s dohlížením při sklizni, jízdou na koni, členstvím ve venkovském klubu a spoustou otroků sbírajících bavlnu. Oči měl jasné, světle modré až do šeda, pleť opálenou, což, vzhledem k tomu, že byl začátek února, pocházelo pravděpodobně ze solária. Chlap vypadal každým coulem jako úspěšný advokát, jako kdyby se narodil, aby zaznamenal místopřísežné prohlášení v případě, že by porodník škobrtl.

	„Anna mi vyprávěla pár vašich anekdot o právnících, když jsme včera leželi v posteli. Moc vtipné.“

	Když jsme leželi v posteli… Zajímalo by mě, co Mastersová řekla Waddingovi o naší společné historii. A proč mi oba tak ochotně vykládají, že nedávno lezli po chlupatý holi? Ať už byl důvod jakýkoliv, snoubenec Mastersové se snažil, aby to skončilo bojem. Kdo jsem byl já, abych mu nedopřál kolo nebo dvě? „Znám ještě jednu krátkou, která se vám bude líbit, plukovníku.“

	„Tak sem s ní, myslím, že to snesu,“ pravil. Na obličeji měl přilepený úsměv, ještě než jsem začal.

	„Stará paní si nechává sepsat poslední vůli. Po skončení práce jí advokát vyúčtuje sto doláčů. Ona souhlasí, dává mu stodolarovou bankovku, ale nevšimne si, že je k ní vzadu přilepená další stovka. Když advokát vidí dvě slepené bankovky, položí si etickou otázku: Hm… Mám o tom říct partnerovi?“

	Wadding se uchichtl, aniž by se na jeho tváři objevila stopa upřímného veselí. Ta jeho prudce elegantní patka mu poskakovala jako skunk se zlomenou nohou. Kdybych měl tři přání, jedno bych věnoval jeho transplantaci vlasů. „Ano… Je to legrační, že?“ řekl.

	„Kdybych se smál jen o trochu víc, vykašlal bych si plíce,“ odpověděl jsem s kamennou tváří.

	Zahlédl jsem Mastersovou, která stála kousek za ním. Netvářila se šťastně. Naznačila mi, že už to stačí, jenže já ještě neskončil.

	„Plukovníku, zvláštní agentka mi povídala, že směřujete k vedení obhajoby ministerstva obrany v případě kolektivní žaloby ve věci ochuzeného uranu. To je docela tvrdý oříšek.“

	„Tvrdý? Není to zas tak zlé. Jako spousta podobných věcí, je to hlavně problém bezuzdného oportunismu na straně malého procenta těch, kdo mají příliš mnoho volného času.“

	„Opravdu?“ opáčil jsem. „Já slyšel, že víc než tisíc těch tak zvaných oportunistů se chystá vzít ministerstvo útokem a každý den se přidávají další. Jeden z nich je můj kamarád.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se. „Možná ho znám.“

	„Tyler Dean.“

	„Dean… Dean…“ Wadding měl očividně problém ho zařadit.

	„O Tylerovi jste určitě slyšel, plukovníku. Řídil Abrams M1A2. Odjel do Iráku s První obrněnou. Spal s ochuzeným uranem po většinu svého turnusu. Před dvanácti měsíci mu sebrali půlku vnitřností. Kdysi vleže vzepřel metrák, dnes nevzepře ani ň a stěží má sílu, aby si natáhl kalhoty.“

	Waddingův úsměv se odebral na dovolenou a zanechal ošklivý škleb, aby hlídal dům. „Myslím, že kdybyste se probral důkazy, které jsou snadno dosažitelné, zvláštní agente, nejspíš byste došel k názoru, jako většina rozumných, informovaných lidí, že munice s ochuzeným uranem je naprosto bezpečná a ani v nejmenším není škodlivá lidskému zdraví. Neexistuje žádný důkaz podporující tvrzení vašeho přítele, že ochuzený uran je příčinou jeho utrpení. Mimochodem, četl jste Capstoneovu zprávu o této věci?“

	„Nečetl ji každý?“ V duchu jsem si udělal poznámku, že mám si zjistit, kdo sakra tenhle Capstone je a co v té zprávě říká.

	„Pak znáte výsledek. Potíže vašeho kamaráda budou mít pravděpodobně jinou příčinu. Třeba prostě neměl štěstí v genetické loterii.“

	Podívali jsme se na sebe. Úsměv byl zpátky, s náznakem vítězství.

	„Richarde, uvidíme se později.“ Mastersová nás přerušila, než jsem stačil přeskupit síly. „Musíme se zvláštním agentem Cooperem vyslechnout svědka.“

	„Nic se neděje,“ pravil. „No, rád jsem vás poznal, zvláštní agente.“

	Tak to bych neřekl.

	Někdo zaklepal na dveře. Byl to sádelnatý kancelářský poskok tlačící IT obdobu pojízdného lůžka na kolečkách. Nahoře na nich seděla stará béžová krabice, šňůrky visely dolů. „Zvláštní agent Cooper?“ zeptal se. „Žádal jste tiskárnu?“ S touto otázkou se obrátil na osobu, která vypadala nejvíc autoritativně – na Waddinga.
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	„Nechápu, co na tom kreténovi vidíš,“ poznamenal jsem, když jsme sjížděli výtahem na parkoviště. Mastersová neodpověděla. „Mohl bych se tě zeptat, co na tom kreténovi vidíš?“

	„Ne, nemohl,“ odpověděla.

	„Tebe celý ten průšvih s ochuzeným uranem, do kterého je zapletený, vůbec neznepokojuje?“

	„Richard dělá svou práci, stejně jako ty nebo já.“

	„Ne, nic podobnýho jako ty a já.“

	„Fajn. A proč si myslíš, že my jsme tak jiní?“

	„Protože když my děláme svou práci správně, nevzniká otázka viny nebo neviny. Podezřelý buď je, nebo není. Lidi jako Wadding zacházejí s fakty jako iluzionisti, jako Uri Geller. Překroutí je tak, že vinný vypadá jako neviňátko. Můj kamarád Tyler Dean? Nevěřím, že tvůj snoubenec o něm nikdy neslyšel, protože on je ve skutečnosti vývěsním štítem pro žalující stranu – jejich muž v čele.“

	„A co Capstone?“ zeptala se Mastersová.

	„Co je s ním?“

	Vlezli jsme do Emirova domova na kolečkách. Mastersová mu přečetla adresu slečny Fatmy Zerzavatciové z poznámky, kterou jí dal Karli. Zvykal jsem si na Emira, možná proto, že si Emir zvykal na řízení auta se zavřenou hubou.

	„Jestli, jak říkáš, to tvůj přítel Tyler vede, pak musí zprávu Capstone znát,“ pokračovala Mastersová. „A pokud ti neřekl o zjištěních uvedených ve zprávě, pak to pravděpodobně udělal proto, aby ti nenasadil do hlavy pochybnosti.“

	„Tak proč to neuděláš ty?“

	„Ta zpráva shrnuje odpověď na tvrzení, že ochuzený uran je karcinogenní. Zpráva zjistila, že zdravotní rizika spojená s kysličníky ochuzeného uranu jsou srovnatelná s jinými materiály na bojišti, že nejsou o nic větším smrtelným nebezpečím pro naše lidi než cokoliv jiného v irácké poušti.“

	„A kdo dal tu zprávu dohromady?“ dotázal jsem se. „Někdo z lidí pana Gellera?“

	„Ty věříš, čemu chceš věřit, Vine, jako vždycky.“

	Mastersová se odvrátila a pozorovala lidi na chodníku, jak se choulí v té zimě. Konverzace skončila. Mně to vyhovovalo. Nechtěl jsem se zaplést do hádky. Nevěděl jsem toho dost, abych vyhrál. V duchu jsem si poznamenal, že mám zavolat Tylerovi a získat nějaké údaje o zázemí plukovníka Debila.

	 

	Fatma Zerzavatciová, neboli paní Bremmelová, osobní asistentka Dutche Bremmela a žena, která mu pravidelně asistovala osobně v istanbulském Hiltonu, byla vysoká a štíhlá s pletí barvy smetany. Bylo jí sedmadvacet. Její oči mi připomínaly med, nebo alespoň jedno z nich – to druhé bylo jasně červené z popraskaných kapilár uložených v napuchlé, purpurové podlitině, která se táhla po levé tváří jako postupující elektrická bouře.

	Normálně bydlela v Eskisehiru, kde sídlilo ústředí TEI a kde ona a Bremmel pracovali. Nyní zůstávala ve městě, dokud istanbulská policie neřekne jinak. Takže se sem nastěhovala spolu s matkou, babičkou a dvěma nezaměstnanými bratry na neurčito. Zvenku dům vypadal, jako by ho postavilo jedno ze tří malých prasátek, to, které používalo klacky, nebo, v tomto případě staré zčernalé plaňky z plotu. Geograficky vzato byla ulice blízko Beyoglu, čtvrti boháčů, kde měla svou ordinaci doktorka Merkitová. Socioekonomicky bylo bezprostřední okolí žebráckou čtvrtí.

	Když jsme zaklepali, otevřel nám dveře mladý muž kolem pětadvaceti, kterého jsem odhadoval na jednoho z bratrů. Otevřel je vztekle a od té chvíle se jeho způsoby zhoršovaly. Za ním jsem viděl Fatmu se skloněnou hlavou. Ukázal jsem mu svůj odznak a on reagoval tím, že na nás zařval něco turecky, mával pěstí a praštil otevřenou dlaní do zárubně tak silně, až se mi pod nohama otřásla země. Všiml jsem si, že ztratil nějakou kůži na dvou kloubech ruky – pravděpodobně zůstala na obličeji jeho sestry. Dveře se s třísknutím zavřely.

	O pár vteřin později, po dalším řevu, další, mladší bratr, otevřel dveře a převzal řvaní, načež nám opět zabouchl dveře před nosem.

	Mastersová a já jsme drželi pozici.

	Pak otevřela dveře paní Zerzavatciová, která na sobě měla cosi, co vypadalo jako černý stan. Byla to matka nebo babička? Vousy na ženě mě vždycky mátly. Fatma Zerzavatciová stála klidně na chodbě, hlavu pořád skloněnou, zatímco kolem ní zuřila emocionální bouře.

	Znovu jsme ukázali naše odznaky. Mastersová udělal půl kroku vpřed a zeptala se: „Fatmo, nevadilo by vám, kdybychom šli dovnitř a položili vám pár otázek?“

	Babička natáhla ruku a Mastersovou odstrčila. Bral jsem to jako ano, bude jí to vadit.

	„To je v pořádku, Muši,“ oslovila ji Fatma, ve snaze starou paní uklidnit. „Musím s nimi mluvit.“

	I kdyby starší Zerzavatciová nerozuměla slovům, zachytila intonaci a váhavě ustoupila stranou. Pohrozila nám prstem a vypadalo to, že nám vyhrožuje strašlivými následky, pokud bychom udělali něco, co si nepřeje. Neměl jsem ponětí, co by to mohlo být.

	„Prosím, pojďte dovnitř,“ pozvala nás dál Fatma.

	Stará paní cosi mumlala, když jsme se protáhli kolem ní. Když jsme byli uvnitř, jeden ze vzteklých bratrů vystrčil hlavu z pokoje na konci krátké chodby a ještě jednou na nás zařval.

	„Prosím… sem.“ Fatma ukázala na jeden pokoj.

	Dům možná vypadal jako zřícenina, ale uvnitř byl čistý a bez poskvrnky, nebo přinejmenším tato místnost taková byla. Pokoji vévodila velká plazmová obrazovka s úhlopříčkou 132 centimetrů stojící na podstavci vyrobeném na zakázku. Patřilo k ní hranaté televizní křeslo doplněné světle hnědým koženým zakázkovým gaučem přikrytým igelitem, jako sedadla v Emirově autě. Společnost mu dělala dvě kožená křesla, rovněž opatřená kondomy na nábytek. Po gauči a křeslech byly různě poházené růžové hedvábné polštáře vyšívané stříbrnou nití. Sbírka umělých květin trůnila ve váze z broušeného skla, stojící na drahém stolku z kovu a skla. Zdi pokrývaly svetle modře a zeleně proužkované tapety a porůznu na nich visely zarámované fotografie starších lidí. Na podlaze ležely tmavě červené turecké koberce. Říct, že výzdoba a vybavení předčily mé očekávání, by bylo velmi slabé vyjádření.

	Fatma se usadila v jednom z křesel, my s Mastersovou jsme si sedli na gauč.

	„To vám udělal bratr?“ zeptala se Mastersová a ukázala na její modřinu.

	„To nic není,“ opáčila Fatma a rozpačitě se dotkla své tváře.

	„Odkud pochází ten lup, slečno Zerzavatciová?“ zeptal jsem se. Odpověď jsem znal, ale chtěl jsem zjistit, jak moc je ta žena připravená být upřímná.

	„Já a Dutch jsme byli milenci. Ty věci mi koupil on,“ odpověděla.

	Tak jo, pomyslel jsem si, zkoušku složila. „Proto jsou vaší bratři tak rozčilení? Dárky přestaly chodit?“

	„Zneuctila jsem rodinu.“

	„Můžeme vám zařídit ochranu, víte,“ přidala se Mastersová.

	Můžeme? Tím jsem si nebyl tak jistý. Vložil jsem se do toho, než se slečna Zerzavatciová rozhodne vzít nás za slovo. „Jak dlouho jste vy a pan Bremmel byli milenci?“

	„Začali jsme se scházet před šesti měsíci.“

	Otevřel jsem notes. „Začala jste pracovat pro pana Bremmela před sedmi měsíci.“

	„Ano, byli jsme milenci skoro od začátku. Byl nešťastný, osamělý. Jeho manželka ho už nemilovala. Vrátila se do Ameriky. Byli manžel a manželka jen podle jména. Řekl mi, že ji kvůli mně opustí.“

	Podíval jsem se na Mastersovou a zachytil mírně pozvednuté obočí. Byla na řadě s tím, že ‚Já ti to říkala‘.

	„Setkávali jste se v istanbulském Hiltonu každé dva týdny?“ vyptával jsem se.

	„Ne vždycky. Někdy jsme schůzku zmeškali. Dutch pracoval opravdu tvrdě.“

	„Setkávali jste se někde jinde?“ dotázala se Mastersová.

	„Ne. Hilton byl naše speciální místo – naše odměna, říkával.“

	A Dutch si tu odměnu vybíral, pomyslel jsem si.

	„Řekla jste někomu o vašem vztahu? Třeba bratrům?“ chtěla vědět Mastersová.

	Věděl jsem, kam Mastersová míří, a bylo to terno. Dva bratři, dva vrazi – spousta vášní. Já to nebral ani na okamžik, ale ona měla pravdu, když to chtěla odškrtnout ze seznamu.

	„Ne, dávali jsme si pozor.“

	Hm… ne dost. Vrazi, ať to byl kdokoliv, věděli o jejich pravidelných hrátkách s buřtem v Hiltonu. „Došel pan Bremmel nahoru do pokoje, slečno Zerzavatciová?“

	Mladé ženě se roztřásla brada. „Ne, nedošel. Čekala jsem na něho. Začala jsem si dělat starosti, protože nevolal, že se zdrží. A pak přišla do pokoje policie a člověk od hotelové ochranky a další muž – myslím, že to byl ředitel. Uviděla jsem je a dostala jsem strach. Věděla jsem, že se něco stalo, něco zlého.“

	A teď ta otázka, co jsem na ni znal odpověď. „Víte o někom, kdo by chtěl pana Bremmela zabít, slečno Zerzavatciová?“ Kromě, jak naznačila Mastersová, pravé paní Bremmelové? Fatma byla fešanda – krásná tím našpuleným středomořským způsobem. Byla ten typ ženy, který, podle mých zkušeností, většina ostatních žen považuje za hrozbu. Zvlášť ty starší a obzvlášť ty starší ženy, jejichž manželé je zaměstnávali jako osobní asistentky.

	Fatma Zerzavatciová odpověděla na otázku, jak jsem předpokládal. Zakroutila hlavou. „Ne, nikdo takový mě nenapadá.“

	„Vycházel Dutch Bremmel dobře se všemi v práci?“ zajímala se Mastersová.

	„Ano, ano,“ řekla Fatma s hlavou skloněnou.

	„Takže mu nikdo nevyhrožoval? Hádky? Ostré diskuze?“

	„Viděla jste ho někdy, jak se třeba cpe před někoho ve frontě v závodní kantýně?“

	Mastersová se po mně podívala, oči přimhouřené do štěrbin. Slečna Zerzavatciová udělala totéž, jen bez toho tyjátru s víčky, vypadalo to, že neví, jestli mě dobře slyšela.

	„V tomto bodě, slečno Zerzavatciová, musíme ověřovat úplně všechno,“ vysvětlil jsem jí.

	„Ne. Dutche měli všichni rádi. Byl zábavný. Vyvolával v lidech smích – pořád vyprávěl vtipy.“

	Vzpomněl jsem si, jaká strašná smrt mě jen o chlup minula, když jsem Mastersové vykládal své advokátské vtipy. Možná se to stalo tady – Bremmel prostě vykládal nesprávné vtipy nesprávným lidem v nesprávné době. Jenže to nevysvětlovalo ten prst v chlapově nouzovém východu. Spojení s Portmanem.

	Neměl jsem nejmenší důvod pochybovat o tom, co nám ta žena říkala. Fakta byla naprosto jasná. Spala se svým šéfem a někdo ho sledoval a zabil z důvodů, které nějak souvisejí s Portmanem, z důvodů, o kterých ona nic neví. Všechno, co jsme z toho Bremmelova děvčete mohli vymáčknout, byly slzy. Jak jsem si všiml, ty jí taky začínaly téct po broskvovo-smetanové tváři i po té, co připomínala dušenou zeleninu. Pořád jsme neměli nic, kromě dvou mrtvých těl – žádné stopy, žádné podezřelé.
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	„Být dnes v Istanbulu je krásné, že?“ pravil Emir a zapálil si camelku v okamžiku, kdy jsme odrazili od chodníku.

	„Ne,“ souhlasil jsem s ním.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptala se mě Mastersová.

	„O Fatmě?“

	„Jo.“

	„Je mi líto paní Bremmelové – proti někomu, jako je slečna Zerzavatciová, neměla šanci. Taky si myslím, že slečna toho ví asi tolik co my. Dokonce méně, jestli je to vůbec možný. Nerad to říkám, ale myslím, že doktorka Merkitová má pravdu. Budeme potřebovat další vraždu, než to začne dávat nějakej smysl.“

	„Tak kam teď?“ otázala se Mastersová.

	 

	Adam Fedai si pronajal pokoj na předměstí Fatih, západně od bývalého koňského trhu a závodiště Sultanahmet a na druhém břehu Zlatého rohu. Čas strávený cestou tam jsem využil k probírání toho, co máme. Doufal jsem, že najdu něco, co jsem přehlédl, i kdyby to byla jen otázka, kterou jsme nepoložili a která by mohla přinést použitelnou odpověď.

	Právě teď vrazi pravděpodobně chystali útok na někoho dalšího, kdo měl co dočinění s modernizací F-16. Byl tu určitý vzorec, ale ne ten typ, s jakým byla zvyklá doktorka Merkitová pracovat.

	Mastersové zazvonil mobil. Vzala to a pozdravila kapitána Caina. Několikrát řekla „uf-jojo“, a „v žádném případě“ a „děláte si legraci, fakt?“ než zavěsila.

	„Co se děje?“

	„Dvě novinky. Měl jsi pravdu s těmi zástěnami proti výbuchu. Potápěči istanbulský policie právě našli tři z nich nacpaný do igelitových pytlů zatížených potápěčskými pásy čtyři sta metrů od Portmanova bytu. Taky se objevily další důkazy naznačující, že jsi měl pravdu s těmi dvěma vrahy. V pytli spolu se zástěnama byly taky dvě jednorázový kombinézy.“

	Pokud jsem měl pravdu se zástěnama, pak jsem měl pravdu i v tom, že tu musela být loď, která vrahy vysadila a pak je zase vyzvedla.

	„Promiňte, prosím… jsme tady,“ oznámil nám Emir, čímž přerušil tok mých myšlenek. „Nemůžu parkovat na cestě. Budu muset jezdit dokola.“

	„Co to auto tamhle?“ zeptal jsem se. Před námi zastavil fiat, půlkou na cestě, půlkou mimo.

	„Ach, to je polisi. Ti můžou parkovat, kde chtějí.“

	Policie hlídala Ocirikovo, čekala, až se Fedai vrátí do svého brlohu nad kavárnou. A tuto skutečnost inzerovala. Emir byl v půlce vytahování camelky, a tak jsem vystoupil, než se o ni se mnou stačí podělit.

	Venku řádila plískanice doplněná ledovými jehličkami. Odklusal jsem se schovat pod markýzu před podnikem rychlého občerstvení. Mastersová byla pár kroků za mnou. Uvnitř podniku odkrajoval chlap maso s obrovského kužele nabodnutého před svislým grilem. Dostal jsem hlad, ale ten mě přešel, když jsem uviděl, jak mu z koutku úst padá na nakrájené maso popel z cigarety a on ho balí do chlebové placky. Pak jsem si však pomyslel, že nějak měknu, a objednal jsem dvě porce, pro Mastersovou a pro sebe. Byl jsem na řadě s mírovou ratolestí.

	„Podle mýho tady kromě dvou vrahů musela být ještě podpůrná skupina,“ pravila Mastersová, když si strkala ruce do rukavic lemovaných kožešinou. Špičku nosu měla zarudlou zimou, oči plné modrozeleného ohně.

	„Vypadá to tak,“ souhlasil jsem. Možná se konečně někam dostáváme, i když jen velmi pomalu. Zaslechl jsem svolávání k modlitbě. Na vrcholu kopce o pár set metrů dál se nacházela bílá mramorová mešita. Kolem rachotila poloprázdná tramvaj. Vládl tu docela značný pěší provoz, i když bych zrovna neřekl, že jsou chodníky přecpané. Istanbul ještě nevyrazil na oběd.

	Dostalo se mi poklepání na rameno, což mě přivedlo zpátky do přítomnosti. „To jsi koupil pro mě?“ ptala se Mastersová a stáhla papír s kebabu. „Ten chlap mi to právě podal.“

	„Jo“

	Poděkovala a podala mi můj. „Mimochodem, přijímám tvou omluvu.“

	Jedli jsme mlčky a prohlíželi si budovy šikmo naproti, kvůli kterým jsme sem přijeli.

	U Ocirika je bar nabízející vodní dýmky a čaj a v noci turistům také břišní tanečnice. Samotný Ocirik byl podle kapitána Caina známý turecký zápasník. Pozoroval jsem lidi vcházející a odcházející a uvažoval, jaké finty Ocirik používal, když zápasil, a jestli se někdy postavil Johnu Cenovi. A pokud ano, tak kdo asi vyhrál. Dovnitř proudili místní spolu s několika turisty. Adem Fedai, sluha, který patřil k bytu, který si Portman pronajal, měl pokoj v prvním patře Ocirikova domu, pokud nebyl k dispozici Portmanovi.

	Než jsem si to uvědomil, snědl jsem celý kebab. Byl dobrý. Možná byl tabákový popel tajnou bylinnou přísadou.

	„Mm… výborný,“ libovala si Mastersová, a odhodila ubrousek do koše. „Pojď.“ Vykročila z chodníku do mezery v dopravním ruchu.

	K Ocirikovi se vcházelo úzkým průchodem ústícím na krytý dvorek, jemuž vévodil velký strom bez listí a skleněný strop. Většina stálých zákazníků seděla venku pod plátěnými stříškami nataženými z okolních budov a ohřívala se u porůznu rozmístěných plynových topidel. Shromáždil se zde slušný dav předobědových kuřáků nasávajících z hadiček, které vedly z nádržek s bublající vodou. Pokud mě můj nos neklamal, vzduch byl plný pachu tabákem ochucené kávy. Davem se proplétali číšníci v krátkých kabátech s modrými proužky a nápisem „U Ocirika“ na zádech, starali se o hadičky a občas přidali řeřavý uhlík. Další číšníci se pohybovali mezi stoly a roznášeli čaj a kávu na kymácejících se podnosech.

	Pod markýzou byla vedle nás schovaná výstavka fotografií z řeckořímských zápasů, jakož i břišních tanečnic s velkými ňadry. Byly velké, chlupaté a dobře namazané. Stejně jako zápasníci. Galerie byla uspořádána kolem fotografie v životní velikosti, zpodobňující hromadu zarostlých balvanů naskládaných na sebe – Ocirik, pravděpodobně. Fotografie měla v dolním pravém rohu podpis. Utřel jsem sklo. Jo, byl to Ocirik ve svých nejlepších letech. Cena by neměl nejmenší šanci. V pohybech toho chlapa nebylo nic předstíraného.

	„Mohu vám nějak pomoct?“ ozvalo se za mnou.

	Něco mi zastínilo světlo. Otočil jsem se a spatřil největšího člověka, na jakého kdy padl můj zrak. Vypadal povědomě. Ocirik. Ten chlap byl obluda, asi o dvacet let starší než ta hromada šutrů na fotce. Vytáhl jsem z boční kapsy svůj odznak a nechal jsem ho, aby si ho pořádně prohlédl. „Pane Ociriku, mluvíte anglicky?“

	„Trošku,“ řekl a ukázal to spojeným palcem a ukazováčkem. Ten palec byl skoro tak silný jako předloktí Mastersové.

	„Chtěl bych vám položit pár otázek o Ademu Fedaiovi. Znáte tohoto muže?“

	Mastersová vytáhla malou momentku Fedaie a ukázala mu ji. „Ano, bydlí tady.“

	„Pořád ještě tu bydlí?“

	„Viděl jsem ho v jednom týdnu.“

	„Vy jste ho viděl před týdnem?“

	„Ano. Dává peníze za pokoj. Už jsem říkám.“

	„Komu jste to říkal? Nám?“

	„Polisi.“

	„Mohl byste nám ukázat jeho pokoj, pane Ociriku?“ požádal jsem ho.

	„Už ukazuju polisi.“

	„My jsme jiná polisi, pane Ociriku,“ vysvětila Mastersová. „Není tam nic k vidění. Měl jenom postel.“

	„Odnesl si šaty?“ ptala se dál Mastersová.

	„Ne, jeho šaty jsou tam.“

	„Odešel už někdy předtím? Odjel na týden nebo déle?“ Ocirik to nepochopil, převis na čele velikosti autobusové zastávky se mu zmateně svraštil. Mastersová zopakovala několikrát otázku s různým slovosledem, dokud mu to nedošlo. „Ano, občas on odjede.“

	„Kdy vám musí zaplatit pokoj?“ zeptala se Mastersová. „Musí platit za tři týdny.“

	„Platil vždycky na měsíc dopředu?“

	Ocirik zavrtěl obrovskou hlavou. „Nerozumím.“

	„Platil nájem vždycky měsíčně?“

	Ocirik pokrčil rameny. Bylo jasné, že tu máme 150kilovou jazykovou bariéru, kterou nedokážeme překonat.

	„Nemohl jsem to nezaslechnout,“ ozval muž, který seděl vedle a nasával z vodní dýmky. „Možná bych mohl pomoct?“

	„To závisí na okolnostech,“ poznamenala Mastersová. „Mluvíte turecky?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl s úsměvem a ukázal na turecké noviny, které si zastrčil pod paži. „Co chcete vědět?“

	„Chceme vědět, jestli jeho nájemník vždycky platil činži na měsíc dopředu.“

	„Tak jo,“ opáčil náhodný překladatel. Položil naši otázku Ocirikovi a Ocirik mu odpověděl. „Říká, že ne – ten člověk obvykle platil nájem po dvou týdnech.“

	Mastersová mu poděkovala.

	„Ještě něco, na co se ho můžu za vás zeptat?“

	„Zeptejte se Ocirika, jestli nezměnil názor a nepustí nás do pokoje toho nájemníka,“ řekl jsem a poslal Ocirikovi úsměv určený pro veřejnost. „Jen pro případ, že v tomto bodě váhá.“ Cizinec položil otázku Ocirikovi.

	„Ocirik říká, že změní názor, jestli se nájemník nevrátí a nájemné bude splatné.“

	„To je fér,“ souhlasil jsem. Stejně jsme s Mastersovou neměli žádný legální prostředek, jak ho k tomu donutit.

	K Ocirikovi přistoupil další muž, skoro tak velký jako on, ale asi polovičního věku, a poklepal mu na rameno. To musel být Ocirikův syn. Mladší muž – K2 k Everestu staršího muže – netrpělivě ukázal na několik plně obsazených stolů na druhé straně dvora. Ocirik řekl: „Už musím jít.“

	„Ještě něco?“ zeptal se překladatel.

	„No, dali bychom si dva jablkové čaje a vodní dýmku s tabákem ochuceným kapučínem,“ řekla mu Mastersová.

	„Jasně, donesu.“ Když se jednalo o menu, Ocirik žádné problémy s angličtinou neměl.

	„Než nám utečete…,“ zadržel jsem ho.

	Ocirik zabručel

	„Uvidíte Fedaie, zavoláte.“ Podával jsem mu svou vizitku a přidal trochu pantomimy, aby se ten požadavek dostal na druhý konec linky.

	Ocirik vizitku prozkoumal, než si ji strčil do kapsy. „Zavolám,“ slíbil a odešel do oblaku tabákového kouře.

	Mastersová poděkovala neznámému za pomoc. Ten přikývl, položil na stůl pár bankovek a odešel.

	„Kapučínem ochucený?“

	„Necítíš to? Tabák je tady ochucený. Můžeš si dát všechny možný druhy.“

	„Takže je to tu co, karcinogenní zmrzlinářství Baskin-Robbins?“

	Mastersová pokrčila rameny. „Když jsi v Římě, chovej se v jako Říman.“

	„Nevěděl jsem, že kouříš,“ poznamenal jsem a posadil se.

	„Nekouřím. Naposled jsem kouřila, když jsem byla v Istanbulu.“

	„Když jsi poznala plukovníka.“

	Mastersová mou poznámku ignorovala. Místo toho se zeptala: „Takže co si myslíš o Fedaiovi?“

	„Myslím, že se někde schovává. Možná se polekal a myslí si, že se na něj někdo snaží hodit Portmanovu vraždu. Myslím si, že se sem chce vrátit, nebo měl v úmyslu se sem vrátit. Proč by jinak zaplatil měsíční nájem předem? Prostě to mohl vynechat.“

	Mastersová o tom chvíli přemýšlela. „Možná zaplatil, aby získal náskok a všichni si mysleli, že se vrátí.“

	„Jo, možná.“

	Ocirikův gargantuánský potomek přinesl vodní dýmku a hrudky rozžhaveného tabáku bral do dlouhých kleští. Mastersová nasála z hadičky, až voda v nádržce probublala a tabák se rozžhavil nejdříve do oranžova a pak doruda. Objevil se čaj, donesl ho další číšník.

	„Jestli ti to nevadí, potřebovala bych si vzít na dnes večer volno,“ pravila Mastersová a vyfoukla kouř nad prázdný stůl vedle.

	„Nejsem tvůj šéf.“ Usrkával jsem jablečný čaj a ten mi připomněl doktorku Merkitovou.

	„To nejsi, ale řekla jsem ti to ze slušnosti.“

	„V pořádku, pokud jde o mě.“ Nebylo to v pořádku, ale nemohl jsem s tím nic dělat. Jestli je Richard Wadding to, co Anna Mastersová chce, pak jsem ji špatně odhadl. Sice jsem o tom pochyboval, jenže mé možnosti něčeho dosáhnout se rovnaly nule.

	„Takže máš volnou noc, Vine. Co budeš dělat?“

	„Balit.“

	„Promiň?“

	„Jedeme na leteckou základnu Incirlik.“

	„Proč?“

	„Tady jsme udělali všechno, co jsme mohli. Možná lidi, se kterými Portman a Bremmel pracovali, vnesou trochu světla do tý tmy. Modernizace F-16 je tady jediná souvislost, kterou vidím.“

	„Souhlas.“ Mastersová přikývla.

	„Jaký to je?“ zeptal jsem se a ukázal na vodní dýmku.

	„Jako vdechovat kapucínem ochucený smog za chladnýho dne.“

	„On pro tebe není ten pravý, Anno.“

	„A ty jako jsi?“
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	Plískanice přestala přibližně v době, kdy jsme opouštěli Ocirika. Šedivé mraky se táhly nízko, jako by klesaly pod vlastní váhou. Polední davy byly v plné síle, lidé se choulili proti chladu a uhýbali před občasnými proudy vody vrhanými na chodník vozidly projíždějícími loužemi. Policejní vůz byl pryč.

	Mastersová poněkud zezelenala, což barevně neladilo s ničím kromě záchodové mísy a klidu na lůžku. „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se jí.

	Přikývla, ale mě nepřesvědčila. Rozhlížel jsem se po Emirovi, ale neviděl jsem ani jeho, ani jeho auto, a tak jsme se vydali k místu, kde nás vysadil, kousek dolů po ulici.

	Vrazil do nás pár chlapů, kteří vyšli z obchodu se skloněnými hlavami. Chystal jsem se omlouvat, když jsem jednoho z nich poznal – překladatel od Ocirika. Jasně mi ukázal zbraň, částečně ji vytáhl ze saka. To mi napovědělo, že omluva za srážku je pravděpodobně zbytečná.

	Vedle nás přirazila k chodníku dodávka, její dveře se otevřely a dovnitř mě s Mastersovou vtáhlo půl tuctu rukou. Dveře se zasunuly a nás přitlačili na podlahu, do obličeje nám natlačili ústí různých pistolí a dodávka mezitím zrychlovala s kymácením a pištěním pneumatik.

	„Hej! Co sakra –“ ohradila se Mastersová.

	„Sklapni,“ odpověď přišla od někoho za mnou, mimo mé zorné pole.

	„Co to děláte?“ dotazovala se, ignorujíc radu.

	Zřejmě nás unesli, ale kdo, to jsem opravdu netušil. Napočítal jsem za pistolemi sedm tváří. Všechny měly vzhled jihoevropského typu, všechno to byli muži, a všichni působili uvolněně, jako by únos byl něco, co dělají sedm dní v týdnu.

	„Řeknete nám, o co jde?“ zeptal jsem se překladatele.

	„Jak říkal,“ zašeptal překladatel a pokynul pistolí k člověku za mnou, „držte hubu.“

	Muž vedle něho zvedl pistoli a stočil ruku, aby mě uhodil do obličeje. Překladatel mu ale položil ruku na paži, aby ho zastavil. Něco mi říkalo, že si to nemám mylně vyložit tak, že překladatel je náš spojenec. Něco mi říkalo, že na konec H&K Mk 23 začne šroubovat tlumič.

	Cítil jsem, jak mi prohledávají kapsy. S Mastersovou dělali totéž. Našli, co hledali, a nechali kolovat naše odznaky.

	„Říkal jsem vám, že jsou z OSI,“ pravil překladatel, když náprsní taška oběhla dodávku. Doklady Mastersové jí hodili na prsa. Ty moje si nechali.

	„Sráči,“ vyplivl kdosi další.

	„Jafa bude tuhle milovat,“ prohodil kdosi, kdo vilně pošilhával po Mastersové.

	„Doufám, že nás nechá koukat,“ dodal další.

	Jejich přízvuky byly špatně srozumitelné a lišily se. Uvažoval jsem, jestli mluví anglicky, protože je to jediný jejich společný jazyk. Co mi toto pozorování říká? Že se jedná o jakousi žoldnéřskou milici?

	Několik mužů se začalo pochichtávat, i když jejich zbraně zůstaly u našich obličejů. Překladatel vytáhl mobil a vyťukal číslo. Mluvil s někým jazykem, který mi nezněl jako turečtina, ale mohl jsem se mýlit. Po krátkém rozhovoru se odpojil a mobil uložil. Dodávka několikrát prudce zabočila vlevo a vpravo, až to s námi házelo ze strany na stranu. Pak náhle zpomalila, a já cítil, jak se zakymácela a poskočila, jako by přejela odtokovou strouhu. Ještě krátce zrychlila, než zastavila se zablokovanými koly a křupáním štěrku a zeminy.

	Dveře sklouzly v kolejničkách a pustily dovnitř šero a taky trochu deště. S Mastersovou nás vyvlekli z auta. Rozpoznal jsem Bospor a pach mořské vody a nafty, který k němu patří, ale kromě toho jsem neměl ani ponětí, kde ve městě jsme. Mraky visely tak nízko, že se jich dalo dotknout, a městskou siluetu úplně spolkly. Rozhlédl jsem se. Dovezli nás na zadní část dětského hřiště, houpačky a prolézačky byly v neustávajícím mrholení opuštěné a tiché. Nedaleko jsem viděl šedou mramorovou zeď jedné z mnoha mešit, které se nahrnuly do Istanbulu jako podniky Starbucks do amerických měst.

	Vedle stálo zaparkováno další vozidlo, velký černý jaguar, a opírali se o něj dva lidé, muž a žena. Přestože nesvítilo slunce, měl ten chlap nasazené tmavé brýle, což znamenalo, že je buď rocková hvězda, nebo blbec. Vsadil bych všechny peníze na to druhé. Také měl pohorky, černé vojenské kalhoty se spoustou kapes a americkou značkovou mikinu. Pohyboval se jako profesionální boxer blížící se k ringu – mírně nahrbený s rameny samý sval, až se mu při chůzi napínaly. Z pevně stisknutých rtů mu vyčuhovalo stříbrné párátko.

	Jeho partnerka byla bruneta a měla lepší vkus, co se týkalo oblíkání. Držela malý černý deštník, aby si chránila před deštěm upravené vlasy po ramena. Na sobě měla dobře padnoucí, koženou černou bundu se zipem zapnutým až ke krku, drahé džíny a černé kožené boty. Nehty měla nalakované tak, aby ladily s její rtěnkou barvy rudého ferrari, a oči měla velké a černé, bez rozeznatelných zorniček. Dokázal jsem si ji představit v katalogu dámského prádla firmy Vicoria’s Secret. A z nějakého důvodu, na který jsem nedokázal přijít, vypadala jako ta nebezpečnější z dvojice.

	„Copak to tady máme?“ zeptal se muž, když nás se společnicí obcházeli jako hladoví lvi.

	„Máte problém,“ řekl jsem jim tak klidně, jak jen jsem dokázal.

	Vedle svého ucha jsem slyšel dvojité cvaknutí závěru pistole, který někdo natáhl a pak uvolnil. „Pššt,“ zasyčel hlas dost blízko, abych ucítil horký dech na krku a v něm pach česneku.

	Jeden z mužů podal můj průkaz tomu chlapovi s párátkem.

	„Takže vy jste Američani. OSI. Patříte k letectvu.“

	Neříkal jsem nic.

	„Můžete odpovědět.“

	„Tenhle chlap po mně chce, abych držel klapačku, a vy po mně chcete, abych odpovídal. Byl bych vážně moc rád, kdybyste se sakra dohodli.“

	Kdosi mě plácl po hlavě – silně. Když se kuličky mezi mýma ušima přestaly točit, otočil jsem se k chlapovi, co mě uhodil. „Udělej to ještě jednou, Macu, a já ti zastavím srdce.“

	Pár jeho kámošů reagovalo na můj, zřejmě nerozumný pokus o chlapský vzdor, pochvalným úsměvem a pokývnutím.

	„Proč vás zajímá Adem Fedai?“ zeptal se muž s párátkem.

	Všiml jsem si, že ta ženská věnuje zvláštní pozornost Mastersové. Ponořila nos do Anniných vlasů, zhluboka se nadechla a zvedla hlavu, oči zavřené, jakoby vdechla opojnou vůni samotných nebes.

	„Říkal jsem ti, že se Jafě bude líbit,“ řekl jeden z mužů kamarádovi.

	„Co jste sakra zač?“ dožadoval jsem se vysvětlení.

	Další pohlavek přišel z mé slepé strany. Tenhle mi skoro urazil hlavu. Otočil jsem se. Chlap se vyzývavě šklebil. Otevřel jsem ústa a zase je zavřel, abych se zbavil toho zvonění, a zvedl jsem a spustil ramena – dával jsem pozor, aby pohyb byl pomalý a namáhavý. Pak jsem se prudce otočil a uštědřil mu rychlou, tvrdou ránu. Mířil jsem na měkkou tkáň asi dva centimetry pod jeho uchem. Zabořil jsem tam prsty. Ten debil okamžitě klesl k zemi a začal se zmítat v křečích. Koulel očima, až mu bylo vidět bělmo. Do nosu se mi zabořilo chladné, ocelové ústí hlavně, až mi zvrátilo hlavu.

	Chlapovi na zemi šla pěna od úst, zatímco se mu pár kámošů snažilo pomoct. Nadávali a mluvili směsicí jazyků, dohadovali se, co se mu stalo. „Co jste mu to udělal?“ ptal se překladatel.

	„Dodržel jsem slovo.“

	„Zastavil jste mu srdce?“

	Věděl jsem, co musí udělat, jestli mu chtějí zachránit život. Taky jsem věděl, že sebou musí hodit a udělat to. Slyšel jsem, jak jeden z nich vyslovil to kouzelné slovo „infarkt“.

	„Mohli byste zkusit masáž srdce,“ doporučil jsem jim.

	„Drž hubu, ty ksichte,“ řekl mi ten s párátkem.

	Jeden z mužů nicméně poslechl mou radu, začal stlačovat pacientovu hrudní kost a dýchat z úst do úst. Pacient zareagoval docela rychle. Zasténal a pomalu pohnul rukama a nohama. Musel být ve formě. Během minuty se posadil, slzy mu tekly po tvářích. Kromě dvou chlapů, kteří nás drželi v šachu namířenými pistolemi, a ženy se stisknutými rty se všichni vrhli ke kamarádovi, co vstal z mrtvých.

	„To není špatný na sráče,“ poznamenala tiše Mastersová. „Takže ty jsi tvrďák, jo?“ zašeptala mi ta žena do ucha.

	Nic jsem neřekl, hlavně proto, že jsem si všiml, že její pravou ruku zdobí mohutný boxer. Jeden z mužů, kteří na nás mířili, mi položil ocelovou hlaveň na ucho, abych cítil chladný kov. Spokojená, že jsem pochopil vzkaz nedělat nic jiného než sebou trhnout, se žena rozmáchla a ránu nasměrovala do mých žeber. V prostoru za očima mi vybuchla bílá koule bolesti. Zlomil jsem se v pase a lapal po dechu, který se odmítal dostavit.

	Sklonila se a zasyčela: „Jestii se budeš chovat slušně, začnu být hravá, víš?“ Olízla mi ucho. „A teď, Adem Fedai… řekni nám, proč se zajímáte o toho bývalého agenta Mossadu.“ Kašláním, které bylo nutné, aby mi plíce zase začaly fungovat, jsem skryl překvapení. Adem Fedai – bývalý agent Mossadu? Ucítil jsem na rameni ruku Mastersové a slyšel ji, jak se ptá našich únosců: „Jak víte, že je bývalý agent Mossadu?“

	„Jenom my budeme klást otázky,“ odpověděla ta žena.

	„Ne, pokud chcete nějaké odpovědi.“ Pomalu jsem se postavil a snažil se nedat na sobě znát bolest.

	„Opatrně, příteli,“ varoval mě ten s párátkem. „Jafa nemá ráda muže a ty jsi ji naštval. Nechtěl bych být na tvém místě.“ Doufal jsem, že ta čubka nepřidala další zlomenou kost k mé rozrůstající se sbírce.

	„Hledáme Adema Fedaie už šest měsíců,“ vykládal Párátko. „Vysledovali jsme ho do obchodu s vodními dýmkami a sledovali jsme jeho byt. Už jsme se na něj chystali, když zmizel. Pak začala jeho byt sledovat turecká policie. Nevíme proč. Pak jste přišli vy a začali se vyptávat. Vy jste vojenská policie. Proč vás zajímá Fedai?“

	Policii se podařilo udržet vraždy Portmana a Bremmela mimo tisk, takže možná opravdu nic nevěděli. Nebo možná věděli a jen se nás snažili oblafnout. Ženská, co mě praštila, protože nemá ráda muže, si teď vytáhla pudřenku a oťukávala si rty, jako kdyby si právě objednala drink.

	„Vyšetřujeme vraždu plukovníka amerického letectva,“ informoval jsem je. „Fedai pracoval na místě činu. Ale zmizel, jak jste říkali. Chtěli jsme se jen podívat, kde bydlí, a vykouřit si přitom trochu tabáku s kávou, když už tam budeme.“

	Ta ženská Jafa a kořen s párátkem si vyměnili pohledy – zřejmě proto, že zvažovali, jestli mi mají, nebo nemají věřit. „Kde ho ještě budete hledat?“ zeptala se žena.

	„Nevím,“ řekl jsem po pravdě. „A i kdybych věděl, tak vám to nepovím.“

	„My vás donutíme mluvit.“

	Pokrčil jsem rameny. „Dámo, donutit mě mluvit je snadný. Donutit mě mlčet je problém.“

	„To je pravda,“ potvrdila Mastersová.

	„Ty buď zticha.“

	Párátko a Jafa se šli poradit s chlapem, co nám dělal překladatele u Ocirika. Využil jsem příležitosti a prohlédl si ty ostatní. Všichni byli sebejistí a klidní, s určitou arogancí, která přichází, když zabijete dost lidí, takže už na to nijak zvlášť nemyslíte.

	„Chceme se omluvit za tyto metody,“ promluvil překladatel, náhle samý med. „Zavezeme vás na místo, odkud jsme vás odvezli.“

	Chystal jsem se mu říct, ať si nedělá starosti, že si chymeme taxíka, když Jafa přistoupila k Mastersové, vzala ji do náruče a políbila ji na rty.
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	Dívali jsme se, jak dodávka odjíždí a mizí v dopravním provozu. „Mám dojem, že ses jí líbila.“

	Mastersová byla vzteklá tak, jak jsem ji ještě neviděl. „Děkuju za pochopení.“

	Chtěl jsem jí položit ruku na rameno, ale pohyb byl trochu moc náhlý pro mé žebro a ono mi to dalo hned nevybíravým způsobem vědět. Zamrkal jsem.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Mastersová.

	„Ne, vlastně nejsem.“

	„Fajn.“

	„Díky,“ řekl jsem. „A co ty?“

	„Nechce se mi o tom mluvit… Ježíši, potřebuju sprchu. Jednoho dne si s tou mrchou vyrovnám účty.“

	„Menší půjčka za oplátku?“

	„Co jsi to říkal?“

	„Zapomeň na to.“ Zmáčkl jsem si podlitinu na boku, abych zjistil, jak moc je to zlé. Žebro sice nebylo zlomené, ale možná bylo naštípnuté.

	„Ta tvoje rána, jak si to udělal?“

	„Tady je taková věc,“ dotknul jsem se její kůže na krku, těsně za uchem, „který se říká nervus vagus. Vede z mozkovýho kmene rovnou do srdce. Když ho zasáhneš přesně nebo zmáčkneš určitým zápasnickým chvatem, srdce se zastaví. Dotyčnej umře, pokud mu neposkytneš masáž srdce.“

	Viděl jsem tep na jejím krku a přes to, že byla zima, její kůže byla hladká a teplá. Kolem prstu se mi omotalo pár jemných vlasů povlávajících v mírném vánku.

	„Byl to šťastný úder. Už jsem ho několikrát zkoušel a nikdy to nefungovalo.“

	„No, zafungovalo to tentokrát. A taky to bylo krásný divadlo,“ poznamenala s úsměvem.

	Ozval se klakson nějakého auta a tu chvíli zkazil. Vzhlédl jsem a uviděl Emirův renault proplétající se provozem směrem k nám. Zastavil u chodníku, pneumatiky zablokované na vlhkém štěrku silnice. Otevřel jsem Mastersové dveře.

	„Kde jsi byl, Emire?“ zeptal jsem se ho, když jsem nastupoval. „Hledal jsem vás, pane,“ začal se bránit.

	„Ty jsi neviděl, jak nás cpou do dodávky?“

	„Co je to ‚cpou‘? Pane, já nemůžu zastavit tady. Jezdil jsem dokola a dokola. Ale neviděl jsem vás.“

	„Nedělej si s tím starosti, Emire,“ ozvala se Mastersová. Ke mně dodala: „Stejně, co by tak mohl udělat?“

	Pravda, nemohl jsem od Emira čekat, že nám bude dělat kavalérii.

	„No, tak o co podle tebe těm kreténům šlo?“ zeptala se. „Myslíš kromě Fedaie?“

	„Žereš jim tu hovadinu, že jdou po bývalým agentovi Mossadu?“

	„Ne.“

	„Pokud by byl Fedai bejvalej mosaďák, člověk by si myslel, že to CIA zjistí, když ho prověřovali. Určitě mu dali zabrat, než mu dovolili dělat komorníka Portmanovi.“

	„To by bylo logický, pokud by ovšem CIA neměla plno práce s pitomostma někde jinde.“

	„Tak připusťme, že oni jsou Mossad.“

	„Pak by ovšem celá honba za bývalým agentem-darebákem mohla vysvětlit všechno to pobíhání se zbraněma po cizí zemi, únos a líbání krásných vojenských policistek…“

	„Vine, sklapni,“ zavrčela Mastersová.

	„Promiň. Tak jo, je jasný, že ať už je Fedai bývalý Mossad, nebo ne, tihleti – ať už jsou kdokoliv – se zřejmě snaží dostat ho do rukou.“

	„Mohlo by to být proto, že má něco, co chtějí?“ uvažovala Mastersová.

	„Jako co?“

	„No, vezmi svý původní tušení, že se Fedai vrátil a zjistil, že Portmana zavraždili, viděl, že je trezor ve stěně odpálený, otevřel teda sejf v podlaze a zmizel s tím, co našel uvnitř.“

	„Jo, tohle tušení.“

	„Což mě vede zpátky k otázce, kdo jsou ti lidi,“ řekla.

	Ať už byli kdokoliv, zajímal je Fedai, zajímal je dost na to, aby s námi takhle mávali. A to zase zajímalo mě.

	„Promiňte, prosím,“ přerušil nás Emir. „Ale myslím, že nás někdo vzadu sleduje.“

	„Kdo…? Kde…?“ vyhrkla Mastersová a oba jsme se otočili, abychom si zkontrolovali záda.

	„Bílý hyundai,“ upřesnil Emir, „vidíte ho?“

	„Vidím jich asi třicet,“ odpověděl jsem.

	„Tenhle je čistý. Já tady zabočím, tak uvidíte.“

	Emir odbočil do úzké vedlejší ulice. Několik vozidel následovalo a jedno z nich byl nejnovější bílý model hyundai. A neměl na sobě ani bláto ani prach – což, to jsem musel připustit, bylo na ulicích Istanbulu nezvyklé.

	„Vidíš ho?“ zeptal jsem se Mastersové.

	„Jo.“

	Auto bylo moc daleko, abychom viděli, kdo sedí za volantem.

	„Co mám udělat?“ dotazoval se Emir.

	„Chceš je setřást, Vine?“

	„Ne, pojďme si s nimi popovídat. Emire?“

	„Ano, pane.“

	„Zaboč na příští hlavní ulici. Nejeď moc rychle. Ber to v klidu.“

	„V klidu. Ano, pane.“

	Emir udělal to, oč jsem ho požádal, a odbočil na další hlavní ulici a sundal nohu z plynu.

	„Zabočil ten hyundai taky?“ Zeptal jsem se ho, protože jsem se nechtěl otáčet a prozradit, co děláme. „Ano, odbočil,“ odpověděl Emir, když zašilhal do zpětného zrcátka.

	Vpředu naskočila na světlech červená a donutila zastavit auta asi ještě jeden a půl bloku za námi.

	„Jdeme,“ zavelel jsem.

	Vyskočili jsme s Mastersovou a utíkali mezi stojícími auty. Hyundai stál asi třicet metrů za námi. Když jsme se přiblížili, viděl jsem za předním sklem dvě siluety. Já si vzal dveře u řidiče, Mastersová ty u spolujezdce.

	„Hele, podívej. To je moje oblíbené duo bojovníků se zločinem,“ oznámil jsem, když okénko sjelo dolů.

	„Myslíte si, že jste kdovíjak chytrej,“ pronesl otráveně zvláštní agent Arlow Mallet.

	„A musíte bejt chytrej, když jsou vám Rup a Recht v patách,“ přidala se Mastersová druhým okénkem.

	Goddard s Malletem vypadali naštvaně a nafoukané.

	„Že byste nám řekli, proč nás sledujete?“ zeptal jsem se jich.

	„My jsme vás nesledovali, Coopere,“ odvětil Mallet.

	„Ale hoši. Buď nás sledujete, nebo jste to zvorali – vyberte si.“

	„My vám nemusíme nic vysvětlovat, Coopere,“ odpověděl Mallet.

	„Myslím, že musíte. Vy se pořád objevujete těsně po činu. Chceme vědět proč.“

	„Polib mi, Coopere.“

	„Poslyšte, zvláštní agentko Mastersová, to bylo docela pěkný divadýlko, co jste předváděla v tom parku,“ prohlásil Goddard s vilným úšklebkem. Přešel do útoku.

	Mallet zachytil narážku a přidal se. „Jo. Kdo by to řekl, že jste obojetná?“

	„Takže jste nás sledovali,“ poznamenal jsem.

	„Jen jsme jeli náhodou kolem, Coopere.“ Mallet se usmál, což mělo za následek, že se mu ještě víc propadly tváře, takže mi jeho obličej připomínal splasklý míč. Mastersová zuřila.

	„Takže vy jste viděli všechno, co se stalo v parku, ale nic jste neudělali?“

	„Až budete příště chtít předvíst takovou show jako tam, dámo,“ pochechtával se Goddard, „dejte nám vědět předem a my se pokusíme sehnat webovou kameru.“

	Mastersová položila ruce na střechu auta a zaťala je v pěsti.

	Mallet popojel trochu dopředu. „A teď laskavě ustupte od vozidla,“ pravil.

	Do mého vědomí najednou proniklo troubení mnoha klaksonů. Nevšiml jsem si, jakou dopravní zácpu jsme způsobili. Vepředu svítila zelená a Emir, stojící uprostřed ulice, gestikuloval na ostatní řidiče, kteří mu nadávali za to, že se odmítá pohnout z místa.
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	Harvey Stinger, šéf služebny CIA v Turecku, zaplňoval své křeslo jako prsa tlusté holky podprsenku. Jeho obrovské břicho, pokračování tváří visících pod ušima jako vysutá lůžka, přetékalo přes hranu stolu a vzdalovalo se a přibližovalo s každým dechem. Když jsme se s Mastersovou objevili ve dveřích, vzhlédl od svého laptopu a pokynul nám obrovskou rukou, zatímco druhou pokračoval v ťukání do klávesnice. Velkým ukazováčkem bušil do jednotlivých kláves.

	Kancelář postrádala jakýkoliv osobní nádech. Nebyla tu jediná fotografie, ozdoba, plaketa – nic vystaveného. Byla to kancelář člověka, který si přeje, aby jeho soukromý život zůstal soukromým. Možná ale neměl co vystavovat.

	„A… odesláno,“ řekl nahlas pro nás, klikaje myší na e-mail. Konečně se opřel v křesle. To zasténalo, předpokládám, že bolestí.

	„Dobrý den, všem,“ pozdravil. „Sedněte si, sedněte si. Jak jde vyšetřování?“

	„Děláme pokroky,“ odpověděl jsem a posadil se.

	„Ano, slyšel jsem, že vytáhli nějaké případné důkazy z Bosporu. Protivýbuchové zástěny. Mimochodem, všichni se hlásí k vaší teorii o dvou vrazích. Dobrá policejní práce, zvláštní agenti.“

	„Potkali jsme nějaké lidi, kteří právě teď sledují byt Adema Fedaie,“ odsunul jsem legrácky.

	„Fedai?“

	„Portmanův sluha.“

	„Ano, ano – Fedai,“ jméno mu zřejmě docvaklo.

	„Máme venku nějaké lidi na volné noze, kteří by na tom pracovali?“ zeptal jsem se.

	Stringer nepotřeboval vysvětlování. Věděl přesně, na co se ptám. „Ne, jak vypadali?“ odpověděl otázkou.

	„Všeobecně Střední Východ. Popisy jsme předali turecké policii.“

	„No, řekl bych, že toto políčko si můžete odškrtnout,“ utrousil přezíravě. Pak se předklonil, položil lokty na stůl, sepnul ruce před obličejem a hodnotil nás, jako by zvažoval další tah v šachu.

	„Ti lidé tvrdili, že Fedai je bývalý mossaďák,“ dodala Mastersová. „Byla prověřena Fedaiova minulost?“

	Stringer se opřel v křesle, hodnocení pokračovalo. Já ho nedokázal přečíst. Nakonec promluvil: „Samozřejmě, že jsme ho prověřili. A Fedai určitě není bývalý příslušník Mossadu. Je to Kurd a patří k sektě zvané jezídové. Víte, kdo to jsou jezídové?“

	„Ne, pane,“ přiznala Mastersová.

	„Jedná se o sektu, co uctívá ďábla – Satana.“

	Vyměnili jsme si s Mastersovou pohledy.

	„Jo, slyšeli jste dobře – Belzebuba. Co jsem naposledy slyšel, je Mossad v podstatě židovská organizace a ti uctívají toho velkého chlapa tam nahoře. I když podle svých zkušeností s Mossadem silně pochybuji, že většina jeho agentů věří v něco jiného, než že musí zadupat do země jakoukoliv hrozbu pro židovskou vlast.“

	„Bylo by možné podívat se do vašich složek týkajících se Fedaie?“ přitlačila Mastersová.

	„Dodám vám je,“ slíbil Stringer, čímž nás překvapil.

	„A taky, pane,“ přidal jsem se, „sledoval nás párek týpků od armádní CID. Má s tím Firma něco společného?“

	Stringer se usmál na půl úst. „Vy si opravdu myslíte, že kdybychom vás drželi pod dohledem, že byste o tom věděli?“

	Vydal jsem se cestou nejmenšího odporu. „Ne, pane.“

	„No, pak jste si sám odpověděl, synku. Víte o nějakém důvodu, proč by na vás CID nasadila sledovačku?“ zeptal se.

	„Aby se naučili, jak se to dělá?“ navrhl jsem.

	Stringer se ušklíbl. „Zeptali jste se jich?“

	„Uctivě, pane.“

	„Jo, to vám věřím, Coopere.“ Poškrábal se na uchu. „Je mi líto, s tím vám nepomůžu. Ještě něco?“

	Zvážil jsem, jak moudré by bylo vrátit se k těm kreténům v parku. Ani mi tak moc nešlo o to, že nás unesli nebo že mi mávali pistolemi před obličejem. Mně dělalo starosti, že tyhle lidi byli celí žhaví dostat pravděpodobně poslední osobu, která viděla atašé naživu, jedinou osobu, která by nám mohla poskytnout nějaké vodítko nebo vhled do toho, co se stalo oné noci, kdy byl zavražděn. Vypadalo to, že s Mastersovou se teď musíme k Ademu Fedaiovi dostat stůj co stůj jako první – za předpokladu, že je ještě naživu.

	Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem chtěl změnit téma, možná začít o počasí. Nechtělo se mi ukazovat Stringerovi karty. Předpokládal jsem, že on ty své má taky skryté. Nakonec, byl z CIA.

	Vstali jsme. „No, pane, dík –“

	„Ach, a než odejdete…“ Stringer otevřel zásuvku u stolu. „Mám pro vás tohle. Taky vám dodám elektronickou kopii.“ Položil na stůl tlustý svazek papírů vytištěný laserovou tiskárnou.

	„Co je to?“

	„Uvažoval jsem o vaší žádosti o satelitní snímky Bosporu v noc Portmanovy vraždy. Tady to je druhá nejlepší věc: lodní provoz v tu noc, o kterou jde. Je tu záznam o každé lodi, co tamtudy proplula – čas, vlajka, poslední přístav, který navštívila, náklad atd. Pokrývá noc vraždy od půlnoci do 5.30 ráno. Možná najdete to, co hledáte, tady.“

	 

	„Co myslíš?“ zeptala se Mastersová, když jsme vyšli na chodbu.

	„Že by se měl spřátelit s nějakým, odborníkem na stravování.“

	„Víš, co myslím.“

	Myslel jsem na to, že jsme se během našeho pátrání nesetkali s velkou důvěrou. Ale možná se to začínalo měnit. „Stringer nám nedal ty kopie záznamů lodního provozu, abychom je hodili do koše,“ poznamenal jsem.

	„Co ten satanistický pohled? Ti, jak si říkají – jezídi? Máme tu chlapa rozřezanýho na kousíčky, všude krev. Mohlo by to celý mít něco společnýho s nějakým výstředním rituálem?“

	„To si nemyslím. Ta informace je úplně osamocená. Ne, tady jde o něco jinýho,“ uvažoval jsem. „Ale jak říkal Stringer, eliminuje to to tvrzení o Mossadu.“

	„A co Mallet a Goddard?“

	„Co je s nima?“

	„Hledáme dva vrahy…“

	Taky mě to napadlo. Ti hoši se objevovali opakovaně na scéně, a jak správně podotkla Mastersová, byli dva. „Naši vrazi jsou chytří,“ připomněl jsem jí.

	„Možná Mallet a Goddard blbce jen hrají.“

	„Nikdo nedokáže hrát blbce tak dobře.“ Ale můžeme je opravdu vyloučit?

	„Ach! Tady jste. Právě včas,“ zajásal plukovník Wadding, jenž nás překvapil při příchodu do kanceláře.

	„Richarde,“ vykřikla Mastersová, téměř praskajíc vzrušením.

	Mně se protočily panenky.

	„Právě jsem obdivoval ten váš obraz,“ sdělil nám Wadding.

	Stál před tou hrůzou, kterou jsem přejmenoval na „Podrobení. S částmi těl“, a nakláněl hlavu na jednu stranu a pak na druhou, jak posuzoval Mehmeda II. a jeho armádu, která šlapala po lidských tělech, jako kdyby to bylo zelí. „Takhle už dnes nemalují, že? Shledávám to docela povznášejícím. A co vy, Vine?“

	„Povznášející?“ opáčil jsem. „Jak jste na to přišel, plukovníku?“ Možná mi něco uniklo. Z toho obrazu mi vycházelo – kromě obavy, že by mohl prosakovat – pouze potvrzení, přicházející z jiné doby, že lidská touha po krvi a utrpení je něco, co máme zapsané do genetického kódu.

	„Ach, já nevím,“ vykládal Wadding a provozoval opět to naklánění hlavy „Nejsem žádný umělecký kritik, ale mně to říká… říká…, že vítězové se usmívají.“

	„Tak jo…“ Vítězové se usmívají. Hm, zajímalo by mě, jestli někdy dělal u psychologa Rorschachův test s inkoustovými skvrnami. Možná ano. Možná ho nějaká právnická fakulta testovala a zjistila výrazné nedostatky v určitých základních oblastech lidskosti a vyslala ho přímo do soudních sporů. Debil k tomu byl přímo stvořený.

	Náhodou jsem si všiml Mastersové. Měla také nakloněnou hlavu, ale dívala se spíš na svého snoubence než na obraz. Možná ho viděla v novém světle. Možná to, co viděla, bylo obdivuhodné. Možná jako já viděla člověka, kterému jsou sny a naděje jiných lidí naprosto cizí. Oddělila ho od nich výchova, která mu vštípila třídní nadřazenost. Možná jsem jen doufal, že to vidí. Rychle jsem dospěl k závěru, že vůbec nedokážu v Mastersové číst. Ale nakonec to byl jenom pitomý obraz a já byl unavený. Venku už se setmělo.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. „Pojď dál, Rodney,“ zavolal jsem. Byl to Cain.

	„Richarde, tohle je kapitán Rodney Cain,“ představila ho Mastersová, hrající si na hostitelku. Debil a Rodney si potřásli rukama.

	„Vy jste z JAG,“ poznamenal Cain. „Jste tu za případem, plukovníku?“

	„Ne,“ odpověděl Wadding. „Jen společenská návštěva.“

	„Kapitán je naše místní spojka, pracuje s námi na Portmanově vraždě,“ vysvětlovala Mastersová.

	„Vynikající. No, Anno, můžeme jít?“

	„Hm… no, je docela brzo,“ odpověděla Mastersová a podívala se rozpačitě nejdřív na mě, pak na Caina a opět na mě.

	„Vin určitě nebude nic namítat. Vine, že vám nebude vadit, když vám zvláštní agentku na zbytek dne ukradnu?“

	Popravdě, vadilo mi to. Měli jsme práci. Ale nebyl jsem její šéf, a tak jsem řekl: „Jistě. Chystáme se s kapitánem Cainem jenom posedávat a cvrnkat kuličky. Jen běž, Anno. Uvidíme se zítra.“

	Mastersová mě obdařila mdlým úsměvem. „Určitě?“ zeptala se.

	„Jistě, jistě. Nezapomeň, že zítra jedeme do Incirliku,“ připomněl jsem jí.

	„V kolik?“

	„Budu dole v sedm.“

	Když jsem se otáčel, zahlédl jsem koutkem oka její nerozhodnost. Chtěla zůstat. A jít. Zeptal jsem se Caina, jestli má ty kuličky.

	Podíval se na mě se zvláštním výrazem.

	„Uvidíme se v sedm,“ zopakovala Mastersová, které se nechtělo odejít. Wadding na ni netrpělivě čekal ve dveřích a bubnoval na ně prsty.

	„Jo, tak zítra,“ odpověděl jsem jí a zamával, aniž bych zvedl oči. Po chvilce přemýšlení si konečně vzala sako a odešla.

	„Co se děje mezi Mastersovou a plukovníkem?“ zeptal se Cain.

	„Manželství.“

	„Ach.“

	„Co máte pro mě?“

	„Nemám žádný kuličky.“

	„Zapomeňte na kuličky.“

	Cain otevřel aktovku. „Místní soudní technici dřeli za nás a zapracovali na věcech vytažených z Bosporu. Pracovali celou noc. Bohužel, všechno bylo ve vodě moc dlouho a Portmanova krev přivedla ryby a kraby k šílenství. Moc toho nezbylo.“

	„Co nám tedy zbylo?“

	„No, tři zástěny proti výbuchům a dvě kombinézy. Takže můžeme říct, že plukovníka Portmana skutečně rozřezali dva lidé.“

	„Můžeme? Nejsem si tak jistý.“ Pochybnosti o mé vlastní teorii se mi vrátily. Zmáčkl jsem příkaz tisk v e-mailu od istanbulského oddělení vražd o jejich objevech v Bosporu a na obrazovce na mě vyskočilo okénko, které mě informovalo o tom, že moje nová stará tiskárna má málo toneru.

	„Copak? Vy si nemyslíte, že to potvrzuje určitý věci?“

	„Já nevím,“ odpověděl jsem a kroutil hlavou, protože jsem byl příliš zaměstnaný. Zatracená tiskárna. Nemohli tu věc zkontrolovat, než ji sem donesli? Poslal jsem IT zprávu, ať někdo přijde a náplň vymění. „Možná, možná ne. Máme dvě oběti vraždy. Máme tvrzení, že dva vrahy zachytila kamera v garážích Hiltonu, ale to je stěží průkazný. A teorie o protivýbuchových zástěnách na místě Portmanovy vraždy jen naznačuje, že bylo vrahů víc než jeden.“

	„A teď pro to máme důkaz.“

	Něco mi nedávalo smysl. Možná chtěli, abychom ty zástěny našli. Možná nás vrazi tahají za fusekli. „Ne, to nemáme,“ poznamenal jsem. „Jediný důkaz, který máme, je ten, že v Portmanově případě byly použité zástěny a že spolu s nima hodili do moře dvě kombinézy. Mimochodem, jak byly velký?“

	„Ty kombinézy?“ Cain listoval záznamy, aby to zkontroloval. „Dvě velikost L, tedy velký.“

	„Je možný, že obě oblíkla jedna osoba, že?“

	„Řekl bych, že ano,“ připustil Cain, „ale pochybuju.“ Věnoval mi zvednuté obočí.

	Nechal jsem to bez komentáře. „Objevilo se něco o těch dvou podezřelých, co je zachytily kamery v Hiltonu?“

	„Těsně předtím, než jsem šel sem, jsem zaslechl, že istanbulská policie našla kradený fiat. Spálený do základů. Technici říkali, že od toho nemáme čekat nic užitečnýho.“

	„Proč mě to nepřekvapuje?“ Vrazi byli důkladní. „Něco na těch páskách z bezpečnostních kamer?“

	„Ne, ani tam toho není moc, obávám se. Na sobě měli volný, černý šaty, což neumožnilo zjistit nic, kromě toho, že to byli dva dospělí muži.“

	„Alespoň víme, že nemáme hledat dva šimpanze ženskýho pohlaví. Mohl bych si přečíst tu zprávu ze soudního?“

	„Pošlu vám JPEG.“

	„Tištěná kopie by byla lepší. Moje tiskárna se rozhodla, že chce vyhodit.“

	„Vezměte si mou verzi,“ vstal a položil mi výtisk na stůl. „Nechal jsem to přeložit.“

	Prolistoval jsem ji. Vypadalo to, že istanbulský soudní tým byl opět důkladný. „Dostali to taky Karli a Iyaz?“ zeptal jsem se po chvilce.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Cain.

	Přikývl jsem. Chtěl jsem, aby se místní soustředili na tyto zločiny. Možná byli vrazi Turci. Pořád tu byla určitá šance, že istanbulské oddělení vražd přijde s něčím užitečným, pokud zůstanou u případu.

	Položil jsem si hlavu do dlaní a začal číst soudní zprávu. Snažil jsem se dát dohromady jednotlivé kousky, pak je rozložit a znovu poskládat v jiném pořadí. Ale pořád jsem se vracel do stejného bodu, což bylo, že nemám rád Waddinga, a o to víc, že mě ten chlap rozptyloval. „Caine, mám pro vás vtip.“

	Kapitán vzhlédl od laptopu, který restartoval.

	„Takže advokát říká soudci: ‚Vaše ctihodnosti, musím se odvolat v případu mého klienta na základě toho, že jsem objevil nové důležité důkazy.‘

	Na což soudce odpoví: ‚A co je podstatou toho nového důkazu?‘

	‚Vaše ctihodnosti,‘ praví advokát, ‚zjistil jsem, že můj klient má pořád ještě pět set dolarů v peněžence.‘“

	Cain se ušklíbl. „Vy nemáte snoubence zvláštní agentky Mastersové zrovna v lásce, že?“

	„Co je to nemít v lásce?“

	„Fáma praví, že je to nechvalně známý plukovník Debil.“

	Přikývl jsem. „Víte o něm víc?“

	„Dá se říct, že je to legendární blbec. Slyšel jsem o něm od bývalý přítelkyně. Žaluje vládu kvůli ochuzenýmu uranu.“

	„Fakt. Víte něco o tý skupinový žalobě?“

	„Je to bývalá přítelkyně, ne současná. Vím jenom, že obžalovaný, ministerstvo obrany, věří, že kysličník OU – to je to, co zbude, když munice shoří – je dost bezpečný, abyste si to mohl ráno sypat na vločky.“

	„To je skoro srandovní,“ poznamenal jsem.

	„Jo,“ souhlasil, „skoro.“

	„Co má vaše bejvalka?“

	„Vlastně jde o to, co nemá,“ vysvětloval Cain. „Dvě ledviny. Jedna z nich zemřela – nekrotizovala, myslím, že tak tomu říkají. Museli ji vyndat. Ta zbylá pracuje jen na padesát procent. Dnes už visí většinu času na dialýze.“

	„Co dělá?“

	„Strávila rok v jednom z těch úklidových týmů, které armáda vysílá, když warthogy, apache a abramsy přestanou střílet to svinstvo. Potom si myslela, že čůrá čistý uran. Vzpomínám si, že když jsme ještě byli spolu a ona byla v aktivní službě, vykládala, že při práci nosí ochranu, ale ne moc ochranných prostředků a ne vždy. Když teplota šplhala ke čtyřiceti, což bylo v létě každý den, nosila jenom tričko. Nějaký váš kámoš jde taky po Washingtonu ve stejný věci?“ zeptal se.

	„Jo. A vy jste mi právě připomněl, že mu mám zavolat.“

	„Víte, nic mi do toho není, Vine, ale napadlo mě, že mezi vámi a Mastersovou se děje něco zvláštního,“ utrousil jen tak mimochodem a vrátil se ke svému laptopu.

	Chystal jsem se mu říct, že má pravdu – nic mu do toho není. Ale byl jsem zvědavý. „Jak jste na to přišel?“

	„Ani nevím. Jen mám prostě takový dojem.“

	Telefon na mém stole zazvonil. Nepoznal jsem číslo volajícího, ale zvedl jsem to. Cain se dostával příliš blízko k pravdě, než aby mi to bylo příjemné. „Cooper,“ řekl jsem do sluchátka.

	„Zvláštní agent Cooper?“

	„Správně, madam,“ Poznal jsem hlas, ale nemohl jsem k němu přiřadit obličej.

	„Tady je doktorka Merkitová.“ Pokud jde o obličej, byl to sakra přitažlivý obličej. „Co pro vás můžu udělat, paní doktorko?“ zeptal jsem se.

	„Zvláštní agente, studovala jsem zprávy o těch dvou vraždách, které mi připravil kapitán Cain, a chtěla bych s vámi ještě jednou mluvit o té vaší teorii.“

	„Té o dvou vrazích?“

	„Ano.“

	„Vy necháváte odposlouchávat naši kancelář, doktorko?“

	„Prosím?“

	„To nic. Co si myslíte?“

	„Kdyby to bylo možné, raději bych se s vámi setkala a probrala to osobně,“ odpověděla.

	„To možné je, jenže zítra se zvláštní agentkou Mastersovou odjíždíme do Incirliku.“

	„No, možná by to mohlo počkat, ale myslím, že by bylo nejlepší promluvit si co nejdřív.“

	„Pak zbývá už jen dnešní večer.“

	„Jestli máte se zvláštní agentkou Mastersovou čas, mohli bychom se třeba sejít na večeři? Vzala bych s sebou synovce.“

	„Beze všeho,“ odpověděl jsem jí, „jenže zvláštní agentka Mastersová je bohužel zadaná jinde.“

	„No, pak si bude Nasor muset najít někoho jiného s kým povečeří,“ prohodila s náznakem smíchu. „Možná bych vám mohla trochu ukázat Istanbul. Znáte to tu vůbec?“

	„Vím, že vraždy tady jsou velkolepý.“

	„Děláme tu i jiné věci.“

	Souhlasil jsem, že se později večer sejdeme před mešitou zvanou Haghia Sofia. Pokud bych nevěděl, jak to je, řekl bych, že jsem si domluvil rande. Snažil jsem se na to nemyslet, protože jsem pořád ještě měl nějaké povinnosti. Musel jsem objednat dvě místa v letadle do Adany, což je město daleko na jihu země blízko letecké základny Incirlik – rozrůstajícího se zařízení NATO využívané americkou armádou při přesunech z a do Afghánistánu. Bylo to také místo, kde Portman a Bremmel spolupracovali na modernizaci F-16 tureckého vojenského letectva.

	„Potřebujete s něčím pomoct, zatímco budete mimo město?“ zeptal se Cain, když jsem končil s letenkami. Tábořil naproti za stolem Mastersové a právě zavíral svůj laptop.

	„Jo. Můžete za mě dělat mou práci.“

	„Jistě, zvlášť když to znamená zastupovat vás na všech význačných večeřích s krásnými doktorkami.“

	„Právě jste mi připomněl – vídáte se s doktorkou?“

	„Rád bych. Trochu jsem na tom pracoval, ale nic z toho nebylo. Proč se ptáte?“

	„Myslím, že tam máte dobré jméno.“

	„Opravdu?“

	Podal jsem Cainovi rozpis lodního provozu. Řekl jsem mu, že nemám představu, jestli se z něj vyklube něco užitečného, nebo co v tom má vlastně hledat. On ale pochopil význam, obzvlášť teď, když jsme to, co po sobě vrazi zanechali, vylovili z Bosporu. Přijeli a odjeli lodí. Možná je ta loď na záznamu provozu.

	Když jsem skončil s instruktáží, pořád mi před schůzkou s doktorkou Merkitovou zbývala půlhodina, kterou jsem musel nějak zabít. Podíval jsem se na hodiny. Časový posun proti Ocale na Floridě znamenal, že tam je těsně po poledni, a tak jsem se rozhodl zavolat Tyleru Deanovi, což jsem chtěl už nějakou dobu udělat.

	Telefonní záznamník naskočil s nahraným vzkazem od Tylerovy manželky Katie. V pozadí bylo slyšet vřískot párku batolat – dvojčat. „Ahoj, ráda slyším váš hlas. Nemůžu teď k telefonu. Musím vyměnit plínky a tak. Ale za pět minut jsme u vás. Nechte nám zprávu a my vám zavoláme zpátky. Slibuji.“ Zanechal jsem zprávu, jen abych řekl, že jsem volal, a číslo mobilu, který jsem měl u sebe.
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	Na místo schůzky jsem přišel s desetiminutovou rezervou, dost času na to, abych podupával na místě, udržoval krev v oběhu a pozoroval pouliční představení. Louže na chodníku byly zamrzlé a procesí lidí procházející kolem vypadalo jako při breakdance. Klouzali po černém ledě, najednou jim začaly na místě kmitat nohy, než napůl upadli a chytali se partnerů, kteří pak předváděli podobný výstup, když se snažili udržet se ve vzpřímené pozici.

	Nápis pravil, že mešita, kolem které jsem se potloukal, se jmenuje Hagia Sofia, takže jsem měl tu správnou. Byla mi povědomá – prošli jsme tudy včera ráno s Mastersovou, jen jsme přišli z jiné strany. Obrovská plocha vyhrazená pro autobusy naznačovala, že mešita je populární atrakcí. Kupole a zdi zalévalo žluté světlo a pravidelné záblesky z parku přes cestu ukazovaly na turisty snímající rádoby umělecké noční záběry. Nechápal jsem, proč ty cavyky. Mně to místo připadalo jako gigantický trs hříbků.

	„Je krásná, že?“ ozval se ženský hlas.

	Nepoznal jsem trojúhelníkovou siluetu před sebou, protože byla oblečená celá v černém, s černým závojem kolem hlavy, který zakrýval většinu obličeje, a do černého kabátu, který zametal zem kolem jejích bot. „A kdo?“ odpověděl jsem.

	„Hagia Sofia.“

	„To jste vy, tam někde uvnitř, doktorko?“ zeptal jsem se. „Samozřejmě, kdo jste si myslel, že to je?“

	„Nebyl jsem si jistý. Nepotkáte každý den stín, který mluví.“

	„Ano, jsem to já.“ Stáhla si látku s obličeje. „Vidíte?“

	Jo, byla to ona v celé své kráse. Nezařadil jsem si ji mezi muslimské fundamentalisty. Byl bych méně překvapený, kdyby se zjevila v kostýmu králíčka s pitím na tácu. „Takže,“ řekl jsem v touze po normálním stavu, „kam půjdeme? Máte hlad?“

	„Ano, ale nejdřív jsem vám chtěla ukázat několik istanbulských pozoruhodností.“

	Viděl jsem doktorku Merkitovou bez závoje a kabátu. Pokud šlo o mě, byla první na seznamu pozoruhodností.

	„O Hagii Sofii, jste už slyšel?“

	„Ne, neslyšel.“

	„Ale to je věhlasná…“

	Nepotřeboval jsem vidět její obličej, abych věděl, že ji má nevědomost překvapila. Nemohla být zase tak známá, jinak by přece stála vedle Eiffelovky ve Vegas. To jsem si nechal pro sebe.

	„Postavil ji císař Justinián před více než patnácti sty lety. Když poprvé vstoupil dovnitř, tak prý vykřikl: ‚Ach Šalamoune, překonal jsem tě!‘“

	„Kdo to byl Šalamoun?“

	Stín se otočil, aby na mě viděl. A opět jsem neviděl výraz její tváře.

	„Jen si dělám legraci, doktorko.“

	Slyšel jsem, jak se zasmála. „Vy jste nerad vážný.“

	„Asi ano.“

	„Proč to?“

	Pokrčil jsem rameny. Vykročili jsme.

	„Možná máte moc věcí, o kterých lze mluvit jen vážně.“

	„Možná,“ souhlasil jsem.

	„Lidi říkají, že jsem moc vážná. Chcete slyšet turecký vtip?“

	„To záleží na tom, jestli je legrační?“

	„Ano, velmi.“

	„Tak jo, dejte se do toho.“

	„Temal a Akasma mají krátce po svatbě. O svatební noci Akasma řekne: ‚Temale, když si svážu vlasy, znamená to, že si nepřeju jupí. Když si jich svážu polovinu, pak to znamená, že když dojde k jupí, je to v pořádku, a když ne, tak je to taky v pořádku. Ale když budu mít úplně rozpuštěné vlasy, znamená to, že si určitě přeju jupí.‘

	Temal chvilku přemýšlí a pak řekne Akasmě: ‚Akasmo, když vypiju jednu sklenku rakije, nechci žádné jupí. Když vypiju dvě skleničky, pak je v pořádku, když dojde k jupí, a když nedojde, taky dobře. Když ale vypiju tři skleničky, pak bude jedno, jak máš učesané vlasy.‘“

	Doktorka se smála, i když ten vtip byl asi takovým odlehčením jako parní válec. „Legrační, že?“

	„Přímo lechtá žebra, doktorko.“

	„Takže můžeme jít dovnitř, jestli chcete. Bratranec tady šéfuje ochrance.“

	„Nemáte bratrance, který by mi mohl prodat koberec?“

	„Vy chcete koupit turecký koberec?“

	Chtěl jsem jí říct, že si dělám legraci, ale pak mě napadlo, proč sakra ne… Možná bych měl právě tohle v Turecku udělat. „Uvažoval jsem o tom,“ odpověděl jsem jí.

	„Ano, když navštívíte Turecko, měl byste si koupit koberec. To mohu zařídit,“ pravila. „Každý v Istanbulu zná někoho, kdo prodává turecké koberce.“

	„Fakt? To by mě nenapadlo.“

	„Půjdeme se tedy podívat dovnitř?“

	„Snad někdy jindy, doktorko.“

	„Ano, za denního světla to bude lepší. Ve tmě byste mohl o hodně přijít.“

	Tady jsem musel souhlasit. Ve tmě jsem téměř přicházel o ni. Přešli jsme ulici tam, kde parkovaly autobusy, a šli směrem k další mešitě, novější, osvětlené jako noční práce na silnici.

	„Vypadá jako Sofiina mladší, krásnější sestra,“ troufl jsem si poznamenat a ukázal na budovu.

	„Tahle je mnohem mladší, postavená teprve před pěti sty lety. Turistický průvodce ji nazývá Modrá mešita.“

	Připadala mi bílá. „A to kvůli čemu?“

	„Uvnitř je pokrytá krásnými modrými dlaždicemi.“

	„Jako obrovská koupelna.“

	„Ne, vůbec ne jako koupelna!“ Doktorka vydala zvuk, jako by nevěděla, jestli má zalapat po dechu, nebo se začít smát. „Omlouvám se, doktorko. Nechtěl jsem vás urazit.“

	„Váš humor… občas se mi chce utéct.“

	„Budu na něm držet pokličku.“

	„Ne, to je v pořádku. Líbí se mi… myslím.“

	Začal jsem si uvědomovat bolest v prstech uvězněných v sádře. „Měli bychom si najít nějaký místo, kde bychom se mohli najíst a promluvit si,“ navrhl jsem. „Myslím, že začne sněžit.“

	„Och ne, to si nemyslím. Na sníh je moc zima. Ale ano, pojďme, znám tady poblíž jednu restauraci.“

	Asi za deset minut jsme seděli v turistickém podniku půl bloku od hotelu Charisma. Doktorka Merkitová si sundala závoj, abych jí viděl do obličeje. Objednání jsem nechal na ní. Když skončila, uvedl jsem věci do pohybu. „Takže, doktorko, tihle dva vrazi…“

	„Ano. Jak jsem říkala do telefonu, prošla jsem zprávy kapitána Caina a dva vrazi dávají větší smysl, než jeden, ale –“

	„Ale myslíte si, že o to se tu nejedná.“

	„Ne.“

	„Souhlasím s vámi. Uvažoval jsem o těch vzorcích chování. Jediný shodný prvek je použití chloroformu ke znehybnění obětí. Ovšem ve zprávě od patologa jsem si všiml, že pro vyřazení Bremmela použili mnohem míň chloroformu, než když odrovnali Portmana. Nejdřív jsem si myslel, že to není podstatné, že komplic s anestetikem je stejná osoba podílející se na obou zločinech. Ale teď si myslím, že je možné, že to svinstvo podali dva různí lidé – někdo, kdo věděl, co dělá, v případě Bremmela, a někdo, kdo to nevěděl, v případě Portmana.“

	Doktorka Merkitová souhlasila, můj monolog kořenila: „Hm… hm…“

	„Uvažoval jsem, že osoba, která rozřezávala, a osoba, která používala anestetikum, si prostě vyměnily místa, ale jak jste správně podotkla, provedení každé z vražd bylo zcela odlišné.“

	„Ano, vás i mě napadly podobné věci,“ podotkla. „Když jsem znovu prozkoumala těch několik málo důkazů, co máme, začínám věřit, že vrazi nebyli dva. Ano, vraždy Portmana a Bremmela jsou bizarní a rituální, ale provedení každé z vražd a podstata rituálu jsou tak rozdílné…, že si teď myslím, že je mnohem pravděpodobnější, že tam byly dva týmy zabijáků – čtyři nebo dokonce pět vrahů.“

	Bylo to tak těžké pochopit? Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem byl přesvědčený, že doktorka na něco přišla. Mlha obklopující tyto dva případy, se začala trochu zvedat. „Je to možný.“

	„Ať se tady děje cokoliv, je to něco, s čím nemám zkušenosti,“ dodala.

	Informoval jsem ji o věcech objevených v Bosporu – protivýbuchové zástěny a dvě kombinézy na jedno použití „Jakou velikost měly ty kombinézy?“

	„Chápu, kam míříte tou otázkou. Kombinézy byly velké, což nic moc neznamená. Neříká nám to nic o tělesném typu. Jak víte, jsme přesvědčení, že vrazi je měli natažené přes neoprenové potápěčské obleky, a měli je těsné nebo volné nebo možná ho jeden měl těsný a další volný – nebo jakákoliv podobná kombinace. Taky mohli zvolit stejnou velikost, aby nás zmátli. Soudní technici nedokázali ze záznamu bezpečnostních kamer v Hiltonu zpřesnit popis podezřelých – netroufnou si říct nic jiného, než že to byla dvojice dospělých mužů. Objevili také fiat, který vrazi použili, ale stejně jako všechno ostatní v tomhle případě to nikam nevedlo. Vozidlo bylo důkladně spálené, což znemožnilo jeho použití pro soudní účely.“

	Dorazil číšník s večeří. Oba jsme se na ni vrhli. Všiml jsem si vzrušení u stolu obsazeného turisty u okna vedoucího na ulici. Sněžilo.

	„Vidíte?“ řekl jsem, když se doktorka Merkitová otočila, aby se podívala proč ten rozruch, a ukázal na okno. „Mé prsty se nikdy nemýlí.“

	„Jak jste si zlomil ruku?“ zeptala se.

	„Vlastně klouby.“

	„Co se stalo?“

	„Přátelská připomínka mého posledního případu.“

	„Vždycky utržíte zranění, když vyšetřujete?“

	„V poslední době jsem neměl zrovna štěstí.“ Nebo měl, záleží, jak se díváte na to, že vás odříznou od padáku a vy ten pád přežijete.

	„Ach,“ potlačila zívnutí. „Takže zítra letíte do Incirliku?“

	„Ano.“

	„Přeji vám, aby se vám tam dařilo líp.“

	„Děkuju, doufám, že se vaše přání splní.“

	„Kde je dnes večer zvláštní agentka Mastersová? Nasor byl zklamaný.“

	„Její snoubenec je ve městě.“

	„Bude se vdávat?“

	„Jo.“

	„Prosím, vyřiďte jí mé blahopřání.“

	„Předpokládám, že vy jste vdaná, doktorko?“

	„Ne. V této zemi musí manžel dodat věno. Já nemohla najít žádného, který by měl dost koz a velbloudů, aby to uspokojilo mého otce.“ Zasmála se. „Proč si myslíte, že jsem vdaná?“

	„Ten závoj. Copak tohle nenosí vdané ženy?“

	„Ano i ne. A v Turecku tomu, co nazýváte závoj, říkáme turban. Nosit turban znamená, že jste vdaná nebo zasnoubená nebo ovdovělá nebo zbožná nebo stará nebo jakýkoliv jiný důvod, který si vyberete.“

	„Tím ‚zbožná‘, myslíte fundamentalista?“

	„Ano.“

	„A vy jste zbožná?“

	„Ano.“

	„Překvapujete mě,“ sdělil jsem jí.

	„Proč?“

	„Protože na Západě se díváme na muslimské fundamentalisty určitým způsobem.“

	„Nemusíte si dělat starosti – nenosím u sebe bombu.“

	„Chystal jsem se zdrhnout.“

	„Západ se toho musí o islámu ještě hodně naučit. A možná se toho hodně musí naučit od islámu. Ale to je jiná diskuze. Turecko je sekulární muslimský stát. Pokud děláte ve veřejné správě, například, nemůžete nosit turban v práci – je to protizákonné. Někdy, když se cítím blízko bohu, nosím turban i při práci, protože nejsem veřejný zaměstnanec. Když jsem vás potkala poprvé, neměla jsem ho na sobě. Nenapadlo mě, že bych vás musela předem varovat.“

	„Nemusela, doktorko. Jen jsem byl zvědavý.“

	„Tady v Turecku jsme pořád v muslimské zemi a většina Turků následuje učení proroka Mohameda, budiž jeho jméno pochváleno. Má rodina také pochází z této země. Můj otec a bratři jsou nábožensky založení a nosit turban na veřejnosti je pro ně ctí. A tak, kdykoliv se procházím venku, mám vždycky turban.“

	„Nezdá se vám celá ta věc, závoj nebo turban, trochu, víte – protiženská?“ Cítil jsem se nesvůj, když jsem jí kladl tuto otázku, ale doktorka Merkitová zřejmě nebyla ten typ, který jsem si představoval, a mě zajímalo, co v ní tiká – bomba nebomba. „Protiženská? Překvapujete mě! Jste jako ty vaše feministky.“

	„Snažím se kontaktovat svůj X chromozom, doktorko.“

	„Závoj, jak tomu říkáte – mě osvobozuje. Jsem bohatá, vzdělaná, pracující žena. Istanbul je moderní město, ale ženy jako já s vlastní kariérou jsou pořád spíš výjimkou a jsou tu určité předsudky. Takže to je další důvod, proč nosím turban. Muži mě neobtěžují. Myslí si, že jsem buď vdaná nebo zbožná nebo možná oboje. Můžu přijít a odejít, jak se mi zachce, nepozorovaná.“

	„Takže to je druh kamufláže,“ konstatoval jsem.

	Chvilku o tom přemýšlela, než odpověděla. „Ano – ale nejen to. Já jsem jedna z těch zbožných.“

	Objevil se číšník, aby se zeptal, jestli si ještě něco přejeme.

	„Podívejte se na hodinky,“ pravila doktorka, která si náhle uvědomila kolik je hodin. „Ráno musíte brzo vstávat. Potřebujete se vyspat. Už musím jít.“

	Uvažoval jsem, proč ten náhlý spěch. „Jistě. Mini-bar v mém pokoji si už dělá starosti, kde jsem tak dlouho.“ Začala lovit ve své kabelce. Předpokládal jsem, že hledá peněženku. Řekl jsem: „Nechte to na Strýčkovi Samovi, doktorko. Bylo to jeho potěšení.“

	„Určitě?“

	Přikývl jsem.

	„Děkuji vám. Pak tedy… půjdeme?“

	Vydali jsme se s doktorkou ke dveřím, kde přešlapoval číšník a popřál nám dobrou noc. Stáli jsme před restaurací pod stříškou a pozorovali změněný svět. Všechno pokrývala bílá vrstva. Vločky plachtící ze zelenočerného mraku nahoře byly menší než ty, které jsem viděl padat předtím, ale určitě jich bylo mnohem víc. Vozidla uvízla na ulicích, které většinou zmizely pod napadaným sněhem. Motocykl zaparkovaný poblíž měl na nádrži a sedadle polštář sněhu vysoký alespoň třicet centimetrů. Taxík na vzdáleném rohu se snažil pohnout, ale jen narazil do jiného zaparkovaného auta a ten ztlumený zvuk dorazil k mým uším jako ostré křupnutí. Doktorka uvízla v Sultanahmet.

	Předložil jsem jí ten problém. „Jak vás jenom dostanu domů, doktorko? Po silnici jedou jenom idioti. Jít pěšky několik kilometrů, to taky nevypadá jako dobrý nápad.“

	„Ano. Nevím.“ Rozhlížela se po ulici.

	Napadlo mě jen jedno řešení, ale ani když jsem ho vyslovil, nebyl jsem si jistý svými pohnutkami. „Můj hotel je blízko,“ nabídl jsem. „Můžeme jít na chvíli tam.“

	„A pokud se počasí nezlepší, ano, můžu si tam na noc vzít pokoj.“

	Za chvilku jsme stáli před hotelem Charisma, ometali si sníh z ramen a podupáváním ho setřepávali s bot. Sněžilo stále hustěji. Vstupní hala byla prázdná. Ručně psaná cedule oznamovala, že recepční pult bude bez obsluhy dvacet minut. Zajímalo by mě, kdy tam tu ceduli dali.

	Obešel jsem pult, vzal si klíč od svého pokoje z háčku a zamířil jako první k výtahům. Nikdo nás neviděl procházet vstupní halou, čímž se mi ulevilo. Kdyby ji někdo z místních viděl, jak míří do mého pokoje, to by nevypadalo v jejím životopise dobře, bez ohledu na vánici. Když výtah stoupal, stáli jsme tam jako párek cizinců, kteří se dívají, jak se postupně rozsvěcují čísla pater na ovládacím panelu. Najednou jsme oba mlčeli.

	Můj pokoj byl středně velký – v podstatě ložnice s postelí největší velikosti zabírající většinu místnosti, s přilehlým příslušenstvím v jednom rohu a pohovkou v protilehlém. Zbývalo tam ještě dost místa na kulatý jídelní stolek, dvě židle, skřínku na televizi, skříň a kuchyňský kout v krátké chodbičce vedoucí ke vstupním dveřím. Ale bylo tam teplo, nesněžilo tam, na rozdíl od ulice venku, kterou, jak jsem se přesvědčil pohledem z okna, úplně zakrývaly přívaly sněhu unášené poryvy větru. Řekl jsem si, že nechat tady doktorku bylo ospravedlnitelné.

	„Jestli se chcete upravit, koupelna je tam,“ ukázal jsem příslušným směrem. „Je tam spousta čistých ručníků.“

	„Děkuji vám.“ Zamířila do koupelny.

	„Chystám si něco k pití. Můžu vám nabídnout sodovku?“

	„Ano, prosím, coca-colu, jestli máte.“

	„Mám,“ potvrdil jsem, když se dveře zavíraly. Pak jsem, trochu hlasitěji, dodal: „Taky zavolám dolů na recepci, aby vám rezervovali ten pokoj na noc, jen pro jistotu.“

	Zatelefonoval jsem a hovor spadl do schránky. Nechal jsem rezervaci být, šel k minibaru, vyndal pár Johnnie Walkerů a nalil je do sklenice na kostky ledu. Připravil jsem taky doktorčino pití. Pak mi začal v kapse zvonit mobil. Číslo na displeji mi prozradilo, že volání přichází ze Spojených států. Nebylo to washingtonské číslo, ani žádné číslo, za kterým se schovávala má bývalá nebo její právníci, a tak jsem zmáčkl zelené tlačítko. „Cooper.“

	„Vine, tady Katie – Katie Deanová.“

	„Katie. Ahoj…“

	Doktorka vyšla z koupelny. Ukázal jsem na její pití na stole, zakryl jsem rukou telefon a řekl jí: „Omlouvám se, tohle musím vzít. Chovejte se jako doma.“ Sedl jsem si na kraj postele. „Katie! Jak se máš? Jak se má Deano?“

	„Vine, snažila jsem se ti dovolat. Tyler…“

	Zachytil jsem pauzu a věděl jsem, v čem je problém, ještě než ze sebe dokázala dostat slova, ale novina mě stejně zasáhla jako kulka.

	„Vine, zemřel před čtyřmi dny.“

	„Katie… Co se stalo?“

	„Komplikace po poslední operaci, prý.“

	„Ale vždyť se uzdravoval.“

	„Ne, jen byl houževnatý.“

	„Ježíši.“

	„Nikdo z nemocnice není ochotný udělat veřejné prohlášení – kvůli tomu zmatku s hromadnou žalobou. Jeden z doktorů mi řekl, mimo záznam, že když mu řezali jícen, aby odstranili nádor, mohla vzniknout drobná trhlina. Tyler se do nemocnice vrátil před deseti dny, ale jeho stav se jen zhoršoval. Nemyslím, že kdokoliv mohl něco udělat. Provedli pitvu. Zaslechla jsem, jak si sestry povídají o masivní infekci.“

	„Kriste…“

	„Netrpěl, Vine. Většinu času byl v bezvědomí nebo spal. Volala jsem ti několikrát domů, abych ti řekla, co se děje. A pak jsem dostala tvou zprávu.“

	Nastala pauza a bylo slyšet šustivý zvuk. Představoval jsem si, jak si Katie tiskne sluchátko k tváři, oči pevně zavřené. Po chvilce znovu promluvila, ochraptěle. „Dneska jsme ho pohřbili, Vine. Byl to hezký obřad.“ V pozadí jsem slyšel, jak křičí jedno z dvojčat a jiný ženský hlas ho uklidňuje – pravděpodobně Tylerova sestra. S Katie jsme mluvili dalších dvacet minut, většinou o tom, jak moc milovala svého manžela.

	Telefonát skončil. Upustil jsem mobil na postel vedle sebe a přiložil prázdnou sklenici ke rtům. Vypil jsem ji do dna během telefonátu, aniž bych si to vůbec uvědomil. Doktorka mi do ruky vtiskla další skleničku. Johnnie zachránce. Věnoval jsem Florence Nightingalové nejlepší úsměv, jakého jsem byl za daných okolností schopen.

	„Medicína,“ řekla.

	„Vy jste doktorka.“

	„Ano. Já jsem doktorka. Chcete si promluvit?“

	Měl jsem špatný pocit, že se mi Katie nemohla dovolat, když potřebovala, ale to bylo touhle prací. Tyler byl kamarád – nejlepší. Měl jsem slabost i pro Katie. Bude to mít těžké, i děti, ale měla malé zahradnictví, které prosperovalo, když jsme o něm naposledy mluvili.

	Řekl jsem doktorce Merkitové o svém setkání s Tylerem na cvičení ve Státech, předtím, než někdo rozhodl, že Saddám míchá koktejly zbraní hromadného ničení pro své sousedy. Tyler sloužil u 1. obrněné divize. Vyděsil mě k smrti, když jeho tank náhodně přejel předek humvee, v kterém jsem jel jako cestující, a udělal z něho placku.

	Vykládal jsem jí o časech, kdy potkal Katie. Nechal se vyhecovat a zaskočil za jednoho kluka ze své posádky, který měl vedlejší úvazek jako striptér u místní estrádní agentury. Tu noc měl za úkol bavit hosty na rozlučce pro nevěstu a Katie byla náhodou jedna z družiček. Tyler se rozhodl ignorovat nevěstu a točil se jen kolem Katie. Nastávající nevěsta si stěžovala. Člena posádky, za něhož zaskakoval, vyhodili. Tyler skončil v posteli. S Katie se brali za tři měsíce.

	Nakonec jsem doktorce pověděl o Tylerově rakovině a o boji s MO kolem tvrzení, že jeho stav je přímý důsledek dlouhodobého kontaktu s ochuzeným uranem, municí, kterou jeho tank střílel v Iráku.

	Když došel Johnnie, bylo dávno po půlnoci. Venku pořád sněžilo. Zavolal jsem na recepci a tentokrát se mi konečně podařilo někoho probudit. Dotyčný mě informoval, že hotel je plně obsazený. Takže jsme tu s doktorkou Merkitovou zapadali sněhem.

	„Vyspím se na pohovce, doktorko, a vy si vezměte postel,“ řekl jsem a rozložil pohovku.

	„Ne, vy jste muž. Musíte si vzít postel. Taky se musíte pořádně vyspat po těch špatných zprávách.“

	„Ne, ne, já…“

	„Trvám na tom.“

	Pokrčil jsem rameny. „Dobře, doktorko, když na tom trváte.“

	„Trvám. Beru si pohovku.“

	„Takže mé pohodlí je na prvním místě. V této zemi bych si zvykl.“ Drmolil jsem a slova do sebe narážela jako při zácpě na dálnici v mlze.

	Usmála se. „Prosím, mohl byste mi říkat Aysun? Tak se jmenuju, víte.“

	„Jistě, doktorko – chci říct Aysun. Chceš si dát sprchu nebo něco?“ zeptal jsem se a dosedl ztěžka na postel.

	„Běž první. Ustelu a trochu tady uklidím.“

	„Tak jo.“ Nedokázal jsem se dohadovat. Ustelu a trochu tady uklidím…

	„Kolik koz a velbloudů je zapotřebí na tvé věno?“ zjišťoval jsem.

	„Víc než máš,“ sdělila mi, pobrala náruč prázdných Johnnie Walkerů a hodila je do koše na odpadky.

	Podařilo se mi dostat se do koupelny. O deset minut později jsem byl vysprchovaný, s vyčištěnými zuby a trochu střízlivější. Když se mi ale podařilo opustit koupelnu, bylo zhasnuto a doktorka Merkitová ležela na pohovce a ve spánku pravidelně oddychovala. Rameno měla odkryté i s ramínkem podprsenky. Závoj byl pryč. Přetáhl jsem přes ni přikrývku. Její dech zůstával pomalý a hluboký.

	„Dobrou noc, doktorko,“ popřál jsem jí tiše. Posadil jsem se na kraj postele a poslouchal noc. Všechny zvuky byly utlumeny. Padající sníh taky odstranil elektronické hrany pouličních světel a zbarvil je dozlatova, jak jejich paprsky pronikaly okny.

	Když jsem lezl po deku, myslel jsem na Tylera a Katie. Praštil jsem hlavou o polštář a bylo to, skoro jako bych dostal ránu obuškem.

	S trhnutím jsem se bez zjevné příčiny probudil. Nebo jsem si to aspoň myslel. Čísla na hodinách vedle postele mi říkala, že mám ještě spát. Uvažoval jsem o tom, co mě probudilo.

	„Jste v pořádku? Křičel jste ze spaní.“

	Chvilku mi zabralo, než jsem si uvědomil, kde jsem a komu patří ten hlas s neanglickým přízvukem. Doktorka Merkitová… Aysun. Zašilhal jsem na pohovku v rohu. Bylo dost světla, abych rozeznal, že doktorka tam není.

	„Křičel jste,“ pokračovala. „Říkal jste: ‚Tam! Střílej! Zastřel ho! Uříznou mu hlavu!‘“

	Neviděl jsem ji, ale ze směru jejího hlasu jsem poznal, že stojí ve tmě u kuchyňského koutu. Obrátil jsem se tváří k ní. „To je sen, který mám každou druhou noc. Něco, co se stalo v Afghánistánu, ale to je v pořádku – vím, jak to nakonec dopadne.“

	„Jak to dopadne?“

	„Žiju.“

	Doktorka vystoupila ze stínu. Její pleť převzala zlatou barvu světla přicházejícího z ulice. Udělala další váhavý krok směrem ke mně. Vzpomněl jsem si na modrou krajkovou podprsenku, kterou měla na sobě ten den, kdy jsme ji s Mastersovou navštívili v její kanceláři, ale teď bylo její prádlo jednoduché, bez ozdob. Možná se formální přístup vztahoval i na prádlo, když opouštěla dům. „Nemůžu usnout,“ přiznala se.

	Světlo si pohrávalo na horní části jejího těla, když plula přes pokoj. Jistojistě z koupelny vystoupí šílený bojovník Talibánu a potvrdí, že to je jen další sen. „V čem je problém?“ zeptal jsem se jí.

	„Přemýšlela jsem… existuje důvod, proč jsem tady.“

	Světlo se přesunulo nahoru, na její prsa, která pro její podprsenku byla plná a příliš velká. Přetékala kolem košíčků, jež se je snažily udržet na uzdě. Doktorka uměla chodit, bok s každým krokem mírně posunula dopředu a pohupovala se v pase, který byl rozhodně štíhlý.

	„Důvod k čemu?“

	„Jsem jednatřicetiletá panna,“ pravila.

	„Děláte si legraci…“

	„Vy mi nevěříte?“

	„Já jen že jsem ještě žádnou nepotkal.“

	Doktorka se zastavila vedle mé postele. Mé oči bloudily dolů po jejím těle až tam, kde světlo prosvítalo širokou mezerou mezi jejíma nohama.

	„Pořád sněží. Jsme tady a nemůžeme odejít. Víte, co znamená inša’Alláh?“ zeptala se.

	Že tu je velká šance, že mě potkalo štěstí? pomyslel jsem si.

	„To znamená ‚je to boží vůle‘. Ale jestli mě nechcete, pochopím to.“

	Pochopil jsem tolik, abych stáhl pokrývku. Pindík byl tak vzrušený, že dělal pindíkovu obdobu kotrmelců. Zduřel na velikost pětkrát větší, než měl normálně, a zrudl.

	Vklouzla ke mně, její nohy byly na mé kůži chladné a hladké. Políbili jsme se, zpočátku opatrně a pomalu, pak vypukl požár. Odtrhli jsme se od sebe, abychom se nadechli, zatímco mi její ruka klouzala dolů po břiše. Její prsty mě obejmuly a hravě stiskly. Šeptala: „Vím o tom všechno, ale nikdy jsem to nezažila. Je to příjemné.“ Její prsty pokračovaly v objevitelské cestě. „A velké.“

	„Říkáte všechny správné věci, doktorko,“ uznal jsem.

	„Aysun, pamatuješ?“

	Vydal jsem se na vlastní průzkum a sjel rukou pod její podprsenku. Osdunul jsem bavlněný košíček a přejel špičkou jazyka po jedné bradavce, než jsem se začal věnovat druhé, a ona se zachvěla. Přejel jsem po břiše a po vnitřní straně jednoho stehna a pak druhého, abych ji poškádlil. Zasténala mi do obličeje. Chytil jsem se narážky a zahákl prst za gumu kalhotek tam, kde byla teplá a vlhká, a odsunul látku. Špičkou jazyka jsem se dotkl kůže mezi jejíma nohama a ona začala šílet, chytila mě za vlasy a tlačila do sebe. Nebránil jsem se. Vnořil jsem jazyk mezi stydké pysky, což způsobilo, že ztuhla, jako by každý pohyb měl zničit rozkoš proudící jejím tělem. Chutnala sladce a slaně.

	Její svaly povolily, a tak jsem našel poštěváček a políbil ho stejně tvrdě, jako jsem ji líbal na ústa, a ona pustila mé vlasy a zaryla prsty do postele. Začala pohybovat boky a vtahovala můj jazyk hlouběji do sebe. Zpočátku se ovládala, a pak začal být její rytmus nepravidelný. Dech se jí zadrhl v hrdle a já na ní dál pracoval. Nakonec se roztřásla a ovinula mi nohy kolem ramen a tlačila mě do svého klína, dokud jí z končetin nepřestal téct proud. Chvění přicházelo a odcházelo s ozvěnami orgasmu, který s ní cloumal.

	Položil jsem se vedle ní. Ležela na zádech, dýchala zhluboka a pomalu a civěla do stropu.

	„To nebylo špatný na prvničku, Aysun,“ řekl jsem jí.

	„Cvičila jsem,“ prohodila mezi vdechy.

	„Cvičila?“

	„Ano, mám… hračky.“

	„Ty musí dodávat s pěkně přímočarým návodem k použití.“

	Opřel jsem se o loket a lechtal ji na břiše, prsty jsem sledoval svaly. Snažil jsem se nepřiznat si, že mi v šerosvitu připomíná Annu. „Buď upřímná, doktorko,“ prohodil jsem. „Jsem daleko od Hollywoodu. Tohle byl soucitnej sex.“

	„Soucitný sex? Co to je?“

	„Je ti mně líto.“

	„Ne… to není ten důvod. Myslím, že máte u vás rčení, které zní nějak takto: ‚Teď, nebo nikdy.‘“

	„Přesně tak.“

	„Tak jsem to cítila. Byla jsem tady, pak ten sníh, tragédie tvého přítele, zločiny, všechno nás svedlo dohromady. Nejsem vdaná a neznám žádné muže. Už nějakou dobu si říkám, kdo se chce stát starou ženou, která se miluje poprvé se starým mužem?“

	Vypadalo to jako sakramentsky dobrý důvod, proč se svalit do sena. Jenže žádný důvod nebyl dostatečným důvodem pro mě.

	„Vždycky jsem si myslela, že Američani jsou sobečtí milenci,“ sdělila mi.

	Chystal jsem se bránit reputaci amerických mužů, když dodala: „Teď jsi na řadě ty.“ Zmáčkla mi pindíka, jen aby mu sdělila, koho přesně měla na mysli, nebo možná aby zjistila, jestli je pořád ještě ochotný a dychtivý. Bylo to zbytečné zjišťování. Ještě nějakou dobu neměl nejmenší chuť uložit se ke spánku.

	 

	Vzbudilo mě tiché bzučení. Otevřel jsem oči a klepl na tlačítko, abych ten zvuk umlčel. Číslice zobrazené na hodinách byly tentokrát trochu rozumnější – 05.45 – i když jakýkoliv náznak denního světla byl v nedohlednu. Doktorka Merkitová ležela stočená do klubíčka, čelem ke mně, s dekou přitaženou pod bradu, a spala.

	Pomalu jsem se sesunul s postele, abych ji nevzbudil, a došel jsem k oknu. Někdy během noci se sníh změnil na déšť, což znamenalo, že se Istanbul zase začal hýbat. Doufal jsem, že až se doktorka probudí, tak nebude litovat toho, co se mezi námi stalo.

	Žebro jsem prozkoumal ve sprše. Zdrojem bolesti byla podlitina, svraštělý rudý ostrov, ohraničený modřinou lékořicové barvy. Myslel jsem na ženu na druhé straně toho mosazného boxeru. Jafa. Měla potěšení z toho, že někoho praštila. Rád bych dostal příležitost zjistit, jestli by ji tak těšilo, kdyby tu ránu dostala ona. Mohli bychom se s Mastersovou střídat.

	Když jsem otevřel dveře koupelny, Aysun už byla vzhůru, ručník kolem pasu a její bradavky mířily směrem k nebi. Vtiskla mi do ruky malý šálek a pravila: „Dobré jitro, Vine. Zkus tohle, kávu, jak ji pijí Turci.“

	„Děkuju.“ Vzal jsem si hrníček. Káva byla černá, alespoň správná barva. Usrkl jsem si a měl jsem co dělat, abych to rovnou nevyplivl. „Kolik kostek jsi tam dala?“ zeptal jsem se jí.

	„Pět.“

	„A to je všechno?“

	„Takže tobě turecká káva chutná?“

	„Chutná – to zdaleka nevystihuje,“ sdělil jsem jí, uhýbaje před otázkou.

	„Vine, chtěla bych ti poděkovat za minulou noc,“ řekla upřímně.

	„Takže je to v pořádku?“

	„Ano. Proč by nemělo být?“

	„Žádný důvod mě nenapadá, doktorko.“

	Chystala se mě znovu napomenout, pokud jde o tu věc s křestním jménem, když jsem jí položil prst na rty, a dal šálek na noční stolek. Můj ručník sklouzl na zem a vzal jsem Aysun i ten její. Padla mi do náruče a Pindík zase předvedl ten svůj trik a narážel do teplé hladkosti jejího břicha. Odpověděla zasténáním a otočila se tak, aby se nahým pozadím otřela o mě, prohnutými bedry kroužila sem a tam. Sáhl jsem kolem ní po jejích prsech a ona mezitím zvedla nohu, vzala mě do ruky a vedla na správné místo.

	 

	Turban byl složený a uložený do její tašky. Domnívala se, že by bylo pokrytecké nasadit si ho, když vezmeme v úvahu, o co přišla v peřinách. Pro mě to nemělo význam. Morálka je předmět, ze kterého jsem soustavně propadal už od svých šestnácti.

	Otevřela dveře a ustoupila stranou a já mezitím prováděl poslední kontrolu pokoje.

	„Dobré ráno, Anno,“ slyšel jsem, jak říká za mými zády.

	Od severního pólu náhle přišel závan chladu a proběhl mi dolů po páteři.

	„Doktorko Merkitová. Jak milé překvapení,“ pronášela Mastersová nasládlým tónem, který naznačoval, že tu není vůbec nic milého. „A tady máme Vina,“ dodala, když jsem se objevil. „Vsadím se, že jsi celou noc tvrdě pracoval.“

	„Uvěznilo nás tady počasí,“ odpověděl jsem defenzivně.

	„O tom nepochybuju.“

	Ve dveřích se za Mastersovou objevil plukovník Wadding a nesl jejich tašky.

	„To musí být váš snoubenec?“ zeptala se doktorka, vědomá si panujícího napětí. „Vin mi říkal, že se budete vdávat. Blahopřeji.“

	„Děkuju,“ opáčila Mastersová. „Ano, toto je můj snoubenec – podplukovník Richard Wadding. Richarde, tohle je doktorka Merkitová. Pomáhá nám s vyšetřováním.“

	„Rád vás poznávám, doktorko,“ pravil Wadding. „Vy jste ta psycholožka. Anna mi toho o vás hodně vyprávěla.“

	Viděl jsem, že se Waddingovi líbí, co vidí. Jeho úsměv byl tak široký, až mu hrozilo vykloubení sanice.

	Když si potřásali s doktorkou Merkitovou rukama, dovolil jsem si postranní pohled na Mastersovou. Kdyby pohled dokázal zabít, tak už jsem v nebi zpíval na kůru. Nebo se možná v pekle oháněl vidlemi.

	„Zvala jsem vás a Vina včera večer na večeři, abychom probrali ty vraždy,“ vysvětlovala doktorka Mastersové. „Ale Vin mi říkal, že jste zaneprázdněná.“

	„O tom nepochybuju.“

	„Prostudovala jsem poznámky k případu,“ pokračovala Aysun, „a vytvořila jsem si názor na ty vrahy. Možná vám to Vin vysvětlí později.“

	„Jsem si jistá, že toho bude na vysvětlování hodně.“

	Já si byl jistý tím, že už mám těch hovadin dost.

	Všichni jsme se vydali k výtahu. Cestou dolů spolu Wadding a doktorka Merkitová klábosili, a já s Mastresovou jsme mlčky pozorovali čísla, odpočítávající jedno patro po druhém v obráceném pořadí. Po čase, který mi připadal jako věčnost, se dveře otevřely. Obrátil jsem se na Waddinga. „Tyler Dean, plukovníku, pamatujete si, jak jsem vám o něm vykládal?“

	„Ne, já –“

	„Tyler Dean,“ zopakoval jsem. „Víte sakramentsky dobře, kdo to byl, plukovníku.“ Nemohl jsem ho praštit, ale i slova ho mohla trochu vyvést z rovnováhy. „Zemřel před deseti dny. Pooperační komplikace. Řezali mu nádor na jícnu. Bylo mu dvacet devět. Nechal po sobě manželku a dvě děti. Nepochybuju, že uděláte všechno, abyste s nimi vydrbali.“

	Nikdo se nepohnul, aby vystoupil z výtahu. Ukázal jsem Mastersové na otevřené dveře. „Klam má přednost před důstojností, Anno.“

	
20

	Sníh a led na letecké základně Incirlik sahal kolem silnice dobře do metrové výšky. Srážky takového rozsahu byly tady celkem vzácné, ale tohle zimní počasí se rozšířilo po celé severní polokouli. Sníh, který padal celou noc a ještě ráno, uklízely těžké stroje z poslední rozjezdové dráhy ještě teď, ale válečné podnikání nerušeně pokračovalo.

	Čekali jsme s Mastersovou na parkovišti na styčného důstojníka, který nám oknem budovy ukazoval, že u nás bude za minutku. Mastersová zůstala ve voze, což byl Ford Explorer barvy letecké modři. Já raději čekal venku v chladu a sněhu, kde byla atmosféra méně mrazivá. Opíral jsem se o přední nárazník a třel si prsty v sádře. Oběhu to příliš nepomáhalo, a tak jsem si na ně začal dýchat. Teplo mého dechu tvořilo páru a vyvolávalo pocit jako letlampa.

	Od chvíle, kdy jsme opustili Istanbul, jsme si toho s Mastersovou moc neřekli. Vlastně vůbec nic, když jsem o tom tak přemýšlel. Bylo mi jasné, že by mi ten večer s doktorkou Merkitovou dala ráda sežrat, jenže na to neměla právo a věděla to.

	Díval jsem se, jak se k hlavní dráze blíží C-5, a když dosedla, zařvaly její čtyři motory v plném zpětném chodu. Jak se hnala kolem, zahalila její křídla hotová vánice. Za ní jsem na bleděmodrém poledním nebi viděl tři sady přistávacích světel, přičemž ta nejvzdálenější se mihotala, jako když pozorujete hvězdy skrze pouštní opar.

	Rozletěly se dveře a ze schodů seskákal náš kontakt, civilní dodavatel v kombinéze, a klusal k exploreru. „Johnny Oh,“ představil se a podal ruku do okénka u řidiče. „Omlouvám se za zdržení. Musel jsem vyřídit nějaké papíry. Víte, jak to chodí. Můžeme se pohnout?“

	„Jedeme,“ řekla Mastersová z auta.

	„Umí někdo z vás turecky?“

	„Ne, proto jsme sháněli vás,“ vysvětlil jsem mu.

	„Vy jste Američan s korejskými rodiči,“ poznamenala Mastersová.

	„Jak jste to uhádla?“ chtěl vědět Oh.

	„Ona je detektiv,“ odpověděl jsem za ni.

	„Chtěla jsem být,“ pokračovala Mastersová, „proč turečtina? Je to dost divná volba pro někoho s vaším zázemím.“

	Pokrčil rameny. „Jako malý jsem viděl Námořníka Sindibáda – víte ten film, kde Sindibád bojuje s kostrami. A chytlo mě to.“

	„Já myslela, že Sindibád byl Arab,“ podotkla Mastersová.

	„Neříkejte mi, že jsem to celé vzal za špatný konec!“ Johnny Oh se zazubil. „Takže, dobří lidé, kam si přejete jet nejdřív?“ zeptal se, když otevřel zadní dveře a nastoupil. Už jsem viděl větší ozdobné figurky na kapotu, než byl tento člověk. Břicho měl propadlé, stěží vyplňoval šaty. Měl široký plochý obličej a v malých ústech nacpaných tolik zubů, až se zdálo, že je nezavře. Jeho rty vypadaly velké – našponované – a popraskané, pravděpodobně od toho, jak si je neustálé olizoval. Nášivky, které měl na sobě, mi prozradily, že slouží u munice vojenského letectva.

	„Chtěli bychom se setkat s někým z TEI,“ řekl jsem mu, když jsem si zapínal pás.

	„Oni vědí, že přijedete?“

	„Krucinál, to doufám, že ne,“ opáčil jsem.

	„A chcete, aby to tak zůstalo?“

	„Zvyk,“ vysvětlila mu Mastersová. „Zvláštní agenti neradi někam chodí na pozvání, protože lidi je většinou nechtějí vidět.“ Hodila po mně falešným úsměvem.

	Johnny Oh si ji prohlížel ve zpětném zrcátku. Z výrazu jeho tváře, a protože jsem taky muž, jsem poznal, že se mu balení zamlouvá.

	„Blíží se tři čtvrtě na jednu,“ vysvětloval. „Touhle dobou bývají lidi na obědě v Adaně. Mají tam Burger King lepší, než je ten zdejší.“

	„Fajn,“ řekla Mastersová. „Dáme jim tak hodinu.“

	„Chcete se někde stavit mezitím, zvláštní agenti?“

	Byl tu někdo, koho jsme chtěli vidět a kdo nikam neodejde.

	 

	Štábní seržant Morton Gallagher byl hezký chlap: zelené oči, olivová pleť, pískově hnědé vlasy, průměrná výška a váha. Jeho záznam říkal, že se narodil na farmě nedaleko Muskogee v Oklahomě. Nervózní typ, nehty okousané do živého masa a koleno mu poskakovalo, jako kdyby bylo připojené k elektrické zásuvce. Gallagher nebyl za mřížemi. Zadrželi ho na základně kvůli vlastnímu bezpečí, což mu ovšem nebránilo v tom, aby se pořád neohlížel přes rameno.

	Předkláněl se na židli a noha mu vibrovala. Jeho advokát, kapitán od JAG, ho poučil a teď se opíral o zeď mimo jeho dohled.

	„Jen několik otázek ohledně vašeho obvinění, seržante,“ začala Mastersová. Oba jsme četli zprávu ve složce toho kluka. Burnbaum více méně řekl, že je to jasný případ. Místní policie měla vzorek DNA – Gallagherovo sperma. Mladý Mort už byl jednou nohou v káznici v Leavenworthu.

	„Jsem nevinný. Neznásilnil jsem ji, madam.“

	„Jak jsme řekli vašemu advokátovi, nemáme nic společného s vojenským soudem. Jsme tu proto, abychom zjistili, jestli vražda, kterou vyšetřujeme, nesouvisí s vaší situací.“

	„Ano, madam.“

	„Takže mohl byste nám něco povědět o ženě, která vás obvinila?“

	„Madam, myslím si, že je vystrašená – možná ještě víc než já. Jmenuje se Durhab Kalim Ali a je to nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl.“

	Mastersová ani nemrkla. Pokračovala s otázkami. Zjistila, že Durhab pracovala v Burger Kingu v nedalekém městě Adana. Tam ji Gallagher jednou potkal při obědě. Ona obsluhovala za pultem. Morton tam začal chodit na obědy a večeře. Nakonec se ledy prolomily a oni navázali přátelství, které vyústilo v několik tajných schůzek. Jedna věc následovala druhou, a protože oba byli zdraví dospělí lidé, Durhab a Gallagher skončili tam, kde obvykle tyhle věci končí. Z blbosti nepoužili kondom a Durhab otěhotněla. „Byla to vůle Boží,“ dodal Gallagher.

	Podle seržanta na to členové rodiny přišli, jak se ostatně dalo čekat. Pak se pokusili těhotenství přerušit a donutili děvče obvinit Gallaghera ze znásilnění. Otec děvčete, její bratři a strýcové přísahali, že ho zabijí pro zneuctění jejich rodiny. Samozřejmě.

	Musel jsem přiznat, že verze Morta Gallaghera souhlasí s fakty tak, jak je zjistil i velvyslanec Burnbaum. Nicméně jsem doufal, už kvůli seržantovi, že ten sex byl něco mimořádného, protože za to určitě zaplatí. Říct, jestli je nebo není vinen, nebylo na nás, ale on si musel ke svým hranolkům v Burger Kingu dávat i pořádné dávky blbosti. Jednotky odcházející do Iráku byly podrobně informovány o zvycích v této části světa a zaplést se místní ženou bylo s vysokou pravděpodobností jednosměrnou jízdenkou dva metry pod zem.

	„Seržante, navštívil vás někdy plukovník Emmet Portman?“

	„Ano, madam, navštívil.“

	Takže Portman došel k závěru rychleji, než Burnbaum předpokládal.

	„Tohle vyšetřujete?“ zeptal se Gallagher. „Takže je to pravda. Zaslechl jsem šeptandu, že plukovníka zavraždili.“

	Mastersová přikývla. „Potřebovali bychom vědět, jestli si nešel promluvit s Durhab nebo její rodinou.“

	Gallagher potřásl hlavou. „Myslíte si, že to mohli udělat Durhabini bratři? Ne, to nepřichází v úvahu. Viděl jsem plukovníka jen dvacet minut, maximálně. Omlouval se, že mému případu nemohl věnovat víc času – prý letí do Ali. Vyslýchat svědky nebo Durhabinu rodinu určitě neměl na začátku seznamu. Znovu jsem ho už neviděl. A pak jsem slyšel, že ho zavraždili.“

	„Ali?“ zeptal jsem se.

	„Letecká základna Ali – dříve letecká základna Tallil, v jižním Iráku. Nové jméno se neujalo, alespoň ne mezi námi. Hadrové hlavy jí říkají Ali, my jí říkáme Tallil. Tam říkal, že jede.“

	„Takže pokud víte, po krátké návštěvě u vás odletěl plukovník Portman do jižního Iráku,“ shrnula Mastersová Gallagherovo vyprávění.

	„Ano, madam.“

	„Nevíte, jestli letěl s 493.?“

	„Neříkal, ale že by tam mířil se Ženci? To si nemyslím. Pokud vím, nemáme na irácké obloze žádné F-15. Tam by neměly po čem střílet.“

	Výslech se pohyboval dopředu a dozadu dalších dvacet minut, ale Gallagher už nemohl poskytnout nic užitečného. Letecká základna Ali – Tallil. Ani jedno jméno se v Portmanových e-mailech neobjevilo. Už jsem si zapsal poznámku, že mám znovu uhánět Pilotní záznamy na Andrewsu o Portmanovu složku, a taky že mám zavolat veliteli letky 493, podplukovníkovi „Blocku“ Woodwardovi. Otevřel jsem poznámkový blok a tyto dvě připomínky podtrhl.

	 

	„Zabili jsme tu hodinu,“ ohlásil Johnny Oh a zubil se, když jsme nasedali do exploreru. „Zavoláte teď svému člověku v TEI?“

	Řekl jsem mu, že jsme to už udělali.

	„TEI. Dobře, z parkoviště je to vlevo,“ instruoval nás náš průvodce.

	O pět minut později jsme s Mastersovou nakráčeli do budovy vytopené tak, že civilisté uvnitř chodili v tričkách. Došli jsme k chlapovi od tureckého letectva, který seděl na recepci.

	„Artie Farquar,“ sdělil jsem mu svým vlídným hlasem.

	Seržant se na mě podíval, jako by chtěl o požadavku diskutovat, dokud neuviděl odznaky. „Ano, počkejte chvilku, prosím. Támhle se můžete posadit.“ Okousanou tužkou ukázal na shluk židlí.

	Přešli jsme s Mastersovou k místům na sezení. Zůstali jsme stát.

	Farquar dorazil za pár minut, důležitě nakráčel do prostoru se židlemi. Byl to menší, černý Američan. „Artie Farquar,“ oznámil, když se zastavil s rukama v bok. „Vy jste OSI.“

	Chytrý šašek. Nicméně jsme stejně ukázali naše odznaky. „Pane Faquare,“ začal jsem, „zajímáme se o smrt plukovníka Emmeta Portmana a Dutche Bremmela. Máme nějaké otázky, které bychom vám chtěli položit.“

	„Potřebujeme soukromí?“ zeptal se.

	Mastersová pokrčila rameny. „Záleží na vás, pane.“

	„Pojďte se mnou.“ Farquar nerad plýtval dechem na nezávaznou konverzaci.

	Zavedl nás do své kanceláře v rohu budovy otočené k jihu. Okamžitě dorazily tři skleničky čaje na obvyklém kymácejícím se podnose. Doručil je bezvadně upravený mladý muž. Vzal jsem si sklenku a upil. Jablečný čaj. Tohle byl zvyk, který bych si dokázal osvojit.

	„A teď, jak vám můžu pomoct?“ zeptal se Farquar, když usedal do křesla za drahým stolem vyrobeným na zakázku.

	„Spolupracoval jste s panem Bremmelem na modernizačním programu,“ konstatovala Mastersová.

	„Ano.“

	„Jak to šlo?“

	„Jde to dobře. Obvyklé zádrhele, ale jde to lépe, než jsme čekali. Měl jsem tu dva od vás teprve včera a ptali se na totéž. Copak vy si nevyměňujete poznámky nebo tak něco?“

	„Pár chlapů?“ Podíval jsem se na Mastersovou, ale pokračoval jsem k Farquarovi. „Jeden vysoký a nažloutlý s kostrou jako zhroucené suflé, ten druhý jako by patřil na konec těžkého řetězu zatlučeného do země?“

	„No, já bych byl možná trochu velkorysejší v tom popisu, ale ano, vypadá to jako oni.“

	Arlow Mallet a Seb Goddard. Nebyl jsem si jistý, co mě znepokojuje nejvíc: to, že naši bratři od CID byli tady, nebo to, že tady byli před námi. „Pane, jestli se tu znovu objeví, buďte opatrný. Patří k nepřátelům,“ varoval jsem ho.

	„Nepřátelé?“

	„Armáda USA.“

	„Aha, soupeřem mezi vojenskými službami – chápu.“

	Mastersová na mě vrhla netrpělivý pohled. A pokračovala. „A co pan Bremmel? Všichni s ním vycházeli?“

	„Rozhodně. Dutch byl prima chlap. Vůdčí typ, pohledný, měl smysl pro humor. Byl to chlap, za kterým vyrazíte i ven ze zákopu. Způsob, jakým zemřel, to, že vůbec zemřel… to je naprostá tragédie, pořád tomu nemůžu uvěřit. Měl spoustu přátel a ani ve firmě této velikosti, kde je spousta soupeření, žádné nepřátele. Jsme opravdu v šoku. Pořád čekám, že vejde jako obvykle, lehne si na pohovku a začne házet papírové koule do koše na odpadky.“

	Před očima mi bleskl obrázek Bremmela tak, jak jsem ho viděl naposledy. Tahle verze mohla do toho koše házet vlastní hlavu. „Víte o tom, že měl milenku?“ zeptal jsem se ho.

	„Jak jsem řekl už těm dvěma, bylo to veřejné tajemství. Chodil se svou osobní asistentkou. Jestli ji někdy potkáte, pochopíte proč.“

	Já ji potkal a chápal jsem proč.

	„Vadilo by vám, kdybych se na něco zeptal vás?“

	„Ne,“ odpověděla Mastersová.

	„Kancelářská fáma praví, že tady pracuje sériový vrah a že ty vraždy mají něco společného s modernizací F-16. A podle otázek, které dostávám, bych řekl, že je to víc než fáma…“

	„Jak jste na tom se svou osobní bezpečností, pane Farquare?“ zeptala se Mastersová, aby nemusela odpovědět přímo.

	„Proč? Jsem snad v nebezpečí?“

	„Abych k vám byla upřímná, pane, nejsme si úplně jistí, s čím tady máme co do činění. Šeptanda je celkem přesná. Obě oběti byly američtí občané a obě spolupracovaly na modernizaci.“

	„A já odpovídám profilu?“

	„Obáváme se, že ano, pane,“ odpověděla Mastersová.

	„Vážím si vaší upřímnosti, zvláštní agentko. Bezpečnost tady je dobrá. Ale jen pro jistotu mi TEI přidělila osobního strážce. Je to bývalý turecký zápasník, skutečná těžká váha.“

	Jo, zápasník bude velká pomoc, když po něm půjdou vyzbrojení hmaty a chvaty. Možná se takhle řeší problémy v Turecku – tvůj zápasník proti mému zápasníkovi. Jenže pokud taková pravidla platí, vrahové, kteří odstranili Portmana a Bremmela, nehrají podle nich.

	„Napadá vás cokoliv, co by se odehrávalo mezi Bremmelem a Emmetem Portmanem, co by pomohlo objasnit tyto vraždy?“ ptala se dál Mastersová.

	Zavrtěl hlavou a třel si bradu. „Ne, ne. Nenapadá… Ale je to strašně široká otázka. A vy jste nijak nepokročili.“

	Ani Mastersová, ani já jsme se nechystali popírat zjevnou pravdu.

	Něco mě napadlo v souvislosti s nepoužitelným diářem leteckého atašé. „Kolik času trávil Portman na projektu modernizace?“

	„Času? Jako v hodinách?“

	„Třeba, kolik dní v týdnu…“

	„Hm… Řekl bych, podle času, který na tom trávím já – nevím – jeden až dva dny v týdnu, maximálně.“

	Pár vteřin jsem to vstřebával. „Dělají s vámi na modernizaci ještě další Američané?“ otázal jsem se nakonec.

	„Vlastně ano, jo. Jeden další, bývalý kapitán F-18 amerického námořnictva, jmenuje se Denzel Nogart. Každý zná Nogarta. Říkají mu ‚Kuželka‘.“

	„Kuželka?“

	„Až ho potkáte, pochopíte proč,“ odpověděl mi Farquar. „Najdete ho snadno – buď dole u mašin v motorárně, nebo venku na dráze.“

	„Nevíte náhodou, jestli s ním mluvili ti dva další vojenští policisté?“

	„Ne, pokud vím, nemluvili.“

	Když jsme zase nastupovali do exploreru, z výrazu Mastersové jsem poznal, že ani jí se vývoj tohoto případu nezamlouvá. Portman byl dobrý člověk, Bremmel byl taky dobrý člověk. Oba měli spousty přátel a žádného nepřítele. Modernizace probíhala hladce, jak ostatně všichni předpokládali. Černé operace v tom zřejmě nebyly, ani nějaké kšefty se štábním seržantem ohledně obvinění ze znásilnění. Nezdálo se, že by kolem obětí kroužily nějaké ukřivděné skupiny. Ani sex anebo žárlivost nehrály v těch strašlivých vraždách roli. Byli jsme tu a honili jsme se za svými ocasy. A já bych se mohl klidně vrátit zpátky do Istanbulu a prohánět doktorku Merkitovou.
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	Motorárna je místo, kde, nijak překvapivě, skladuje letectvo náhradní motory. Ta v Incirliku je dost rozlehlá, aby tady mohl přistát tryskáč. Musí být. Na základnu přilétaly a zase odlétaly tisíce letadel NATO a USA a ani jedno nebyl větroň. Musely se tu uskladnit spousty motorů a náhradních dílů.

	Když jsme dorazili, probíhala tam spousta činností na pokraji paniky: velké vysokozdvižné vozíky přesunovaly dřevěné bedny, lidé křičeli a pobíhali kolem, někteří hvízdali, druzí se jim snažili uhnout z cesty. S Mastersovou jsme se prodírali po obvodu toho prostoru v doprovodu Oha a ženy, která se dobrovolně uvolila dělat nám lidský štít. Zavedla nás do nějaké kanceláře na úrovni mezipatra, shlížející na přízemí. V kanceláři se nad terminály počítačů hrbily hromady důstojníků a prostých vojáků. Nevypadali šťastně, z čehož jsem usoudil, že se nedívají na porno. Tady taky vládla panika, ta varianta bílých límečků: dva muži přecházeli sem a tam, jiní se domnívali, že možná jde o poruchu softwaru, mnozí se potili a skřípali zuby.

	Mastersová zastavila poručici od Královského letectva svírající v ruce stránku z tiskárny a zeptala se jí, co se děje. Než mohla odpovědět, odlepil se od sousedního terminálu kapitán amerického letectva a řekl: „Ztratili jsme deset 129, madam. Kdybyste je viděla někde se povalovat, jistě bychom ocenili, kdybyste nás na ně upozornila.“

	„Co je to 129?“ dotazovala se Mastersová.

	„GE F110-129 F-16 náhradní motor, madam.“

	„A vám se jich ztratilo deset?“

	„Úplně zmizely ze systému, jako kdyby nikdy neexistovaly.“ Mastersová ukázala svůj odznak.

	„Vy už jste tady?“ podivil se. „Jste fakt rychlíci.“

	„Jakou byste řekl, že měly ty motory cenu?“ vyptávala se kapitána Mastersová.

	„Kolem sedmi milionů amerických dolarů kus.“

	„Kdy jste si všimli, že vám chybí?“

	„Včera. Mysleli jsme si, že je to jen chyba na seznamu inventáře, ale teď už si tím nejsme tak jistí.“

	„Proto všichni tam dole tak šílejí?“

	„Jo. Při hledání obracíme sklad vzhůru nohama.“

	„Kdy dojdete k závěru, že je někdo ukradl?“ chtěla vědět Mastersová.

	„K tomu je ještě dlouhá cesta,“ tiskl si nos a zvažoval odpověď. „Tyhle motory jsou velké, každý váží několik tun. Což znamená, že odtud nemůžete odejít a odnést si jich pár pod sakem.“

	„Byl by k mání kontraktor jménem Denzel Nogart?“ přerušil jsem tu analýzu.

	„Vy hledáte Kuželku? Je dole na dráze, provádí zkoušky motorů.“

	Johnny Oh a kapitán si museli něco krátce vysvětlit, protože dotyčný mohl být na jedné z několika drah, jež základna v Incirliku vlastnila.

	„Jak dlouho se tady zdržíte?“ zeptal se Oh, když jsme jeli kolem krátké řady C-130 Hercules Královského letectva. Způsob, jakým se díval na Mastersovou, nebo lépe řečeno, jak od ní nedokázal odtrhnout oči, mi prozradil, že otázka není míněna všeobecně.

	„Den nebo dva. Záleží na tom, jak se to bude vyvíjet,“ odpověděla Mastersová.

	„Co když vám řeknu, že mám dneska večer volno? Mohlo by vás to přesvědčit, abyste tady zůstala?“

	„Je mi líto. Nemohlo.“

	„Víte, co se říká, zvláštní agentko – dobré věci přicházejí po troškách.“

	„No vážně.“

	„Pod těmito obyčejnými šaty… Řekl bych to takhle, moje poslední přítelkyně o mně říkala, že jsem ‚nesouměrný muž‘, superhrdina, co má zvláštní dar pro ženy.“

	Tohle si musím zapamatovat.

	„A pod těmito obyčejnými šaty, pane Oh,“ informovala ho Mastersová, „jsem každým coulem zasnoubená a připravená se vdávat.“

	„Vážně? Jsem si úplně jistý, že v tomhle ohledu dokážu změnit váš názor, madam.“

	„A já jsem si úplně jistá, že se blížíte k tomu mě naštvat. Řekněte, tohle jsou F-16?“ zeptala se ve snaze odvést pozornost ke spořádané řadě stíhaček s modrým bleskem na ocasní ploše.

	„Tyhle? Ty jsou Chel hua’Avir,“ odpověděl Oh.

	„Izraelské?“

	„Ano, madam. Tohle jsou nové F-16 Sufa. Nevypadají jako vaše běžné F-16, protože nejsou. Za prvé jsou dvousedadlové. Ty boule na trupu nad kořenem křídel jsou upravené palivové nádrže. Jsou to F-16 s nejdelším doletem.“

	„Co dělají tady v Turecku?“

	„Cvičení na letecké střelnici na sever odtud. Nad Izraelem se tyhle věcičky nedostanou ani na druhou rychlost a už začnou zakopávat o ty ošklivé Egypťany, Jordánce, Saúdy a Libanonce.“

	„To je od Turecka hezké,“ poznamenala Mastersová, „že je nechává shazovat své bomby tady.“

	„Izrael kupuje v Turecku vodu. Ty dvě země jsou kámoši, nebo alespoň vlády jsou. Je tu místní skupina náboženských šílenců, které se nelíbí, že Izraelci bombardují jejich zem, a tak to pravidelně oplácejí základně svými navštívenkami.“

	„Ty F-16 používají na střelnici munici s ochuzeným uranem?“ zeptal jsem se.

	„Nemůžu vám říct, jestli Izrael používá OU nebo ne, zvláštní agente. To je tajné. Ale neporuším žádný předpis, když vám řeknu, že ho nikdo nemá používat na letecké střelnici – část smlouvy. Vyberte si z tohoto prohlášení, co chcete. OU je potenciálně špatný pro povrchové vody a nikdo to nechce riskovat. Incirlik je v této části světa důležitá letecká základna. V každém okamžiku jsou tu letadla z různých zemí. Právě teď tu jsou na návštěvě letka australských F/A-18, Polské MIG 29, Saab Viggeny ze Švédska a parta amerických F-15 z Anglie…“

	„Nejsou náhodou z Lakenheathu, že ne?“ zeptala se Mastersová.

	„Jsou, 493.“

	„Jsou ve městě na dlouho?“ dotázal jsem se.

	„Jsou na bombardovací střelnici dneska a zítra, budou spolupracovat s Izraelci – těmi F-16 Sufa. Takže pár dní přinejmenším.“

	„Potřebujeme mluvit s velitelem letky. Můžete to pro nás nějak zařídit?“ zeptal jsem se.

	„Bude to chtít pár telefonátů.“

	Projeli jsme kolem konce izraelské řady směrem k půl metu břidlicově šedých C-17 a mohutných C-5 Galaxy. „Víte, jak funguje munice s OU?“ zeptal jsem se. Podle nášivky jsem věděl, že Johnny Oh je zbrojíř, specialista na munici, což znamenalo, že by měl mít slušnou představu. Mastersová si nás nevšímala a místo toho hleděla z okna na velká dopravní letadla.

	„Samozřejmě.“

	„Nevadilo by vám udělat mi instruktáž?“

	„No, vezmete uran, odstraníte všechen izotop U235 a zbude vám ochuzený uran. Jednoduché. U238, který vám zůstane, je asi o šedesát procent méně radioaktivní než přirozeně se vyskytující uran, protože, jak jsem říkal, všechno to špatné bylo odstraněno. OU je vynikající munice, zvlášť na ničení tanků, protože když podkaliberní střely narazí do pancíře, udělají dvě věci: samy se během průniku ostří a jsou samozápalné, což znamená, že tření způsobí, že pancíř začne hořet. Takže v podstatě, když zasáhne tank, vypálí díru skrz a cestou se z ní stane vysokoteplotní aerosol, který foukne dírou dovnitř a všechno uvnitř sežehne.“

	„Je OU nebezpečný při manipulaci?“ ptal jsem se dál.

	„Když se povaluje kolem?“

	„Jo.“

	„Vím, o co se pokoušíš, Vine,“ přerušila nás Mastersová. „Je to trapně průhledný.“

	„Záleží na tom, koho se ptáte,“ pokračoval Johnny, když se Mastersová zase otočila. „Někteří lidé říkají, že ne, někteří lidem, co říkají ne, říkají: ‚Děláte si srandu?‘“

	„Co říkáte vy?“

	Pokrčil rameny. „Experti věří, že jenom za války v Zálivu zmizelo nejmíň 320 tun toho krámu – změnilo se v aerosol, o kterém jsem mluvil, a lítá to tady ve větru. Uran, a to i ochuzený U238, je toxickou a radioaktivní hrozbou. Radioaktivita znamená, že dochází k rozpadu, rozpadá se na izotopy jako je thorium a protaktinium – věci, které je lepší přenechat někomu jinému v olověném obleku. Takže co já? Je mi fuk, co říká Pentagon, obcházím ten krám širokým obloukem, a pokud se mu nemůžu úplně vyhnout, dávám si pozor, abych byl chráněný. Tak, a jsme na místě.“

	Johnny Oh zastavil asi patnáct metrů od dílny, kde se zkoušely motory, na vzdáleném konci rozjezdové dráhy.

	„Teď bych vám měl říct, že mám příkaz vás upozornit, abyste byli velmi opatrní, když jsou spuštěné motory.“ Sáhl do tašky a každému z nás podal chrániče uší. Nasadil si je taky, jedno ucho si nechal volné.

	„Víme o nebezpečí, Johnny. Jsme od letectva,“ poznamenala Mastersová s důrazem, i když to nejhorší vynechala, nicméně rychle si nasadila svou ochranu sluchu.

	„Ach, to jako má znamenat ten legrační obleček, co máte na sobě, madam? Promiňte, jestli budu působit blahosklonně, ale mám své rozkazy. Bylo mi řečeno, že vám mám sdělit – no dobře, připomenout – že motor F-16 je nejsilnější vysavač, co se dá za peníze koupit. Vysaje vám chlupy z kůže z patnácti metrů, a to když jede na prázdno. Pro svou bezpečnost musíte zůstat vně téhle žluté čáry namalované na betonu. Vidíte?“

	Ve skutečnosti se jim člověk nemohl vyhnout, pokud barvu nepokrýval led, což pár z nich na volných parkovacích místech podél dráhy pokrýval.

	„I když se zdá, že jste daleko od sacího otvoru,“ pokračoval Oh, „ve skutečnosti nejste a za žádných okolností, nevstupujte dovnitř žlutých půlkruhů.“

	Jako na zavolanou se jedna 129 na testovací stojánce nejblíž k nám začala vytáčet a produkovala nářek, který procházel kovovou karosérií exploreru jako rozbrušovačka. Poblíž testovací stojánky parkovalo několik aut. Pár kamionů s označením TEI a vozidlo známé jako pekařský vůz, což je víceúčelový užitkový vůz pro zaměstnance, nástroje a náhradní díly, který nevozí žádný chleba, pokud si dozorčí dráhy s sebou nevezme krabici s obědem. Po obou stranách zařízení se motalo několik techniků v objemném zimním oblečení a se sluchátky nebo klapkami na uších. Jeden z techniků stál přímo proti sání motoru. Byl bezpečně za žlutým půlkruhem a pomocí dlouhé šňůry mluvil s operátorkou ovládacího panelu, která seděla v betonovém bunkru. Předkláněla se, ponořená až po uši do obrazovek svých přístrojů.

	„Ten, co ho hledáte, je ten chlap vepředu.“ Oh se snažil překřičet nyní již vyjící motor.

	„Ten chlápek, co vypadá jako kulečníková koule oblečená do bundy s kapucí?“ zařval jsem zpátky

	„Jo, to je Denzel Nogart – Kuželka.“

	Nechtělo se mi jít blíž k motoru. I s chrániči uší mi jeho jekot způsoboval fyzickou bolest. Když Mastersová vystoupila z auta, zůstala stát vedle mně a trhala sebou jako by se právě praštila kladivem do palce.

	„Pojďme,“ zařval jsem na ni, „promluvíme s ním později.“

	„Cože?“

	Chystal jsem se to opakovat, když mou pozornost upoutal modrý pekařský vůz. Oddělil se od trvalého proudu vozidel na silnici po obvodu letiště za rozjezdovou dráhou a pomalu se blížil k nám. Objel zadní část zkušebního zařízení a ponechal si bezpečnou vzdálenost za Kuželkou, dost daleko za žlutou čárou.

	Z auta vystoupili dva muži v leteckých bojových uniformách a vydali se k muži, za nímž jsme přišli. Jeden se zastavil asi metr a půl od něho, zatímco druhý, starší seržant, pokračoval v chůzi. Postavil se vedle Kuželky a vypadalo to, jako by ho poplácal po zádech. Nogart se s leknutím otočil, a jak to udělal, praštil ho ten, co se držel zpátky, startovacím blokem. Kuželka nebyl žádný drobeček, jenže ho to překvapilo. Klopýtl dozadu a chvíli se potácel, než znovu nabyl rovnováhy. Tím se dostal za žlutou čáru. A pak ho to táhlo dopředu, rukama mával ve vzduchu, chodidly se stěží dotýkal země a zoufale se snažil plácnout sebou na zem. Najednou vzlétl, jako superhrdina a ne jako mohutný muž. Byl více než dva metry nad zemí a pohyboval se rychlostí kulky přímo do vstupního otvoru motoru F-16, který ho dočista spolkl. Kuželka byl pryč. Vcucnutý.

	Okamžitě následovalo hlasité prásknutí. Testovacím stojanem otřásl obrovský výbuch s následným tahem několika tisíc kilogramů směrem dozadu. Z výfuku se vyvalil bílý a černý dým doprovázený chrlením ohně. Řev motoru začal slábnout, ozval se skřípot a další říhnutí dýmu. Všechno kolem zadní části vymezeného prostoru, beton i zdi, se zbarvilo do ruda, když se z trysky motoru vyvalila mlha.

	Technici a inženýři šíleli, bezmocně ukazovali na operátorku u řídicího panelu. Žena zvedla hlavu a zmateně se rozhlížela, divila se, proč motor náhle škytl. Tohle všechno jsem zaznamenal cestou směrem k pekařskému vozu.

	Trvalo několik vteřin, než se realita zapsala do té části mého mozku, která nezamrzla neschopností uvěřit. Někdo záměrně nacpal muže do otáčejících se titanových lopatek mlýnku na maso o výkonu 20 000 koňských sil, zcela bez výčitek svědomí, asi jako když pošťák dává dopis do schránky. A teď, stejně jako ten pošťák, se chystal odjet. Z chůze jsem přešel v klus, který se změnil ve sprint, když se kola nákladního auta protočila na kusu ledu.

	„Hej!“ křikl jsem, když se tryskový motor ztišil. „Hej!“

	Jakmile se dodávka dostala z kusu ledu, nabrala rychlost a odjížděla pryč. Přidal jsem v běhu, což vedlo k tomu, že se mi moje prasklé žebro snažilo protrhnout kůži jako rozlámané péro v matraci.

	Hercules mířící na dodávku na protínající pojezdové dráze ji donutil couvnout k zaparkovaným letadlům. Ta náhle sklouzla do strany na dalším zmrazku, a já začal zkracovat vzdálenost. Chlap na sedadle spolujezdce vystrčil hlavu z posuvných dveří, aby se podíval, jestli je někdo nesleduje. Když mě uviděl běžet, komicky zalapal po dechu. Zkracoval jsem vzdálenost a jeho hlava zmizela uvnitř dodávky.

	Vozidlo pak zrychlilo, zakymácelo se a namířilo si to k izraelským F-16. To byla chyba. Minul jsem roh, proběhl mezi dvěma C-5 a nadběhl mu. Vozidlo sklouzlo na dalším ledu a ten, kdo seděl za volantem, to nezvládl. Sklouzl doleva, pak znovu doprava a ještě doleva – každé uklouznutí bylo výraznější, jak se řidič marně snažil získat kontrolu nad vozidlem. Díval jsem se, jak useklo ocas jedné F-16, což ho převrátilo na bok. Dveře se prudce otevřely a ven se sypalo vybavení. Vozidlo skončilo na střeše a klouzalo dál po ledě, přímo pod R9 cisternu s pohonnými hmotami, která obsluhovala F-16 stojící dál od ostatních. Cisterna se zvedla na pružinách a dopadla zpět. Dodávka se o ni opřela a z roztržené nádrže tryskalo palivo.

	Zastavil jsem se a lapal po dechu. Ti hoši nikam neutečou.

	Výbuch, který nastal, jako by přicházel z hlubin země pod mýma nohama. R9 povyskočila asi půl metru a pak se v plamenech rozpadla. Úlomky nadělaly trhliny v trupu F-16 stojící vedle. Křídla stíhačky poklesla a uhodila o zem a pak také explodovala, když se palivo uvnitř ohřálo, odpařilo a vznítilo. Bez přemýšlení jsem se vrhl pod těžkou nájezdovou rampu nejbližšího dopravního letadla a kryl si hlavu rukama. Mezitím se směrem ke mně vydala vzduchem ohnivá koule. Tepelná vlna mi sežehla krk a já ucítil směs hořícího petroleje a lehce ohořelých nosních chloupků. Následně začaly dopadat kouřící kousky letadla a bombardovaly zadní rampu, pod kterou jsem se schovával. Asi dva metry ode mě bouchl do betonu velký náboj kola, polámal ho a zasyčel, když vlivem výbuchu okolní led roztál.
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	Vstal jsem a chytil se letadla, abych nevrávoral. Svět se kymácel, ale taky jsem to mohl být já. Musel jsem být v bezvědomí přinejmenším pár minut. Osazenstvo už pobíhalo kolem s ručními hasicími přístroji. V okruhu zhruba 200 metrů kolem hlavního požáru, pekla, které požíralo trup F-16 a její křídla, stejně jako pozůstatky cisterny, dodávky a jejích nešťastných pasažérů, hořely ohně. Čtyři sta metrů odtud se objevil hlavní tým hasičů, světla a sirény soutěžily mezi sebou.

	Otočil jsem se a cítil se otřesený. Několik chlapů klečelo a mířilo mi na hrudník svými devítimilimetrovými berettami. Pak dorazila jejich záloha – hejno vozidel bezpečáků. Ven vyskákali muži s plným bojovým vybavením, včetně samopalů MP5, a začali na mě řvát. Zvedl jsem ruce. Přiběhli tři chlapi. Jeden mě uhodil zezadu do nohou pendrekem, aby mě dostal do uctivější pozice, na kolena.

	Podle všeho se všichni domnívali, že jsem právě zničil letadlo za miliony. Ukazováčky jim škubaly poblíž spouští, zápěstí mi sevřela želízka. Dva z mužů mě postavili na nohy, odvedli k dodávce a hodili mě dozadu.

	 

	Odvezli mě do bloku cel v bývalém kontejneru. V nohách mi pulzovalo po ránách pendrekem, zatímco pád na zem způsobil pohromu zlomenému žebru. Odhadoval jsem, že budu v pořádku, dokud mě někdo nerozesměje. Turecký vojenský policista s takovým množstvím potravy v knírku, že by to stačilo na kebab, mě posadil a zamkl v cele.

	Půl tuctu jeho kámošů si mě prohlíželo; mračili se, cigarety jim padaly z pusy, jeden z nich klepal pendrekem o kovovou stěnu. Možná mu ta stěna dělala potíže. Ten chlap s gulášem nad horním rtem vytáhl mou peněženku. Když se dostal k odznaku uvnitř, oči mu málem vylezly z důlků.

	Dovnitř se přiloudali zvláštní agenti Arlow Mallet a Seb Goddard a prohodili několik tichých slov s párem tureckých strážných. Mallet se rozhlédl po bloku a uviděl mě sedět na stoličce za mřížemi, připoutaného k jedné tyči. Přistoupil ke mně se samolibým úsměškem. „Konečně jste se dostal na svou úroveň, Coopere?“

	„Někdo zařval, když jste jí dělal orál, Mallete?“

	„Rád slyším, že vás ten váš ubohý smysl pro humor neopustil,“ pochechtával se, „ani když jste po uši ve sračkách.“

	„Vy jste hoši – a já to slovo používám hodně volně – jeli za Artiem Farquarem do TEI. Připadá mi, že vedete souběžné vyšetřování. Kdo vám dodává informace?“

	„Polibte mi, Coopere.“ Mallet zakroutil pomalu hlavou. „Zničit Galaxy? Nejste v postavení, abyste mohl klást otázky. Tohle vám budou strhávat z platu dalších tři sta let.“

	„Požádejte mě ještě jednou, abych vám políbil, Mallete, a začnu vážně uvažovat o tom, že to je možná ten pravý důvod proč mě sledujete. Zeptal jsem se, kdo vám dodává informace.“

	„Nejste v postavení, abyste se mohl ptát na cokoliv. Vlastně, když vy jste tam vevnitř a my tady, začínám mít pocit, že se na zeměkouli vrátila trocha přirozeného řádu. Hej, Goddarde,“ zavolal, zřejmě se dobře bavil, „dej opičákovi banán.“

	Goddard se připojil k partnerovi. „Podívejme, koho to tu máme,“ utrousil s pohrdáním.

	„No, Coopere, viděl jste ty dva, co řídili dodávku?“

	„Jak víte, že byli dva a proč bych vám to měl říkat?“ zeptal jsem se. Mallet na mě jen zíral. „Hele, jestli jsou na vás dvojité otázky moc, podám vám je jednu po druhé.“

	„Prostě mi odpovězte na mou otázku, chytráku,“ dožadoval se Mallet.

	„Chvíli jsem si myslel, že se honím za vámi dvěma.“

	„Námi? Jak vás to sakra napadlo?“ zeptal se Goddard zmateně.

	Pokrčil jsem rameny. Nechtělo se mi nic vysvětlovat.

	„Takže jste je nepoznal?“ dožadoval se odpovědi Mallet.

	„Ne.“ Má odpověď způsobila, že si dva zvláštní agenti CID vyměnili pohledy. Byly to výmluvné pohledy – ten druh, co má význam – jen já neměl ponětí, jaký význam by to mohl být. Taky mi bylo jasné, že nemá smysl žádat o překlad do prosté angličtiny.

	„Prohlédl jste si je dostatečně, abyste si byl jistý, že je nepoznáváte?“ tlačil Goddard dál.

	„Ne, ve skutečnosti, neprohlédl. Pronásledoval jsem je a oni prchali – v dodávce. Teď mi dejte něco za něco a zmizte.“

	„Je známo, že v tureckém vězení už shnili i nevinní lidé, Coopere,“ poznamenal Goddard. „Mějte se.“

	„Máš odřené kotníky, jak taháš ruce po zemi, Goddarde,“ opáčil jsem.

	Nasupeně se na mě podíval, než odešli. Oba si zvedli límce, aby se chránili proti zimě, než vstoupili do odpoledního soumraku.

	Dorazila Mastersová, náhle se objevila ve dveřích, právě když se mí věznitelé začali nudit. „Kdo tady tomu velí?“ zjišťovala.

	Jeden muž odpověděl s pohrdavým úsměvem.

	Mastersová mu ukázala odznak, přesně stejný jako byl ten můj, a řekla: „Tento člověk je zvláštní agent OSI letectva Spojených států. Musíte ho pustit. A musíte to udělat hned.“

	Věznitelé předvedli ještě víc nezájmu smíchaného s neochotou, dokud se neobjevil Johnny Oh a nezařval turecky. V tom okamžiku začal každý řvát na každého. Ale tohle dělají Turci zřejmě celkem běžně a já už si zvykal.

	Chtělo to tureckého plukovníka, velícího místnímu vyšetřování, aby konečně rozhodli, že mě pustí z vazby, a to až poté, kdy několik svědků potvrdilo naši verzi událostí. Jmenovitě, že jsem pronásledoval vozidlo, ve kterém byli dva muži, kteří se snažili prchnout po tom, co zavraždili amerického dodavatele, a že zničení izraelské F-16 byla nešťastná náhoda, se kterou jsem neměl nic společného.

	„Promiň, že to tak dlouho trvalo, Vine,“ prohodila Mastersová, když jsme z provizorního vězení vycházeli do chladného večerního vzduchu. „Nikdo zřejmě nevěděl, kam tě odvezli.“

	„Goddard a Mallet ano. Nestačil jsem se ani ohřát a už dorazili.“

	„Možná má CID lepší konexe. Co chtěli?“

	„Většinou překypovali škodolibou radostí. Taky chtěli vědět, jestli jsem poznal ty chlapy, co se postarali o Kuželku. Možná se mýlím, ale vypadali překvapeně, když jsem řekl, že ne.“

	„Co to znamená?“ zeptala se Mastersová.

	„To znamená, že toho vědí víc, než jsme si připouštěli. Ovšem já bych je nepověřil ani nákupem mlíka, takže to vlastně nic moc neznamená. Kolem těch dvou se něco děje. A dost by nám pomohlo vědět, co to je.“

	„Možná se nám podaří přesvědčit Caina, aby je nechal prověřit svou jednotkou,“ navrhla.

	„Dobrý nápad.“

	„Tak… jak se cítíš? Byl jsi hodně blízko toho letadla, když vybuchlo.“

	„Asi ano. Bolí mě žebra, to je všechno.“

	„Někdo tam nahoře tě má rád, Vine. Když jsem viděla, jak se přes tebe převalila ta ohnivá koule, pomyslela jsem si, že je s tebou konec.“

	„A já si myslel, že mi to jenom ožehne vlasy.“

	Mastersová si dovolila ten nejslabší úsměv. „Když se o tom zmiňuješ, vypadají jaksi… poničeně.“ Zdálo se, že mi je prohrábne prsty, ale změnila názor a místo toho vrazila ruce do kapes. „Prohlédl sis ty chlapy v pekařským voze?“

	„Viděl jsem jednoho z nich – běloch, asi třicet let, tmavý vlasy… Nic, co by mohl policejní kreslíř použít.“

	Dorazili jsme k exploreru. Johnny Oh se ujal řízení.

	„Proč mám pocit, že podle tebe ti dva v dodávce nejsou vrazi, který hledáme?“ zeptala se Mastersová, když nasedala dozadu.

	„Dva z nich, možná.“

	„Kolik jich vlastně hledáme?“

	„Nemáme co dělat s párem sériových vrahů, co pracujou společně.“

	„S kým teda máme co do činění?“ chtěla vědět. Docela ji to zmátlo.

	„S úderným oddílem.“

	„S čím?“

	„To je teorie doktorky Merkitové, co jsem ti o ní chtěl říct,“ vysvětloval jsem.

	Mastersová hned neodpověděla. Zajímalo by mě, jestli se nechce trochu vrátit k původnímu stavu a vynadat mi kvůli noci strávené s psycholožkou.

	„Takže teď v týmu dva chybí,“ konstatovala. „Máme tu tým velikosti oddílu na plážový volejbal, na basketbal nebo něco většího? A když už jsme u toho, nemá tvá doktorská přítelkyně nějaký teorie o motivu? Nebo jste pak měli na práci něco důležitějšího?“

	Měl jsem pravdu, pokud šlo o její tón. „Dostaneme něco z toho ohně?“ změnil jsem téma.

	Zavrtěla hlavou. „Na to zapomeň. Mluvila jsem s vyšetřovateli hasičů. Pro identifikaci prý nezbylo nic. Letadlo hořelo na příliš vysoké teplotě.“

	Zazvonil jí mobil. Mluvila jen krátce. „Byla to patoložka, která prohlíží to, co zbylo z Kuželky. Prý narazila na něco znepokojujícího.“

	 

	Z Denzela Nogarta, neboli Kuželky, zbyly jenom nohy, než stačila operátorka testovacího zařízení vypnout motor. Jedno ucho a část ruky, včetně palce a ukazováčku, prošly turbínou skrz. Všechno ostatní, co k němu patřilo od pupku výš, bylo sežvýkáno a rozprášeno do vzduchu.

	Z místa, kde míval Kuželka trup, vytékaly červené, žluté a hnědé potůčky a spojovaly se v centrálním žlábku nerezového stolu v márnici. Načež zmizely v otvoru v čele stolu. Během přestávek v rozhovoru bylo slyšet zvuk, jako kdyby někdo zapomněl zavřít kohoutek.

	Patoložka mrtvole odřízla kalhoty, a prádlo a odstranila boty a ponožky. Rušily mě – a já nevěděl proč – rýhy pocházející od gumiček na ponožkách, obepínající jeho tmavohnědé kotníky.

	Soudní patoložka, žena s anglickým přízvukem, si třela buclaté tváře a přitom pozorovala nahé pozůstatky. „Příčina smrti: masivní trauma… To tedy zdaleka nevystihuje situaci, že ne?

	A je to dost bizarní, řekla bych.“

	„Říkala jste, že jste narazila na něco znepokojujícího,“ podotkla Mastersová, která mě s tím předběhla. „Chystáte se nám sdělit, že jste našla na zesnulém lidskou kost.“

	„Proboha, jak to víte?“ užasla patoložka, ruce opřené o bok.

	„Kvalifikovaný odhad,“ sdělila jí Mastersová.

	„Poslední chlap, co jsme ho viděli, držel v řitním otvoru ptáka někoho jiného,“ doplnil jsem. Zvedl jsem vztyčený prostředníček a zakýval s ním, aby pochopila, jaký druh ptáka mám na mysli.

	Doktorka stáhla plachtu ze sousedního pitevního stolu a předvedla nerezový tácek. „Tohle jsem našla v zadní kapse.“ Předmět byl žlutý, postříkaný zaschlou krví a velikosti a tvaru pomačkaného golfového míčku. „Je to patela.“

	„Čéška,“ konstatovala Mastersová.

	„Znáte anatomii, co?“ utrousila patoložka.

	„Ten hoch, co o ni přišel, nám udělal rychlokurz,“ vysvětlil jsem. Žebro mě zlobilo, měl jsem potíže s dýcháním. „Doktorko, děláte někdy něco pro živé?“

	„Zřídka. Co potřebujete?“

	„Trochu slepit nalomené žebro.“
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	„Ten člověk, co postrčil Kuželku k otáčejícím se ocelovým lopatkám, ho nejdřív poplácal po zádech. Tehdy to tam umístil,“ uvažoval jsem nahlas, když jsme kráčeli přes parkoviště k Johnnymu Ohovi. Ten nechával motor běžet. Natáhl jsem ruku. Patoložka odvedla dobrou práci – leukoplast mnohé zlepšila.

	„Není nejmenší pochybnost, že je to vražda číslo tři?“ ujišťovala se Mastersová.

	„Vraždy se nedostaly do novin, takže to není napodobitel. Ale jak říkala patoložka, až testy DNA určí nezvratně, čí je to čéška. Ovšem nevěřím, že nás v tomhle čeká nějaké překvapení.“

	„Mám pocit, že toho víme míň teď, než jsme toho věděli včera, i když jsme tady byli hlavně kvůli tomu, abychom se stali svědky Kuželkovy vraždy. Proč? Museli jsme se dostat blízko k něčemu. Já bych sakra jenom ráda věděla, co to bylo… Myslíš, že to nějak souvisí s těmi chybějícími motory?“

	„Možná,“ řekl jsem ne zcela přesvědčivě.

	„Kdyby tvá doktorská kamarádka nepřišla s teorií o vražedným komandu, tak bychom nejspíš zrovna konstatovali, když ti dva skončili v ohni, že případ je uzavřený.“

	Něco mi říkalo, že Mastersová se blíží k přesné trefě. Stála na pokraji průlomu, na pokraji pohledu na tři vraždy v jiném světle. Jen mě nenapadalo, jak ji postrčit dál.

	Johnny Oh zastavil před motorárnou. Souvislá řada těžkých vozidel s motory běžícími naprázdno v té břečce chrlila oblaka šedé páry k večernímu nebi. Stáhl jsem okénko a na vojáka od zvláštních jednotek, který řídil dopravu s psací podložkou v ruce, křikl: „Už jste našli ty ztracené motory?“

	„Jo. Podívejte se za sebe, pane.“ Přejel očima řadu nákladních aut. „Ukázalo se, že nějakej imbecil je poslal do špatnýho skladiště,“ pokrčil rameny. „A teď můžeme žít šťastně až na věky.“ Pokynul jsem Johnnymu, ať jede dál. „Kam teď?“ zeptal se. „Nevím,“ přiznal jsem. „Jezděme jen tak kolem. Tak nějak to odpovídá mé náladě. Nebo líp, zavezte nás k nejbližší flašce sladový whisky.“

	 

	O půl hodiny později nás seržant Oh vysadil u důstojnického klubu. Byl tu klid, protože pokud se něco dělo, tak se to odehrávalo dole v Adaně. Několik skupinek z různých zemí a jednotek obsadilo pár stolů a tiše popíjelo. S Mastersovou jsme byli jedna taková skupinka, sedící pod obrovským portrétem chlapa jménem Atatürk. Byl namalovaný s laskavým, nicméně rozhodným výrazem. To byl zřejmě ten chlápek, který založil moderní Turecko. Byl taky majitelem nejvelkolepějšího páru obočí ve tvaru křídel, jaký jsem kdy viděl. Číšník mi přinesl třetí a Mastersové druhou skleničku.

	„Takže, abych to shrnul, máme tu tři brutálně zavražděný chlapy a žádný spolehlivý důkazy,“ začal jsem. „Vraždy jsou propojený. Oběti se znaly, a jak už jsi poznamenala, stopa, jakkoliv slabá, nás přivedla sem.“

	„Vypadá to jako sériový vrah, ale odborníci říkají, že jdeme po něčem jiném,“ dodala Mastersová.

	„Takže kdy nejsou sériový vraždy sériový vraždy?“ dotazoval jsem se. A najednou mi to došlo, jako když se zničehonic zvedne mlha. „Když je to něco úplně jinýho.“

	„Nech si ty vtípky, Vine, ty –“

	„Ne, myslím to vážně.“

	„Pro jednou…“ Usrkla si Bloody Mary.

	„Poslouchej.“

	Pokrčila rameny.

	„Portmana rozsekali na kusy. Násilí bylo extrémní a zbytečný. Vypadalo to na nějakýho blázna, ale současně se do trezoru dostal někdo, kdo nejenže uměl zacházet s trhavinama, ale měl k nim taky přístup. Takže víme, že Portmana nezabilo pako, co běhá v mámině prádle a rozřezává sousedovic kočky. Co když to všechno bylo jenom… divadýlko?“

	„Divadýlko?“

	„Aby nás to nasměrovalo do slepý uličky – celou tu dálku do Incirliku.“

	„Tak na čem teda jsme?“

	„Trčíme tady, ve slepý uličce, tam, kde nás dotyčný, ať už za ty drátky tahá kdokoliv, chce mít. Jestli se nemýlím, další vraždy už nebudou.“

	„A to jako proč?“

	„Protože už nejsou nutný – jestli mám pravdu s tím divadlem.“

	Z výrazu Mastersové jsem poznal, že jsem ji nepřesvědčil.

	„Podívej,“ pokračoval jsem, „musíme předpokládat, že ta vražedná jednotka ty vraždy zaranžovala, aby to vypadalo, že je spáchali dva lidé. Dva vrazi zemřeli v ohni a s jejich smrtí stopa stydne – tečka. Jestli to celý byla bouda, pachatelé teď můžou celou operaci zabalit a nás nechat tady trčet, bez vodítek a bez jakýhokoliv dalšího směru.“

	„Chceš říct, že ti dva, co zemřeli v pekařský dodávce, byli obětováni, nebo se sami obětovali, záměrně?“

	„Ne, ti zemřeli kvůli náhodě. Ale jejich smrt mohla plánovačům akce poskytnout nečekanou příležitost.“

	„A co zbytek Portmanových kostí?“

	„Odvedení pozornosti.“

	„Takže z nějakýho konkrétního důvodu chtěli zavraždit jen jednu z obětí, což znamená, že zbývající dvě byly jen zástěrka, aby to zakryli,“ pochopila Mastersová a ukázala barmanovi, aby přinesl další rundu.

	„Tohle si začínám myslet.“

	„Je to nepravděpodobný, Vine.“

	„Pročpak?“

	„Jestli chtěl někdo odstranit, řekněme, Kuželku a zamlžit stopu, pak jsou tu mnohem lepší způsoby, než scénář, který navrhuješ.“

	„Jako například?“

	„Jako například napochodovat do restaurace, kam chodí tvá oběť a zabít všechny přítomný, včetně číšníků a kuchařů.“

	„Aby si policajti mysleli, že na restauraci zaútočil někdo, komu nechutnal jejich předkrm?“

	„Ne, Vine, neodbíhej – skryješ identitu skutečný oběti tím, že ji zahrneš do statistiky. Jen jedno z mnoha úmrtí.“

	„To je dobrý plán, Anno. Připomeň mi, že tě nesmím naštvat.“

	„Je mi líto. Už je pozdě.“

	„Kdo ví, proč ti lidi, co po nich jdeme, použili fígl se sériovým vrahem, místo toho, co jsi tu načrtla? Možná měl Portman plný zuby kebabu a večeři si ohříval v mikrovlnce při televizi, takže tvůj nápad nepřicházel v úvahu.“

	Mastersová se ušklíbla. Číšník dorazil s naším pitím. Já zaplatil.

	„Kuželka není klíčový,“ poznamenala po dlouhém doušku. „Byl v podstatě nula. Zbývá nám Bremmel a Portman.“

	„Sázím na Portmana,“ odpověděl jsem.

	„Na základě čeho…?“

	„Bremmel se příliš dobře bavil se svou sekretářkou.“

	„Promiň?“

	„Vypadá, že ho hlavně zaměstnávala sekretářka a záležitosti s ní spojený. Nebyl důvod ho vraždit, ne podle toho, co jsme viděli. Zůstává Portman, první a zdaleka nejpečlivěji provedená a krvežíznivá vražda. A pak je tu ta loupež. Ani jedný ze zbývajících dvou obětí nevzali nic kromě jejich životů.“

	„Nějaký geniální nápad, proč Portmana zabili?“

	„Ne, ale protože nehledáme sériovýho vraha, můžeme se na jeho smrt dívat jako na obyčejnou vraždu.“

	„A jak to změní způsob, jakým vyšetřujeme tyhle vraždy?“ dotazovala se Mastersová.

	„Nejdřív se musíme vrátit do tvýho pokoje a svlíknout se.“

	„A až ti nafackuju a podám na tebe trestní oznámení pro sexuální obtěžování?“

	„Tím si nejsem úplně jistý… Potřebujeme si shrnout, co zatím máme – projít znovu zprávu ze soudního, znovu navštívit místo činu, promluvit si s lidma, se kterýma jsme už mluvili, vyvinout určitý tlak, zatřást stromem. Musí existovat detaily, který jsme přehlídli, nebo předtím nevýznamné skutečnosti najednou získají na důležitosti, když se na to teďka díváme jinejma brýlema. Mezitím neuškodí zjistit, kdo nebo co Portmana tak zajímalo v Tallilu.“

	 

	S Mastersovou nám přidělili na základně ubikace, mezi kterými byla vzdálenost půl míle, menší blizard a teplota hluboko pod nulou, pokud vezmete v úvahu ochlazovací efekt větru. Znal jsem Mastersovou dost na to, aby mi bylo jasné, že našeptávala do ouška lidem, kteří měli tyhle věci na starosti.

	Navzdory zuřivosti nočního počasí se ráno objevilo se světle modrou oblohou, nadýchanými mraky a neomezenou viditelností, jak říkají piloti, když tu není nic, co by omezovalo výhled, a žádný vítr. Stačil jsem si připravit černou kávu, než v 8.30 dorazil Johnny Oh s Mastersovou na sedadle ko-pilota.

	„Dobrý ráno,“ popřála mi, když jsem nastupoval dozadu. „Spal jsi dobře?“

	O můj spánek mezi sebou bojovaly zlomené žebro, spousta podlitin a ruka v sádře. Byl to pořádný zápas.

	„Jako by mě brzo ráno vyhodili do povětří,“ odpověděl jsem jí.

	„Fajn.“

	„Rádo se stalo.“

	„Ženci už byli venku na ranním proletu,“ poznamenal Johnny, který se rychle naučil ignorovat napětí mezi námi. „Měli by dosednout asi za pět minut.“

	Vzal nás podél rozjezdové dráhy, kolem vraku zničené F-16, který teď většinou přikrýval sníh smíchaný se zmrzlou bílou pěnou, a byl obehnaný žlutou páskou označující místo činu. O pár set metrů dál bylo podobně páskou obehnané Kuželkovo testovací zařízení a několik empíků, kteří ho měli hlídat, podupávalo kolem na ledě.

	Zaparkovali jsme vedle stojánky určené pro Žence v okamžiku, kdy první nízkoprofilové šedé stíhačky F-15 s řevem a závany prachového sněhu dosedaly na hlavní dráhu. V ledovém ranním vzduchu to burácelo, jako by poblíž řádila obrovská bouře. Ukazovalo to, že zbytek eskadry zatím křižuje nedaleko nad koncem přistávací dráhy, který je po větru.

	Během pár minut byla čtyřčlenná eskadra na zemi a pojížděla směrem k nám. Obvyklá nákladní auta a dodávky se sjížděly, aby přivítaly přijíždějící letadla, čímž vyvolávala záblesk vzpomínky na hrůzné události z předešlého dne.

	Když tryskáče zajížděly na místa, která jim ukazovali chlapi s praporky, stáli jsme s Mastersovou vedle exploreru a snažili se nacpat si dlaně do uší. Eagles vypínaly jeden po druhém motory. Zastavovaly se v lajně rovné jako nažehlené puky na kalhotách admirála.

	Jméno napsané na trupu nejbližší F-15 nám prozradilo, že v ní létá podplukovník Chip Woodward, člověk, který nahradil Emmeta Portmana ve funkci velitele letky. Plukovníkova helma poskakovala, jak prováděl různé kontroly při vypínání, a najednou se motory zastavily, řev okamžitě ustal. Nastoupila pozemní obsluha a za chvilku už „Block“ slézal po straně svého letadla. Když jsme k němu s Mastersovou došli, poznamenal jsem: „To je ten chlap na fotce, té na Portmanově nástěnce.“

	„Zdál se mi povědomý,“ odpověděla Mastersová.

	„Plukovníku Woodwarde,“ řekl jsem, „nevadilo by vám pár otázek?“ Oba jsme mu ukázali odznaky.

	Plukovník si nás změřil. „Ježíšikriste! Nemůže mě ta prokletá ženská nechat konečně na pokoji? Už mě ta BOHICA unavuje.“

	„Cože?“ Mastersová byla zmatená.

	„Sehni se, už je to tu zas5,“ přeložil jsem.

	„Vy tady nejste na její příkaz?“ ujišťoval se Woodward.

	„Ne, pane,“ odpověděla Mastersová, pořád trochu zmatená.

	„Tak to mi spadl kámen ze srdce.“ Měl ruce položené na bocích a viditelně se mu ulevilo. „Myslel jsem, že mě pronásleduje až sem. Nebylo by to poprvý.“ Vytáhl z kapsičky balíček žvýkaček, vytlačil pár obdélníčků a hodil si je do úst. „Jste ženatý?“ obrátil se na mě.

	„Rozvedený.“

	„Tak to znáte. Potkal jsem ji na V&V. Pak před dvanácti měsíci potkala lásku svého života, saxofonistu v místním jazzovým klubu a ještě ke všemu čeká, že já budu platit jejich společný radovánky.“

	Rozhodl jsem se nepřidávat své vlastní manželské strasti. Místo toho, dřív než se stačila zeptat, jsem se naklonil k Mastersové a pošeptal jí: „V&V, zkratka pro ‚vožrat se a vojet‘. Něco jako R&R6 – odpočinek a zotavení – akorát přesnější.“

	Woodward se obrátil k Mastersové. „A co vy, zvláštní agentko? Pořád nedotčená manželstvím?“

	„Zasnoubená, plukovníku.“

	„Pale stojíte na okraji propasti. Jedna dobrá rada, mladá dámo: udělejte krok zpátky. Míříte rovnou do charlie foxtrot.“

	„Jsme tady, abychom vám položili pár otázek o plukovníkovi Portmanovi.“ Mastersová nedokázala potlačit v hlase zlost – „charlie foxtrot“ znamená v radioprovozu CF, což je zkratka pro clusterfuck – tedy obrovský průser.

	„Emmet? O něm chcete mluvit. Chudák. Slyšel jsem, že je FUGAZI.“

	„FUGAZI?“ dotazovala se Mastersová, hlavu nakloněnou na stranu.

	„Armádní výraz pro zvoral to, padl do léčky a pak skončil v pytli7. Dejte mi minutku, jen řeknu klukům, že na hodnocení pojedu s váma.“

	„Nemohli bychom se někde stavit a sehnat pro něj tlumočníka?“ zeptala se tiše Mastersová, když si plukovník odskočil k zatáčející dodávce.

	Dodávka sice nebyla pekařská, nicméně připomínala tu, co zastavila za Kuželkou. Prohlížel jsem si řidiče a Woodward šel zatím dozadu říct svým lidem, že pojede s námi. Náklaďák odjel a kdosi zavolal: „Tak jo, uvidíme se na statku, Blocku.“

	Plukovník se otočil včas, aby zahlédl můj úšklebek. „Jmenuju se Woodward a naši mi říkali Chip,“ vysvětloval. „A tak mi to už zůstalo, jablko, co nepadlo daleko do stromu.8“

	Mastersová podržela plukovníkovi zadní dveře.

	Poděkoval jí a posadil se. Plukovník měl průměrnou výšku a váhu, bylo mu kolem čtyřiceti, měl světle hnědé, krátce zastřižené, vlasy a opálenou pleť. Jeho oči byly chladné, světle modré – dva odštěpky zimního nebe.

	„Kam vás mám odvézt, pane?“ zeptal se Oh.

	„Jen sledujte tu dodávku,“ řekl mu plukovník a ukázal na vozidlo odvážející piloty z jeho letu.

	„Plukovníku Woodwarde, jak dlouho jste znal plukovníka Portmana?“ Mastersová snažila pohnout s prací.

	„Asi dvanáct měsíců, plus minus.“

	„Znal jste ho dobře?“

	„Dost dobře na srdečný přátelství a doufám i na vzájemnou úctu. Emmet byl chlap každým coulem.“

	„Myslíte, že by se vám svěřil se svými potížemi, kdyby nějaké měl?“

	„Možná – nevím. Každý máme vlastní průsery, ne? Ale pokud vím, neměl žádný nepřátele. Vlastně, popravdě si nedokážu vzpomenout na nikoho, kdo by o něm řekl něco špatnýho.

	Jistě, Emmet Portman byl ctižádostivý, ale taky to byl dobrý chlap. Co se na to dá říct jinýho než FISHDO?“9

	„Kdy jste s ním mluvil naposledy?“ pokračovala Mastersová. „Hmm… pár týdnů předtím, než jsem slyšel o jeho vraždě.“

	„A kdy letěl naposled se Ženci?“

	„Takhle z hlavy to přesně nevím, ale asi před dvěma měsíci.“

	„Tehdy to byl cvičný let?“ zeptal jsem se. „A zahrnovaly vaše cvičné lety otočku na letecké základně Tallil?“

	„Zvláštní agente, nevím, jestli s váma můžu mluvit o detailech operace.“

	„Dobře, tak co bylo úkolem při posledním cvičném letu, kterého se zúčastnil plukovník Portman?“

	„Jako co jsme nacvičovali?“

	„To by stačilo.“

	„Budu muset zopakovat svou poslední odpověď, zvláštní agente. Myslíte, že vám tyhle detaily pomůžou vyřešit tento zločin?“

	„Mohly by,“ opáčil jsem.

	„Řeknu vám, synku, co udělám. Proberu vaše otázky s nadřízenýma, a jestli řeknou, že je to v pořádku, zavolám vám.“

	„To oceňuju, plukovníku. Můžete nám říct, kolikrát letěl plukovník Portman s eskadrou?“

	„Zúčastnil se celkem osmi akcí se Ženci.“

	„A víte, proč se plukovník Portman zajímal o Tallil?“ zeptal jsem se.

	Známý řev naplnil explorer a překazil pokus slyšet cokoliv kromě křiku z plných plic. Podíval jsem se z okna.

	„Ti Izraelci,“ zakřičel Woodward v okamžiku, kdy se kolem nás s řevem prohnala podivně vypadající F-16, varianta Sufa, s nenápadnou Davidovou hvězdou na boku. „Právě jsme s nima měli přátelský klání. Řeknu vám, Chel ha’Avir je letectvo, s kterým bych se nechtěl zaplíst. Tihle hoši a děvčata z ha’Negev, dovedou fakt vyvádět.“

	Johnny Oh sledoval náklaďák a vezl nás od startovací dráhy směrem k tmavé řadě nevýrazných cihlových baráků z padesátých let a starých prefabrikovaných hangárů z vlnitého plechu.

	„Jak zněla vaše otázka, Coopere?“ zeptal se plukovník Woodward.

	„Víme, že plukovník Portman projevoval určitý zájem o leteckou základnu Tallil. Nevíte náhodou proč ten zájem?“

	Zdálo se, že Woodward uvažuje o otázce, než na ni odpoví, že přemýšlí, v jaké souvislosti o tom může mluvit. „Nemyslím, že mu šlo o základnu,“ začal. „To je jenom náhoda, že je to nejbližší přátelský zařízení k nějakýmu městu, který měl v merku.“

	„Vzpomenete si na jméno toho města?“ zeptal jsem se.

	Zase chvíli přemýšlel. „Bylo to Kumbaja – tak nějak.“

	Poznamenal jsem si to a načmáral vedle šestnáctinovou notu. „Nezmínil se někdy náhodou, co je zvláštního na tomhle… no… Kumbajahu?“

	„Nepamatuji si to přesně. Něco o jakýmsi infrastrukturním projektu, co se tam má stavět. Něco, co souvisí s vodou, nebo to možná měla být nemocnice. Abych vám řekl pravdu, zvláštní agente, pokud to nemá klapky, nemůžete počítat s mou pozorností. Většina toho, co nemělo nic společnýho s lítáním nebo jeho pobytem u letky, mi šla jedním uchem dovnitř a druhým ven.“ Woodward ukázal na místo u boční stěny budovy, kde nákladní auto před námi zastavilo. „Zastavte támhle, seržo.“

	Johnny zastavil a nechal motor běžet.

	„Emmet byl skvělý letec a dobrý Američan,“ prohlásil Woodward. „Máte ještě nějaký otázky?“

	„V této chvíli ne, plukovníku,“ odpověděl jsem mu.

	„Ne,“ přidala se Mastersová.

	„Jestli si na něco vzpomenu nebo dostanu povolení od nadřízených, určitě vám zavolám. Má někdo z vás vizitku nebo tak něco?“

	Oba jsme mu vyhověli. Strčil si je do kapsy, vystoupil a vyběhl po schodech. Pomalu jsme se zařadili do provozu na základně, za sněžný pluh, který škrábal led na okrajích cesty.

	„Vím, že jsem řekla, že už nemám žádný otázky, ale FISHDO?“ zabručela Mastersová.

	Z předního sedadla se ozval Johnny Oh: „Kašli na to, průsery se stávají, jeď dál.“

	„Díky.“

	„Jak je ta písnička?“ prohodil jsem. „Kum-ba-ja, pane můj, kum-ba-ja…“

	Mastersová se odmítla připojit. „Seržant Gallagher a teď i Woodward říkali, že Portmana zajímalo něco, co se děje na jihu Iráku.“

	„Možná vánoční koleda?“

	„Vine…“ Mastersová ztrácela trpělivost.

	„Slyšela jsi plukovníka – pokud to nemá klapky… Kdo ví, jak se to město jmenuje. Jenže nic takovýho není ani náznakem v Portmanových e-mailech. Což je překvapivý, pokud to pro něj bylo důležitý,“ uvažoval jsem. „Když už jsme u toho, proč o tom projektu, údajně v okolí Tallilu, mluvil celkem otevřeně s Woodwardem a Gallagherem, ale neřekl ani slovo Harveyovi Stringerovi, panu CIA, nebo velvyslanci Burnbaumovi?“

	„Nebo možná řekl, ale ani Stringer ani Burnbaum to nepovažovali za dost důležitý, aby se o to s náma podělili.“

	„Možná bychom jim měli poskytnout ještě jednu příležitost, aby se nám o tom zmínili,“ navrhl jsem, když mi začal zvonit mobil. Číslo na obrazovce mělo istanbulskou předvolbu. „Cooper,“ ohlásil jsem se, když jsem to zvedl.

	„Tady kapitán Cain, zvláštní agente. Jak se vede? Slyšel jsem o F-16, co zmizela v oblaku kouře. Taky jsem slyšel, že jste zapálil doutnák. Je na těch pověstech něco pravdy?“

	Přepnul jsem telefon na hlasitý odposlech, abych do konverzace zapojil i Mastersovou. Pak jsme mu poskytli stručný souhrn nedávných událostí a zeptali jsme se, jestli se mu podařilo sehnat některou z informací, o něž jsme žádali.

	„Jo, proto volám. Právě jsem dostal od FBI výsledky těch výbušnin – těch použitých k odpálení sejfu v Portmanově domě. Myslel jsem, že vás to bude zajímat.“

	„Bude,“ ubezpečil jsem ho.

	„Ta věc byla vyrobená v USA.“

	„Ono je to naše?“

	„Zřejmě. Prodali jsme to do Izraele. Bylo to v dělostřeleckých granátech – těžkých trhavých granátech, určených k ničení bunkrů. Ptal jsem se lidí z vojenské rozvědky. Podle nich je nastříleli do Libanonu při potyčkách s Hizballáhem v září 2006.“ Ať jsem čekal cokoliv, tohle nebylo ono. „Všechny, do posledního?“

	„Kdo ví? Myslíte, že nám Izraelci sdělí podrobnosti? Taky jsem probíral ten záznam o lodní dopravě, co jste mi nechal. Myslím, že tam něco je, pokud nemám příliš bujnou fantazii.“

	„Co jste našel?“

	„Jak víte, v těch pěti hodinách, co záznam pokrývá, což je doba zahrnující předpokládaný čas Portmanova úmrtí, proplulo Bosporem třicet šest lodí. Dvacet čtyři z nich vyžadovalo lodivody.“

	„A těch dvanáct, co je nepotřebovalo?“

	„To jsou menší, místní plavidla. Jen jedno z nich vyčnívá z řady, nepatří do běžného provozu, rezavý pekáč kolem 10 000 tun jménem Onur – což mimochodem turecky znamená ‚hrdost‘ – registrovaný mimo Istanbul. Vezl olej na vaření. V 02.17 plul úžinou nahoru a dolů se vracel v 05.02.“

	„Co je na tom nenormálního, Rodney?“

	„Podle mých spolehlivých zdrojů buď plujete Bosporem nahoru, nebo dolů, nikoliv oboje – alespoň ne tak rychle. Okružní plavby obvykle zaberou víc než pár hodin, pokud se nejedná o veřejné přívozy. Pokud máte náklad, znamená to vplout do přístavu a zase z něj vyplout, a to chce čas. Okružní plavba tak obvykle vyžaduje víc než den a zahrnuje buď nakládání, nebo vykládání zboží, a to doprovází papírování. Takže, v každém případě se v určitém bodě v Bosporu nebo nahoře v Černém moři rozhodl Onur vrátit do Istanbulu.“

	„Takže by loď byla na správném místě ve správném čase, aby někoho vysadila a vyzvedla,“ poznamenala Mastersová a při řeči se dívala na mě.

	Přikývl jsem.

	„Jo,“ souhlasil i Cain. „Přesně. Mimochodem, máme zaznamenaná obvyklá radiová volání mezi lodí a přístavním kapitanátem, které to potvrzují. Onur se údajně vracela do Istanbulu kvůli poruše motoru.“

	„Pravděpodobná historka,“ vpadl jsem mu do řeči.

	„Vlastně jsem to trochu obtelefonoval a ty potíže s motorem zkontroloval. Onur byla stěží schopna plavby. Nicméně jsem dnes ráno byl čmuchat v přístavu, jestli bych něco neobjevil, a hádejte, na koho jsem narazil?“

	„Nevím…, že by na Ramsese II?.“

	„Koledoval jste si o to, Caine,“ přidala se Mastersová. „Promiňte. Tak jo, byli to detektivové seržanti Karli a Iyaz.“

	„Co tam, proboha, dělali?“ zeptal jsem se.

	„Vyšetřovali možnou vraždu. Včera v noci se Onur potopila na svém kotvišti i s celou posádkou.“
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	Mastersová zavolala dopředu a Emir se svým mobilním obývákem čekal na istanbulském Atatürkově letišti. Objal Mastersovou a pak šel po mně. Varoval jsem ho, aby to nedělal. On mi to ale oplatil, kouřil a žvanil celou cestu do doků.

	Já vypnul a věnoval se Stringerovi a Burnbaumovi. Zavolali jsme na generální konzulát z Incirliku a dověděli se, že Stringer odjel do ústředí CIA v Langley ve Virginii a Burnbaum je na ambasádě v Ankaře, hlavním městě Turecka. Ani jeden nebyl k sehnání.

	Když mě detektiv seržant Karli uviděl jít k němu podél doku, přistihl jsem ho, jak zvedá oči k nebi, jako by se ptal svého stvořitele, co tady sakra dělám. Ale takového uvítání se mi dostává už několik let a bývám zklamaný, když to někdo neudělá.

	Karli se otočil a šel jiným směrem, jako kdyby si něco zapomněl. Možná to byla ochota spolupracovat.

	Jak bylo domluveno, Rodney Cain na nás čekal v doku. Uviděl jsem ho stát za řadou policejních vozů, pohrouženého do rozhovoru s jedním z tureckých techniků. Zamával nám, odpoutal se od společnosti a přišel k nám. „Dobrý ráno,“ pozdravil.

	Podíval jsem se na hodinky. Měl pravdu, bylo ráno. Teprve 11.45, a já měl pocit, že je pozdě odpoledne.

	„Právě vytáhli poslední těla,“ hlásil. „Celkem deset. Všichni se utopili. Potápěči je našli, jak plavou v jídelně. Poklop byl zajištěný v zavřené poloze kusem oceli vražené do pantu.“

	„Vynikající způsob, jak uklidit dům – zaplavit ho,“ poznamenal jsem. „Jak ji potopili?“

	„Podle expertů, které někde vykopali Karli s Iyazem, je celá řada možností. Dokud potápěči neskončí s ohledáním, panuje názor, že odpálili chladicí potrubí motoru.“

	„Informoval jste turecké oddělení vražd, že vyšetřujeme Onur v souvislosti s vraždou Portmana?“ zeptala se Mastersová.

	„Ano. Z té spojitosti nejsou radostí bez sebe, ale já jim vysvětlil, že to není přesně vzato naše chyba. Podle mě si prostě jen přejí, aby celý ten případ chytil letadlo do Států, včetně nás.“

	„Žádní přeživší, žádní svědci,“ poznamenal jsem. „Osoba nebo osoby na palubě se setkaly s Portmanovými vrahy – možná jim dokonce podávaly ručníky, když se vrátili na palubu. Pojďme alespoň zjistit, kolik zaplatili kapitánovi za to, že je vyzvedl a dopravil na místo.“

	„Nechám zajistit kapitánovy bankovní záznamy,“ slíbil Cain.

	„Viděl někdo nebo slyšel o Portmanově sluhovi – o tom Ademovi Fedaiovi?“ zjišťovala Mastersová.

	„Ne. A když už jsme u bankovních kont, Fedaiova se nikdo nedotkl. Kontroloval jsem to včera. Začínám si myslet, že je někde tam,“ Cain mávl směrem k rezivějícímu prostoru přístavu a chladnému šedému moři za ním, „a válí se na mořském dně.“

	 

	„Ráda bych si vzala odpoledne volno, jestli ti to nevadí,“ sdělila mi Mastersová, když jsme se vraceli k Emirovi, který na nás jako obvykle mával způsobem připomínajícím člověka, co je uvězněný na střeše a snaží se upoutat pozornost záchranného vrtulníku.

	„Už zas. Kvůli… čemu?“

	„To je osobní,“ odpověděla.

	„Nezbývá nám čas na nějaký soukromý voloviny, Anno.“

	„Ani nevím, proč se tě vůbec ptám. Vine. Nepotřebuju tvůj souhlas, a ty to víš.“

	Věděl jsem to. Ale taky jsem věděl, že spousta lidí umírá dávno předtím, než by měli, a já s Mastersovou jsme jedinou nadějí, že se to budoucím obětem nestane. Nebo snad existoval jiný důvod, proč jsem si nepřál, aby odešla?

	Mastersová řekla Emirovi, ať nás odveze zpátky do hotelu Charisma. O půl hodiny později jsem ji viděl vystupovat z auta a vrhat se do náruče toho jiného důvodu – plukovníka Debila – který na ni čekal ve vstupní hale.

	Emir pomalu odjížděl. Zastavil jsem ho za rohem, vystoupil a dal jsem mu na zbytek měsíce volno. Nebyl z toho nadšený, a tak jsem mu řekl, aby si to vyřídil se zvláštní agentkou Mastersovou. Potřeboval jsem se projít, srovnat si pár věcí. Musel jsem vyřídit nějaké papíry – události v Incirliku a zprávu o stavu vyšetřování – ale všechno jsem to odložil. Potřeboval jsem chvíli, abych si ujasnil, co cítím ohledně toho, že Anna skončí s někým jiným a ne se mnou. Taky mě něco napadlo ohledně té teorie o skupině zabijáků. Věřil jsem, že mi to pomůže celou věc vyřešit.

	Chodil jsem asi třicet pět minut kolem Modré mešity, Hagie Sofie, dolů s kopce, kolem dalších dvou mešit, přes most a do kopce na druhé straně. Alespoň to byla trasa, po které jsem musel jít. Jiná cesta by mě totiž před dům doktorky Merkitové nepřivedla. Ale právě tady jsem se ocitl, když jsem zvedl oči od ubíhajícího chodníku před sebou.

	Mohl jsem vystoupat po schodech ke vstupním dveřím, mohl jsem zazvonit, mohl jsem s ní probrat nejnovější teorie, mohl jsem skončit nahý při nějaké akci kůže na kůži… Ale místo toho jsem mávl na taxík a odjel na původní místo činu – byt plukovníka Portmana v Bebeku.

	 

	Vyšetřování zločinu může u vyšetřovatele způsobit změnu vnímání času. Týden se může stlačit do prostoru, který pociťuje jako den, a den se dokáže natáhnout tak, že vyvolává pocit celého týdne. Takže jsem musel chvíli přemýšlet, kolik dnů nebo týdnů uplynulo od chvíle, kdy jsme s Mastersovou prohlíželi Portmanův byt. Myslel jsem si, že to byly čtyři dny, ale mohl jsem se mýlit. Taky to mohly být měsíce. Pak jsem ale uviděl zelenou dodávku patřící uklízečům, což mluvilo ve prospěch dnů.

	S úklidem už měli být dávno hotovi. Možná podnikání v Istanbulu vázlo a oni ždímali práci do sucha. Policie měla pořád na místě hlídku, ale jen jednoho uniformovaného strážníka, kterého jsem neznal. Přenosné neprůstřelné štíty zmizely, ale strážník byl stále nápadně vyzbrojený puškou FN FAL zavěšenou přes rameno; pažba a modření hlavně byly natolik opotřebované, že puška mohla pocházet z rodinného dědictví.

	Udělal jsem pár kroků k vstupním dveřím a ukázal strážníkovi odznak. Na oplátku se na mě usmál a předvedl mi řadu zubů, kterou držel pohromadě drát dost tlustý, aby se na něj dal pověsit kabát. Otevřel mi dveře. Vešel jsem a slyšel, jak se dveře za mnou zavřely.

	V chodbě bylo pořád šero, ale topení bylo zapnuté a místo působilo téměř útulně. Ve vzduchu jsem cítil čerstvou malbu, což mi připomnělo, že Portmanova krev se nedala umýt, a to mě o pocit útulnosti připravilo. Všiml jsem si starožitného dřevěného stolu vedle předních dveří, který tu nebyl, když jsem se tu ocitl poprvé. Stála na něm drahá zdobená váza plná dovezených kosatců a vlčích máků. Agenti agentury spravující nemovitost dělali, co bylo v jejich silách, aby vytvořili správnou náladu pro případné zákazníky.

	Obešel jsem přízemí, abych se zorientoval. Dveře, které vedly na dvůr a ke kanalizační rouře, měly nový zámek. Klíč jsem viděl v zámku. Rozbitá skleněná tabulka byla také vyměněná a prášek na otisky prstů odstraněný. Odemkl jsem, otevřel dveře a vyšel na dvůr. Bylo tu chladno a vlhko, prostor se nacházel ve stínu. Došel jsem ke kanalizačnímu poklopu a podíval se na něj. Doufal jsem, že získám nějaký nový úhel pohledu. Nestalo se tak. Pár ptáků mi kroužilo nad hlavou a zklamaně křičelo.

	Pravděpodobně proto, že nikde nebyla žádná voda.

	Vracel jsem se ke dveřím, když mi něco křuplo pod nohama. Ignoroval jsem to, ale křupnutí se ozvalo znovu. Zvedl jsem nohu a uviděl střep skla zachycený ve vzorku gumové podrážky. Vytáhl jsem ho. Měl přibližně správnou tloušťku – kousek rozbité okenní tabulky. Má bota ho musela vytáhnout z mezery mezi dlažebními kameny. Co dělá tak daleko? Podivoval jsem se. Hodil jsem ho ke zdi dvora, přistál v rohu.

	Pak jsem se vrátil do domu, vyšel po schodech do prvního patra a pokračoval do druhého. Když jsem byl v polovině schodiště, nahoře na schodech se objevila jedna z žen, s nimiž jsme se setkali, když jsme si s Mastersovou prohlíželi místo činu – ta, která mi rozpustila tričko svou zázračnou čistící tekutinou. Nesla kbelík, mop, pár smetáků a igelitový pytel na smetí. Když jsme se míjeli v půlce schodů, pozdravila a následovala trocha turečtiny, vše v přátelském duchu. Chápal jsem to tak, že její práce tady skončila a ona míří k čerstvě zakrváceným pastvinám.

	Nahoře jsem došel k místu, kde Portmana potkal jeho konec. Četl jsem soudní zprávu o místě činu tolikrát, že jsem ji měl v mozku vypálenou. Vstoupil jsem do menší místnosti s pozlacenou židlí, čalouněnou červeným sametem. Nestála přesně stejně jako minule, ale už nebyla převrácená, spár na konci nohy se bořil do tureckého koberce. Pod židlí a kobercem, jak jsem věděl, byl odstranitelný výřez a pod ním sejf v podlaze, co si ho nechal Portman potají nainstalovat.

	Před židlí stál starožitný stolek. Místnost byla cítit čerstvou barvou a chemikáliemi, které uvolňoval nový koberec. Orientální tváře visící na stěně, nevyzpytatelně hleděly a nedávaly najevo nic z hrůzy, které byly před týdnem svědky.

	Neměl jsem žádný zjevný důvod vracet se do Portmanova domu. Turecký soudní tým byl stejně důkladný jako kterýkoliv, se kterým jsem pracoval v minulosti. Odvedli pořádný kus práce, nepřehlédli nic, na co bych mohl ukázat, a přesto jsem měl pocit, že cosi proklouzlo našimi kolektivními prsty.

	Přešel jsem do vedlejší místnosti, kde byl ve zdi sejf. Odsunul jsem obraz s muži v turbanech, co složili slona. Původní dvířka zničil výbuch. Teď tu byla nová, číselník s kombinací zářil černým a stříbrným smaltem, klika byla natřená neposkvrněnou matnou černí. Zatáhl jsem za ni a dvířka se otevřela. Uvnitř nebylo, jak jsem čekal, nic. Zase jsem sejf zavřel, vrátil na místo obraz a došel na místo, kde letecký atašé seděl tu poslední noc.

	Posunul jsem židli a pak i stolek, vrátil jsem je zpátky do původní pozice, kde stály onoho krvavého večera. Pak jsem ustoupil a uvažoval o židli. Portman seděl právě zde, když mu na ústa a nos přitiskli polštářek namočený v chloroformu. Zahlédl obličeje svých vrahů, než ztratil vědomí a chemikálie mu sežehla sliznice nosu a hrdla?

	Seděl jsem na židli a snažil se představit, jak se převrátila. Věděli jsme, že vrazi měli kombinézy a potápěčské obleky. Taky měli potápěčské masky. Ale měli ty masky nasazené po celou dobu, nebo jen když rozřezávali Portmana, aby jim krev nestříkala do očí?

	Podíval jsem se za židli na široké dvojité dveře v protější zdi sousedního většího pokoje. Vrazi se pravděpodobně připlížili ke své oběti zezadu. K vraždě došlo někdy po třetí hodině ranní – možná Portman usnul nebo odpočíval s hlavou zakloněnou. Uvolnil jsem se, snažil jsem se pohodlně usadit na židli. Zvrátil jsem hlavu a podíval se na strop, nechal oči sledovat labyrint složitých vzorů a zkoušel zjistit, co je to nepolapitelné cosi, co nám uniká… Má to něco společného se dvěma sejfy? Nebo s použitím chloroformu? Mé myšlenky zabloudily až do okamžiku, kdy se vrazi objevili v Portmanově zorném poli – s maskami na hlavách, v ochranných brýlích vypadali jako brouci, jeden z nich možná mával pilkou? Jak dlouho se atašé bál, než upadl do bezvědomí a odletěl na chemickém koberci?

	Pokoji vládlo ticho a klid, jediným zvukem bylo mé dýchání. Na horní části židle byl dřevěný, kulatý, tvrdý výstupek, který mě tlačil do lebky, a taky polštář byl pevný. Najít pohodlnou polohu na tomto skřipci nebylo snadné. To mi prozradilo, že není pravděpodobné, že by si sem Portman sedl, aby si odpočinul. Soudní zpráva říkala, že v okamžiku vraždy byl úplně oblečený, na sobě měl kalhoty od obleku, kožené boty, bílou košili a povolenou vázanku. Když jsem si to uvědomil, posadil jsem se zpříma.

	V pokoji nebyl žádný zvukový systém, žádné knihy na policích, žádný výhled – nic. A jak jsem si sám zkusil, tahle židle nebyla vhodná k odpočinku. Takže otázka, která mi najednou vyvstala v mysli, zněla: co atašé dělal, když seděl na této židli, v době, kdy ho zavraždili? Kdo jen tak sedí na židli a nedělá vůbec nic? Luštil křížovku? Dloubal se v nose? Co? Něčím se musel zabývat. Procházel si poznámky? Připravoval si korespondenci? Docela dobře se mohl zabývat jednou, několika nebo všemi těmito činnostmi anebo něčím úplně jiným. Jenže podle soudní zprávy nebylo spolu s jeho pozůstatky nalezeno nic tohoto druhu (nebo jakéhokoliv jiného druhu). Dalo se tedy říct, že plukovník Portman jen tak seděl ve svém pozlaceném křesle, točil palci a čekal, než z něj udělají sekanou. Pokud tomu nevěřím, a já nevěřil, znamenalo to, že osoba nebo osoby – možná vrazi, možná někdo úplně jiný – odstranil předměty z místa činu. Pokud ano, co? A kdo? Možná nepolapitelný nebo stejně pravděpodobně dočista mrtvý Adem Fedai?

	Vstal jsem z křesla, převrátil jsem ho dozadu tak, jak ho našla turecká policie, a odhrnul koberec. Čtverec z podlahové krytiny zůstal na místě. Odstranil jsem ho a objevil se podlahový sejf, jeho dvířka byla pootevřená. Otevřel jsem ho dokořán. Prázdný. Neměl jsem ani zdání, co mám hledat. Ale díky tomu, že jsem neměl ani zdání, jsem se vrátil do Portmanova bytu a objevil cosi, i když jenom ve formě nápadu, takže bych mohl zkusit z té šťastné náhody vytěžit trochu víc.

	Zavřel jsem sejf, vrátil čtverec na místo, natáhl koberec a postavil křeslo zpět na nohy. Koberec byl nový a čerstvě přitlučený k podlaze do obvodových lišt. K jedné ze zdí byla přiražená malá starožitná skříňka. Otevřel jsem dvířka skříňky – po dvou policích na každé straně, všechny prázdné. Naklonil jsem ji, abych se mohl podívat pod ni, za ni a na její dno. Mezi dvěma nohama byla proutěná výztuž, která se dala sklopit a vytvořila tak další poličku. Opět prázdná.

	Co jsem si myslel? Soudní technici by nic nepřehlédli.

	Vstal jsem, ruce v bok. Na mysl mi vytanul obrázek igelitového pytle na smetí… Kde jsem ho jen viděl. A jaký to má význam? A pak mě to praštilo. Krucinál – uklízeči!

	Přeběhl jsem na druhou stranu domu, odkud byl, jak jsem věděl, výhled dolů na ulici. Ta žena mluvila se strážníkem, tašku a kbelík v ruce, jenže už odcházeli, loučili se, druhou ruku měla na klice dodávky. Zavolal jsem na ni, ale neslyšela mě. Pokusil jsem se otevřít okno, ale to bylo zalepené barvou. Utíkal jsem ke schodišti a bral schody po třech a čtyřech.

	Vrazil jsem do vstupních dveří, šmátral po klice, rozrazil je a skočil kolem strážníka na chodník. Právě včas, abych zahlédl zadní část dodávky mizet za rohem, sto metrů dál po ulici, v oblaku výfukových plynů. „Sakra!“ zaklel jsem, možná trochu nahlas.

	Strážník se zamračil. Zamával jsem na něj a hledal svůj mobil.

	„Kapitán Cain,“ ozvalo se na druhém konci.

	„Tady Cooper,“ představil jsem se.

	„Nazdar, Coopere, co –“

	„Jsem v Portmanově bytě, Rodney. Můžete mi dát číslo na zdejší uklízeče?“

	„Jo. V čem je problém?“

	„Žádný problém – zrovna jsem jednu uklízečku minul, když odcházela. Měla igelitový pytel na odpadky. Chtěl bych vědět, co odnášela.“

	„Fajn. Zavolám zpátky co nejdřív.“

	Zavěsil jsem. Stál jsem na kraji silnice a doufal, že se objeví taxi, abych mohl zahájit pronásledování, jenomže ulice byla prázdná. Ledový závan větru mi vmetl do očí hrst písku. Posadil jsem se na schody a čekal. Za minutu se ozval můj mobilní telefon. „Tady Cain. Podařilo se mi sehnat tu ženu od úklidové firmy. Je na cestě zpět do domu.“

	„Řekl jste jí, proč s ní chci mluvit?“

	„Ne.“

	„Děkuju, Rodney,“ domluvil jsem, zrovna když její dodávka zatáčela na konci ulice za roh. „Můžete zůstat na drátě?“ požádal jsem Caina. „Možná budu potřebovat vaše jazykové znalosti.“

	„Samozřejmě,“ zněla odpověď.

	Jak dodávka zastavovala, přepnul jsem reproduktor telefonu. Žena otevřela dveře a sípala, když vystupovala.

	„Nazdar,“ řekl jsem.

	Odpověděla turecky.

	„Co říkala?“ zeptal jsem se Caina.

	„To si nepřejte vědět.“

	Viděl jsem, že z toho nemá radost. A navíc uměla zacházet s chemikáliemi, se kterými jsem nebyl připravený se zaplést podruhé.

	„Řekněte jí, že se potřebuju podívat do smetí, které právě vzala z Portmanova bytu.“

	„Dobře,“ odvětil, než začal znovu s turečtinou.

	Žena zvedla ruce a promlouvala k někomu tam nahoře. Pak se otočila a těžkopádně se šinula k posuvným dveřím dodávky.

	Zašmátrala v kapse, vylovila pár chirurgických rukavic a podala mi je. Poté vysypala obsah oranžového pytle na podlahu dodávky. Probíral jsem se tou hromadou ohnutým drátěným věšákem na šaty.

	„Co se děje?“ dotazoval se Cain, který slyšel hromadu náhodných zvuků přerušovaných tichem.

	„Jen trénuju, až mi doběhne důchodový zvýhodnění.“

	„Cože?“

	„Nevšímejte si toho… Takže v pytli byly nějaká nakousaná rajčata, hromada špinavých hadrů, asi pět prázdných láhví od vody, pár obalů od tyčinek Mars a cosi, co vypadá jako – jo, stránky z místních novin, použité na čištění oken.“

	„Takže, celkem nic moc,“ shrnul to.

	„Já nevím. Zmeškal jsem oběd a ta rajčata vypadají docela lákavě.“ Protože jsem chtěl být důkladný, rozbalil jsem koule zmuchlaného novinového papíru. Nic.

	Žena zkřížila paže na prsou a její obličej vypadal jako pár ošoupaných tenisek. Něco řekla.

	„Chtěla by už jít,“ přeložil to Cain.

	„Tak jo. Mohl byste jí za mě poděkovat? Řekněte jí, že má řasy jako velbloudice nebo něco – něco hezkého.“ Usmál jsem se na ni a přikyvoval přitom.

	Cain to převzal. Žena něco zabručela, otočila se a ztěžka dala zadek zpět na sedadlo řidiče. Za okamžik odjela, výfuk chrlil kouř, jak se patří na dobré turecké vozidlo.

	Otočil jsem se a téměř se srazil se starým pánem v úřední, ale notně obnošené uniformě. Protlačil se kolem. Měl rozhodný krok někoho, kdo toho za den, každý den, hodně nachodí. Došel k předním dveřím Portmanova bytu, kde na něj policista přátelsky ukázal prstem, jako by ti dva byli kamarádi. Pak starý pán sáhl do vybledlého látkového pytle, který mu visel přes rameno, vytáhl několik obálek a prostrčil je otvorem na dveřích. Následně ztěžka sešel ze schodů a zamířil k dalšímu domu v ulici.

	Vytáhl jsem znovu mobil a zmáčkl tlačítko opakování volby.

	„Kapitán Cain.“

	„Rodney, nechal jste Portmanovu poštu úředně přesměrovat na generální konzulát?“ zeptal jsem se.

	„Jo, proč?“

	„O nic nejde,“ ukončil jsem hovor.

	Zastrčil jsem telefon do kapsy a vyšel po předních schodech. Strážník mi otevřel dveře a já vstoupil. Na střapcích, které lemovaly turecký koberec táhnoucí se po celé chodbě, ležely dvě obálky. Sehnul jsem se pro ně, hnán zvědavostí. Obě byly adresovány realitnímu agentovi – což dávalo smysl. Zajímalo mě, jestli přišly další, ale žádnou jsem neviděl. Možná si je realitní makléř už vyzvedl. Na stolku u zdi nebylo nic, zásuvky byly také prázdné. Podíval jsem se za vázu a objevil stoh pošty. Všechno to byly účty. Až na jednu obálku. Po páteři mi proběhlo mravenčení a pohrálo si s chloupky vzadu na krku.

	Úhledným rukopisem, byl dopis adresován „Sultánovi Mehmedovi II.“ v čísle 827 na Desáté třídě, Západní 55. ulici, New York, NY 10019. Sultán Mehmed II. Jméno mi bylo povědomé… Nebyl to ten chlap, co na Burnbaumově obraze stál na hoře lidských údů?

	Na zadní straně obálky byla adresa sídla, ve kterém jsem stál – Portmanova – ale žádné jméno. Jak se dalo předpokládat, vzhledem k adresátovi dopisu, bylo přes přední stranu obálky naškrabáno „VRÁTIT ODESÍLATELI“. Bylo na něm dost známek, aby umožnily založení alba, a dokládaly, že dopis absolvoval okružní cestu po světě. Poštovní razítko ukazovalo, že jeho cesta začala před více než třemi týdny.

	Odesílatelem musel být plukovník Emmet Portman. Kromě toho ho musel adresovat tak, aby jeho obsah zůstal mimo oběh po určitou dobu; dobu, kterou potřebuje dopis, aby si udělal cestu z Istanbulu do New Yorku a zpátky. Poklepal jsem na dopis konečky prstů a zvažoval, jestli ho mám otevřít. Po cestě dlouhé tisíce kilometrů a potom co prošel alespoň půl tuctem rukou, zničí opravdu jeden pár otisků navíc forenzní hodnotu obálky?

	Vzal jsem dopis do kuchyně, nožem na chleba jsem ho rozřízl a vysypal obsah na pult. Jediný list papíru. Na něm byla úhledným černým inkoustem, stejným jako písmo na obálce, napsána řada číslic a písmen: L12R25L36R19L51. Sakra – kombinace k sejfu!

	Vyběhl jsem znovu schody až nahoru do obývacího pokoje ve druhém patře. List jsem držel palcem a ukazováčkem za růžek. Odtáhl jsem křeslo, sroloval koberec, převrátil čtverec podlahové krytiny, zavřel dvířka sejfu a otočil kulovou kliku vlevo a vpravo, abych dvířka zamkl. Pak jsem vytočil kombinaci z dopisu… a dvířka se rozletěla. Ježíši! Sedl jsem si na podlahu s dalším návalem toho mravenčení, co mi běhalo po páteři.

	Portman musel vědět, že je v nebezpečí. „Takže uložil… co?“

	Určité důkazy? Ať to bylo cokoliv, dal to do sejfu a pak poslal kombinaci do USA a zpět. Něco tu zamkl, něco, co mělo být nalezeno v případě jeho smrti, a všechno to bylo odstraněno v noci, kdy zemřel.
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	Taxi zastavilo před Portmanovým domem. Nastoupil jsem. Řidič chtěl vědět, kam jedu, což byla přesně ta otázka, se kterou jsem zápasil. Hodiny volna, které si Mastersová vyžádala, ještě neuplynuly. Ale už bylo dost odpoledních radovánek, zejména když je poskytoval plukovník Debil Dick. Obecná povaha těchto „do 18 let zakázáno“ myšlenek mě přivedla k úvahám o doktorce Merkitové. Stejně jsem ji potřeboval navštívit a odvedl jsem rozumnou práci, abych sám sebe přesvědčil, že zmíněná návštěva nemá nic společného s možností vidět ji opět bez šatů. A tak jsem si hodil mincí a nechal ji rozhodnout.

	Po krátké jízdě jsme zastavili před známou růžovou krabicí na boty v Beyoglu. Světla svítila a zadržovala šero půlky odpoledne. Ulicí se proháněl vítr v prudkých poryvech, které obracely deštníky naruby. Zachumlal jsem se do kabátu, vyšel po schodech k předním dveřím a zazvonil. Slyšel jsem kroky a pak se dveře otevřely a já hleděl do doktorčiných očí modrých jako moře. Usmívala se, potěšilo ji, že mě vidí. Pocity byly vzájemné.

	„Vine! Pojď dovnitř. Rychle, venku je zima,“ rukou mě pobízela, abych vstoupil. V domě bylo teplo, ale doktorka byla oblečená, jako by nebylo. Měla na sobě mírně přiléhavý, tlustý vlněný svetr barvy kukuřičné mouky a modrý šátek, pod kterým schovávala vlasy. Pod svetrem se nacházel tmavě modrý, úzký obal, který ji nutil dělat jen drobné, rychlé krůčky.

	Byla bosá. „Překvapil jsi mě při relaxaci,“ přiznávala trochu rozpačitě.

	„Omlouvám se.“

	„Prosím tě, to je v pořádku.“

	„Kde je Nasor?“ zeptal jsem se.

	„Vrátil se na univerzitu a má recepční je pořád nemocná. Dneska nemám žádné pacienty, takže mám zavřeno.“ Pokrčila rameny. „Dělám si jablkový čaj. Chceš taky?“

	„Ano.“ S doktorkou bylo snadné být vstřícný.

	„Viděla jsem tě dřív venku na ulici – asi tak před hodinou. Byl jsi to ty, nebo po Istanbulu běhá někdo, kdo vypadá jako ty?“

	„Byl jsem to já,“ připustil jsem, když jsem šel za ní do kuchyně.

	„Odešel jsi dřív, než jsem tě mohla pozvat dál.“

	„Přišel jsem sem ze Sultanahmetu,“ vysvětloval jsem. „Něco se mi honilo hlavou. Procházka obvykle pomáhá.“

	„Proč jsi odešel?“

	„Vrátil jsem se do Portmanova domu – znovu jsem se rozhlédl po místě činu.“

	„Ach,“ nalévala čaj do malých tradičních skleniček ve tvaru zvonku. „Slyšela jsem od kapitána Caina, co se stalo v Incirliku. Prý jsi měl štěstí, že tě nezabili.“ Doktorka se mračila. Nemohl jsem si nevšimnout, že vypadá sexy, i když se mračí.

	„Cain má sklon přehánět.“ Najednou jsem si začal uvědomovat své prasklé žebro. Pulzovalo pod obvazem. „Vadilo by ti, kdybychom se posadili? Byl to trochu náročný den.“

	„Jsi zraněný. Právě jsem se chtěla vykoupat – ty se musíš vykoupat jako první.“

	Uviděl jsem obrázek namydlené doktorky, jak se mnou klouže do vany. Vyvinul jsem určité úsilí, abych se od té šťastné představy odtrhl. S poděkováním jsem odmítl a chtěl to tak nechat, ale slyšel jsem se, jak dodávám: „Možná později.“ Přikývla, jako by to bylo v pořádku, a sedla si vedle mě na pohovku. Dělal jsem, co jsem mohl, abych se držel tématu. „Takže… Cain ti řekl o chlapovi, co ho tam zabili a co na něm našli?“

	„Ano. Zase jako u Bremmelovy vraždy. Jsem pevně přesvědčená, že nejde o práci sériových vrahů,“ vykládala. „K vraždám nedochází z psychologických důvodů.“ Podala mi šálek čaje.

	„O tom jsem s tebou chtěl mluvit. Ostatní vraždy byly jen kouřová clona – odvedení pozornosti. Věřím, že Portmana odstranili z politických důvodů.“

	Aysun usrkla čaj, ponechala si chvilku na rozmyšlenou. „Proč si to myslíš?“

	Podal jsem jí podrobný přehled důležitých událostí, počínaje její vlastní teorií, že Bremmelova vražda je příliš odlišná od té Portmanovy, aby to byla práce někoho, koho běžně považujeme za sériového vraha. FBI potvrdila, že trhavina použitá k odpálení Portmanova sejfu ve zdi, byla vojenská, vyrobená v USA. Nalezení zástěn proti výbuchu a dalších předmětů v Bosporu a související potopení Onur i s celou posádkou. Pak tu byla samozřejmě záhadná přítomnost údajných „agentů“ a jejich honička za Ademem Fedaiem, Portmanovým sluhou, člověkem, který, když přišel do práce, vyklidil sejf ukrytý v podlaze. Byly tu i další skutečnosti, jež se zdánlivě nehodily do jiného scénáře než do plánovaného a systematického útoku: vloupání do kanceláře realitního agenta a zcizení plánu Portmanova sídla, péče, s jakou byla uklizena místa činu, takže nás zavedla do slepých uliček, dopis obsahující kombinaci k sejfu, který Portman poslal na svou adresu, protože byl zjevně přesvědčený, že mu hrozí smrtelné nebezpečí.

	„Máte nějaké podezřelé?“ zeptala se na konec.

	„Ne.“ Toto přiznání konečně propíchlo mýdlovou bublinu, pocit, že se případ konečně někam pohnul. Lup. Poposedl jsem si a žebro mi vzalo dech, až jsem zaskřípal zuby.

	Doktorka Merkitová reagovala na můj neklid starostlivým pohledem. „Prosím, Vine, pojď se mnou.“ Zvedla se z pohovky, překročila hromadu knih a pomohla mi vstát. Vedla mě do zadní části domu a do koupelny. „Posaď se,“ ukázala na starou dřevěnou židli.

	Posadil jsem se se zamručením, což mi připomnělo, jak se pohybovala uklízečka tam u Portmana. Podíval jsem se do zrcadla a poškrábal si strniště na bradě a tvářích. Začínal jsem dokonce vypadat jako ona.

	Doktorka škrtla sirkou a zapálila dvě tlusté svíce na široké, bílé, mramorové polici. Pak si ke mně klekla a začala mi rozvazovat boty.

	„Doktorko, nemám čas…“

	„Ty jsi nikdy neměl tureckou přítelkyni.“

	„Ne.“

	„Turecké ženy vědí, jak se postarat o muže,“ sundala mi boty.

	„To je určitě pravda, doktorko, ale…“

	„Pššt.“

	Bránil jsem asi tolik jako starý ochlasta před novou flaškou.

	Doktorka Merkitová vstala a sundala si šátek. Vlasy měla stažené do koňského ohonu. Sundala si z vlasů gumičku a zatřásla hlavou, aby je roztřepala, takže vypadala jako těsně po sexu. Svetr následoval jako další, přetáhla si ho přes hlavu. Modré pouzdro pod ním byly šaty z nějaké elastické látky, která zdůrazňovala křivky jejího těla, s nízko posazenými krátkými rukávy, které podtrhovaly úzký pás a vzedmutá ňadra. Trochu se vzdouvala i ta má.

	Předklonila se, rozepnula mi zip u bundy a pomohla mi ji svléknout. „Můžeš zvednout ruce?“

	„Jo.“

	„Ukaž.“

	Zvedl jsem je a doktorka mi opatrně stáhla tričko přes hlavu. Hrudník jsem měl pevně zafačovaný.

	„Tohle… já bych to udělala líp,“ řekla a přejela rukou po obvazech. „Doktor by měl být k něčemu dobrý, nemyslíš?“

	„Musí být,“ odpověděl jsem, v tomto stadiu mě opravdu nezajímala její zručnost při zacházení s obvazy.

	Uvolnila svorky, které držely elastický pás kolem mých žeber, a náhlý pokles tlaku mě donutil cuknout. „Omlouvám se,“ zašeptala.

	„To je v pořádku, doktorko, i když si myslím, že to bude chtít spoustu soucitu.“

	Usmála se a vstala. Udělal jsem totéž a ona mi sundala obvazy z hrudníku, až odkryla velkou tmavou modřinu barvy nahnilých švestek.

	„Co ti to udělalo?“ zeptala se a opatrně přejela prsty po změněné barvě, která teď zabírala většinu mého levého boku.

	„Výhoda mé práce.“ Krátce, ale živě se mi vybavilo setkání v parku se ženou jménem Jafa a jejím bronzovým boxerem.

	Rozepínající se zip na mých kalhotách přesměroval mou pozornost. Doktorka je upustila na zem spolu s mými trenýrkami a já tomu pomohl tak, že jsem je nahý překročil.

	Přejela prsty po zkrabatělých jizvách po různých kulkách, které prošly horní částí mého těla na cestě do jiných míst. „Ty jsi byl ve válce,“ konstatovala.

	„Nebo dvou.“

	Její ruce klesly k Pindíkovi, který se předváděl jako obvykle. Vzala ho do obou rukou. „Tohle je mnohem lepší než hračky,“ sdělila mi a naše ústa se spojila v polibku, který byl horký a vlhký.

	„A teď ti namasíruju záda,“ prohlásila, když jsme se od sebe konečně odtrhli.

	Doufal jsem, že se bude věnovat jiným částem mého těla. Pomohla mi posadit se do vany, která měla rozměr bazénu. Otočil jsem se, abych mohl pozorovat, jak se doktorka zbavuje svých šatů. Pak černé krajkové podprsenky. A pak malého trojúhelníku krajky, který kryl menší černý trojúhelník vespod. Sestoupila do lázně a její velká prsa ignorovala gravitaci a – jak mi to připadalo – šťastně hopsala.

	„Něco není v pořádku?“ zeptala se.

	„Ne, proč?“

	„Ty se usmíváš.“

	„Máš toho spoustu, proč se můžu usmívat, doktorko.“

	Sedla si za mě, vzala do ruky houbu a začala jemně pracovat. „Ty jsi mě nepotřeboval vidět kvůli případu. Mohl jsi zavolat. Proč jsi doopravdy přišel?“

	Sebe se mi podařilo přesvědčit, že tato návštěva souvisí s vyšetřováním, ale doktorku ne. „Máš pravdu, mohl jsem zatelefonovat,“ připustil jsem. „Možná jsem chtěl vidět, jak se ti vede. To víš, podržet si panenství do jednatřiceti – možná mám výčitky svědomí, že jsi o něj přišla v mém hotelovém pokoji.“

	„Já jsem ta, kdo o něj přišel, ne ty. Ničeho nelituju. Bylo načase. Ale nedám si inzerát do novin, abych to rozhlásila.“

	„Takže jsi v pořádku?“

	„Ano, ale potom… modlila jsem se, aby to netrvalo dalších třicet let, než se to stane znovu. A teď jsi tady.“

	To mi znělo jako narážka. Otočil jsem se, přitáhl ji k sobě a klouzali jsme po sobě jako párek nadržených tuňáků.
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	Před Charismou okouněl chlápek s kávovarem na zádech, hrál to na turisty. Taxi upoutalo jeho pozornost, když zastavovalo, ale když jsem vystoupil já, jeho oči sklouzly z mého obličeje. Už jsem patřil mezi ty, za kterými se přestal honit.

	Prošel jsem prázdnou vstupní halou k výtahu. Ten dorazil s přesně načasovaným cinknutím, právě když jsem k němu došel. Dveře se otevřely a odhalily podplukovníka Waddinga. Zíral do země, jako by mu tam právě pohřbili dobrého přítele. Hluk zastavujícího výtahu ho probral.

	„Zvláštní agent Vincent Cooper,“ pravil, když zvedl hlavu, uviděl mě a stiskl knoflík šarmu. „Doufal jsem, že na vás natrefím.“ Všiml jsem si, že má mokré vlasy. Zajímalo by mě, jak moc má čistá záda.

	„Rád bych řekl, že je to vzájemné, plukovníku, jenže já to tu bohužel neřídím.“

	Wadding na mě vycenil porcelánové korunky. „Vy jste legrační člověk, Coopere. Takže, já se informoval na toho vašeho přítele – Tylera Deana. Víte, je to fakt škoda, že odešel. Jako vašemu dobrému příteli, bych velmi rád… no, býval bych mu velmi rád udělal ze života ještě větší peklo, než už ho měl.“

	Uviděl jsem červenou mlhu. „Měl byste mi zmizet z cesty, než toho budeme oba litovat.“

	„Pokud jste si nevšiml, Coopere, já jsem z JAG, a kromě toho mám vyšší hodnost – plukovník, vzpomínáte? Takže, jak se říká, jen do toho, a udělejte mi radost.“

	„Vy nestojíte za odřený kotník, Debile Dicku.“

	Když jsem zmínil jeho volací znak, přimhouřil oči. Možná nevěděl, že se to dostalo na veřejnost. „Můžete mi říkat ‚pane‘.“

	„To je krajně nepravděpodobné.“

	Wadding si odfrkl a na rty se mu připlížil úsměv, jako něco, co leze z díry. „Anna mi řekla, že jste spolu kdysi chodili. Teď, když o tobě něco vím – tvoje vyhlídky, tvoje sklony – tomu opravdu nemůžu uvěřit.“ Zakroutil hlavou, aby to ještě víc zdůraznil. „Víš, co nejvíc miluju na tvý bývalý přítelkyni?“ Změnil jsem názor na chuť ho praštit. Můj nový problém bylo kam.

	Wadding udělal půl kroku ke mně a zašeptal mi do ucha: „To jak se roztřese, když se dostane na vrchol.“

	„Vine,“ ozvala se Mastersová, která se náhle objevila na schodech vedle výtahové šachty. „To tvoje noha trčí ve dveřích?“ Podívala se za roh, aby si to potvrdila. „Takže za to zdržení můžeš ty. Víš, že zdržuješ celý dům?“ Usmívala se, ale její úsměv povadl, když si všimla nálady v místnosti. „Co se děje?“

	„Nic, Anno,“ odpověděl jí Wadding. „Jenom si s Vinem vyměňujeme zdvořilosti. Zavolám ti později.“ Políbil ji na tvář a odkráčel do houstnoucí tmy.

	 

	Emir byl vzteklý, pohazoval s námi, když kličkoval dopravním ruchem. Pokud jde o Mastersovou, co jsme opustili hotel, neřekla ani slovo.

	„Prozraď mi, co na tom chlapovi vidíš?“ zeptal jsem se, abych věci nastartoval.

	„Kterým chlapovi? Emirovi?“

	„Mluvím… Ne, ne Emirovi.“

	„Což mi připomíná. Proč jsi ho vyhodil?“

	Emir naštvaně přeskakoval pohledem mezi cestou vepředu a zpětným zrcátkem. Potáhl ze své camelky a oranžové světlo propůjčilo jeho rysům zlý nádech.

	„Zabiješ nás, Emire, a jsi mrtvý muž,“ varoval jsem ho.

	„Vine!“

	„Zapomeň na Emira, mluvím o Waddingovi.“

	„O něm se s tebou nebudu bavit, Vine. Ne tady, ne teď. A možná nikdy.“

	„Tam v Ramsteinu. Říkala jsi, že Waddingovi pomáháš. S čím jsi mu pomáhala?“

	„Nejsem si jistá na sto procent, ale myslím, že je to tajný. A jestli to není přímo tajný, tak je to důvěrný.“

	„Nejsi právník, čili se na tebe tyhle pravidla nevztahujou. Prostě mi řekni, co jsi pro něho dělala, a přestaň uhýbat.“ Mastersová se odvrátila, upravila si sako. Uvažovala. „Byla jsem jeho prostředník.“

	„Prostředník v čem?“

	„Na základně se dělali experimenty s pancíři. Stříleli do nich OU.“

	„Co ty testy ukázaly?“

	„Hele, nemůžeš…“

	„Co ukázaly, krucinál?“ zeptal jsem se znovu.

	„Co si proboha myslíš, že ukázaly? Nech na něco padat kusy munice z ochuzenýho uranu, a co zbude, je radioaktivní a bude radioaktivní další čtyři a půl miliardy let.“

	„A ten chlap je připravený to překroutit tak, aby muži a ženy, kteří bojujou v našich válkách, prohrávali svou bitvu s rakovinou – to je ten chlap, se kterým hodláš strávit zbytek života?“

	„Ale, prosím tě…“

	„Takže, nehodláš?“

	„Podívej, je mi Tylera líto.“

	„Tak proč nezavoláš jeho ženě?“ zkoušel jsem ji. „Jmenuje se Katie, mimochodem. Jo, zavolej Katie a řekni jí, jak lituješ ji a její dvojčata – jmenujou se Talia a Montana. Znáš Waddinga nějakých šest týdnů plus mínus. Máš skutečně představu, do čeho se s tím kreténem pouštíš?“

	„Je to advokát, Vine – právní zástupce. Právníci občas berou i nepopulární případy, fandí tomu, co vypadá jako špatná strana. Ale to je systém, tak to funguje. Nemůžeš ho proto nenávidět.“

	Ne, teď už toho bylo mnohem víc. To, jak se roztřese, když se dostane na vrchol.

	Mastersová si rázně založila ruce, až to vypadalo, že je má přivázané řemínky. Přitiskl jsem se na dveře. Emir zahnul do Kaplicalar Mevkii. Asfalt se vinul do kopce směrem k broskvové budově generálního konzulátu, osvětlené dost jasně, aby byla vidět i z kosmu.

	„Zastavte!“ vyštěkla Mastersová.

	Emir šlápl na brzdu.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se. Prudce mě to vrhlo do bezpečnostního pásu.

	„Podívej…“

	Ukazovala na lidský sloup stojící na parkovišti. Byl to Ocirik. Na něco čekal, možná na nás.

	„Ociriku!“ zavolal jsem na něho, když jsem vystoupil. „Co vás přivádí tak daleko? Změnil jste názor a necháte nás prohledat váš byt?“

	Z hlubokých vrásek soustředění na Ocirikově výrazném čele bylo jasné, že rozumí méně než každému třetímu nebo čtvrtému slovu, které jsem vyslovil. „Nesu zprávu,“ řekl a potáhl z doutníku dost dlouhého, aby dosáhl na druhý konec hřiště.

	„Pro koho?“ zeptal jsem se.

	„Pro vás. Požádal mě Adem Fedai.“

	Jo, teď už měl mou plnou pozornost. Mastersová taky.

	„Čekáte dlouho?“ zjišťovala Mastersová.

	„Jenom hodinu.“

	„Proč nám?“ zeptal jsem se.

	„Dáte mi navštívenku, já dám jemu. On strach.“

	„Má strach?“ přeložila Mastersová.

	„Ano. Věří Amerika.“

	„Tak teď už jsem slyšel dost.“

	„Vine!“ Mastersová byla otrávená. „Pokračujte, Ociriku. Jakou zprávu?“

	Velký muž vytáhl z kapsy mobil, spojil se se záznamníkem, jak jsem předpokládal, a dal mikrofon na hlasitý odposlech. „Vy posloucháte,“ řekl. Zatáhl z doutníku a vyfoukl víc kouře než starý turecký fiat.

	Z Ocirikovy obrovské ruky zapištěl ustrašený hlásek. „Jmenuji se Adem Fedai,“ říkal. „Pracoval jsem pro plukovníka Portmana. Vím, že mě hledáte. Musíte vědět, že jsem ho nezabil. Mám něco, co vy chcete. Vzal jsem to z plukovníkova sejfu. Setkám se s vámi. Přijeďte do Efezu – budu na vás čekat u horní brány, zítra, půl hodiny před zavřením. Než přijedete, musíte se podívat na město Kumajt v Iráku.“

	 

	Číslo, ze kterého Fedai volal, aby nechal vzkaz, nebylo v seznamu. Nemohli jsme ho najít, ale on mohl najít nás – zítra, západ slunce, horní brána v místě zvaném Efez.

	Poděkovali jsme Ocirikovi a hnali se do budovy, nebo lépe řečeno, já jsem se hnal. Mastersová to vzala pomalu, prohlížela si při chůzi své boty. Když jsme stáli ve výtahu, opakoval jsem si: „Ku-maj-et, panebože, Ku-maj-et…“

	„Možná plukovník Woodward nakonec poslouchal pečlivěji, než si myslel,“ poznamenala Mastersová.

	Vypadala pobledle. „Je ti něco?“ zeptal jsem se jí.

	„Je mi fajn.“

	„Nevypadáš na to.“

	„Je mi fajn.“

	Pokrčil jsem rameny. Normálně by si citlivý hoch, jako jsem já, dělal větší starosti. „Tohle je průlom, co jsme v něj doufali,“ prohlásil jsem.

	„Jo, vypadá to tak,“ dorazila ke mně odpověď, trochu nevýrazná. Ale nic nezchladí konverzaci tak jako jízda výtahem.

	„Prošel jsem dneska znovu Portmanův byt.“

	„Proč?“

	„Neměl jsem žádnej důvod. Šel jsem se tam prostě ještě jednou podívat. Objevilo se něco zajímavýho.“

	„Co?“

	„Pošťák.“ Sáhl jsem do bundy, vytáhl dopis a podal jí ho.

	„A já si myslela, že se chytíš příležitosti a navštívíš doma hodnou doktorku.“

	„Ne, nějak jsem měl moc práce.“

	„Sultán Melimed, jo?“ Podívala se na zpáteční adresu. „Takže Portman poslal dopis, o kterým věděl, že se mu vrátí?“

	„Jo.“

	„Proč by to dělal? Co chtěl říct sám sobě?“

	„Napsal kombinaci k tomu sejfu v podlaze a pak ji poslal na okružní jízdu, která trvala několik týdnů. Podle mě věděl, že je s ním konec, a chtěl, aby se to objevilo, pokud by jeho smrt někdo vyšetřoval. Tahle kombinace neotevírá sejf ve zdi, takže by to ukázalo na existenci dalšího sejfu, pokud bychom ho nenašli už předtím.“ Výtah s trhnutím zastavil a vypustil nás ven.

	„Jenže Fedai se k němu dostal před náma a vybral ho,“ uvažovala Mastersová. „Jenže to nás nijak neposunulo dopředu, že ne?“

	„Ne, to ne, ale poskytuje nám to náhled do Portmanova myšlení.“

	Došli jsme do kanceláře, do té s obrazem Mehmeda, jak šlape po lidech na své cestě k vrcholu. Místnost byla cítit prázdnotou a vlastně taková byla. Hodiny na stěně ukazovaly osm hodin, tma venku to dál zúžila na osm večer. Pro nás ovšem den právě začínal. Oba jsme měli co dohánět. Šel jsem ke svému stolu.

	„Potřebuju chvilku,“ prohodila Mastersová. Sundala si kabát a kšiltovku, natáhla se v plné délce na pohovku a protáhla se. Měla na sobě přiléhavé rudé tričko s hlubokým výstřihem. Kdybych se podíval, mohl jsem vidět špičky jejích prsů napínajících bílou krajku podprsenky. No tak jsem se podíval.

	Odtrhl jsem se od té podívané a věnoval se balíčku, který ležel na mém stole. Další zkoumání ukázalo, že je to náplň do tiskárny. Ten hoch z IT ji musel nahoru donést osobně. Zajímalo by mě, jestli existuje nějaké odborářské pravidlo, které mu zabránilo ji taky nainstalovat.

	Otevřel jsem zásobník, vytáhl starou kazetu, vybalil tu novou a vsunul ji dovnitř. Po zmáčknutí tlačítka jsem sáhl vedle na Dell a stiskl Print. V paměti se nastřádalo pár dokumentů.

	Cinklo to a okno na obrazovce počítače mě informovalo, že tentokrát tiskárna trpí zaseknutým papírem. Byl jsem pomalu rozhodnutý, že tu prokletou věc nechám trpět mnohem víc. Použil jsem hluboký vzdech, který jsem měl schovaný pro vzpurné příslušenství počítače, vstal jsem, vyňal novou kazetu a zkontroloval válce. Nic. Malý obrazec na kontrolním panelu tiskárny blikal, čímž mi sděloval, že mám kontrolovat dál. Klesl jsem na kolena, otevřel další otvor a nahlédl do plastových vnitřností. Aha, tady je to – list papíru poskládaný jako harmonika a nacpaný pod jeden z válců. Vytáhl jsem ho a přitom jsem ho roztrhl na půlku. Hodil jsem je do koše, ale jak jsem papír pouštěl, bezděky jsem ho přelétl pohledem. Něco mi řeklo, abych ho zase vylovil. Poslechl jsem, uhladil varhánky a pořádně si ho přečetl.

	A sakra…

	Zvedl jsem telefon a zavolal IT. Všichni už šli domů – 20.05. Záznamník mi poskytl číslo mobilu pro případy nouze po pracovní době. Tohle byl případ nouze. Vytočil jsem číslo.

	„Nazdar, tady zvláštní agent Cooper… Jo, vím, že je pozdě.“

	Hlas na lince byl mladý, mužský a naštvaný.

	„No tak byste možná příště neměl nechávat svoje číslo. Víte něco o tiskárně, dodaný do mý kanceláře?… Víte? Kdo ji měl přede mnou?… Aha… aha. Tak jo, děkuju.“

	Na páteři mě brnělo, jako by mi někdo hodil za tričko kostku ledu.

	Došel jsem k Mastersové. Mračila se, oči měla zavřené. Upustil jsem jí list papíru na břicho.

	„Co je to?“

	„Přečti si to.“

	Posadila se a četla nahlas. „Sám víte nejlépe, jak se věci mají. Budeme trvat na splnění vašeho slibu, že ta šlamastyka tam dole nezhatí naše vyhlídky na budoucí kontrakty. Vše nejlepší, B. Co to je?“

	„Část e-mailu.“

	„To vidím, ale –“

	„Právě jsem to vyhrabal ze svý tiskárny. Donesli ji sem z Portmnnovy kanceláře.“

	„Tohle bývala Portmanova tiskárna?“ Mastersová zamrkala. „Takže kdo je B? Burnbaum?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Z toho, co jsem viděl, a že jsem četl stovky Burnbaumových e-mailů Portmanovi, se vždycky podepisoval ‚Ward‘, pokud to bylo neformální, a ‚velvyslanec Burnbaum‘, pokud ne. Taky to nevypadá jako e-mail, jakej pošleš někomu, kdo má kancelář na konci chodby. Nemám žádnou představu, od koho to je. Ale něco tu je.“

	„Co?“

	„Jak jsem říkal, procházel jsem Portmanovy e-maily. A je to divný, ale nevzpomínám si, že bych tenhle viděl.“

	„Což znamená, že Portmanovy e-maily někdo upravil,“ konstatovala.

	„Řekl bych ‚posral‘. Je tady taky ta věc s příhodně poškozeným deníkem. Z jeho služebního záznamu – ze všeho, co o něm víme – je zřejmý, že to byl workoholik jak vyšitej. Největší část práce mu podle Artieho Farquara z TEI zabrala tak den, dva z jeho pracovního týdne. Řekněme, že jeden den mu zabraly oficiální povinnosti, možná půl dne na administrativu, a už vidím, jak padesát procent týdne jen sedí na zadku a točí palcema.“

	„Jenže on není typ na točení palcema,“ podotkla Mastersová.

	„Zřejmě nebyl moc společenskej, neměl milenku… Co dělal, aby se zabavil?“

	Mastersová přikývla.

	„Pojďme trochu spekulovat a doplnit pár bodů… Co když ‚ta šlamastyka tam dole‘ bylo něco v Kumajtu, co Portmana zaměstnávalo? Co když to byl nějakej infrastrukturní projekt, kterej měl něco společnýho s vodou nebo nemocnicí – Block si přece vzpomínal, že mu o tom Portman říkal.“

	„Pokračuj.“

	„A zkusme taky uvažovat, že cosi kolem toho projektu sídlilo v Portmanově tajným sejfu v podlaze. Vím, že je to asi pořádnej skok, ale co když Portman okopíroval ty neznámý informace a dal kopie do obou sejfů?“

	„Takže když jednu sadu ukradnou, zůstane vždycky kopie v sejfu v podlaze.“

	„A vrazi na to naletěli. Zabili ho, vyhodili do vzduchu dveře sejfu ve zdi a radostí bez sebe z toho, co našli, přestali dál hledat a odplavali zpátky na Onur, odkud přišli.“

	„Odpovídá to faktům,“ souhlasila Mastersová. Dala si procházku kolem místnosti, aby teorii strávila. „Určitě to vysvětluje, proč si Portman poslal tu kombinaci.“

	„Jenže Portman nevzal v úvahu Fedaiovo počínání. Přijel do práce brzo, možná dřív než obvykle, našel šéfa po celým horním patře a uviděl odstřelenej sejf ve zdi. A možná, protože mu Portman důvěřoval, věděl o sejfu v podlaze a znal k němu kombinaci. Možná se mu Portman svěřil. A tak ho otevřel, vzal to, co bylo uvnitř, a zmizel.“

	„A pak za několik dní po vraždě, když pozorujeme Fedaiův dům, přepadne nás banda gangsterů, kteří jdou po něm,“ přemítala Mastersová. „Musela to být ta naše úderná skupina, náš tým vrahů.“ Předkláněla se, dívala se na své boty – vzrušená, ale očnímu kontaktu se vyhýbala.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se. „Sem s tím.“

	Mnula si ruce. „Máme problém.“

	„Nějaký, o kterým nevím?“

	„Kumajt. Já už toho o něm vím spoustu.“
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	V kanceláři zavládlo ticho, jako kdyby zadržela dech. „Chceš mě zasvětit?“ otázal jsem se konečně, i když jen pro to, aby se zase rozhýbala bránice místnosti. Aspoň vyplaval na povrch důvod k podrážděnému chování Mastersové. Zaklepání na futra odvedlo mou pozornost.

	„Ach, naši slídiči jsou zde…“ Byl to velvyslanec Burnbaum, zpátky z Ankary. Zářil, oblečený do bezvadného italského obleku šitého na míru, bílé bavlněné košile, s rudou hedvábnou vázankou a odznakem s hvězdami a pruhy na klopě.

	Rozšířil se od něj doprovod pánské vody po holení a tělesných pachů, dostal se mi do nosu a nacpal se mi do příklopky hrtanové. On si snad zaplaval ve voňavce Calvin Klein. Předpokládal jsem, že je na cestě k nějaké významné činnosti, jelikož ambasadoři, obecně řečeno, rádi otevírají i škeble.

	„Ve městě je newyorská baletní společnost. Jdu na předpremiéru,“ oznámil. „Dejte mi vědět, pokud budete chtít lístky, ano?“

	„Děkujeme, pane velvyslanče. Možná vás vezmu za slovo,“ opáčil jsem, i když jsem o tom pochyboval – chlapi producírující se v punčocháčích mě lákali, jen když jeden z nich byl komik Mel Brooks. „Mezitím, máte minutku, pane? Chtěli bychom vás stručně seznámit s průběhem vyšetřování, a možná se vás na pár věcí zeptat.“

	Požádal své hodinky Breitling o dovolení. „No dobře, možná by to šlo, pokud to bude stručné.“

	„Uděláme, co bude v našich silách, pane,“ slíbil jsem a on se posadil na pohovku a dal si nohu přes nohu.

	Mastersová vstala, došla k mému stolu a opřela se o něj.

	„Pro začátek, pane velvyslanče,“ začal jsem, „nemyslíme si, že se plukovník Portman stal obětí sériového vraha. Domníváme se, že ho zavraždila úderná skupina, možná s výcvikem v armádě nebo u zvláštních jednotek.“

	Burnbaumovi spadla čelist. Postupně si to přebral. „Ale co to další zabíjení…?“

	„Jsme přesvědčeni, že se jedná o falešné stopy, naplánované proto, aby odvedly pozornost od skutečného důvodu vraždy plukovníka Portmana.“

	„Máte nějaké důkazy, které by podporovaly tuto teorii?“ zeptal se Burnbaum. Jeho výraz vyjadřoval současně nevím, smutek a obavy.

	„Ne, nic průkazného,“ připustil jsem, ale to se možná změní zítra v Efezu. Vzal jsem pomačkaný e-mail od „B“ a podal mu ho.

	„Co to je?“

	„Věříme, že se plukovník Portman nějakým způsobem podílel na infrastrukturním projektu ve městě jménem Kumajt v jižním Iráku. Víte o tom něco?“

	Burnbaum pomalu vrtěl hlavou, mračil se a usilovně přemýšlel nad otázkou. „Ne, nevím… Kde jste to říkal? Irák není zrovna moje hřiště.“

	„Nevíte, pane, kdo by mohl být ten B?“

	„No, určitě to není ode mě, pokud si to myslíte. Upřímně, nemám nejmenší tušení. Kde jste k němu přišli?“ Vrátil nám poškozený list papíru.

	Sdělil jsem mu, jak jsme ho objevili.

	„To jste tedy měli štěstí,“ konstatoval.

	Přikývl jsem. „Pane velvyslanče, strávil jsem hromadu času prohlížením Portmanovy korespondence a nemůžu najít její zbytek. Nebo vlastně žádný e-mail vztahující se k událostem nebo projektům, na kterých se účastnil.“

	„Takže co naznačujete, zvláštní agente? Že si s Portmanovými e-maily někdo pohrával?“

	„Bylo by to možné?“ zeptal jsem se, a tím vrátil míč na jeho stranu hřiště.

	„Předtím bych si to nemyslel.“ Velvyslanec se postavil. „Nemusím vám oběma říkat, že vaše obvinění jsou velmi vážná.“ Měl pravdu – nemusel nám to říkat.

	„Máte nějaké podezřelé z těch vražd?“

	„Prověřujeme několik lidí.“

	„Jsou součástí mého týmu?“

	„Ne,“ řekl jsem mu, co chtěl slyšet.

	„Aspoň něco.“ Potřásal zdrceně hlavou.

	„To je všechno, co prozatím máme, pane,“ prohlásil jsem. „Doufal jsem, že vás zastihneme a budeme vás moct informovat o vyšetřování.“

	„Děkuji za přehledné shrnutí, zvláštní agenti. Oba tu odvádíte vynikající práci. A teď když dovolíte?“

	„Jen ještě jedna věc, pane velvyslanče – nevíte náhodou, jestli je Harvey Stringer v budově?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že Harvey je pořád ještě ve Státech.“

	„Děkuju.“

	„No, pokračujte v práci,“ pravil a přidal několik dalších povzbuzujících slov. Ta nebyla nutná, protože chytání zlých hochů patří k té zábavné části naší práce. Kývl nám a odešel.

	A když byl pryč, byl jsem zase tam, kde jsem začínal: Kroužil jsem kolem Mastersové a snažil se vrátit se k předchozímu rozhovoru. „Chceš si zahrát na dvacet otázek?“ zeptal jsem se. Mastersová došla k pohovce a ztěžka se posadila.

	Zkusil jsem nezávazné řeči, aby se trochu uvolnila. „Co si myslíš o Burnbaumovi?“

	Pokrčila rameny. „Myslím, že je na čase, aby šel do důchodu.“

	„Vím, co myslíš.“ Posadil se vedle ní. „No, a máme tu… malý puntík jménem Kumajt.“

	„Možná pochopíš, jak je to pro mě těžký, až ti to povím.“

	„Prostě mi řekni, co víš, než si dojdu pro montážní páku a vypáčím to z tebe.“ Dalších několik vteřin bylo ticho. Vzdychl jsem a rozhlédl se po místnosti. „Něco mi říká, že to bude dlouhá noc.“

	Mastersová se otočila, aby se na mě mohla podívat. Její vztek rozšiřoval barevnou škálu jejích očí a ty se blýskaly jako opály. „Richard mě požádal, abych mu sestavila zprávu pro MO,“ začala, „což znamenalo prohlídnout spoustu citlivých materiálů – fakta, čísla, písemná svědectví. Argumenty a protiargumenty o rozprašování oxidu ochuzenýho uranu a jeho působení na lidský tělo nejsou úhledně vyvážený. Na každýho vědce nebo experta, který je proti ochuzenýmu uranu, je tady půl tuctu těch, kdo jsou pro.“

	Přikývl jsem. To nebylo nic překvapivého.

	„Jenže když se v tom začneš hrabat, to, co najdeš, je docela děsivý. Když Richard dneska odpoledne přišel, strávil většinu času ve vaně…“

	Zvolil jsem ten okamžik, abych si takticky znovu zavázal tkaničky.

	„A vím, že jsem to neměla dělat, ale když nebyl v pokoji, prošla jsem si jeho poznámky.“

	„Proto jsi tak rozčilená? Máš pocit viny?“

	„Přesně tak se cítím. Jsem rozčilená, protože jsem zradila jeho důvěru.“

	Nechtěl jsem se s ní hádat.

	„Něco jsem si zapsala.“ Otevřela poznámkový blok a začala číst. „Dvacet osm procent veteránů z války v Zálivu trpí chronickými zdravotními problémy, kterým se říká ‚syndrom války v Zálivu‘. To je víc než pětkrát častěji než u veteránů z Vietnamu.“

	„Cože?“

	„Jo, já vím.“ Znovu nahlédla do bloku. „Co tohle: v První válce v Zálivu bylo hlášeno jako zraněných něco přes sedm tisíc vojáků. Ale víc než půl milionu veteránů pobírá kompenzace za invaliditu. To znamená, že počet veteránů s poškozeným zdravím po skončení války je sedmdesátkrát vyšší než počet raněných během konfliktu.“

	„Do hajzlu…, všechno kvůli ochuzenému uranu?“

	„O tom ta skupinová žaloba je – lidi, co sedí na opačný straně soudní síně než Richard, věří, že je to hlavní důvod, proč jsou nemocní a že to bylo utajováno. A pak je tu Capstone. Plný název zní Studie Capstone o aerosolu ochuzeného uranu a zhodnocení rizika pro lidské zdraví. Stála šest milionů dolarů a pro Washington ji připravila společnost Battelle. Mimochodem, Battelle je hlavní dodavatel americké vlády v jaderné oblasti.“

	„Můžeš říct, že jsem cynik, ale taková společnost těžko kousne ruku, která ji živí.“

	„Je to nepravděpodobný,“ souhlasila Mastersová. „Jak jsem to pochopila, jeden z hlavních argumentů proti tvrzení, že ochuzený uran škodí, je ten, že neexistují výsledky dlouhodobých testů působení OU na lidský organismus. Je možný, že lidi, kteří mají peníze na takový výzkum… no, prostě si nepřejí, aby byl prováděn.“

	„Vypadá to, jako kdybys změnila tým.“

	„Kolem platnosti závěrů tý zprávy se vynořila spousta otázek, ale až doteď tu nejsou skoro žádný odpovědi. To tě donutí přemýšlet.“

	To ano. Přivedlo mě to ke vzpomínkám na to, jak se Tyler pomalu ztrácel a jaký vedl boj – a vztek, který se ve mně probudil mi, stoupal do spánků.

	„No, v každým případě,“ pokračovala Mastersová, „už v roce 1979 ta samá společnost, která teď tvrdí, že ochuzený uran je neškodný, zjistila, že víc než třicet procent částic OU, co se dostanou do aerosolu, zůstává ve vzduchu, dokud je někdo nevdechne nebo je nevyplaví déšť. A Battelle se nemůže tvářit, že neví o tom, jak snadno a účinně může OU pronikat do lidskýho těla, protože má pobočku, co vyrábí spreje, který mají dodávat léky skrz plíce. Když se ti tyhle malý částice dostanou do těla, vyzařují alfa záření. To proniká do okolních buněk a způsobuje poškození až na úrovni DNA.“

	„Musela to být dlouhá koupel,“ poznamenal jsem.

	„Cože?“

	„Z tebe se stal přes noc expert.“

	„Jsem vyšetřovatel, vzpomínáš? Měla jsem otázky – tohle jsou některý odpovědi.“

	„Takže, co se stane s těma deštěm vyplavenýma částicema?“

	„Chápu to tak, že skončí v podzemní vodě nebo v potravním řetězci nebo v obou. A odtud už je jen krůček do tvých ledvin, který ti znekrotizují – vlastně odumřou. A na konci zprávy je, víš, prohlášení. Zapsala jsem si ho, protože mě rozesmálo. No, možná ne přesně rozesmálo…“ Chvíli listovala v notesu, než to našla, a začala číst. „Ani vláda USA ani Battelle nenesou žádnou odpovědnost za přesnost, přiměřenost nebo použitelnost obsahu, jakož jakékoliv následky použití, zneužití nebo neschopnosti použít nebo případně spoléhání se na tyto informace.“

	„Zní to jako klička sepsaná tvým snoubencem.“

	„Ať se ti to líbí nebo nelíbí, Richard jen dělá svou práci.“ Vysál jsem si cosi, co mi zůstalo mezi několika zuby. Samozřejmě, že dělá. „Dick nebude moc rád, až zjistí, že ses mu hrabala v poznámkách k případu.“

	„Už to zjistil, protože jsem mu to řekla.“

	„Jak to vzal?“

	„Myslím, že to se tě netýká.“

	„Jen si posluž. Ale pořád jsi mi nevysvětlila, jak cokoliv z tohoto souvisí s Kumajtem.“

	„Našla jsem mezi Richardovými poznámkami seznam,“ pokračovala Mastersová. „Během obou válek v Zálivu bylo zřízeno několik úložišť, kam se odkládaly trosky, zbytky kontaminované OU – nákladní auta, pancíře a tak podobně. Kumajt má být jedno z míst, kde taková skládka je, kde zahrabali trosky ze Silnice smrti. Odvezli je tam nákladními auty, vykopali velkou díru a všechno tam naházeli. Podle toho, co jsem slyšela, ty trosky byly stokrát radioaktivnější než pozadí.“

	Silnice smrti. To bylo, než jsem nastoupil do armády, ale pamatoval jsem si obrázky. Silnice vedoucí z Kuvajtu do Basry, na které jedné nedělní noci počátkem roku 1991 byla ustupující irácká armáda spálená k nepoznání, rozstřílená municí z OU z koaličních letadel v době, kdy OU byl jen šeptaným tajemstvím. Posadil jsem se a vydechl. Kumajt, Silnice smrti, nevyřešené záležitosti obklopující použití a účinky ochuzeného uranu… „Takže co to tady máme? Sérii brutálních vražd spojených s hromadou radioaktivního odpadu?“
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	Mastersová pokrčila rameny. „Možná bychom měli udělat to, co nám radil Adem Fedai, a pořádně si to tam prohlídnout.“

	„No, nenech se ode mne zdržovat,“ utrousil jsem. Vrátil jsem se ke svému stolu, ignoroval Mehmeda na zdi za sebou, když vracel zemi krev a kosti, a zapnul Dell. Okno došlé pošty bylo zahlceno obvyklou kancelářskou sutí, plus tam byly dva e-maily od Rodneyho Caina, jeden od FBI s informací, která už mi byla sdělena, o výbušninách, další od někoho ze Států, koho jsem nikdy nepotkal a – konečně – poznámka z letových záznamů na Andrewsu.

	Než jsem otevřel první z nich, poslal jsem e-mail Cainovi, ve kterém jsem mu vylíčil objev e-mailu od „B“ a požádal ho, aby prošel tendry na rekonstrukci oblasti Kumajtu v jižním Iráku za posledních pět let. Požádal jsem ho, ať se zvlášť soustředí na kontrakty na stavbu nemocnic anebo vodní stavby.

	Jeden Cainův e-mail byl přeposlaný mail od turecké policie s předmětem „Onur“. Přelétl jsem ho. Oddělení vražd – lidi Karliho a Iyaze – našli kapitána lodi v jeho autě. Bylo spálené a jeho zuhelnatělá hlava ležela na podlaze před zadními sedadly. Dva devítimilimetrové otvory nad jeho levým okem dokončovaly příběh. Většina utopených na palubě Onur krvácela a měli polámané nehty. Taky tam byla hromada rozbitého nábytku, který ovšem na ocelovou rakev potápějící se do Marmarského moře neudělal žádný dojem, snad kromě trochu sloupnuté rzi na jedněch dveřích na palubu. Soudní nepřišlo s žádnou stopou. Nic, co bych nepředpokládal: řada vodítek čistě odstřižených, bez volných konců.

	Kapitánův další e-mail byl také přeposlaný od turecké policie. Zřejmě se jim nepodařilo najít žádnou stopu po těch debilech z parku. Opět žádné překvapení.

	Jako další jsem otevřel e-mail od Tracey Prattové, která, podle e-mailové adresy, pracovala pro ministerstvo zahraničí. O čemž jsem pochyboval, přinejmenším proto, že to byla ona, kdo nám přeposlal kopie CIA prověrek zázemí Adema Fedaie, složky, již nám slíbil Harvey Stringer. „Dostala jsi všechny tyhle e-maily,“ zavolal jsem přes kancelář, „dva od Caina, jeden od CIA maskující se jako zaminy, jeden od Letecký kontroly na Andrewsu?“

	„Nic z Andrewsu. Ostatní právě otevírám,“ odpověděla Mastersová.

	Kliknul jsem na Letové záznamy a přečetl si je. Tento obsahoval překvapení. „Hele…“

	Mastersová vzhlédla.

	„Posílám ti to. Vzpomínáš, jak všichni – včetně mě – pořád mluvili o tom, jakej byl Portman F-15 appi-8 válečník?“

	„No a?“

	„A hoch byl uzemněný měsíc před smrtí.“

	„Proč?“

	„Neměl nalétanej potřebnej počet hodin.“

	„Co byl jeho poslední let?“

	Otevřel jsem PDF, kopii stránky Portmanova palubního deníku, a přeložil blok údajů. „Se Ženci, cvičný let z Incirliku.“

	 

	„Namíchnutý“ bylo to slovo, které nejlépe popisovalo Emira, když mu Mastersová sdělila, že opouštíme jeho a jeho taxík zaplněný kouřem. Jízda dolů do Efezu, což, jak se ukázalo, je místo s hromadou římských zřícenin, zabere asi osm hodin, plus minus. Myslím, že jsme mu vlastně prokázali laskavost.

	Cestu by nepřežil a mě by zavřeli za zabití. Místo abychom se těšili z Emirovy společnosti, podařilo se nám chytit hodinový let do Izmira, města poblíž Efezu, zaběhnout do půjčovny a dojet krátkou vzdálenost, co nám ještě zbývala, autem. Název této alternativy byl „pro blbce“.

	Takže jsme do Efezu dorazili dvě hodiny před stanoveným časem. Ale předbíhám. Musím se vrátit.

	Jak se dalo předpokládat, dali jsme si noční směnu, hlavně jsme si procházeli poznámky, vraceli se k výslechům, pročítali forenzní záznamy, honili se za Karlim a Iyazcm, jestli není něco nového (nebylo), volali lidem do Států a snažili se sehnat nějaké další spolehlivé informace o těch jámách v Iráku s uloženým radioaktivním odpadem. A speciálně v Kumajtu. Při ukládání odpadu v Iráku tiše radilo americké ministerstvo energetiky a zacházení a odstraňování radioaktivního odpadu bylo jeho specialitou. Ovšem pokud voláte z druhé strany zeměkoule jako my, není těžké vodit vás za nos.

	Ověřování zázemí Adema Fedaie provedené CIA bylo zajímavé. Byl to Kurd, pocházel ze zemědělského prostředí. Jeho rodina dosud chovala kozy v horách na pomezí Turecka a Iráku. Výzkum Mastersové přinesl přehled o jezídech, údajných uctívačích Satana, k nimž měl Fedai patřit. Nálepku uctívačů ďábla má sekta zřejmě už několik tisíc let. Jejich náboženství je starší než islám, starší než křesťanství a pravděpodobně už velmi dávno před tím soutěžilo s judaismem. Jezídi věří, že Bůh odpustil padlému andělovi – „Pavímu andělovi“, jak mu říkají – po tom, co odmítl říct něco hezkého o Adamovi, což byl okamžik, kdy se reputace náboženství zhroutila. Další podivné skutečnosti: Jezídi nesmějí nosit modrou barvu, neuctívají ani nebe ani peklo a nejedí salát. Salát? Kdyby na seznam zakázaných potravin přidali růžičkovou kapustu, možná by tu byla šance na zastavení pozvolného úpadku.

	Fedai nikdy nepracoval jako osobní sluha, dokud si ho nenajal Portman, ale měl vzdělání a neměl žádná podivná spojení, kromě těch, do kterých se narodil. FBI a po ní CIA v podstatě jen byrokraticky pokrčily rameny a řekly: „Čert to vem, je v pořádku,“ a orazítkovaly všechny úřední papíry správnými razítky.

	Po přesunu ke Kumajtu výzkum ukázal, že je to malé šíitské městečko asi 275 kilometrů jihovýchodně od Bagdádu a šedesát pět kilometrů od íránské hranice. Dvacet minut na Google Earth ho umístilo přibližně do poloviny cesty mezi Bagdád a Basru, asi 260 kilometrů od každého. Letecká základna Tallil byla sto třicet kilometrů jihozápadně od Kumajtu, pouze pohodlných dvacet minut vrtulníkem. Pro někoho v Portmanově postavení by nebyl problém odskočit si tam, pokud by chtěl.

	Vlastní Kumajt byl postavený na mizejících mokřadech tam, kde se setkávají Tigrid a Eufrat. Podle zpravodajských informací jsme tam měli přístup, na rozdíl od většiny míst v tom vosím hnízdě jménem Irák. Město bylo ospalá díra. Ale něco se tam dělo a souviselo to s Portmanovým dramatickým úmrtím. A byli jsme si celkem jistí, že nás tam Adem Fedai dovede.

	 

	Většinu těch dvou hodin, které jsme strávili na parkovišti v Efezu, jsem prospal, s hlavou na prsou, a slintal jsem do bezpečnostního pásu.

	Moje vnitřní hodiny mě vzbudily o dvacet minut, dřív než měl spustit budík, který nastavila Mastersová na svém mobilu. Díval jsem se, jak turistické autobusy vykládají pasažéry v mírném dešti. Turisté se připojili za průvodce a pomalu se trousili z kopce dolů.

	Měl jsem u sebe Fedaiovu fotografii, kterou jsem vyndal z kapsy bundy a vystavil ji na přístrojovou desku. Dorazil další turistický autobus a vysadil cestující. Podíval jsem se na fotografii. Ten člověk měl příjemný, i když nevýrazný obličej: hnědé oči, olivovou pleť, tmavé vlasy, knírek. Byl menší, těsně pod sto sedmdesát centimetrů, a štíhlý. Dejte to dohromady a pochopíte, jak snadno mohl zmizet v zemi, jako je Turecko. Vypadal jako každý druhý, kdo prošel ulicí. Když přišel toho rána do práce a uviděl ten binec, co udělal jeho šéf po celém koberci, musel utrpět největší šok v životě. Ale nějak se mu podařilo zachovat si chladnou hlavu. A byl pořád naživu, zatímco ostatní, spojení s tímto případem, krmili červy. Byl chytrý. Uvažoval jsem, jak moc chytrý.

	Podíval jsem se na Mastersovou. Když spala, každý nádech se tiše zachytával na jejím měkkém patře. Přemýšlel jsem, jak to funguje mezi ní a jejím snoubencem. Byla tu spousta důvodů, proč by do sebe měli být zbláznění. Možná proto vypadal, jako by spolkl hovno, když jsem ho viděl ve výtahu v hotelu Charisma. Mastersová se nadechla hlouběji, pohnula se a vlasy jí sklouzly přes obličej. Mnohem lépe se s ní vycházelo, když chrápala. Rozhodl jsem se dát jí ještě pár minut. Ale pak jsem si to rozmyslel.

	„Anno,“ zatřásl jsem jí paží.

	„Ccco…?“ Byla zmatená ze spánku. Otevřela oči, zamrkala a zaostřila na mě pohled. „Bože, to je noční můra,“ zavrčela, než se odvrátila.

	„Vstávat a cvičit. Fedai. Je tu brzo.“ Jako my.

	Chlap se najednou objevil, stál pod černým deštníkem asi deset metrů od pokladny.

	„Ježíši, já jsem usnula,“ informovala mě Mastersová.

	„Jo, to je neodpustitelný. Pojďme.“ Otevřel jsem dveře a vystoupil. Nedělal jsem si starosti s deštníkem, protože takovej já jsem borec. A taky jen poprchávalo.

	„Viděl jsi ho přijet?“ zeptala se Mastersová.

	„Ne. Ten chlap mě děsí. Mohl tu být celý den a sledovat cvrkot.“

	Když nás Fedai uviděl, otočil se a přidal se ke skupině turistů směřující přes volný prostor k prvním ruinám.

	„Četl jsi průvodce?“ zjišťovala Mastersová, když jsme se vydali za ním.

	„Ne.“

	„Tohle místo bylo kdysi hlavním městem celý Malý Asie.“

	„Máš s sebou vlaječku na holi? Mohli bychom se ztratit,“ poznamenal jsem.

	„Myslela jsem, že ti troška kultury neuškodí. Efez byl zasvěcený Artemis.“

	„Myslíš tu značku dámských kabelek?“

	„To je Aramis, a ti vyrábějí voňavky. Artemis byla bohyně lovu.“

	„Cítím zlý znamení,“ poznamenal jsem a vypnul.

	Adem Fedai vypadal nervózně. Neustále se ohlížel. Z jeho zmizení, z místa, které si vybral pro schůzku, z jeho pohybů bylo zřejmé, že se cítí ohrožený. Byl jsem si naprosto jistý, že s jeho odhadem souhlasím. Oddělil se od skupiny turistů, která obcházela pár polámaných sloupů a pokračovala dolů s kopce. My ho následovali.

	„Míří do knihovny,“ usoudila Mastersová.

	Předpokládal jsem, že mluví o fasádě se sloupořadím na úpatí svahu, která mi připomínala řadu moderních vládních a obecních budov, jen s trochu ideálnějšími proporcemi. Ovšem takovým způsobem, že jsem nedokázal říct v čem. Viděl jsem tu zříceninu už dřív na pohlednici nebo známce nebo možná v nějaké historické knize.

	Fedai se cestou po schodech k hlavnímu vstupu ohlédl přes rameno – pohled, kterým si ověřil, že ho sledujeme. Nějak se nám podařilo zařadit se do mezery mezi turistickými skupinami a nádvoří bylo prázdné. Fedai vstoupil pod hlavní oblouk a zmizel uvnitř. Naposled jsme se rozhlédli kolem, než jsme ho následovali. Pokud jsme viděli, prostor byl čistý. Vzali jsme to po schodech a vešli dovnitř. Místnost byla malá a otevřená k obloze.

	„Otočete se čelem ke zdi,“ pravil hlas, který jsem slyšel z Ocirikova mobilu. Muž, který mluvil, byl tentýž jako na fotografii, jen teď byl nějak pevnější, rozhodnější než v té zprávě, a knírek se ztratil v několikatýdenním vousu.

	„Proč to děláte?“ předběhla mě Mastersová s otázkou.

	„Protože jsem nervózní,“ odpověděl a vyndal ruku z kabátu. Jeho prsty obepínaly známou černou plastovou pažbu Glocku 19, čímž odhalil zdroj své předstírané statečnosti. Ruku měl ohnutou v lokti, takže zbraň odpočívala na jeho boku. Mně teda zvlášť nervózní nepřipadal.

	Udělali jsme, co nám nařídil, a otočili se obličejem ke zdi. Do kamene byly vyškrábané nápisy. Bylo zřejmé, že Guido tu byl v roce 1879, spolu s partou dalších lidí, kteří cítili nutkání zanechat záznam o této události pro příští generace.

	„Jste ozbrojení?“ zeptal se Fedai.

	„Ne,“ odpověděl jsem mu.

	Stejně mě prošacoval jednou rukou a stejný vlažný postup uplatnil na Mastersovou. Možná byl obeznámen se zbraněmi, ale ne s braním rukojmí. „Ukažte mi průkazy,“ žádal, mrkl ke vchodu, aby se ujistil o našem přetrvávajícím soukromí.

	Vytáhli jsme odznaky a ukázali mu je.

	„Umíte zacházet se zbraněmi,“ poznamenala Mastersová, když zkoumal naše papíry.

	Fedai pokrčil rameny. „Jsem Kurd. Moji lidé žijí v horách. Saddám se nás snažil vyvraždit. Turci se nás snaží vyvraždit. Nepamatuju si dobu, kdy bych neměl zbraň na dosah.“

	„Tolik k tomu, jak Firma kontroluje zázemí,“ poznamenala Mastersová tiše.

	„Odevzdejte nám zbraň, Fedai, bereme vás do vazby.“ Pokud jsem zněl sebejistě, pak jen proto, že poslední věcí, kterou by chtěl Fedai udělat, bylo zastřelit nás.

	„Ne,“ odpověděl. „Myslím, že ne.“

	„Je to pro vaši vlastní bezpečnost.“

	„A co uděláte? Budete spát na matraci před mou celou?“ Potřásl hlavou, odhrnul kabát a zastrčil zbraň za pás. „Důvěřuju vám, pane zvláštní agente, ale nevěřím Turkům. Až tady skončím, budu důvěřovat horám. A taky vím, že mě nemůžete zatknout. Jste Američani. Tady nemáte žádnou pravomoc.“

	Tím mě dostal. „Co jste viděl, když jste přišel toho rána do práce?“ zeptal jsem se a celou věc se zatčením nechal stranou. Fedaiovi se dosud dařilo zůstat na živu. Možná věděl jak na to. A jak on a jeho glock poukázali, co mu zbývalo?

	„Neviděl jsem vraždu. Viděl jsem krev, a kusy těla. Viděl jsem mnoho smrtí, ale žádnou provedenou takhle…“ Hledal slovo v omezeném anglickém tezauru mezi svýma ušima, „s takovým potěšením. Kromě pachu smrti tam byl ještě jeden pach – nasládlý. Byl jsem v nemocnicích. Připomínal mi je.“

	„Chloroform,“ nabídla Mastersová.

	„Měl jsem Portmana rád. Byl to dobrý člověk. Povídali jsme si. Mluvili jsme o spoustě věcí.“

	„V té telefonní zprávě, kterou nám předal Ocirik, říkáte, že pro nás něco máte,“ řekla najednou netrpělivá Mastersová.

	Koutkem oka jsem zachytil pohyb. Skupina turistů se po kamenných dlaždicích sunula směrem k nám.

	„Sejf v podlaze byl tajný,“ pokračoval Fedai. „Nevěděl o něm nikdo kromě pana Portmana a mně. Sejf ve zdi – byl zničený. Šel jsem k sejfu v podlaze a otevřel ho. Sebral jsem to, co bylo uvnitř, a pak jsem utekl.“ Sáhl do vnitřní strany kabátu, vylovil velkou obálku a podal mi ji. „Myslím, že pan Portman by chtěl, aby se tohle dostalo k vám.“

	Balíček byl těžký a vyboulený. Vyklopil jsem obsah do ruky, vycpávku z papírů jsem nechal v obálce. V obálce byly: USB flash disk a malá bílá plastová lahvička obsahující kapalinu barvy oranžády.

	„Na paměťovém disku je dokument,“ vysvětloval. „Jeho fotokopie je taky v obálce.“

	„Co je v té lahvičce?“ zeptal jsem se.

	„Je tam voda a spousta dalších věcí – žádná z nich není dobrá. Přečtěte si dokument.“

	Podal jsem USB a lahvičku Mastersové. V obálce bylo nějakých deset stránek papíru secvaknutých k sobě.

	Mastersová podržela lahvičku se vzorkem nahoře, aby si ji lépe prohlédla. „Má tohle něco společného s Kumajtem?“

	„Jo, má,“ zodpověděl jsem otázku místo Fedaie. Tištěný materiál byla zpráva jakési laboratoře v Kalifornii, jejíž černobílé logo bylo v horním levém rohu stránky. „Zřejmě tady máme vzorek vody z Kumajtu. Víš, co je to becquerel?“

	Mastersová přikývla, zprávu mi četla přes rameno. „Je to jednotka měření – jeden becquerel se rovná rozpadu jednoho jádra,“ odpověděla. „Ježíši… podle zkušebního vzorku je voda z Kumajtu silně radioaktivní.“

	Do místnosti vstoupily dvě velké ženy se zplihlými šátky a průhlednými pláštěnkami na jedno použití. Funěly a snažily se vzpamatovat z výstupu po schodech. Usmály se zdvořile na Mastersovou a začaly si ukazovat různé zajímavosti, mluvily přitom mezi sebou německy.

	„Musím jít,“ sdělil nám Fedai.

	Do stále se zmenšující místnosti vstoupili další dva turisté.

	„Musíte nám nechat adresu pro případné kontakty,“ oznámila mu Mastersová.

	„Kam jdete?“ přeložil jsem.

	„Už jsem vám říkal. Do hor. Udělal jsem všechno, co jsem mohl. Existují lidé, kteří by zabíjeli pro to, co jsem vám teď dal. Kvůli tomuto zabili pana Portmana.“

	„Vy víte, kdo ho zabil?“ zeptala se Mastersová.

	„Vy to nevíte?“ opáčil Fedai. „Mossad, samozřejmě.“
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	Dali jsme Fedaiovi pět minut náskok, než jsme se vrátili zpátky nahoru k pronajatému autu, ale chlapovi stačilo jen pár okamžiků, aby docela zmizel, ztratil se v jedné ze čtyř turistických skupin.

	„Mossad?“ uvažovala Mastersová. Mraky se rozhodly, že to s tím deštěm budou brát vážně.

	„Tak to řekl.“

	„Ty si nejsi úplně jistý?“

	„Když jsem o něm slyšel naposledy, předpokládalo se, že Mossad je – nezávazně řečeno, samozřejmě – na naší straně. Je trochu přitažený za vlasy věřit, že izraelská zpravodajská služba rozsekala Portmana a Bremmela, nacpala Kuželku do F-16, zastřelila kapitána Onur a pak loď potopila i s celou posádkou. A nezapomínejme na tu, co tě líbala.“

	„Ne, vlastně pojďme na ni konečně zapomenout. Jinak díky, žes mi to připomněl.“

	Světla rychle ubývalo, jak déšť houstl. Pronajaté auto už bylo na parkovišti sotva vidět. Sklonili jsme hlavy a dali se do běhu.

	Mastersová sedla za volant a já zamkl USB flashku a lahvičku se vzorkem do schránky před spolujezdcem. „Budeme muset zajet do Kumajtu,“ prohlásil jsem. „Vrátit se po Portmanových stopách.“

	„Jo,“ souhlasila Mastersová, provedla obrat o sto osmdesát stupňů a hledala bránu. Déšť teď tvořil souvislou stěnu vody.

	„Mossad je Izrael a trhaviny použitý na sejf přidělence poslali do Izraele,“ řekl jsem nepřítomně a pokoušel se dál číst zprávu v mdlém světle stropního světýlka.

	„Ta shoda okolností mi neunikla. A jo, vím – ty nevěříš na shody náhod.“

	Listoval jsem tam a zpátky prvními několika stránkami. „Co je to fluorid uranylu?“ zeptal jsem se.

	„Nemám ponětí, ale všechno, co souvisí s uranem, musí být nezdravý.“

	„Možná to způsobí, že máš pevnější zuby a svítí ti ve tmě.“

	„O tom pochybuju.“

	„Ať je to, co chce, vypadá to, že toho v tom vzorku našli hromadu.“

	„Vine, budeš muset ztlumit to světlo,“ zabručela Mastersová nesoustředěné. „Nevidím, kam jedu.“

	Silnice vedoucí do Izmiru se kroutila mezi kopci, které se nad plání zvedaly asi tři sta metrů. Většinou je pokrývaly plantáže rychle rostoucí borovice Elliotovy. Pamatuju si to proto, že jsem si cestou nahoru všiml téměř svislých svahů, ale někomu se pořád dařilo vysazovat stromy v roklích. Taky si pamatuju, jak jsem usoudil, že silnice bude za deště zrádná, protože když jsme projeli zatáčku, uviděli jsme zájezdový autobus trčící napříč přes většinu obou pruhů; předek mu visel ve vzduchu za okrajem silnice a varovná světla blikala. Řidič se drbal na hlavě, baterkou svítil na pneumatiky, déšť bubnoval po klopeném povrchu a přes okraj asfaltu stékaly potůčky vody. Nebylo, kde zastavit. Mastersové jsem ani nemusel říkat, že ho má objet a najít nějaké místo na zaparkování níž po silnici.

	Vypadalo to, že až na řidiče je autobus prázdný. Byl to velký autobus s vyboulenou zadní částí. Když jsme projížděli kolem, uviděl jsem, proč je řidič tak vyjevený. V paprsku jeho baterky, bylo vidět, že všech osm pneumatik najednou explodovalo. V zadním páru pneumatik byl zamotaný zastavovací pás. Mastersová, která hleděla tam, kde reflektory přejížděly po svahu, řekla: „Hele, chlapi s puškama.“

	„Jeď!“ křikl jsem

	„Cože?“ zeptala se.

	„Šlápni na to! Hned!“

	Mastersová sešlápla pedál až na podlahu. Motor zakašlal, pak se chytil a smýkl s námi dopředu, až auto z půjčovny uklouzlo stranou, když se zadní náprava snažila dostat do záběru.

	Otočil jsem se, abych se podíval na vozidlo za námi ztrácející se z dohledu, pohlcené nocí a deštěm. Taky jsem chtěl Mastersové říct o těch hřebech, ale v té chvíli jsme poskočili a všechny čtyři naše pneumatiky vybuchly. Auto se smeklo napříč cesty, Mastersová šlápla na brzdy a bojovala s volantem, otáčela s ním z jedné krajní polohy do druhé. Jenže auto si postavilo hlavu. Pokračovalo přímo vpřed, zatímco silnice zatáčela prudce vpravo. Opustili jsme asfalt a na několik dlouhých vteřin zavládlo úplné ticho. Naše reflektory osvětlovaly borovice. Viděl jsem jejich kmeny. Radioaktivní kontaminace. Pak se mezi nimi objevila kamenitá zem. Kontaminace povrchové vody. Nemohli jsme nic dělat. Becquerely. Předek se prudce nakláněl, jak se zem propadala. A pak… jsme do něčeho narazili, odrazili se a zabořili do země tak prudce, až mi bezpečnostní pás vyrazil dech. Otáčeli jsme se přes předek a zadní část. Střecha se nám nad hlavou zdeformovala. Vozidlo se rozpadlo. A pak jsme narazili do –

	 

	Paprsky baterek, hlavně samopalů. Oslepující světlo. Ještě víc oslepující bolest hlavy.

	„Tenhle je v pořádku,“ řekl hlas patřící k MP5 vedle mého obličeje. Propleskl mě, aby se o tom ujistil.

	„Hej, nedělej to – zastaví ti srdce.“

	Slyšel jsem smích.

	Ten, komu dělalo takovou radost mě fackovat, pokračoval. Podařilo se mi podívat se na jeho obličej. Fackování přestalo.

	„A ta ženská. Taky přežila,“ volal někdo ne příliš vzdálený.

	Ulevilo se mi, když jsem to uslyšel. Nějaké ruce mi začaly obracet kapsy. Bolel mě hrudník v jiném místě, než bylo zlomené žebro. Odhadoval jsem, že to je tam, kde bezpečnostní pás konal svou povinnost. Kdyby nekonal, měl bych půlku obličeje na předním skle.

	Pár chlapů mě postavilo na nohy. V ústech jsem cítil krev, ale nebylo jí moc. Měl jsem rozříznutý ret. Olízl jsem si ho. Rána nebyla příliš hluboká. Několik párů rukou mě částečně strkalo, částečně neslo mezi stromy do kopce. Silnice se nacházela překvapivě blízko. Osm siluet na mě čekalo ve světlech reflektorů auta zaparkovaného uprostřed cesty. Z osmi stínů byly nakonec čtyři, když se mi konečně podařilo zaostřit zrak. Bolest hlavy začala ustupovat do tupého pulsování.

	Mastersovou taky strčili do záře reflektorů. Stála vzpřímeně. Bouračka jí trochu rozcuchala vlasy. Pochyboval jsem, že si zlomila byť i jen nehet. Ruka v rukavici mi zvedla hlavu a já hleděl do známého obličeje. Byl to ten chlap se stříbrným párátkem z parku v Istanbulu. Pořád ho cucal. Sluneční brýle měl dané nad čelo. „Máte něco, co chceme,“ sdělil mi.

	Mozek mi musel ještě poskakovat v lebce, protože jsem si nebyl jistý, o čem to mluví. Ať to bylo cokoliv, nemínil jsem mu to dát. „Polib si,“ uvedl jsem svou zahajovací nabídku.

	„Nic jim neříkej,“ vyplivla Mastersová.

	Cítil jsem jeho napětí. Byl podrážděný. Něco křuplo. Chytil mě pod krkem, vrazil mi do úst tlustou, černou hlaveň pistole a zmáčkl spoušť. Cvak, cvak, cvak. Jen tak. Srdce mi poskočilo a odrazilo se od žeber, jako by to byly provazy kolem boxerského ringu. Pak zbraň odtáhl a vrazil zásobník do pažby. „Příště…“ Vystřelil nahoru do stromů. Prásk! Zvuk se nesl roklí. „Vzorek a flash disk,“ zařval a vrazil mi ústí hlavně tvrdě do tváře. „Mluv! Kde jsou?“

	V té chvíli jsem si vzpomněl. Přihrádka v autě…

	„Prohledali jste je? A co auto?“ Hlas rozezněl zvon. Byl to ten druh zvonu, na který zvoní strážce vesnice těsně předtím, než zloduši přejedou přes kopec a začnou orgie nevybíravého vraždění. V tomto případě zde za zloduchy byla žena jménem Jafa. Doufal jsem, že svůj bronzový boxer zapomněla doma.

	„Prohledali jsme jim kapsy,“ odpověděl mužský hlas. Zase jsem poznal jeho majitele, byl to ten muž, co jsme ho znali jako překladatele z návštěvy u Ocirika. „Měli bychom je zabít. Zabili Bena a Jonáše.“

	„Na to je čas,“ odtušila Jafa klidně a chladně. „A co jejich auto?“

	„Jo, na tom se pracuje,“ odpověděl hlas.

	„Takže jste Fedaie našli.“ Jafa tentokrát promluvila k nám. „Blahopřeju. Nebo možná on našel vás. Bohužel příliš pozdě, abyste toho vy nebo on mohli využít ve svůj prospěch.“

	Šok z havárie začínal trochu ustupovat. Zrak se mi pomalu projasňoval. Stejně jako počasí. Uvědomil jsem si, že déšť se změnil ve slabé mrholení. Cítil jsem mokré borovice a kluzký povrch vozovky. Za mraky nesměle vykoukl půl měsíc. Nevěděl jsem, proč mě to zneklidňuje – jeho světlo bylo chabé a šedé. Zhluboka jsem se nadechl. To pomohlo. Donutil jsem se stát rovně. Něco na spodním konci mých zad prosilo o slitování. Možná mícha. Mastersovou postrčili vedle mě. Vrazila do mého ramene. „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se jí.

	Věnovala mi chabý úsměv, který jsem si přebral, jako že je v pořádku.

	„Proč si Mossad pořídil vražedný komando?“ zeptal jsem se. Jafiny rty rudé barvy ferrari se nacházely blízko, její horký dech byl cítit kávou.

	„Myslíte, že jsme z Mossadu?“ vysmívala se Jafa. Olízla si prsty a udělala odmítavé pff, jako by Mossad byl muší váha.

	„Je úplně fuk, kdo si myslíte, že jsme,“ znovu promluvil chlap s párátkem.

	Přiběhl mladík s krátce zastřiženými černými vlasy a začínajícím strništěm a podal Jafě lahvičku se vzorkem, USB flashku a vytištěnou zprávu. „Bylo to v přihrádce u spolujezdce,“ hlásil. „Taky mají zavazadla.“ Upustil pár cestovních tašek na zem u mých nohou.

	„Takže vy a vaše partnerka jste jeli do hotelového pokoje milovat se, jak říkáte vy Američani?“

	Musel jsem přiznat, že za jiných okolností by to byl dobrý nápad, ale to jsem si nechal pro sebe.

	„Vy Američani jste tak posedlí. Všechno je sex.“ Jafa vzala pistoli chlapovi s párátkem a vrazila hlaveň do prohlubně pod uchem Mastersové. Cítil jsem, jak Mastersová ztuhla.

	„Chcete souložit s touhle ženou?“ otázku Jafa směřovala na mě. Zeptala se mile, jako číšnice, která se dotazuje, jestli chci moučník.

	Zachytil jsem několik úšklebků u mužů stojících kolem nás. Jafa se předváděla a oni se bavili.

	„Já bych ji ráda vojela.“ Jafa kývla a zabořila hlaveň hlouběji do krku Mastersové, až ji donutila se zaklonit. „Je krásná, ne?“

	Otázka vyvolala všeobecné přikyvování.

	„Myslíš si, že jsem krásná?“ zeptala se Jafa Mastersové. „Chceš se mnou šukat?“ Chytila ruku Mastersové a vsunula si ji mezi nohy. „Mela jsi už někdy ženu?“ šeptala. „Myslím, že se ti to bude líbit. Žena ví, co žena chce a jak to žena chce.“ Pustila ruku Mastersové, ale jen proto, aby rozepnula zip na její bundě a shrnula jí ji dozadu přes ramena. Mastersové chladem ztuhly bradavky. Pod látkou podprsenky byly tvrdé a vztyčené. Jafa jí nacpala ruku do košile, strhla jí podprsenku a vzala do dlaní její ňadra.

	„Tohle je napadení, dámo!“ Tím štěknutím jsem se probral. Snažil jsem se pohnout. Dostat se mezi ni a Mastersovou. Do zátylku mi cosi narazilo. Před očima jsem měl rudé koule, které tam krátce pluly, než vybuchly jako jablko zasažené baseballovou pálkou. Složil jsem se na zem. Když jsem se snažil postavit, uviděl jsem kousek svého skalpu i s vlasy zachyceného v pažbě MP5.

	Chlápek, co držel zbraň, se usmíval. Nebylo pochyb o tom, že to byla veselá parta.

	Jafa mě zcela ignorovala. „Nevzpírej se té touze,“ vykládala Mastersové. Dýchala rychleji, hlas jí zhrubl chtíčem. Mastersová měla roztrženou košili a její ňadra byla vystavená chladu, podprsenku měla sundanou a volně jí visela u pasu. Během toho všeho se Mastersová dívala přímo před sebe, bez mrknutí. Byla doma, ale ne na příjmu.

	„Jafo, nemáme čas na voloviny,“ podotkl chlap s párátkem, pořád napjatý, pochodoval tam a zpět. Jako na potvrzení jeho slov dole na silnici někdo mával baterkou – signál.

	Jafa se ovládla, odkašlala si, uhladila si šaty. „Jaká škoda,“ sdělila Mastersové a obešla nás.

	Neviděl jsem na ni, nemohl jsem ji sledovat. To mě znervózňovalo. To hovado se zbraní v mých zádech zatlačilo silněji do mé kostrče. Něco přichází.

	Jafa najednou chytila zezadu Mastersovou a přitiskla jí na ústa a nos látkový polštářek. Mastersová protočila oči a podklesla v kolenou. Vzduch zaplnil zápach, který mi připomněl polní nemocnice v bojových zónách, rychlé amputace, prosakující rány, operace prováděné pod palbou. A pak jsem si uvědomil, co je to za pach.

	Náhlý tlak na můj nos a ústa, kdosi mě táhl dozadu. Oheň v hrdle. Zalila mě vlna bílého šumu.
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	Světlo bylo tlumené a šedé. Slyšel jsem hlas Mastersové, ale nerozeznával jsem slova. Klouzal pryč jako ruka lezce na skalní stěně.

	 

	Měl jsem žízeň. Jazyk byl v ústech napuchlý. Zuby mi skřípaly. Mastersová se nakláněla nade mnou. „Vine…“

	„Vo-du…,“ mumlal jsem nezřetelně. Zadní část hrdla jsem měl zhrublou, jako kdyby mi tam narostla kůra. Spolkl jsem nějakou hlínu. Možná to vysvětlovalo žízeň a drsnost, a možná taky ne. Písek mi skřípal mezi zuby.

	Voda, o kterou jsem požádal, dorazila v mé vlastní botě. Tehdy jsem pochopil, že máme potíže. Pak jsem se napil z boty Mastersové. A pak z namočené košile zkroucené tak, že voda odkapávala na Masterové palec a z něj do mých úst. Zvuk kapající vody se odrážel a mátl mě. Na stropě byla malá trhlina jiskřícího bílého světla ve všeobecném chladném šeru. Cítil jsem, jak Mastersová položila mou hlavu, a podíval jsem se na její obličej orámovaný svatozáří. Jafa měla pravdu – Mastersová byla krásná. Ptal jsem se, kdo to ta Jafa je, ale zjistil jsem, že nemůžu ke jménu přiřadit obličej. Možná Jafa nebyla kdo, ale co. Otázka doputovala k tomu, že mám pod zády něco hrubého a tvrdého, posetého štěrkem. Moje mysl se zase začala toulat, aniž bych si to uvědomoval. Nedokázal jsem udržet oči otevřené.

	 

	Doba, po kterou jsem byl v limbu, byla tak dlouhá, že se hlediště vyprázdnilo, všichni odešli domů. A já byl pořád na podlaze ringu. Buď jsem měl za čelem umělou líheň kuřat, nebo mě ošklivě bolela hlava. Porota se radila, co z toho je správně. Znal jsem dostatečně příznaky otřesu mozku, abych věděl, že ho mám.

	Mastersová stála zády ke mně, ruce v bok, a hleděla na světelnou skvrnu asi čtyři nebo pět metrů nad její hlavou. Hloubala o ní způsobem, jakým zvíře v kleci přemýšlí nad mříží.

	„Ahoj,“ hlas mi zněl cize.

	„Ahoj. Jak se cítíš?“

	„Ještě nevím,“ zabručel jsem a snažil se opřít o loket, abych měl lepší přehled o svém okolí. „Dám ti vědět, až mi řekneš, kde jsme.“ Měl jsem podezření, že jsme v místě známém jako Po krk ve sračkách. V krku mě pořád škrábalo a chuti mědi – krve – jsem měl plná ústa. Bolela mě hlava, bolela mě žebra a celý hrudník a paže v sádře se odporoučela ke spánku a bezvládně mi visela podél těla, zcela nepoužitelná.

	„Myslím, že jsme v cisterně,“ sdělila mi. Ozvaly se žáby, vytrvalý sbor skřehotání.

	„Není to jiný slovo pro toaletu?“ Možná jsem byl víc mimo, než jsem si myslel.

	„Cisterna je to, čemu Římané říkali podzemní nádrž na vodu.“

	„Římané…?“ Mé oči přivykaly šeru. Byli jsme v pravoúhlé místnosti deset metrů dlouhé a pět metrů široké. Klenbu podpíraly sloupy různé výšky a tloušťky. Jeden, přibližně uprostřed, se zřítil a s ním i kousek stropu, což vysvětlovalo ten zdroj světla. Napravo ode mě spadlo něco dalšího. Byla tam hromada kamení a hlíny. Něco na ní bylo rozptýlené. Mžoural jsem do tmy. „Ty věci tam,“ řekl jsem. „Je to to, co si myslím?“

	„To záleží na tom, jestli si myslíš, že jsou to lidský kosti.“

	Mastersová přistoupila ke mně a pomohla mi vstát. Když jsem stál pevně, zkontrolovala mé zornice, jestli nejsou roztažené. „Budeš žít. A omlouvám se za to nakopnutí do hlavy.“

	„Udělal jsem něco, čím jsem si to zasloužil?“

	„Ne. Pro jednou. Hodili nás sem tou dírou,“ vysvětlovala a kývla ke zdroji světla. „Když jsem přišla k sobě, ležela jsem na tobě.“

	„Vidíš, dokonce i v bezvědomí jsem neodolatelný.“

	„Fajn, teď už sis to zasloužil.“

	Přejel jsem si dlaní hlavu. Měl jsem tam víc boulí než cukru v cukřence. Našel jsem tam také velký strupovitý koláč zaschlé krve. Nohy jsem měl studené. Podíval jsem se na ně. Byly bílé, bosé a mokré z louže ledové vody. Zahýbal jsem necitlivými palci.

	„Aha, jo, naši obuv jsem použila na lepší věc.“ Mastersová ukázala do vzdáleného kouta našeho hrobu, kde trhlinou ve skále prorazil kořen stromu. Voda plynule kapala z kořene do její tenisky. Moje boty stály vedle, plné až po okraj. Vybavil jsem si, jak z nich piju v jednom pozapomenutém snu.

	„Jestli ti tvůj zubař řekne, že máš v puse plíseň z nohy,“ poznamenal jsem, „neobviňuj mě.“

	„To sedí.“ Věnovala mi rychlý úsměv. „Vine, dlouho tady dole nepřežijeme. Musíme najít cestu ven.“ Starosti jí vyryly vrásky do tváře a ji nebylo snadné vystrašit.

	Nejistým krokem jsem obešel cisternu kolem dokola. „Ta čubka na nás použila chloroform,“ uvažoval jsem. „Což určitým způsobem uzavírá naše vraždy řetězením nepřímých důkazů, ne?“

	„Asi ano.“

	„A my jsme jediní, kdo o tom ví.“

	 

	Jeden sloup spadl a výsledkem byla díra ve stropě. Takže co když shodíme další sloup nebo dva? Zkontroloval jsem stav těch, co stály. Rychlý průzkum ukázal, že všech sedm je ve velmi dobrém stavu a všechny jsou mramorové. Tři byly identické, pravděpodobně ukradené ze stejné budovy. Byly postavené v pěti sekcích a pořád vypadaly jako právě vytěžené v lomu. Čtyři zbývající byly z jednoho kusu a každý patřil mezi umělecké dílo. A taky se nikam nechystaly. Prokletí Římané. Sesedání půdy způsobilo pád toho jediného sloupu z jednoho kusu, stejně jako menší kolaps stěny.

	Přesunul jsem se ke stěnám a snažil vyrazit něco ze spojů mezi jednotlivými kameny pomocí odštípnutého kousku zlomeného sloupu. Nikam to nevedlo. Žulové bloky byly pospojované roztaveným olovem vlitým do mezer mezi nimi. Tato cisterna stála několik tisíc let, přinejmenším – nebylo pravděpodobné, že by se zhroutila zítra nebo tak nějak. Což mě přivedlo k úvahám, co zůstane po naší civilizaci za pár tisíciletí, kromě igelitových sáčků, pneumatik a rozvodových statistik.

	Tak jo. Jediná cesta ven vedla nahoru a skrz tu díru. Jenže střecha byla mimo dosah. Podíval jsem se tam. Pomyslel jsem si, že kdyby dost pršelo, místo by se mohlo zaplnit vodou a my bychom mohli vyplavat. Ovšem kamenná zeď byla ušpiněná minerálními usazeninami do výšky mého boku – značka nejvyšší hladiny vody, která by zdaleka nestačila, i kdyby příhodná povodeň přišla dřív, než umřeme hlady.

	Nebyly tu žádné dveře. Neměli jsme žádné nástroje. Žádné potraviny. Žádný oheň. Žádné prostředky ke spojení s vnějším světem.

	Mastersová mi četla myšlenky. „Jo, já vím. Měla jsem většinu dne, abych o tom přemýšlela, a taky jsem vždycky končila ve slepých uličkách.“

	„Zajímavý výběr slov,“ poznamenal jsem. „A co Cain?“

	„Řekli jsme mu, kam jedeme, ale ne kdy se vrátíme. Může trvat několik dní, než spustí poplach, a až ho spustí, těžko pošle pomoc zrovna na tohle místo. Sakra, já ani nevím, kde to tady je.“

	„Takže je to na nás,“ ztratil jsem se v myšlenkách. Zjistil jsem, že zírám na kosti úhledně rozložené na hromadě hlíny a zhrouceného kamenného zdiva. Mezi některými žebry poskakovalo pár žáb. Mastersová, celá sklíčená, šla zkontrolovat naše vodní hospodářství. Došel jsem k hromadě a sebral kousky rozkládajícího se oblečení. Ze stylu a stáří jsem odhadoval, že kostra uvnitř patřila chlápkovi, co sem spadl asi před třemi lety. Samotné kosti byly vysušené a čisté, aniž by byly křehké. Sedlák, možná pastýř. Ten chudák dopadl tvrdě a praskla mu holeň a lýtková kost. Alespoň takového zranění jsme byli já i Mastersová ušetřeni. Uvažoval jsem, jak dlouho ještě žil. Snad zemřel rychle.

	Posunul jsem to, co zbylo z jeho saka. Byly tu další kostry promíchané s tou jeho – čtyři, abych byl přesný. Zvedl jsem jednu z lebek, abych si ji prohlédl. Byla malá, velikosti velkého ořechu, protažená směrem k jednomu konci, se čtyřmi propletenými žlutými zuby jako dlátka. „Potkani,“ zapřemýšlel jsem nahlas.

	„Říkal jsi něco?“ zeptala se Mastersová.

	Vzhlédl jsem a pustil lebku do vody. „Cože? Nic. Žáby, pravděpodobně…“ Vzhledem k tomu, jakou měla Mastersová hrůzu z hlodavců, teď zrovna určitě nepotřebovala slyšet moje úvahy. Když ten chlap umíral – anebo, pokud měl štěstí, když vypustil duši – tak ho navštívily krysy. Možná, stejně jako on, spadly dovnitř náhodou. Znovu jsem se podíval na tu díru. Možná je sem přilákalo utrpení toho člověka, který tu ležel a pomalu umíral. Ať už na něm hodovala jakákoliv zvířata.

	Pokračoval jsem v obcházení. Dělal jsem to krok po kroku, jako když procházím místo činu. Našel jsem poměrně dost dalších kostí patřících živočichům, kteří pravděpodobně jen spadli dovnitř, než že by je povolala vyhlídka na čerstvé maso: pozůstatky několika zmijí, půl tuctu veverek, pár zajíců plus sedm krysích koster. V jednom rohu byl taky kopec netopýřího guana. Hemžilo se to tam brouky. Teď tu žádní netopýři nebyli. Možná žili v cisterně v teplejších měsících. Celý ten hřbitov domácích mazlíčků mě moc netrápil. Na rozdíl od toho, že všechna ta zvířata umřela tady, což znamenalo, že nemohla najít cestu ven. A pokud ani zmije a zvlášť potkani nedokázali utéct, jakou šanci jsme měli my dva s Mastersovou?

	 

	Byla nám zima a měli jsme hlad. A oba jsme věděli, že je to jen začátek utrpení. Noc se snesla před pěti hodinami. Hvězdy byly dost jasné, aby dírou vrhaly úzký pruh přízračného světla.

	Seděli jsme schoulení k sobě v tom paprsku kvůli skromnému pohodlí, které poskytoval tím, že jsme si viděli na nosy. Zbytek cisterny byl ponořený do tak husté tmy, že by se dala nabírat naběračkou. Mastersová cvakala zuby. „Nevadilo by ti přidat na radiátoru?“ zakoktala.

	S potěšením jsem ji objal a pevně sevřel.

	„Ještě jsem ti ne-po-dě-kovala,“ vypravila ze sebe, když jsme se k sobě přitiskli.

	„Poděkovala za co?“

	„Jafu. Když po mně ta čubka lezla. Pokusil ses ji zastavit.“

	„Zní to, jako bych to nebyl já,“ zabručel jsem. „Obvykle jsem pro, když jde o trochu legrace mezi děvčaty.“

	Mastersová do mě strčila. Po chvilce řekla: „V tý chvíli jsem byla vzteklá a ponížená. Jen jsem tam tak stála jako přimražená.“

	„Snaž se nedělat si starosti. Z toho, co jsi mi právě řekla, plyne, že ses zachovala chytře, hrála jsi mrtvou.“

	„Myslím… Teď jsme tady, útok – bezmoc. Já se cítila – teď se to nezdá důležité. Ale jestli se mi někdy dostane ta parta idiotů do rukou…“

	„Budu se moct dívat?“

	Dostalo se mi několika dalších šťouchnutí. Mastersové přestaly cvakat zuby. Bylo jí tepleji, což bylo dobře. Taky vydávala přebytečnou energii, což bylo špatně.

	Vzpomněl jsem si na zbraň v mých ústech a šok z jejího cvakání. „Podařilo se ti prohlídnout si ten podivně vypadající revolver, co jsem žvýkal?“ zeptal jsem se. „Viděla jsi už někdy něco takovýho?“ Byly to samé rohy a boule – výrazná zbraň. „Ne. Ale máš pravdu, byla to zvláštní věc.“

	„Je izraelská. Říkají jí barak. Začali ji vyrábět pro tamní ozbrojený složky, ale nechytla se.“

	„Izraelci,“ uvažovala. „To slovo pořád vyskakuje. A když na to tak myslím, platí to i o slově ‚Mossad‘.“

	V tom měla pravdu, ale mně se pořád nechtělo věřit, že ti hňupové jsou na jeho výplatní listině. Mossad, který jsem znal, Izraelská zahraniční tajná služba, je pravděpodobně nejhouževnatější a nejodhodlanější organizace tohoto typu na světě. Jejich agenti jsou zocelení bojem na život a na smrt se sousedy, kteří chtěli zničit jejich domovinu. Jsou to tvrďáci, ne psychopati.

	„Hele, vzpomněl jsem si na jeden židovskej vtip. Chceš ho slyšet?“

	„Jako kdybych tomu mohla utýct,“ zase jí cvakaly zuby.

	„Tak jo – blíží se konec fiskálního roku a ministerstvo financí pošle auditora na účetní knihy do synagogy. Zatímco je prochází, otočí se k rabínovi a řekne: ‚Všiml jsem si, že kupujete hodně svíček. Co děláte s odkapaným voskem?‘“

	‚Dobrá otázka,‘ praví rabín. ‚Sbíráme ho a posíláme ho zpátky výrobci svíček a on nám občas pošle krabici svíček zdarma.‘

	‚Vážně?‘ zabručel auditor znechucený tím, že záludná otázka měla praktickou odpověď. ‚A co všechny ty hostie? Musíte mít drobky. Co děláte s nimi?‘

	‚Ach ano,‘ na to rabín, který pochopil, že kontrolor ho chce nachytat. ‚Sbíráme je a posíláme zpět výrobci a on nám občas pošle krabici hostií zdarma.‘

	‚Aha,‘ řekl auditor, teď už pevně rozhodnutý nachytat toho chytráka rabína. ‚No, rabíne, co vlastně děláte se všemi těmi předkožkami, co zbudou po obřízkách, které provádíte?‘

	Rabín odpověděl: ‚Tady taky nic nevyhazujeme. Děláme to tak, že sbíráme předkožky a posíláme je na ministerstvo financí a oni nám moudře pošlou celýho čuráka.‘

	Mastersová dostala zuby pod kontrolu. „Prosím nedělej to celý ještě těžší. Hlad a zima, s tím se dokážu vyrovnat…“

	„Já vím, vážně, a nebudu rozesílat stížnosti, jen nerozumím tomu, proč nám ti debilové nenasázeli kulky do mozku, než nás hodili sem dolů.“

	„Vine, jestli tady dole budeme ještě za týden, možná budeme litovat, že to neudělali.“
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	Museli jsme si nakonec oba zdřímnout, bez ohledu na zimu a hlad, protože když jsem se probudil, temnota zmizela a byl vidět vnitřek cisterny. S Mastersovou jsme se objímali na vlhké hlíně.

	Dírou nahoře doručilo jitro trojúhelník slunečního svitu, který visel vysoko na stěně. Mastersová křičela ze spaní, něco se jí zdálo. Ležel jsem bez hnutí dalších dvacet minut, z vlhka a zimy jsem měl úplně ztuhlé klouby. Dlouho a usilovně jsem myslel na korejské grilované hovězí. Mastersovou sny přešly; poslouchal jsem její dech a přemýšlel, jak z toho sakra vyvázneme.

	Mastersová se konečně probudila, trochu se protáhla.

	„Bože, cítím se hrozně,“ posteskla si.

	„Toho hroznýho tu máme na rozdávání. Ještě štěstí, že jsi nepožádala o kávu.“

	Zabručela a zůstala ležet klidně – v mém náručí.

	„Co se stalo s Richardem?“ zeptal jsem se.

	„Cože?“

	„Něco se ti zdálo. Pořád jsi opakovala: ‚Je po všem, Richarde. Jdi se vycpat.‘“

	„Jo, určitě.“

	„Vážně, něco se ti zdálo.“

	„Nevzpomínám si.“

	„Těsně předtím než ses probudila, jsi s něčím bojovala a moc tě to zlobilo. Volala jsi několikrát Richardovo jméno. Říkala jsi mu prolhanej zmetku, nebo něco na ten způsob. Myslím, že se tam vyskytlo taky něco jako kretén. Mně to určitě znělo, jako že mluvíš s Richardem. Kdo jiný by to mohl být?“ Zaznamenal jsem, že zvuk kapající vody, téměř ustal. „Můžeš mi to povědět. Víš, sny jsou okno do tvýho srdce.“

	„Ježíši, Vine…“

	„Dobře, tak teda – do tvý duše. Někam určitě.“

	„Je konec.“

	„S čím je konec?“

	„Se mnou a Richardem. Byl to to krátký a zase ne tak milý.“

	„Povíš mi, co se stalo?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Podívej, chystala jsem se odjet do zapadajícího slunce, až tohle všechno skončí. Nicméně, jak jsi asi uhádl, není ani v ráji jenom veselo. Hádali jsme se. Měl jsi pravdu – nelíbilo se mu, že jsem si prohlídla jeho poznámky k případům, že jsem procházela jeho složky v počítači. Ve skutečnosti mě přistihl při činu. Obvinil mě ze špionáže – že vyzvídám pro tebe v zájmu žalující strany. Pohádali jsme se o jeho postoji, o tom, jak případ působí na tolik lidí. Jako byl tvůj přítel Tyler, například.“

	„Co se stalo s těmi žvásty o advokátech a systému?“ zajímal jsem se.

	„Nezměnila jsem názor, ale existuje rozdíl mezi obhajobou a zasahováním do vyšetřování. A ano, měl jsi pravdu, když jsi říkal, že Richarda vlastně neznám. Před pár lety jsme měli krátký románek v krásným městě. To bylo všechno. A tak jsme to taky měli nechat.“

	Neměl jsem co dodat – přinejmenším nic, co by chtěla slyšet. Nějak jsem kolísal mezi aplausem a vztekem, že mě prohnala tím mlýnkem na maso. Její city nebyly má chyba, ale její zásnuby s Waddingem byly určitým způsobem trestem namířeným proti mně. A kdyby to dotáhla do konce a provdala se za toho debila, byla by s ním svázaná. Vzpomněl jsem si na poslední setkání s Waddingem, střet, ke kterému došlo, když vycházel z výtahu v Charisma. To, jak se roztřese, když se dostane na vrchol.

	Mastersová mi stiskla ruku. „Nic neříkej, Vine. Prosím. Už tak jsem sebou dost znechucená… No myslím, že bychom měli vstávat.“

	„Máš nějakou neodkladnou schůzku?“

	Mastersová posunula ruku, co měla pod hlavou, ale jinak se nehýbala.

	„A proč jsme to teda nezvládli na dálku my?“ zeptal jsem se. „Skutečný důvody. A nevykládej mi ty voloviny o velký vzdálenosti.“

	Mastersová se ke mně otočila. „Chceš znát skutečný důvod, Vine? Náš vztah byl příliš intenzivní. Jak jsme se potkali, to vyšetřování v Ramsteinu, střelba na viceprezidenta, havárie auta a pak rekonvalescence.“

	Chystal jsem se ji přerušit, když zvedla ruku, aby mě zastavila.

	„Víš, měla jsem pro tuhle příležitost připravený menší proslov – pokud někdy nastane. Takže mě nepřerušuj. Pokud mě přerušíš, zapomenu, co jsem chtěla říct.“ Srovnala si to v hlavě, než pokračovala. „S tebou jsem byla ztracená. Chtěla jsem vědět, co děláš, když nejsme spolu. A když jsme byli spolu, skoro jsem to nemohla snýst – to odloučení potom. A pak jsme se zase ocitli na opačných koncích zeměkoule a já dokázala myslet akorát na tebe. Nedokázala jsem fungovat, ani po tom, co jsme to odpískali. Moje city k tobě mě ničily a já se strašně potřebovala pohnout dopředu. Chtěla jsem míň vášně, Vine… a chtěla jsem víc kontroly. Kontroly nad sebou, to hlavně, ale taky nad tím, s kým jsem, ať je to kdokoliv.“

	Snažil jsem se to pochopit. Měla pravdu, pokud šlo o vášeň – hloubku citů. Mně to taky sebralo spoustu času a energie. A pořád bralo. „Můžu se tě na něco zeptat?“

	„Dám ti vědět, až se zeptáš.“

	„Proč Wadding?“

	„Upřímně? Nevím. Byl prostě po ruce, myslím. Vypadá dobře, je bohatý, má před sebou skvělou kariéru… Byl to prostě ten typ chlapa, o jakým jsem si vždycky myslela, že si ho nakonec vezmu. Máma s tátou by ho milovali.“

	„A co ty? Taky bys ho milovala?“

	„Prožili jsme milostný románek, cítila jsem se s ním v bezpečí… Věřila jsem – chtěla jsem věřit – že láska přijde časem.“

	A pak jsem ji políbil. Zpočátku to byl jen lehký polibek, nic vášnivého. Jenže to bylo jako věčný plamínek pod kotlem, protože náhle přišlo hmn a zapálily se hlavní hořáky a naše ruce se daly do pohybu. Její prsty rozeply knoflíky na mém poklopci. Totéž jsem udělal já s jejími džíny. Svlékl jsem jí košili. Její jazyk. Urval jsem jí rozkrok na kalhotkách a stáhl je. Ucho. Její vlasy. Její jazyk. Plné ruce zadku – jejího. Chtěl jsem ji sníst, dostat se do ní. Tahala mě za vlasy, vzala do dlaní má varlata. Výbuch se chystal v každém zrychleném dechu.

	Zaslechl jsem cáknutí. A pak další. Ignoroval jsem to. Třetí cáknutí. Mastersová vykřikla. Myslel jsem, že v extázi, dokud jsem vzápětí nedostal kolenem do slabin. Odstrkávala mě, s hrůzou koukala a ukazovala na něco, co se pohybovalo kolem vody.

	„Ježíši, Anno, ty umíš –“ Nejdřív jsem uviděl oči, dva rudé uhlíky velikost žhavého konce cigarety, pohybující se v přítmí po osmičkách; zorientoval jsem se. Krysy.

	Černý tvor seděl v mělké vodě na hubených zadních nohách a uždiboval z něčeho, co držel v předních packách. Zvířátko zavětřilo, oběhlo kolečko a doplavalo k lidským kostem. Vylezlo na štěrk a smetí, zaujalo pozici na vrcholu lidské lebky a přikrčilo se. Pak zakvičelo, pronikavý zvuk, jako když nehty skřípají o školní tabuli. Kamarádi se shromáždili kolem, odpověděli na volání.

	Hleděli jsme na sebe přes mělkou louži: oni a my. Zdálo se, že ti šmejdi na něco čekají. Asi na nás, abychom sebou hodili a umřeli.

	„Už jsi někdy jedla krysu?“ zeptal jsem se nahlas pro jejich uši, když jsem vstával. „Říkají, že chutná jako krysa.“

	Jeden z nich zapištěl. Mastersová si přitáhla oblečení a seděla s rukama kolem kolen, jako by se každým okamžikem měla začít kolébat.

	Uvažoval jsem, co sem ty hlodavce přivedlo. Ucítili nás, nebo nás uslyšeli? Nebo sem jen tak zapadli, po krysím způsobu, následovali svého šéfa, který teď seděl na lebce?

	Probudil jsem se s nejasným nápadem v hlavě – způsob, jak se dostat ven. Žula ve stěnách byla tvrdší než mramor sloupů. Popošel jsem ke krysám, které naskákaly do vody, než se mi naskytla příležitost použít jednu jako fotbalový míč. Pak jsem zvedl dva úlomky ze žulových bloků, které ležely na místě posledního odpočinku toho mrtvého, a donesl je k jednomu ze sloupů. Jeden jsem použil jako kladivo, druhý jako majzlík. Začal jsem sekat pod úrovní velké vody, kde mohl být kámen trochu víc narušený. Vnější vrstva mramoru, tlustá asi centimetr, se loupala celkem snadno, jako cibule, pod ní byla další vrstva, už ne tak poddajná. „Anno!“ zavolal jsem. „Potřebuju pomocnou ruku.“

	Po chvilce uvažování přišla. Ostražitě sledovala svou osobní noční můru, ale krysy se schovávaly mimo dohled, čekaly na příležitost.

	O sedm hodin a šest žulových kusů změněných v prach později to, co zbývalo ze sloupu, který jsem osekával, připomínalo ohryzek jablka. Zbývalo nám jen odbourat střed a podle mojí teorie by měl sloup spadnout a strhnout dost velký kus ničím nepodpírané střechy tak, abychom mohli vylézt ven. Samozřejmě mohla taky spadnout celá střecha a umačkat všechny živé tvory pod ní – myšlenka, která se mi začínala zjevovat zhruba v páté hodině.

	Když se Mastersová přitiskla ke stěně nejvzdálenější od daného sloupu, začal jsem odstraňovat posledních deset centimetrů mramoru tak, že jsem na něj házel kameny z několika metrů. Cíl jsem minul častěji, než se mi podařilo ho trefit. Světlo sláblo, nechalo nás se třemi krysami, které nás svým pištěním a hašteřením udržovaly v bdělém stavu celou noc. Hádaly se možná o to, která si první ukousne neodolatelné sousto.

	Byla to naše druhá noc v cisterně a odtikávala po jednotlivých vteřinách, všech čtyřiceti třech tisících dvou stech z nich.

	A teď byla každá jedna vteřina jako tříska pod nehtem. Mastersová zaječela, protože jedna z krys přeskočila přes její nohy do vody. Výkřik zněl jako F-16. Po tom se už krysy držely dál, zřejmě se obávaly trvalého poškození sluchu.

	Slunce nakonec milostivě vyšlo a osvítilo náš hrob. Já byl vzhůru s prvními paprsky a prohlížel zbytky sloupu. Vybral jsem si pět kusů, o kterých jsem věděl, že je dohodím i na pár metrů, seřadil jsem si je na zem a čekal, až bude víc světla. Mastersová zaujala polohu u zdi.

	Hodil jsem první kus. Mimo. Druhý kus zasáhl se zajiskřením pod kritickým bodem. Třetí kámen minul. Totéž čtvrtý kus, což zklamalo zadáka ve mně. Hodil jsem pátý kámen. Zasáhl přesně.

	Horní dvě třetiny sloupu upadly, s velkým zaduněním zasáhly patu sloupu, převrátily se, roztříštily se, kousky s cáknutím napadaly do vody. Vše s takovou silou, až se vibrace šířily kamenným podložím. Dvěma skoky jsem byl u Mastersové.

	„Krucinál,“ zakašlala Mastersová, aby si vyčistila plíce od prachu.

	„Jo, krucinál,“ zopakoval jsem a podíval se nahoru. Byla tu ještě třetí možnost, kterou jsem nevzal v úvahu: že se sloup zřítí, aniž by jakkoliv zapůsobil na strop.

	Klečel jsem u zdi, zatímco něco vysálo světlo z cisterny, jako by někdo otočil vypínačem. Těžký mrak. Bylo s bídou 09.00 a do západu slunce zbýval ještě celý den. Prsty v sádře mi tepaly, což něco naznačovalo. Dírou ve stropě se začaly snášet sněhové vločky.

	 

	Stažená vypadala krysa jako králík, ale chutnala odporně. Jak jsem řekl, jako krysa. Po několika pokusech se Mastersové podařilo spolknout maso s minimálními náběhy na zvracení, hlad nakonec překonal její odpor. Žvýkala stehýnko, tenkou kost okousala do čista; tím, jak ho jedla, překonávala svou fóbii.

	Dvě zbývající krysy, co přežily, se schovávaly ve stínu a hrály krysí verzi ruské rulety. Bylo lepší udržovat dodávky potravy čerstvé tím, že je necháme pobíhat volně – na doslech. Z loketní kosti mrtvého jsem si udělal nůž. Rozštípl jsem ji a nabrousil na kusu žuly. Kost udržela hranu ostrou tak, aby se s ní dalo řezat a vyvrhovat. Čili dost ostrou. Abych stáhl krysu z kůže, vedl jsem řez těsně nad tlapami a zajistil vyvržené tělo tkaničkou do bot kolem krku a obtočil konce kolem těžšího kusu žuly. Pak jsem zabořil palce pod kůži a prostě ji stáhl jako těsnou ponožku.

	 

	Den pátý. Ještě štěstí, že jsme měli vodu. S vodou jsme mohli tady dole přežít poměrně dlouho na dietě obsahující taky šváby, žabí stehýnka a kořeny stromů. Vlastně ty úponky připomínající vousy, které nám taky shromažďovaly vodu do bot, byly křehké a syté. S trochou představivosti jste to mohli považovat za salát. Tak jo, se spoustou představivosti.

	Navzdory té rozmanitosti jsem zhubl nejmíň tři kila. Mastersová vypadala, jakoby třicet dní soutěžila v seriálu Trosečník, minus umělá prsa. V tom vlhkém chladu nás nakonec dostane zápal plic. Byla to jen otázka času.

	Takže zůstat v teple byl největší problém. A tak jsem Mastersové předložil návrh, abychom měli sex, čistě z důvodů přežití, samozřejmě. Pomůže to zabít čas a je to mnohem větší legrace než běhat na místě. Kontrovala tím, že sex jako technika přežití není moc chytrý nápad, prý že se tak spálí příliš energie. Ležení vedle sebe bylo nejdál, kam byla ochotná zajít.

	Nejvíc pomohlo procházení současného případu. Krok za krokem, důkaz za důkazem, připomínali jsme si místa činu, soudní zprávy, výslechy. Jafa a chlap s párátkem byli ti vrazi, které zachytila bezpečnostní kamera v garáži hotelu Hilton – stejná stavba těla, stejný tým, stejné chování ujetého cvoka. Pravděpodobně taky oddělali Portmana, a nebyl bych překvapený, kdyby si vítězoslavně neplácli, když ho rozkrájeli. Zabili jsme členy jejich týmu v Incirliku – Bena a Jonáše – jak nám řekl překladatel. To přeřeknutí potvrdilo teorii o úderné skupině. To, že byli tak posedlí Fedaiem, nás utvrdilo v přesvědčení, že ostatní vraždy jen měly odvést pozornost. Pro Jafu to taky mohla být zábava.

	Takže jsme se shodli na tom „kdo“. „Proč“ zůstávalo záhadou. Nějak to souviselo s radioaktivní vodou v Kumajtu, městě na jihovýchodě Iráku. Ale co to mělo společného s Emmetem Portmanem, to byl bod, kdy jsme se začínali drbat na hlavě.

	Mastersová upustila drobky od oběda do vody – chuťovka, kterou mohla zbaštit zítřejší večeře. Cosi mokrého si našlo cestu do mé sádry, na mou kůži. Vzal jsem naostřenou kost a zastrčil ji pod sádru, abych se pořádně poškrábal. A najednou jsem to uviděl, jako seznam instrukcí přišpendlený na nástěnku v mé hlavě: cesta ven. „Ježíši, Anno… pomoz mi s tím.“

	„Co mám udělat?“

	Můj plán obsahoval menší zádrhel, a to oslepující bolest. „Jestli se chceš dostat ven, budeš muset udělat něco nepříjemnýho.“

	„Vine, už jsme o tom mluvili a odpověď zní ne.“

	„Legrační.“

	„Tak co?“

	Položil jsem sádru na kus mramorového sloupu. „Musíš vzít kus žuly.“

	„Proč kus žuly?“

	„Musíš mi zlomit ruku.“

	O pár minut později jsem kousal do kusu kořene, kámen v napřažených rukou Mastersové byl asi třicet centimetrů nad mou rukou. „Tak jdeme na to,“ řekla.

	Zavřel jsem oči, cukl sebou a čekal na výbuch bolesti.

	„Na tři. Jedna, dvě, tři…“

	Pocítil jsem tlak dopadu, ale kámen se od sádry jen odrazil. Vyplivl jsem kořen. „Ježíši, Anno…“

	„Tak jo, tak jo.“

	„Musíš do toho dát sílu, sakra.“

	„No jo, není to tak snadný, víš.“

	Litoval jsem ji, ale ještě víc jsem litoval sebe, což mě zbavilo lítosti nad ní. „Udělej to už, proboha!“

	Tentokrát zvedla kvádr nad hlavu. Zakousl jsem se do kořene a s morbidním vytržením jsem pozoroval, jak kámen dopadá na sádru.

	„Ježíši KRISTE!“ Vstal jsem a chodil kolem, bolest v zápěstí byla oslepující.

	„Jsi v pořádku?“ ptala se Mastersová. „Bylo to moc zlý?“

	Udělal jsem okruh kolem cisterny, v kloubech ruky mi tepalo. Cítil jsem je jako rozbitá vajíčka. Vlákna v sádře byla kolem mých prstů narušená. Zavřel jsem pevně oči a doufal, že ten můj slabomyslný plán vyjde. Vrátil jsem se tam, kde seděla Mastersová.

	„Připravený na krok číslo dvě?“ zeptala se.

	Přikývl jsem, kousl se do rtu a sedl si naproti ní. Sebral jsem se země nějaké bláto a rozmazal si ho kolem prstů – jako lubrikant. To, co jsme se chystali udělat, bude pravděpodobně bolet víc než krok číslo jedna.

	Mastersová zaklesla prsty za sádru kolem mého předloktí a zabořila mi nohu do podpaží. „Chceš plynulý tah, nebo mám trhnout?“

	„Plynulý tah,“ zavrčel jsem.

	Patou se mi opřela o zlomené žebro, to nejhorší místo. Cítil jsem, jak se mi něco tlačí do plíce. Sádra mi mačkala čerstvě zlomené klouby, kosti pod tlakem klouzaly a dřely se přes sebe. „Dělej!“ sténal jsem na pokraji ztráty vědomí.

	„Dělám, co můžu, pro Kristovy rány. Nechce to povolit.“

	„Tahej…“

	Mastersová zabořila nohu do mého boku a vykopla.

	„Aaach!“

	Sádra najednou odletěla přes celou cisternu a přistála ve vodě.

	„Och, bože,“ těžce jsem dýchal, ležel jsem na zemi, pot se mi perlil na čele. „To bolí.“

	Mastersová došla pro sádru.

	„Zbytek budeš muset udělat ty,“ řekl jsem jí a držel si nešťastnou ruku, opatrně jsem ji choval v té zdravé.

	„Vím, co mám dělat,“ odpověděla a sbírala kosti mrtvého muže.

	Díval jsem se, jak pracuje. Zastrčila stehenní kosti do obou konců sádry a zaklínila je menšími kostmi, které zatloukla kusem žuly. Pak mezery mezi kostmi a sádrou vyplnila blátem, aby se nic nemohlo pohnout. Nakonec kolem sádry ovinula svůj opasek.

	„Budeš to muset odzkoušet,“ podotkl jsem.

	Našla mezeru mezi dvěma kvádry, umístila tam ten krám tak, že tvořil jakýsi most, postavila se na sádru a chvilku po ní poskakovala.

	Nic nepovolilo.

	 

	Na podlaze cisterny, přímo pod dírou, se nacházela hromada bahna a kamení. Mastersová stojící na mých ramenou jako cirkusáci od Barnuma a Baileyho prostrčila tu věc ze sádry a kostí dírou v stropě s použitím vidlice vyrobené ze žeber toho mrtvého a kořenů svázaných tkaničkami od bot. Když byla konečně nad dírou, otočila prostě sádrou o devadesát stupňů a spustila ji níž. V této poloze byly stehenní kosti delší než rozměr díry a konec opasku volně visel na dosah konečků jejích prstů. Kdybych měl kancelářskou sponku, vyrobil bych eskalátor.

	 

	Stál jsem a koukal na trojúhelník světla ve střeše a na pásek visící dolů. Mastersové se nějak podařilo sebrat sílu, aby vyručkovala po opasku, odhodlaná nespadnout.

	To bylo před třiceti minutami. Třicet minut je spousta času – až příliš dlouho. Možná jsou Jafa a spol. pořád ještě tam venku. Možná ji znovu chytili. Zabili ji.

	Ruka mě bolela. Má žebra skučela skoro stejně jako rameno. Mastersová mi ho téměř vykloubila, když stahovala sádru. Nebude trvat dlouho, kdy se všechny tyto stížnosti spojí v jeden sbor, což mi připomnělo právnický tým mé bývalé.

	„Hálo, seš tam dole? Žiješ?“ snesl se shůry hlas Mastersové a v otvoru se náhle objevil její obličej orámovaný bílým světlem. Dolů se spustil provaz.

	
32

	Probudil jsem se, když jsme přilétali k Istanbulu a 737 tureckých aeorolinek svištěla nad Bosporem. Město bylo jako starý známý. Podíval jsem se z okna, právě když jsme prolétali řídkým mrakem. Dokázal jsem rozeznat všechny velké památky – Hagiu Sofiu, Modrou mešitu, palác Topkapi, domov doktorky Aysun Merkitové.

	Už den poté vypadalo těch pět dní, co jsme strávili v cisterně, skoro neskutečně. Mastersová objevila auto s pohonem na všechna kola, které tam nechali stát mezi borovicemi lesní dělníci, na celé kilometry daleko od čehokoliv. Klíče byly v zapalování. Auto mělo příhodně naviják a třicet metrů ocelového lana zabudovaného v předním nárazníku. O hodinu později jsme ho nechali tam, kde ho našla – majitelé se neobjevili – došli jsme k cestě, která se kroutila mezi stromy, a počkali na zájezdový autobus. Noviny budou plné nálezu cisterny schované mezi dvěma kopečky, a tak jsme se rozhodli držet to pod pokličkou tak dlouho, jak jen to půjde. Měli jsme v rukávě malou strategickou výhodu, byla by chyba vypustit to hned. Ať si Jafa i nadále myslí, že její touha po Mastersové zůstane neuspokojená.

	Kodein forte otupil hrany bolesti v mých kloubech, které mi ještě ovázal mastičkář v Izmiru. Ten mi je chtěl srovnat a pořádně zasádrovat, jenže nejdřív musel vyběhnout ven vykastrovat sousedovic koně. Rozhodl jsem se počkat a sehnat lepší lékařskou péci na generálním konzulátu, přednostně od někoho, jehož pacienti chodí po dvou.

	737 přistála, zarolovala a s trhnutím zastavila, než vypnula motory. Viděl jsem, že terminál je daleko za dráhou, na druhém konci letiště. V tom okamžiku se prohnal kabinou šum neklidu, z čehož jsem pochopil, že zastávka na půl cestě do Řecka není obvyklý postup.

	„Prosím, zůstaňte sedět,“ řekla nějaká žena turecky, pak anglicky a následoval jazyk, který zněl, jako by měla na patře nalepenou mouchu.

	Dveře v přední části letadla i vzadu se otevřely současně. A najednou se objevila záplava černi. Na palubu vpadl protiteroristický tým. Proběhli uličkou v typickém přikrčeném postoji, s muškou MP5 v úrovni očí za ochrannými brýlemi.

	„Do prdele, co –“ Mastersovou strhli ze sedadla a mrštili s ní na podlahu. Všechno rychle a účinně.

	Mně se dostalo stejného zacházení o chvilku později. Tahali a strkali do mě, dokud jsem nebyl na podlaze, nos rozpláclý o koberec. Zkušené ruce mě prohmataly a sebraly mi peněženku. Pak přišla na řadu pouta, ocelové čelisti mi zacvakly kolem zápěstí. Nakonec nás zvedli na nohy a postrkovali dopředu kolem zděšených cestujících. Před letadlem čekala změť označených i neoznačených vozidel istanbulské policie, všechna, teď když byla práce hotová, s blikajícími světly. Snesli mě po schůdcích ke dvěma chlápkům, které už jsem docela dobře znal. Byli to detektivové seržanti Karli a Iyaz.

	„Jste zatčeni,“ sdělil nám Karli, jehož kalhoty byly proklatě vysoko.

	„Hele, detektive,“ snažil jsem se to udržet v lehkém tónu. „Vidím, že dneska jste se vyfikl. Copak to?“

	„Buďte zticha.“

	„Jak zní obvinění?“ zeptala se Mastersová.

	„Zatýkáme vás za vraždu Adema Fedaie.“

	 

	Vzali mi pásek a tkaničky do bot, obvazy z ruky a hrudníku – cokoliv, co bych mohl použít pro natažení krku, pokud bych měl něco takového v úmyslu. Standardní postup. Seděl jsem na kavalci a poslouchal chlapa o dvě cely dál, který se snažil odrovnat se skokem po hlavě z kavalce. Vězeňské dozorce nenapadlo zkonfiskovat gravitaci. Byl jsem překvapený, kolik pokusů si to vyžádalo, než uspěl. Vynesli ho připoutaného želízky k nosítkům a jeho obličej připomínal omáčku na boloňské špagety.

	Dovolával jsem se jména velvyslance Burnbauma, ale k ničemu to nebylo. Nezabili jsme Fedaie, ale měl jsem docela přesnou představu, kdo to udělal. Myslel jsem, že nás během hodiny propustí s hromadou omluv. Jenže o sedm hodin později – o několik tisíc nerozlišitelných vteřin později – jsem pořád seděl na kavalci a hýčkal si ruku. Karli a Iyaz nakonec napochodovali do mé cely bez doprovodu amerického úředníka.

	„Chci mluvit s někým z velvyslanectví Spojených států,“ informoval jsem je.

	„Až budeme hotovi a ne dřív,“ sdělil mi Karli, což mě přivedlo k podezření, že ambasáda ani neví o našem zadržení. „Kde je zvláštní agentka Mastersová?“

	„Taky ji zadržujeme.“

	„Jestli nás chcete obžalovat, pohněte s tím, ať můžeme složit kauci nebo jak to tady děláte.“

	„Ano, tady je to jiné. Tohle nejsou Spojené státy – máte práva, která vám my poskytneme.“

	„Jestli chcete, můžeme vám to udělat ještě horší,“ dodal Iyaz. „Vy se chystáte zpívat?“ zeptal jsem se.

	„Našli jsme vaše pronajaté auto před pěti dny ve městě Kusadasi poblíž Izmiru,“ sdělil mi Iyaz, který mě ignoroval. „Adema Fedaie jsme našli mrtvého uvnitř toho vozu. Byl zmlácený a střelený do ucha. Našli jsme v tom autě vaši DNA i DNA vaší partnerky. Taky máme hodně svědků, kteří vás a zvláštní agentku Mastersovou viděli se zesnulým v Efezu.“

	„Našli jste v tom autě ještě něčí DNA?“ Věděl jsem, že je to hloupá otázka, už v okamžiku, kdy jsem ji položil.

	„Samozřejmě, byl to vůz z půjčovny,“ řekl Iyaz.

	„Nezdá se vám, že to taky vysvětluje přítomnost naší DNA?“

	Oba detektivové byli neústupní.

	„Řekněte mi, nepřipadám vám hubenější, než když jsme se viděli naposled? A Mastersová taky?“ ptal jsem se dál ve snaze změnit směr rozhovoru. Karli a Iyaz se po sobě podívali. „Minulý týden jsme byli na krysí dietě. Karli, měl byste to taky zkusit. Dělá z Atkinse nenažrance. Náhodou je vaším vrahem ženská jménem Jafa. Je jí kolem dvaatřiceti, výška sto sedmdesát centimetrů, váha sedmapadesát kilo, tmavá pleť, skvělá figura a sado-lesbický sklony. Má partnera: muž, tmavý, stejný stáří, sto sedmdesát pět centimetrů, osmdesát šest kilo. Má rád stříbrný párátka. Cestujou s bandou násilníků, který bych volně popsal jako pitomce. Ale to všechno víte, protože jsem vám jejich popis dal už před více než týdnem.“ Stringer říkal, že zapojení turecké policie je tikající bomba. Teď jsem byl rád, že jsem to spustil. „Až je najdete,“ pokračoval jsem, „měli byste se jich taky zeptat na vraždy Portmana, Bremmela a člověka jménem Denzel Nogart, taky známej jako Kuželka, na letecký základně Incirlik. A když už budete v tom, můžete je vyslechnout ohledně celý posádky lodi Onur.“

	„Takže vy nepopíráte, že jste se s Ademem Fedaiem v Efezu setkali?“ Karli se vrátil k tomu, co dokázal zvládnout.

	„Samozřejmě že ne. Místo si zvolil on. Věděl, že vyšetřujeme vraždu jeho šéfa. Chtěl nám říct, co ví o tý noci, kdy zabili Portmana.“

	„Co vám řekl?“ zeptal se Iyaz.

	„Že to neudělal,“ odpověděl jsem.

	„A to je všechno?“ dotázal se Karli.

	„Víceméně.“ Zajímalo by mě, jestli Mastersovou vyslýchali jako první, a pokud ano, co jim asi mohla říct. Sázel jsem na co nejméně. „Fedai nám vylíčil, co viděl, kdy přišel ráno do práce, kdy odešel – podrobnosti. Mimochodem, všechno souhlasilo.“

	„A co sejf?“ chtěl vědět Iyaz.

	„Otevřel ho, ale uvnitř nic nebylo.“

	„Nic?“

	Zavrtěl jsem hlavou a přidal pokrčení ramen.

	„Viděl Portmanovy vrahy?“

	„Ne.“

	„Nic dalšího vám neřekl?“

	„Řekl, že chce, abychom ho nechali na pokoji, protože je přesvědčený, že existují lidi, kteří ho chtějí zabít – Jafa a ten její spolek, co jsem vám teď popsal – a že se bude cítit bezpečně jenom doma v horách, kdesi v severním Iráku. Vypadá to, že jeho obavy byly opodstatněný.“

	Iyaz měl zkřížené paže. Přebíral si to. „Adem Fedai vás hnal až do Efezu, aby vám nic neřekl?“

	„Jak jsem říkal, ten člověk měl strach. Viděl, co se stalo jeho pánovi. A po tom malým dobrodružství, který jsme zažili s Mastersovou, se tady ani jeden z nás taky necítí zrovna bezpečně. Až nás pustíte, možná si to taky namíříme do hor… Vážně byste měli poslat pár lidí, aby našli to vražedný komando, co pobíhá po okolí.“

	Iyaz a Karli se na sebe znovu podívali.

	„Povězte nám, co se stalo vám a zvláštní agentce Mastersové,“ vyzval mě Iyaz, opřel se o umyvadlo a udělal si pohodlí.

	Začal jsem schůzkou v dešti v Efezu, vynechal jsem – stejně jako jsem doufal, že to udělala Mastersová – jakoukoliv zmínku o USB flash disku, zprávě o kvalitě vody, radioaktivitě, „fluoridu uranylu“ a městě Kumajtu. Pak jsem se posunul k roztrhaným pneumatikám autobusu, hřebům na silnici, naší následující zajížďce mimo silnici, setkání s Jafou a jejími kamarády ve svitu měsíce, probuzení v cisterně a nakonec našemu pracnému útěku. Když jsem skončil, Karli se přišel podívat zblízka na mou ruku. Měl jsem ji ošklivě napuchlou a zdobenou tmavými škrábanci.

	Oba detektivové spolu chvilku mluvili. Spousta přikyvování. Pak Karli pravil: „Turistický autobus, co jste viděli s vybuchlými pneumatikami, byl ukradený. Našli jsme ho v údolí poblíž Efezu, spálený.“

	„Co ty michelinky na pronajatém voze?“ zeptal jsem se.

	„Všechny byly nové. Jedna byla nesprávného typu – nesouhlasila s ostatními.“

	„Takže ta parta, co jsem vám o ní říkal, měla potíže sehnat identickou sadu všech čtyř.“ Možná Jafa a její tým začínali dělat chyby – to, že nezastřelili mě a Mastersovou, jsem k nim počítal – a ty se budou nabalovat jako sněhová koule, až je převálcují.

	Díval jsem se na Karliho a Iyaze a oni na mě. Dlouze. Vypadalo to, že tihle hoši žijí v takové tmě, až je zázrak, že v pravé poledne nevrážejí do věcí.

	„Vaše historka je stejná jako vaší partnerky,“ prohlásil Iyaz, když se dost vynadíval. „Nevěřili jsme jí, ale teď jsme si jistí, že jste ten zločin nespáchali. A taky to vaše pronajaté auto. Mělo nehodu – narazilo do stromu. Jenže tam, kde jsme ho našli, žádné stromy nerostly. To zmátlo naše soudní techniky. Váš příběh to vysvětluje. Omlouváme se za to chování na letišti.“

	„Zapomeňte na to,“ pocítil jsem záchvat shovívavosti. „Jen mě pusťte ven, a co jsme si, to jsme si.“

	„Nicméně, nelíbí se nám, že jste se rozhodli nás neinformovat o svých pohybech. Kdybyste to udělali, mohli jste být nalezeni a zachráněni dřív.“

	„Jasně. Co je pravda, je pravda.“ Postavil jsem se a ukázal na zamřížované dveře. „A teď když dovolíte…“

	„Pokud zjistíte něco nového nebo získáte nové důkazy o případu, řeknete nám o tom.“

	„Slibuju na svou čest,“ slíbil jsem.

	Ani jeden z detektivů se nepohnul. Cítil jsem určitou neochotu k ukončení svého uvěznění.

	Následovala další konverzace v turečtině, přerušovaná pokývnutími a úsměvy. Nakonec se shodli a všude kolem zavládlo štěstí a radost. Došli ke dveřím, otevřeli je, vyšli ven a zase je za sebou zavřeli.

	„Věříme té vaší historce na devadesát devět procent,“ sdělil mi Iyaz skrz mříže. „Kvůli tomu jednomu procentu, co nevěříme, si vás tady necháme přes noc.“

	Karli se opřel o mříže. Samolibě se uculoval a dodal: „Ano, vidět amerického policajta v tureckém vězení. To je ta událost, kvůli které jsem si vzal oblek.“
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	Ležel jsem, snažil se usnout a doufal jsem, že až se probudím, zjistím, že to celé byl jen ošklivý sen, když se náhle ozvalo cinknutí kovu o kov a těžké, šedě natřené dveře se rozletěly. Dovnitř nakráčeli Mallet s Goddardem.

	Neposadil jsem se. „Nechte mě hádat. Masterová mě objednala na profesionální úpravu vzhledu a vy jste tady, abyste zahájili mou přeměnu na Brada Pitta.“

	Od obou se mi dostalo prázdných pohledů. „Nechte mě hádat znovu. Vy dva si hrajete na tupce a zatím je to nerozhodně.“

	„Pokoj s gumovými stěnami, to je to co potřebujete, Coopere,“ zavrčel Goddard a vystrčil bradu.

	Zvedl jsem se z kavalce. V ruce mi cukalo a žebro se o něco otřelo a vyvolalo křeč, která mi pevně tlačila rty na zuby. Najednou jsem ztratil zájem o pošťuchování.

	„Na policajta trávíte nějak moc času za mřížemi,“ poznamenal Mallet. „Je čas jít. Můžete jít sám, nebo potřebujete pomoc?“

	„Nechte si svůj potlesk.“ Třel jsem si hrudní koš zdravou rukou. „Kam jdeme a proč?“

	„Žádné proč, Coopere. Držet vás tady další hodinu, to byl malý vtípek istanbulského oddělení vražd. Volali na velvyslanectví, a ti nám řekli, ať vás jdeme vyzvednout. A tak jsme tady, tak rychle, jak nás naše nohy nesly.“

	Podařilo se mi vstát, cítil jsem se malátný. Silná ruka v podpaží mě držela vzpřímeného.

	„Ztratil jste na váze, Coopere,“ podotkl Goddard. „Slyšeli jsme o vaší pracovní stáži pod zemí.“

	Mýlil jsem se, nebo se tihle hoši chovali hezky? Už nekousali jako dřív, ale já věděl jak to napravit. „Ti lidi, co zabili Kuželku v Incirliku – myslím, že víte, kdo to je,“ začal jsem. „Proto jste na nás s Mastersovou narazili, když nás přepadli v tom parku. Vy jste nesledovali nás, vy jste šli po nich – po tý ženský, co si říká Jafa, a tom kreténovi se stříbrným párádcem a jejich svitě sociopatů.“

	„Jen hádáte, Coopere,“ utrousil Mallet.

	„Ani bych neřekl. V Incirliku jste chtěl vědět, jestli jsem poznal ty dva chlapy v dodávce, co zemřeli při požáru. Zkoušel jste to. Myslel jste, že jsme je možná poznali, protože vy jste věděli, kdo to je, a zajímalo vás, jestli my to víme taky. Mimochodem, jmenovali se Ben a Jonáš. Takže jste ochotní mi na rovinu říct o těch hovnech, co se v nich tady kolem brouzdáte? A možná, když už budete v tom, byste mohli vynechat obvyklý postupy CID.“

	„Harvey se s vámi setká později na ranči,“ informoval mě Mallet. Vypadal jako chlap po lobotomii, s tím mdlým úsměvem na tváři. Myslím, že se mi víc líbilo, když byl podlý. „Pokud máte otázky, zeptejte se jeho,“ dodal.

	Harvey Stringer, CIA. To jsem si mohl myslet.

	Když jsme vykročili, krev mi začala zase obíhat a svaly mi trošku povolily. Vyzvedl jsem si osobní věci u otráveného chlapa za sítí z tlustých drátů, mezi nimiž byla krabice obvazů a tkaničky do bot. Zkontroloval jsem mobil, ale baterky zachvátila posmrtná ztuhlost.

	„Kde je zvláštní agentka Mastersová?“

	„Venku,“ odpověděl mi Mallet, a ukázal neurčitým směrem.

	Zimní slunce zaplavovalo svým jasem zadní přístupovou cestu. Zvedl jsem hlavu, abych vstřebal trochu tepla. Bylo pár minut po poledni.

	Černému SUV běžel motor na volnoběh, čekal. Mladý hoch, který se usilovně snažil vypadat, že k němu patří se svými slunečními brýlemi Ray-Ban Aviators, v džínách a kožené bundě, držel otevřené zadní dveře. Uviděl jsem Mastersovou podřimovat, hlavu měla opřenou o okno, na které dopadalo slunce. Zastavil jsem se a prohlédl si budovu za sebou. Někde tam nahoře se Karli a Iyaz smáli na můj účet. Možná jsme ani nebyli tak rozdílní.

	 

	V suterénu generálního konzulátu byl plně vybavený operační sál. Doktorka ve středním věku s křivým nosem a mateřským znaménkem na tváři, z něhož rašily chlupy, mi ošetřila ruku.

	Rentgen dorazil bez zdržení a obrázek ukázal, že věci nejsou tak špatné, jak jsem je cítil, i když jedna z původních zlomenin se vrátila do bodu nula. Alespoň nebudu potřebovat chirurgický zákrok, aby se srovnaly jednotlivé kousky.

	Doktorka ze mě vytáhla půl injekční stříkačky narůžovělé tekutiny a přelepila mi žebra. Protože jsem měl očkování aktualizované, ušel jsem vzpruze na žloutenku a tetanus.

	Odešla, aby zamíchala v kotli, a já zůstal sedět na lehátku a čekal, až sádra trochu zaschne.

	Nedlouho na to napochodovala dovnitř Mastersová, zářící jako po týdenním pobytu na zkrášlovací klinice. Krysy jí šly k duhu. „Jak se máš?“ zeptala se.

	„Už si nikdy nezahraju na housle.“

	„To máme všichni štěstí. Právě jsem mluvila s Cainem. Myslí si, že s tím e-mailem podepsaným záhadným B narazil na zlatou žílu.“

	„Jo?“

	„Je víc než pravděpodobný, že to B patří Bobovi. Bob Rivers je ředitel evropských operací firmy Thurslane. Sídlo má v Paříži.“

	Thurslane Group, americký gigant ve stavebnictví. Vzpomínal jsem si na ten e-mail: Sám víte nejlépe, jak se věci mají. Budeme trvat na splnění vašeho slibu, že ta šlamastyka tam dole nezhatí naše vyhlídky na budoucí kontrakty. Vše nejlepší, B. „O co jde?“

	„Takže, co byla ta šlamastyka tam dole, o který Bob doufal, že jim nepodrazí kariéry?“

	„Maličký projekt za dvě miliardy,“ sdělila mi.

	„Co si koupíš za dvě miliardy?“

	„Pěkné velké odsolovací zařízení.“

	„Odsolování…“ Voda. To sedělo.
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	Na letišti Charlese de Gaulla nebyly žádné taxíky, řidiči stávkovali ve snaze zajistit si lepší mzdy. Mezeru ovšem zaplnila spousta podnikavých místních a nabízeli svá soukromá vozidla za jízdné, které bylo, ironicky, dvojnásobné oproti normální ceně. Jednoho jsme si náhodně vybrali. Když jsme jeli do Paříže, uvažoval jsem o tom, že možná nebyl až tak špatný nápad vypadnout na den, na dva z té hnusné země – a nechat všechny, aby se uklidnili.

	„Už jsi někdy byla v Paříži?“ zeptal jsem se Mastersové, když jsme odjížděli z letiště.

	„Vlastně ano. A ty?“

	„Jo, byl.“

	„Skutečně?“

	„Na ostrově. Podobně se jmenuje jeden ostrov v Beaufortu v Jižní Karolíně. A, ti blázniví, zbrklí mariňáci. Krásný vzpomínky.“

	Věnovala mi úsměv, který ohřál auto lépe než topení.

	„Co to vzít oklikou kolem Eiffelovky?“ navrhla po chvíli.

	„Jen pokud si myslíš, že uvidíme nějaký pudly s tím srandovním sestřihem, co jim tady dělají.“

	Mastersová mě překvapila konverzací s řidičem v plynné francouzštině.

	Viděli jsme věž, ale žádné pudly. Nebyli tam žádní mládenci s tenkými knírky, barety na hlavě a v pruhovaných tričkách. Zato jsme viděli hodně muslimů s šátky na hlavách a z nich nejednoho v hidžábu. Možná se východ přesunul z Istanbulu na západ a pořádá tu shromáždění.

	Do Thurlstane jsme přijeli pozdě, těsně po osmé večer, ale pořád ještě v rámci času dohodnutého pro schůzku. Evropské ústředí konsorcia podniků sídlilo v Rue de Rivoli, s výhledem na Jardin de Tuileries – jen mizivou část jsem dokázal vyslovit – v klasické pařížské budově z osmnáctého století, omyté a opískované, až ve světle reflektorů zářila jako čisté svědomí. O blok a půl dál žili různí králové jménem Ludvík v menší stavbě jménem Louvre. A můžete odtud hodit kamenem na zeď Národního divadla, nebo možná rajčetem, když se vám nelíbí představení. Thurlstane mělo pověst, že si kupuje přízeň místních institucí. V Paříži je společenská věrohodnost mohla stát hodně.

	S Mastersovou nás uvedli do místnosti obložené velkými starožitnými zrcadly zasazenými do zlacených rámů, portréty Ludvíka XVI. a Napoleona, kteří na sebe hleděli z protilehlých stěn. A na stropě byla hromada Napoleonových vojáků na koních obklopená létajícími nahými miminky, kterým ze zad vyrůstala křídla. Stůl byl dřevěný, obrovský a tak vyleštěný, až vypadal jako pokrytý tenkou vrstvou vody.

	Než jsme opustili Istanbul, mluvil jsem krátce telefonem s Bobem Riversem a představoval si mohutného chlapa se sebejistou bradou. Ve skutečnosti se dostával k metru sedmdesáti sedmi centrimetrům, když se postavil na špičky, postavou připomínal fotbalový míč a šilhal, takže jsem si nebyl jistý, do kterého oka se mám dívat. Seděl naproti nám, po každém boku měl jednoho právníka s rukama sepjatýma na stole před sebou. Riversovy oči se pohybovaly ve všech směrech, jako kdyby je měl na stopkách. Dohromady mi ti tři připomínali kraba sedícího v bahně při odlivu.

	„Tady je druhá stránka e-mailu, o kterém jsem vám říkal,“ sdělil jsem Riversovi a přistrčil mu list přes stůl.

	Jeden z advokátů ho zachytil a přečetl. Přikývl. Ano, je to list papíru. Ano, jsou na něm slova. Ano, je podepsán „B“. Potud v pořádku. Podal ho Riversovi, který si ho taky přečetl a pak ho položil.

	„Co nám můžete povědět o projektu na odsolování v Kumajtu?“ zeptal jsem se a doufal v monolog, který odpoví na všechny naše otázky.

	Odpověděl právník vlevo. „Než začneme, pár základních pravidel. Upozornili jsme pana Riverse, že nemáte žádnou pravomoc klást otázky a v důsledku toho vám nemusí poskytnout žádné odpovědi. Obzvlášť to platí pro otázky o věcech týkajících se obchodních tajemství. Pokud toto pravidlo porušíte, rozhovor bude ukončen.“

	„Pro začátek vás chce náš klient informovat,“ promluvil právník vpravo, „že ani on, ani skupina Thurlstane, kterou budeme dále nazývat ‚podnik‘, nemá naprosto nic společného s vraždou plukovníka Emmeta Portmana, a proto, budete-li mu klást otázky naznačující, že jsou do toho on nebo podnik jakkoliv zapleteni, bude rozhovor ukončen. Kromě toho, uvědomte si, že tento rozhovor je nahráván pro účely použití při jakémkoliv řízení, které by mohlo vyplynout z této schůzky.“

	Vytáhl jsem si kousek těsta z loupáčku z mezery mezi zuby a pokusil jsem se kontaktovat jedno z Bobových očí a dostat se k věci z jiného úhlu. „Poslal jste plukovníku Portmanovi tento e-mail?“ zeptal jsem se.

	Rivers zaváhal, pak se poradil s pařátem na každé straně, jestli je tato otázka přípustná. Dostalo se mu přikývnutí. „Ano, napsal jsem tento e-mail.“

	„Vztahuje se ta ‚šlamastyka tam dole‘, jak tady píšete, k tendru na stavbu v Kumajtu v jihovýchodním Iráku?“

	Další přikyvování. „Ano,“ odpověděl Rivers.

	„Odsolovací zařízení?“

	„Ano.“

	„Má ta ‚šlamastyka‘, o které píšete, něco společného s radioaktivní kontaminací vodních zdrojů?“ zkusil jsem zarybařit.

	Rivers se chystal odpovědět, když ho advokát vlevo přerušil.

	„‚Šlamastyka‘ souvisí s našimi obavami z toho, jak probíhá dění kolem tendru,“ pravil, odpovídaje místo Riverse.

	„Tato schůzka balancuje na hraně ukončení, zvláštní agente,“ zaskřehotal právník vpravo.

	Schůzka balancovala na hraně mé chuti oba je praštit.

	Rivers se musel cítit stejně, protože se najednou odstrčil od stolu. „A, tohle je prostě hovadina.“

	„Pane Riversi – pane. Jak jsme se shodli před tímto rozhovorem, doporučujeme…“

	„Já vám doporučuju najít si ponožku a žvýkat ji. Odteď budu mluvit za sebe,“ prohlásil Rivers. „Emmet byl dobrý chlap. Beru na sebe plnou zodpovědnost za jakékoliv… ach… překročení mezí.“ Možná měl Bob přece jen hranatou bradu. Pokračoval. „Problémy spočívaly v tom, že ten tendr byl fraška od samého začátku.“

	Právník po levici vstal od stolu a došel k ovládacímu panelu na dveřích. Přepnul vypínač. Odhadoval jsem, že změnil názor na nahrávání schůzky. Znovu se posadil a řekl: „Omlouvám se, pane Riversi, pane. Prosím, pokračujte.“

	Rivers si povzdechl. „Spousta peněz změnila pod stolem majitele. Kolovalo tam tolik, že byste tomu nevěřil. Ale v sázce byly dvě miliardy, a tolik peněz dokáže zdeformovat celý proces, obzvlášť v místě tak hladovějícím po pevné měně, jako je Irák. Narazil jsem na Emmeta, když jsem byl v Ankaře, kontroloval jsem silnici, kterou jsme tam stavěli. Neviděl jsem ho třicet let, možná víc. Vyrostli jsme spolu, děcka z jedné čtvrti.

	No nic, poobědvali jsme spolu a já jsem mu vykládal o problémech, co máme dole v Iráku. Nabídl se, že se na to podívá – prý zná nějaké lidi, kteří by nám mohli pomoct. Jak se ukázalo, stejně toho pro nás nemohl moc udělat, ale projekt ho skutečně zaujal. Začal věnovat spoustu času nějaké tamní nemocnici. Nicméně jsme – Thurslane Group a Emmet Portman – bojovali dobrý boj, ale od začátku bylo jasné, že projekt připadne Mosesovi Abdul Tavalovi. On…“

	„To je kdo?“ skočila mu do řeči Mastersová.

	„Moses Abdul Taval. Zajímavá postava. Docela rád bych viděl, co se vám podaří na toho chlapa vyhrabat. Šéfoval konsorciu sdružujícímu irácké, turecké a egyptské zájmy. Ten tendr vyhrál. Jak jsem říkal, od začátku bylo jasné, že ho vyhraje on.“

	„Co nám o něm můžete říct?“ chtěla vědět Mastersová „Že je to podvodník. Ale vražda?“ Rivers kroutil hlavou. „Nedokážu říct, jestli by toho byl, nebo nebyl schopný.“

	„Co nám můžete říct o radioaktivní kontaminaci?“ dotazovala se dál Mastersová.

	„Kontaminace byla jedním z důvodů pro stavbu zařízení. Spolu s tendrem bylo vydáno ekologické hodnocení, a to zahrnovalo i zprávu o kvalitě vody. Stopy chemikálií a nízká radioaktivita ukazovaly na přítomnost ochuzeného uranu v povrchové vodě. Povrchová voda byla slaná skoro jako mořská a nebyla pitná – další důvod pro stavbu toho zařízení. Irácká vláda nechtěla dělat vlny kolem OU kvůli svým vztahům s Washingtonem, nechtěla uvádět do rozpaků svého největšího dobrodince. Byly vyčleněny peníze na odsolovací zařízení – a všichni byli spokojení.“

	„Neměl byste kopii toho ekologického hodnocení?“ požádala Mastersová.

	„Skartováno,“ řekl právník napravo. „Jedna z podmínek tendru.“

	„Jak si plukovník Portman myslel, že by vám mohl pomoct?“

	„Zabředli jsme do místní politiky. Emmet se chystal trochu pátrat kolem a zjistit, kdo tahá za nitky.“

	Rivers si odfrkl. „Víte, tahle firma dokáže hrát tvrdě i s nejlepšími, ale tihle lidé jsou na úplně jiné úrovni.“

	Všiml jsem si, že oba právníci jsou stále neklidnější – vzdychali a mnuli si ruce.

	„Můžu vám říct, že nakonec to zařízení, co si postavili, stálo skoro tři miliardy,“ dodal ředitel.

	„To je pěkně předražené,“ poznamenal jsem.

	„To bych řekl. Buď Taval tam dole postavil víc, než bylo v zadání, nebo pěkná část peněz zmizela v něčí kapse.“

	„Pane Riversi…,“ vložil se do toho právník vlevo, neschopen se ovládnout. Právník vpravo to rovnou zarazil a ukončil rozhovor. Právník vlevo prohlásil, že jsme zabrousili do nebezpečných vod, kde hrozí soudní tahanice. Doufal jsem, že oba mají šrámy na nohou a v těch vodách plavou piraně.

	Mnohamiliardové odsolovací zařízení, chybějící miliarda dolarů, kontaminace OU a vzorek vody, kvůli kterému se zabíjejí lidé. Z toho mi v hlavě začal zvonit zvonek na poplach, a zvonil proto, že nám oběma s Mastersovou uniklo něco podstatného a nebezpečného.

	Venku na ulici jsem si ze všeho nejdřív všiml, že náš odvoz zmizel. Nezbylo nám, než vyrazit na metro. Mapa nás informovala, že existuje linka na Charles de Gaulle, která jede ze zastávky Chatellet, vzdálené asi patnáct minut pěšky. Deset, když si pospíšíme. Cestou jsem se Mastersové svěřil s tím nedobrým pocitem, co jsem měl od začátku. Strašně jsem si přál, aby ten zvonek začal zvonit dřív. „Máme někde krtka, někoho uvnitř, kdo pracuje pro Jafu.“

	„Cože?“

	„Máme krtka. O tom není pochyb,“ sdělil jsem jí, když jsme přešli do klusu. „Uvažuj. Sejf v podlaze u Portmana nebyl ve stavebních plánech – dokonce ani agent s nemovitostma o něm nevěděl. Takže Portmanovi vrazi vybrali sejf ve zdi v domnění, že sebrali všechno, co se dalo odnést. A pak najednou pronásledujou Fedaie. Proč? Protože jim někdo řekl o sejfu v podlaze a že ho vybral on.“

	„Ježíši…, máš pravdu. Nemůžu uvěřit, že jsme to přehlídli. Nějaký nápad, kdo by to mohl být?“

	„To je otázka za šedesát čtyři tisíc dolarů. Může to být někdo z generálního konzulátu. Istanbulská policie má přístup k poznámkám o případu, tudíž to může být někdo z oddělení Iyaze a Karliho. Možná dokonce Iyaz nebo Karli. Pale jsou tu lidi ze soudního… Nevím, kde začít hledat.“

	Na stanici jsme dorazili za něco přes sedm minut, seskákali ze schodů a zamířili k pokladně. Možná to byl největší staniční komplex podzemní dráhy na světě, ale ve 21.30 to byla márnice. Šli jsme po nástupišti. Zbývalo nám zabít pár minut, než přijede příští vlak, a tak jsem se chytil příležitosti, abych ze sebe dostal ještě něco. „Víš, já ti neřekl, jaký požitek bylo být s tebou zavřený na záchodě.“

	„Jak ti pořád opakuju, Vine, cisterna není záchod.“ Mastersová se naklonila přes okraj nástupiště a zkoumala tunely na obou koncích. „A ‚požitek‘ není zrovna slovo, který bych použila při popisu oné zkušenosti.“

	„Ne, to asi ne.“

	„Ale chápu, co jsi chtěl říct. Skoro jsme, hm… zase všechno znova, co?“

	„Ano.“ Proudění vzduchu přicházející z tunelu zesílilo. „Měli bysme si o tom promluvit, a brzo. Možná nad sklenicí hydratačního krému.“

	„Ty to nikdy nevzdáš, že?“ zvedla obočí.

	„Když se nezeptáš, tak to nezjistíš, ne?“

	Zaznamenal jsem pohyb na nástupišti. Bylo téměř prázdné. Asi dvacet metrů po naší levici stála žena se šátkem na hlavě. Dívala se přímo před sebe na koleje. Před ní stál dětský skládací kočárek. Její dítě plakalo. Po naší pravici procházeli po nástupišti dva policajti z útvaru na ochranu metra, bavili se spolu a blížili se k nám. Taky tu bylo pár chlápků v mikinách s kapucí, potloukajících se kolem. Policajti s nimi prohodili několik slov, což je odsunulo dál. Jeden z nich jim za zády ukázal vztyčený prostředníček. Něco na té scéně ve mně vyvolávalo nepříjemný pocit. Nemohl jsem přijít na to, co to je. Pak jsem si to uvědomil: dětský pláč.

	Znovu jsem mrkl na tu ženu. Nedělala nic, aby to děcko uklidnila. Vůbec nic. Plakalo dál a ona ho i nadále ignorovala, zůstávala nehybná. Divné. A pak se otočila k nám. Strniště. Zapomněla se oholit. Sáhla do kočárku a vylovila uzi. Otočil jsem se, že zavolám policajty na pomoc, jenže ti teď stáli za námi a měli pistole vražené do našich zad. „Dáme vám a vaší partnerce na vybranou, pane speciální agente,“ volal muž v šatech se samopalem, přicházející k nám. Měl těžký přízvuk. „Můžete chytit kulku, nebo vlak.“

	Vánek se změnil ve vítr a světlo v temném konci tunelu dostalo obrysy vlaku. Příval vzduchu mě tahal za kabát. Pistole se mi zabořila do zad ještě víc. Policajti se připravovali. Chystali se nás shodit přes okraj nástupiště. Vlak vyrazil z tunelu do stanice. Měli jsme jedinou šanci. Nezbýval čas na jiné možnosti.

	Chňapl jsem Mastersovou za zápěstí. Strhl jsem ji s sebou přes okraj nástupiště, do cesty vlaku. Křičela, když jsme tvrdě dopadli do prostoru mezi konci pražců a základem nástupiště. Pád mi vyrazil dech. VUUUM. Vlak burácel jen pár centimetrů od našich hlav, brzdy skřípaly, kola zablokovaná, řidič spustil nouzové zastavení. Bojoval jsem o dech, zafačované žebro bylo jako nůž v mém boku. Objal jsem Mastersovou a přitiskl ji k zemi, pryč od kolejí, kol a jisker. Ležel jsem na ní a tlačil ji dolů do špinavého betonu. Hydraulika zasyčela a vozy metra se nouzově zastavily.

	Já začal znovu dýchat. Krev mi tepala ve spáncích.

	„Vine, Ježíši, já…“

	Položil jsem jí prst na rty. Někde blízko jsem pořád slyšel brečet to zatracené děcko.

	Vlak nikam nepojede. Řidič byl pravděpodobně v šoku. Vagony, které nás téměř zabily, nás teď chránily před dalším útokem. Pro všechny na nástupišti jsme byli mrtví. Nehodlal jsem tento dojem pokazit.

	Několik metrů před námi jsem uviděl průchod pro obsluhu. Byly v něm dveře. Vedly k nějakým schodům, které nás přivedly k výtahu údržby. Ruce se mi třásly tak, že jsem se nedokázal prstem trefit do žádného tlačítka.
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	Následující den, zase v Istanbulu, jsme napochodovali na generální konzulát, jako by se nic nestalo. Větší část úřadu se stejně přemístila do Ankary, a zbývalo tu jen několik úředníků. Měli jsme tam vzkaz, abychom kontaktovali kapitána Caina. Požádal jsem o videokonferenci.

	„To bylo rychlé,“ poznamenal, když se jeho obličej objevil na mém počítači. „Jak se vede?“

	Podal jsem mu hlášení, ale vynechal útok v metru.

	„Všechno souhlasí se žádostí o informace, kterou jsem poslal k projektu v Kumajtu,“ řekl, když jsem skončil. „Odpověď jsem dostal dneska ráno.“

	„Jo? Co je v ní?“

	„Skoro nic jiného, než to, co jste mi řekl. Taval je zřejmě pěkný ptáček.“

	„Co myslíte tím ‚skoro nic jiného‘?“ zeptal jsem se ho.

	„Možná o nic nejde. Tendr se objevil před třemi a půl lety a trvalo šest měsíců, než ho přiklepli. Jeden z důvodů, proč ten projekt dostala Tavalova skupina, byl zřejmě jejich slib, že to postaví do tří let. Mimochodem, mají zpoždění, zařízení není v provozu dodneška. Ale stavba něčeho o velikosti odsolovacího zařízení by normálně zabrala skoro pět let.“

	„Takže spěchají.“

	„Říkal jsem, že to možná nic není… Ach, ano. Četl jsem něco on-line o dvou lidech, kteří včera v noci skočili před vlak na Châteletu. Řidič přísahal, že do nich narazil, ale nenašla se těla. Vy jste byli u stanice Châtelet včera večer, ne?“

	„Paříž je velký město,“ opáčil jsem. Zatímco mluvil, vygoogloval jsem si „Moses Abdul Taval“. Odkazů bylo mnoho. Byl to podnikatel a playboy, který holdoval závodům motorových člunů, ferrari a ženám, které vám můžou způsobit spoustu potíží. Potenciální model pro můj příští život.

	„Jen jsem chtěl vědět, jestli jste v tom nebyli zapletení, toť vše. Stanice byla zavřená asi hodinu,“ dodal Cain nesouvisle. „Jo, jo. Stalo se něco tady?“ zeptal jsem se, abych změnil téma. „Vlastně ano. Zkontroloval jsem naše přátele Goddarda a Malleta. Nejsou od vojenské kriminálky.“

	„Já vím. Jsou z CIA.“

	„Dobrý odhad.“

	„Ani ne. Oni mi to víceméně řekli.“

	„Dovolal jsem se protislužby a požádal jednoho armádního kamaráda působícího v Kuvajtu, aby přešel ulici a zašel do 3. útvaru vojenské policie. Mají tam Goddarda a Malleta, to je v pořádku. Jenže hádejte, co je s nimi? Oba jsou Afroameričani a černí jako boty.“

	Ještě jsme chvilku plkali, tak minutu, dvě, a pak ukončili hovor. Měl jsem Caina rád. Byl důkladný, bylo fajn mít ho v týmu.

	Opřel jsem se v křesle a podíval přes místnost na Mastersovou. Ta ťukala do klávesnice. „Slyšela jsi to celý?“

	„Jo. Ani mě to nepřekvapuje.“

	„Pošlu ti něco o tom chlápkovi Tavalovi.“

	Mastersová se opřela a vydechla.

	„Jdeme,“ řekl jsem, když jsem soubory odeslal. „Vezmi si kabát.“

	„Kam jdeme?“

	„Otestovat mou teorii.“

	Jeli jsme výtahem. „Takže kam jdeme?“ zopakovala otázku, když jsme s drcnutím zastavili.

	„Do Portmanova bytu, ale nejdřív se musíme stavit u doktorky Merkitový.“

	„U Merkitový? Proč u ní?“

	„Protože tady se nechci nikoho ptát, jestli by mi nepůjčil Geiger-Müllerův detektor.“

	„Hele… počkej minutku,“ řekla Masterová a držela dveře otevřené.

	„Co se děje?“

	„Vine, možná bys protentokrát měl vyrazit sám. Mám tady spoustu práce – mimo jiný držet Stringera dál od tebe. A taky bych se chtěla prohrabat materiály Ministerstva energetiky a podívat se, jestli nevyhrabu něco o úložištích OU.“

	Dveře výtahu zabzučely, znechucené dlouhým čekáním. Vystoupili jsme a dveře se zavřely.

	Mastersová měla své důvody, proč se vyhnout doktorce. Řekl bych, že obě bydlely ve stejném obytném bloku jako moje touha dát si rozcvičku pravá-levá na čelisti Dicka Waddinga. Nechtěl jsem na ni dál tlačit. „Samozřejmě. Pokud jsi si jistá.“

	„Jsem si jistá.“

	„No, když už tady zůstaneš, mohla by ses podívat, co našel Portman v tom vzorku vody.“

	„Fluorid uranylu, na tom jsme se už shodli s Cainem. Vrátíš se sem?“

	„Jo, jen mi dej pár hodin.“

	„Hodin, jo? Jdeš za Merkitovou i z nějakých jiných důvodů?“

	„Ne.“

	„Nějak moc rychlá odpověď, Vine. Jestli máš jiný důvody, tak je to v pořádku – opravdu. Ale buď ke mně upřímný, protože jestli ne, tak ti uříznu varlata pilníčkem na nehty.“

	„Domluveno,“ souhlasil jsem s úsměvem a píchnutím v podbřišku.

	„Volala jsem Emirovi – měl by čekat vepředu na parkovišti.“

	„Tak to se vyplížím zadem.“

	„Ale, prosím tě, on není tak špatný. A ušetří ti to čas se sháněním taxíku.“

	Emir byl tak špatný, ale Mastersová měla pravdu – nemohl jsem plýtvat časem. Vyšel jsem ven do slábnoucího odpoledního světla. Ochladilo se a Emir se opíral o střechu svého starého renaultu. Nevypadal, jako by ho těšilo, že mě vidí. Mávání zcela zřetelně chybělo. Švihl camelkou o zeď tak tvrdě, že její odraz doprovázela sprška oranžových jisker, a naskočil do vozu.

	Všiml jsem si, že provedl určité změny. Zadní okno bylo orámované řadou bílých bambulek a pár dalších kousků viselo na zpětném zrcátku: stříbrná lidská kostra, pár hracích kostek, úzký pásek s křiklavými stříbrnými mincemi, které na výmolech chrastily jako běžec s kapsou plnou drobných.

	„Takže, pane Vine, slyšel jsem, že jste měli potíže po cestě, když jste jeli do Efezu.“ Než jsem stihl odpovědět, dodal: „Kdyby řídil Emir, tak byste ty potíže neměli.“

	„Ne, pravděpodobně ne,“ připustil jsem. „Jedu do Beyoglu a pak do Bebeku. A kdyby se na cestě objevily nějaké potíže, je to celé na tobě.“

	Emir naklonil hlavu. Udělalo mu to radost. „Jo, fajn. Mám v Beyoglu strýce. Jestli bude čas, navštívím ho.“

	„Jasně. A Emire, dávej pozor, jestli nemáme někoho v patách, ano?“

	„Co je to někdo v patách?“

	„Někdo, kdo nás sleduje.“

	„Jistě. Dám pozor, žádné paty.“

	Byl jsem k smrti unavený. Zavřel jsem oči a pokusil se nemyslet na tepající ruku, bolavé žebro nebo na pilníček Mastersové oddělující Pindíka od zbytku těla.

	Příliš brzo pronikl do mé dřímoty Emirův hlas. „Žádné paty, pane Vine.“

	Otevřel jsem oči. Nějak rychle jsme zatáčeli do ulice doktorky Merkitové. Bylo těsně po čtvrté odpoledne a dost tma, aby už svítilo pouliční osvětlení.

	Promnul jsem si zdravou rukou obličej. Nevěřil jsem příliš, že by Emir dokázal zpozorovat profesionální sledovačku, ale pokud kontroloval tu a tam zpětné zrcátko, mně to umožnilo spát klidněji. „Objeď blok,“ požádal jsem ho. Po událostech v Efezu a Châteletu jsem byl poněkud paranoidní.

	Emir pokrčil rameny. Přejel jsem očima zaparkovaná auta, obvyklou řádku mercedesů a několika fiatů, všechny prázdné, pokud se to dalo zjistit. Nevím, co jsem čekal, že objevím, ale ten okruh jsme stejně dělali, a já neviděl nic mimořádného. „Zaboč kolem rohu,“ řekl jsem mu.

	Emir projel kolem růžové krabice na boty doktorky Merkitové. Svítilo se u ní. Projeli jsme zatáčku a zastavili asi o padesát metrů dál.

	„Zdržím se tak hodinu, nanejvýš,“ oznámil jsem mu, když jsem otevíral dveře.

	„Dám si se strýcem čaj.“

	„Uvidíme se zase tady.“

	„Zase tady,“ zopakoval Emir, když vyrazil, a vzduchem se nesl nakyslý kouř z tureckého tabáku.

	Díval jsem se, jak zadní světla mizejí. Nebyl tu žádný provoz a předměstí zahalovalo ticho. V domě poblíž hrála turecká lidová muzika. Tři mladí hoši se smáli a vřískali při zápase ve škarpě, a poblíž seděla babička s nohama dost silnýma, aby unesly kokosovou palmu i s listím, a dávala na ně pozor. Někde dál na ulici prskalo jehněčí na grilu, což mi připomnělo, že mám hlad.

	Lamač rukou, řízený psycho super čubkou, vypadal hodně vzdálený od této scény. Doufal jsem, že tam taky zůstane.

	 

	„Vine! Jsi to ty! Dělala jsem si obrovské starosti. Pojď dál, pojď dál, prosím,“ vyhrkla doktorka a otevřela dveře dokořán. V jejím obličeji jsem viděl současně zděšení i úlevu; obojí zápasilo o nadvládu nad jejími rysy.

	Předvedl jsem jí, jak nejlépe jsem uměl, jak zdravý a v dobré kondici jsem, když jsem hopsal do schodů. Zlomené žebro dělalo, co mohlo, aby mi to představení zkazilo.

	„Tvá ruka!“ Vzala čerstvou sádru do svých štíhlých prstů. „Právě si dávám pozdní oběd.“

	„Jsou čtyři.“

	„No, pak je to možná brzká večeře. Jedl jsi něco?“

	„Ne, ale nemám h –“

	„Vine, musíš jíst. A pak mi musíš povědět, co se stalo.“

	To druhé byl důvod, proč jsem tu byl, a tak jsem přestal protestovat. Nad olivami a sýrem jsem ji zpravil o událostech posledního týdnu: setkání s Fedaiem, informace, které získal z Portmanova podlahového sejfu a jeho následující vražda v Kusadasi, trošku o Jafě a její veselé partě zrůd, čase stráveném v cisterně, co víme o Turlstane a odsolovacím zařízení v Kumajtu a nakonec o náhlém výletu do Paříže a setkání s Riversem.

	Doktorka se opřela a potřásala překvapením hlavou. „To nám alespoň potvrzuje, že ty vraždy nebyly spáchány z psychotických důvodů.“

	„To říkáš jen proto, že jsi ty vrahy nepotkala.“

	„Jen abych trochu změnil téma,“ poznamenal jsem, „pořád nenosíš turban?“

	„Ne, nenosím. Přemýšlela jsem o tom. Nezachovala jsem se poctivě vůči Bohu a své rodině. Bude to obtížné, ale už ho nebudu nosit… A teď, když dovolíš mně změnit téma, milovali jste se se zvláštní agentkou Mastersovou, když jste byli uvěznění v té cisterně?“

	„Ne,“ odpověděl jsem a málem se udusil olivou.

	„Ale chtěli jste, ne?“

	Chystal jsem zalhat, ale pak jsem se rozhodl to nedělat. Přikývl jsem.

	„Ano, vycítila jsem to mezi vámi,“ pronesla, a přitom si hrála s jídlem.

	„Takže bych si dovolil odhadnout, že mě v mý bezprostřední budoucnosti nečekají žádný turecký lázně?“ otázal jsem se.

	Podívala se na mě těma svýma úžasnýma, modrýma očima a usmála se. „Když jsem tě uviděla ve dveřích, dokázala jsem myslet jen na tvou poslední návštěvu – a naše poslední milování.“ To bylo také jediné, na co dokázal myslet Pindík, a teď byl znechucený, že mu takhle sestřeluju šanci na opakování. „Lituju, doktorko.“

	„Ne, neomlouvej se. Nikdy jsem neočekávala, že zrovna ty přivedeš mému otci pět velbloudů a kozu.“ Vstala a došla k velké kytici růžových lilií. „Zavolal mi ten muž, co jsem ho potkala v tvém hotelu, a poslal květiny…“ Zvedla navštívenku, která ležela potištěnou stranou dolů na polici. „Plukovník Richard Wadding. Víš, že mě požádal o rande?“

	Odfrkl jsem si.

	„Myslím, že tě nemá rád,“ sdělila mi.

	„Fakt? Já o tom naprosto nepochybuju.“

	„Na tu schůzku jsem řekla ne. Řekl mi, že jste se zvláštní agentkou Mastersovou byli milenci.“

	„Jo, bývali. Ale momentálně jenom pracujeme spolu na tomhle případu. Myslím, že plukovník je naštvaný, protože zvláštní agentka Mastersová konečně zjistila, co je skutečně zač.“

	„A co je zač?“

	„Někdo, s kým by ses neměla zaplíst.“

	Doktorka Merkitová si prohlédla navštívenku a pak ji hodila do koše. „Možná je snadnější zůstat u celibátu.“

	„Doktorko, přišel jsem s prosbou.“

	„Jakou?“

	„Potřebuji Geiger-Müllerův počítač. Nevěděla bys, kde bych ho mohl sehnat?“

	„Nebylo by jednodušší sehnat ho přes vaši ambasádu?“ Neseznámil jsem ji se svou teorií o krtkovi, protože jsem se rozhodl nechat si ji pro sebe. To byla komplikace, o které nemusela vědět. „Žádat o přístroj na měření radioaktivity po jedenáctým září? To by se jim roztavilo jádro.“

	„Jo, asi ano. Hm… Geigerův počítač. Myslím, že by to šlo, ale budu muset jít s tebou. Nejdřív si musím zavolat.“

	Doktorka zvedla z police mobil a projela jeho paměť. Opřela se o příborník, odhodila vlasy z obličeje a přiložila si mobil k uchu. Nerozuměl jsem, co říká, ale turecky mluvila měkce a laskavě, jako hedvábí na hedvábí v mírném vánku. Domluvila. „Ano, můžu ti to sehnat, ale zabere to hodinu.“

	„Dobrý. Já jen –“

	„A teď mám já prosbu k tobě.“

	„Samozřejmě.“

	„Viděl jsi někdy tureckou ženu tančit?“

	Představení začalo polibkem, dlouhým, smyslným polibkem, tím druhem polibku, co upoutá cenzora. Takovým polibkem, co vám přilepí košili k zádům. „Hodinu,“ zašeptala mi do ucha, uchopila mou ruku a zvedla ji, aby vzala do dlaně její prs. Přesně řečeno, odpor nebyl marný, prostě neexistoval.

	Takže zatímco jsem čekal, až doktorčin kontakt zavolá zpátky ohledně Geigerova počítače, ona pro mě tančila a spoustu času jí zabralo svlékání do spodního prádla. Tančila bez doprovodné hudby, ticho narušované pouze jejím dechem a zvukem chodidel pohybujících se po tureckém koberci – vzdouvání její stydké kosti pohybující se vpřed a vzad jako hypnotizérovy hodinky.

	Tanec skončil a nahá Aysun ležela na koberci, na kůži se jí leskl pot, hruď se jí zvedala a klesala po té námaze, vlhké vlasy se jí lepily na krk a ramena, bradavky měla ztvrdlé. Pindík věděl, jak se cítí. „Zbývá nám ještě čtyřicet minut,“ zašeptala. „Jak je chceš strávit?“

	 

	Emir mluvil s nějakým dobře oblečeným pánem, tak padesátníkem, který seděl vedle něho na sedadle spolujezdce. Otevřel jsem doktorce zadní dveře a obešel jsem vůz. Když jsem nastupoval, končili Emir a jeho přítel právě představování v turečtině.

	„Takže kam jedeme?“ zeptal jsem se.

	„Na Velký bazar,“ odpověděla mi doktorka. „Emir ví, kde to je.“ Následovala krátká výměna v turečtině, jak upřesnila detaily.

	Emir s úsměvem odrazil od chodníku, jeho oči, jako obvykle, přeskakovaly ke zpětnému zrcátku. Nevěděl, co si má o ženě sedící vedle mě myslet. Jeho loajalita patřila Anně Mastersové, ale jeho další část se chtěla chovat slušně k výjimečnému exempláři, který obsadil jeho zadní sedadlo.

	Četl jsem mu myšlenky. Uvažoval o tom, že v nepravděpodobném případě, že by se mu k ní podařilo dostat blíž, by se vyplatilo nechovat se jako hulvát.

	„Tohle je můj strýc, o kterém jsem vám říkal – Kemel,“ pochlubil se. „Má obchod s koberci.“

	Kemel se otočil, předvedl nám řadu zlatých zubů, a řekl: „Merhaba“, což jsem odhadoval, že znamená „ahoj“.

	„Samozřejmě, že má,“ poznamenal jsem a věnoval mu také „merhaba“ na oplátku. Čekal jsem na vychvalování zboží, ale to nepřišlo. Emir ho musel poučit. Pokud ano, chlap se učil rychle.

	Na svahu kopce nad Zlatým rohem bylo ve Velkém bazaru starém několik set let namačkáno na čtyři tisíce obchodů do několika kilometrů krytých, vzájemně se křížících uliček. Místo hučelo převážně turisty, kteří tu hledali upomínkové předměty, jež by shrnuly podstatu jejich návštěvy Turecka.

	Moje upomínkové předměty byly vzpomínky a všechny byly špatné – kromě těch, jež se vztahovaly k doktorce. Vzpomínky obsahovaly pohled na Dutche Bremmela s hlavou položenou vedle, pohled na Kuželku žvýkaného tryskovou stíhačkou a stahování krys z kůže. Ale jak jsem řekl, byly tu také vzpomínky na doktorku. K těm dřívějším se přidal pohled na její tanec, pohled na to, jak se hýbou její boky a pánev způsobem, jaký jsem předtím u žádné ženy nikdy neviděl. A to jsem si myslel, že ve svých čtyřiatřiceti jsem už viděl všechny způsoby, jak se žena může hýbat. Dokotorka mi dokázala, že se mýlím. Zřejmě chodila na hodiny břišního tance – byl to její koníček, jak mi později prozradila.
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	Emir zastavil vedle hlavního vchodu na Velký bazar. Požádal jsem ho, ať počká, a s doktorkou jsme se vmísili do davu pohybujícího se pod obloukem tam a zpátky jako neklidné moře. Míjeli jsme obchůdky se zlatem a šperky, obchodníky s kořením a krámky s oblečením, ponořili jsme se za čtvrť s noži a skončili u hrstky obchodů specializujících se na přístroje a technická zařízení.

	Doktorka došla ke starci v obnošené pletené vestě, který stál za pultem. Ten odložil cigaretu na skleněný pult, takže hořící konec visel přes okraj. Pak se doktorka s dědou objali a několikrát políbili na tvář, tam a zpátky, jak to dělají Evropané, a vyměnili si pár slov. „Soused strýce manželky mého bratra se nechá ptát, jestli zůstaneš na čaj,“ zeptala se mě Aysun.

	„Rád bych, ale to víš…,“ zakroutil jsem zápěstím. „Čas.“

	I když nemluvil anglicky, starý pán pochopil narážku, sáhl pod pult a vyndal krabici s držadlem. Otevřel ji a pokynul mi, ať se jdu podívat. Obchod byl prázdný, stejně jako každý další maloobchod v tomto koutě Velkého bazaru, který byl hodně daleko od zlevněných triček. V krabici se nacházela robustně vyhlížející žlutá skříňka velikosti cihly s velkým kruhovým číselníkem, rukojetí, přepínačem rozsahů a vypínačem – Geigerův počítač. Starý pán potáhl z cigarety, odložil ji a pak mi ukázal, jak s přístrojem zacházet. To, jak jsem pochopil, znamenalo zapnout a kráčet se skříňkou k předpokládanému zdroji radiace, dokud jehla neposkočí do sektoru chystají-se-ti-vypa-dat-vlasy. Namířil s ním do různých směrů a reproduktor vydal dvoje pípnutí podobné zapraskání.

	Děda pronesl několik slov slabým hlasem postiženým plicní chorobou. Omluvně jsem pokrčil rameny, že nerozumím. Zvedl prst a ukázal na krabičku, aby to předvedl. Jehla se zbláznila, doprovázená souvislým praskotem. Upravil knoflík rozsahu a kravál zmizel a jehla se zase vrátila dolů. Pochopil jsem – rozsah se dá upravit od záření, které je „pozadím“, až po „Černobyl“.

	Poděkoval jsem a skrz doktorku starému pánovi slíbil, že mu přístroj vrátím, jakmile skončím. Odpověděl gesty „žádný spěch“.

	O deset minut později jsme s Aysun kráčeli přes silnici zpátky k místu, kde Emir zaparkoval na zákazu, čímž způsobil menší dopravní zácpu. Za jeho renaultem zastavilo pár uniformovaných strážníků v hlídkovém voze a pokoušelo se ho i jeho strýčka přesvědčit, aby odjeli. Všichni mávali rukama jako roboti Willa Robinsona. Problém se vyřešil, když jsme se s doktorkou vynořili z davu. Tehdy se Emir podřídil policejním požadavkům a vystoupil, aby doktorce podržel dveře. Strýček zamával policistům, kteří se tvářili nepřívětivě jako všichni dopravní policisté na světě. Nastoupili do auta a odjeli k další nevyhnutelné zácpě někde dál po silnici.

	„Dál už budu pokračovat sám,“ oznámil jsem. Doktorka se chystala protestovat, ale já ji odbyl. „Musím províst menší vloupání. Nejlepší bude, když u toho nebudeš. Emir tě odveze zpátky domů. Pokud budeš chtít, stavím se později a řeknu ti, jak jsem pořídil.“

	„Tak dobře. Prosím…“ Usmála se, vzala mě za zdravou ruku a stiskla mi ji, než si sedla na zadní sedadlo.

	Emir tohle zřejmě důvěrné a zrádné chování mezi námi dvěma sledoval a střelil po mně jedovatým pohledem – který jsem samozřejmě ignoroval. Hvízdl jsem na taxi, které náhodou projíždělo po druhé straně ulice a mířilo správným směrem.

	Bebek byl možná patnáct minut napříč městem, dost času na přemýšlení, proč zabili zrovna Portmana, Bremmela, Kuželku a posádku Onur. A taky dost času na úvahy, jestli Mastersová splní svou hrozbu a zapracuje na mně pilníkem na nehty. Ale k tomu by došlo, jenom kdybych zvolil cestu zbabělce, odhodil svou vinu a řekl jí, co se stalo. Což by platilo za předpokladu, že bych něco spáchal.

	Taxík mě vysadil před známou budovou, kde bydlel Portman. Policajti na stráži a jejich pancéřové štíty byli už dlouho pryč. Nahradil je poutač realitního agenta na čelní stěně nabízející pronájem. Vyšel jsem po schodech s krabicí v ruce a zkusil dveře pro případ, že předešlí návštěvníci byli neopatrní. Zamčeno.

	Vytáhl jsem z kapsy kabátu notes, vytáhl tenký, upilovaný list pilky na železo, který žil v jeho hřbetu právě pro takové příležitosti, a začal pracovat na zámku. Dveře cvakly a otevřely se. Vešel jsem, zavřel za sebou a převalila se přese mě vůně čerstvě uklizeného bytu, kde ovšem nikdo nebydlí. Zamířil jsem po schodech nahoru.

	Položil jsem krabici na podlahu v Portmanově studovně a vyndal z ní Geigerův počítač. Zapnul jsem ho a přístroj zůstal tichý. Odsunul jsem křeslo a koberec a otevřel sejf v podlaze. Bedna byla zticha, i když jsem s přístrojem mával uvnitř sejfu – pár pípnutí, úroveň pozadí.

	Sejf ve stěně byl další na řadě. Obraz před ním nebyl vyměněný – lovecká výprava se pořád snažila dostat toho slona. Otočil jsem s ním v pantech. Přístroj vydal pár pípnutí. Otevřel jsem dvířka, postavil Geigerův počítač dovnitř a ta věc se zbláznila. Nastavil jsem stupnici a z reproduktoru se ozvalo pištění jako hluk špatně vyladěného rádia při prudké bouřce. Jehla kmitala kolem značky 12 400 becquerelů.

	V místnosti se ozýval jiný zvuk. Můj mobil. Displej mi prozradil, že je to Mastersová.

	Vypnul jsem Geigerův počítač. „Ahoj,“ řekl jsem, když jsem to zvedl. „Hádej, co se stalo?“

	„Ježíši, Vine…“ V jejím hlase se ozvala úleva. „Ty jsi v Portmanově bytě?“

	„Jo, proč? Co se děje?“

	„Stalo se něco hroznýho…“
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	Podvečer byl klidný a tichý. Někde v okolí křičeli lidé. Istanbulská policie nainstalovala světlomety a pustila se do práce, zaznamenávala výpovědi, chtěla si zasloužit svou mzdu. Na místě už byly týmy techniků istanbulské policie. Zjevně se poslední dobou opravdu neflákali. Místo činu pročesávali hoši z protiteroristického oddělení.

	Byl tady prakticky každý, koho jsem v Istanbulu znal. Iyaz a Karli zapisovali výpověď svědka, té samé staré paní, kterou jsem považoval za babičku dětí, co si předtím hrály v příkopě. Děti jsem nikde neviděl. Stará paní si otírala oči kapesníkem, který si k nim pevně tiskla. Obával jsem se nejhoršího.

	Goddard s Malletem postávali nedaleko s rukama v bok, kroutili hlavami a probírali cosi se Stingerem. Mastersová objímala Nasora, synovce doktorky Merkitové a jejího občasného recepčního. Rodney Cain postával opodál v šoku, s prázdným pohledem.

	Všude byly sanitky a policejní vozy, jejichž blikající modrá, červená a oranžová světla se odrážela od stovek rozbitých okenních tabulí, které teď ležely rozházené po chodníku, silnici a zaparkovaných autech – po všem – a vytvářely zubatý kaleidoskop místa činu. Ve vzduchu se vznášel dusivý zápach spáleného lidského masa, zápach, který nikdy nezapomenete, když se s ním jednou setkáte.

	Epicentrem výbuchu byl kráter velikosti auta v asfaltu dvacet metrů od domu doktorky Merkitové.

	Naproti stál Emirův renault, teď pokroucená, ohořelá půltuna kovu. Skončil vzhůru nohama na chodníku, opřený o kmen stromu. Záchranář vyšplhal do horních větví a sbíral zčernalé části těla, které se tam zachytily. Bomba musela explodovat s naprostou přesností, což mi naznačilo pozorovatele někde poblíž s mobilním telefonem v ruce. Mou pozornost upoutalo cosi, co se třpytilo ve škarpě a odráželo světlo reflektorů. Sehnul jsem se a zvedl to: stříbrná hlava a hrudník miniaturní kostry.

	„Vine, je mi to moc líto.“ To byla Anna. Ucítil jsem teplo jejích paží kolem sebe, ale to nedokázalo zahnat pach z mého hrdla.

	Stáli jsme tam chvilku bez hnutí. Přes rameno Mastersové jsem se díval na výjev odehrávající se kolem nás s nezaujatou prázdnotou. Zbývá nám ještě čtyřicet minut. Jak je chceš strávit?

	 

	„Právě jsem mluvila s detektivem Iyazem,“ sdělila mi Mastersová opírající se o sanitku. „Stará paní viděla Emira projíždět kolem. V autě s ním byli v okamžiku výbuchu dva lidé. Hm… jen jednoho z nich je nutný ještě pozitivně identifikovat.“

	Byl jsem Mastersové vděčný, že neřekla, že ruce a nohy nalezené nahoře na stromě patřily doktorce Merkitové. „Emir měl strýce, který bydlel poblíž,“ vysvětlil jsem jí. „Jmenoval se Kemel. Byl majitelem obchodu s koberci. Svezl se s námi.“ Upíjel jsem černou tureckou kávu, kterou Mastersová koupila ve stánku o pár bloků dál. Pomáhala.

	„Předám to dál,“ řekla. „Mluví o tom, že je to dílo KKK.“

	„Nevěděl jsem, že Klan operuje tak daleko na severu.“

	„Vine, tady ‚KKK‘ znamená Demokratická Konfederace Kurdistánu. Místní teroristi. Taky jim říkají PKK, jestli ti to vyhovuje víc. Ti vyhazujou lidi v Turecku do povětří každou chvíli.“

	„Tahle KKK se k tomu přihlásila?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„To bych spíš věřil, že to byl Ku-Klux-Klan. My oba víme, kdo to udělal. Forenzní technici najdou stopy stejný trhaviny vyrobený v USA, dodaný do Izraele a údajně vystřelený na Hizballáh.“

	Jedna z mnoha ambulancí na místě vycouvala a potichu odjela, nespěchala.

	„Tlačila jsem na Karliho a Iyaze ohledně Jafy a její suity,“ poznamenala Mastersová. „Podle mě by rádi věřili, že jsou výplodem naší fantazie.“

	„Pěkný výplod,“ zavrčel jsem. „Musela sledovat dům doktorky Merkitový. Museli vědět, že Emir je náš řidič. Dva lidi v jeho autě zaměnili za tebe a mě.“ Vzpomněl jsem si, jak jsem s Emirem objel blok, díval jsem se po něčem, nebyl jsem si jistý po čem, ale zřejmě moje podvědomí cosi zachytilo… „Kde je Harvey Stringer?“ zeptal jsem se náhle.

	„Odjel asi před půl hodinou.“

	Zavrčel jsem.

	„Myslíš, že on je ten člověk uvnitř?“

	„Možné to je. Ty jeho slídilové Goddard s Malletem pobíhají kolem podle jeho rozkazů a hlídají nás. Má úplný přístup ke každodenním informacím o tomto případu. A o Jaře toho ví víc než to, o co je ochotný se podělit. Stringer musel vědět o cestách Emmeta Portmana do jižního Iráku, ale rohodl se o nich nemluvit. Někdo procházel Portmanovy e-maily filtrem – Stringer měl přístup.“

	„Měli bychom jít za Burnbaumem.“

	„Až budeme mít něco solidního v ruce.“

	Zahlédl jsem babičku, kterou jsem viděl předtím. Pomáhala mnohem mladší ženě zahnat tři malé kluky do vstupních dveří. To byla konečně nějaká dobrá zpráva.

	„Takže co jsi objevil v Portmanově bytě?“ dotazovala se Mastersová.

	„A jo – doktorka Merkitová mi sehnala Geigerův počítač. Proto byla v tom autě s Emirem a jeho strýcem.“ Věděl jsem, že uhýbám před otázkou. Ucítil jsem na rameni ruku Mastersové.

	„Vine, nedávej si to za vinu. Tohle byla prostě… smůla.“

	„Jo, smůla.“ Díval jsem se, jak se Karli a Iyaz baví s pár lidmi v papírové obuvi – soudní technici. „Portmanův sejf ve zdi byl horký,“ dodal jsem.

	„Radioaktivní?“

	„Vypadá, že to nakonec nebyl dokonalý zločin. Odhaduju, že to Jafa přehnala s výbušninou a nechtě rozbila vzorek radioaktivní vody. To by vysvětlovalo, proč byl sejf tak pečlivě očištěný – nemělo to nic společnýho s utíráním otisků prstů. Kdyby technici našli v sejfu kapalinu, otestovali by ji. A to bylo to poslední, co by si Jafa a její banda přáli.“

	„Takže když Jafa zjistila, že existuje tajný sejf v podlaze, musela dojít ke stejnýmu závěru jako ty, totiž, že existuje druhý vzorek vody a kopie zprávy. Což by vysvětlovalo, proč šli po Fedaiovi, a zřejmě to potvrzuje tvou teorii o zdroji uvnitř, který je musel informovat.“

	Mít pravdu nepřináší moc uspokojení, aspoň ne dnes.

	„Vine, můžu ti říct pár věcí o fluoridu uranylu hned teď, pokud máš zájem. Ale klidně to počká do zítřka.“

	Měl jsem zájem, potřeboval jsem nějak zaměstnat. „Dobrý. Tak o co jde?“

	„Fluorid uranylu dostaneš, když rozpustíš ve vodě hexafluorid uranu. A taky dostaneš kyselinu fluorovodíkovou. Obě látky jsou prudce jedovatý, a míním tím prudce. Vdechneš víc fluorovodíku a zabije tě to.“

	„A co je to cosi hexa-uranu?“

	„Hexafluorid uranu, neboli fluorid uranový je součást cyklu, který končí buď jako jaderný palivo do reaktorů, nebo jako termonukleární bomby.“

	„No, hádám, že pokud soudní technici Karliho a Iyaze našli ty pozůstatky v Portmanově sejfu, posune se vyšetřování vraždy na jiný pole. Musíme odtud zmizet.“

	„A jít kam?“

	„Na jiný pole.“
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	Zatímco MH-60 Pave Hawk stoupal oparem, zapnul jsem si zip letecké bundy až po bradu. „Co to je?“ zeptal jsem do mikrofonu a ukázal na obrovské, zřejmě starověké rozvaliny, které ubíhaly pod námi.

	„To je Ur,“ odpověděl palubní inženýr.

	„Err… jako nevím?“

	„Ne. Ur jako starověký zikkurat v Uru, chrám měsíční bohyně Nanny. Tohle je nejstarší zikkurat na světě, zvláštní agente. Starý přes čtyři a půl tisíce let – starší než Velká pyramida v Egyptě. V době, kdy ho stavěli, ležel blízko ústí řek Eufrat a Tigris do Perského zálivu. Pokud se odborníci nemýlí a ty ledové kry se rozpustí, možná tam zase skončí – v ústí do Perského zálivu. Cha, cha. Ironické, že? Kdybyste měl zájem, dělám tam ve volném čase průvodce.“

	„Nepovídejte,“ utrousil jsem.

	Mastersová vydala zvuk, který naznačoval, že bychom ho mohli vzít za slovo. Já o tom pochyboval. Program jsme měli nabitý. A i kdyby ne, pochyboval jsem o tom.

	„Je uvnitř zabezpečeného obvodu letecké základny Tallil,“ pokračoval palubní inženýr. „Nemůžete ho minout – jediná věc, kterou uvidíte, jak se zvedá nad úroveň pláně. Možná až skončíte, mohli byste si mě najít u letky.“

	Každou chvíli nám ten chlap podá navštívenku. „Co je s tím oparem?“ dotázal jsem se, abych převedl řeč na něco jiného. Pás šedé stříknutý oranžovou nad horizontem směrem na severozápad.

	„To je písečná bouře, která přijde tak za dvě hodiny. Kdyby byl Kumajt dál, neletěli bychom. Motory a písek nejsou kamarádi a tyhle věci, jak známo, občas havarují. Ale my tohle děťátko dostaneme zpátky, než udeří.“

	Můj svěrač prováděl to, co u svěračů odpovídá olizování suchých rtů. Teprve nedávno jsem překonal strach z létání, který jsem si uhnal na bojovém turnusu v Afghánistánu – zažít dvě havárie vrtulníků za jediné ráno vám to zajistí. Pave Hawk zahnul prudce vlevo, rotory duněly, když prosekávaly suchý vzduch, má hlava a paže ztěžkly přetížením. „Jak se dostaneme zpátky?“ zjišťoval jsem.

	„Počkáte, až bouře přejde, a my pro vás pak přiletíme. To je asi jediné, co můžete dělat.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Hoši od počasí říkají, že to nebude moc ošklivé. Tak den, den a půl, maximálně.“

	Seděl jsem opřený o přepážku a popruhy od neprůstřelné vesty se mi třely o pochroumané žebro. Díval jsem se, jak kolem otevřeného boku Pave Hawku ubíhá Irák. Dole na zemi se teplota držela na mínus jednom stupni a písek tu a tam byl bíle ojíněný poslední vlhkostí, kterou se podařilo chladu vypáčit ze vzduchu. Sněžilo tu před pouhými dvěma týdny. Do šesti měsíců tu bude dost horko na to, aby roztavilo olovo. To je teda místo.

	 

	Kafemlejnek dosedl na signalizační světlo, nos vysoko, ocas nízko, všech 12 000 jeho kil se otřásalo, jak trup bičoval vítr a cloumaly s ním různé rotující masy, které se usilovně snažily, aby se navzájem vybalancovaly.

	„To musí být uvítací výbor,“ zahulákala do sluchátek Mastersová.

	Prohlédl jsem si přistávací zónu dveřmi na její straně a uviděl speciální jednotku Britů o síle čety – přesněji Královniny gardové dragouny – transportér Mastiff a několik landroverů s namontovanými a obsazenými kulomety zaparkovanými proti větru. Příslušníci čety vytvořili kolem jednotky ochranný kordon. Odhadoval jsem, že chlap, jenž se opíral o větrný pytel a rukou si stínil oči, je poručík Hamish Christie. S poručíkem jsem už mluvil, hned jak jsme dorazili na základnu Tallil. Vytáhl si kratší sirku a byl nám přidělen jako styčný důstojník. Zřejmě byla britská vojenská policie, naše obvyklá chůva, celá v Basře, kde rozbíjela hlavy. Vypukly tam nepokoje, protože se nějaký místní politik nechal zmlátit. Celý guvernát Majsán byl ve stavu pohotovosti, což byl, jak mě informoval Christie, obvyklý stav už od doby, kdy se Osmanské říši nepodařilo tuto oblast ovládnout. Poručík se pootočil proti mrakům prachu, který zvířily rotory MH-60.

	Jakmile se helikoptéra usadila na kolečkách, palubní inženýr posbíral naše sluchátka, jídelní podnosy a deky. Pilot se naklonil přes přepážku, ukázal nám, ať si pospíšíme, a zasalutoval. Předpokládal jsem, že posádka by byla ráda zpátky na základně Tallil s láhví limonády v ruce, než písečná bouře udeří. Poslechli jsme, popadli zavazadla, vyskočili a uklidili se mimo dosah rotorů. Pave Hawk byl ve vzduchu, než jsme stačili doběhnout k větrnému pytli. Palubní inženýr nám z otevřeného boku zamával.

	„Vítám vás na Fantastickém ostrově!“ zakřičel Christie přes odeznívající hluk turbín vrtulníku s přízvukem, který bych označil jako skotský.

	Zkontrolovali jsme si navzájem jmenovky na košilích a pak si potřásli rukama.

	„Jen abychom si ujasnili protokol, jak vám mám říkat?“ zeptal se. „‚Pane‘ a ‚madame‘? ‚Armádní šerifové‘? Trošku se v tom ztrácím…“

	„Už mi říkali všelijak, takže si vyberte, co se vám líbí,“ odpověděl jsem. Ledy jsem s Christiem prolomil už po telefonu. „Ale ‚Vin‘ a ‚Anna‘ bude stačit, pokud si nelibujete ve formalitách, v kterýmžto případě jsem já Vaše královská Výsost a toto je zvláštní agentka Mastersová.“

	„Necháme to neformální, jo? Kde chcete začít?“ Namířil si to k zaprášenému landroveru s pouštní kamufláží.

	„A co ta bouře?“ zjišťovala Mastersová.

	„Pokud vím, tak máme pětačtyřicet minut, než dorazí. Ale já bych se nenechal trochou písku, co dokáže člověka sedrat z kůže, odvádět od cíle – ostřelovače to drží doma. Jste tady, abyste se podívali na to nový odsolovací zařízení, že?“

	Mastersová přikývla.

	„Tak od toho začneme, můžeme?“

	„Pozdravte, kluci,“ řekl svým mužům, když jsme se skládali do landroveru.

	Kluci zamumlali pozdrav.

	„Tohle jsou zvláštní agent Cooper a zvláštní agentka Mastersová. Jsou to poliši, tak doufám, že máte všichni zaplacený pokuty za parkování.“

	Řidič se otočil do protisměru.

	„Co víte o tomhle koutě světa?“ zeptal se nás Christie.

	„Že je tu spousta způsobů, jak se nechat zabít,“ předběhla mě Mastersová.

	„Nepovídejte. No, Írán leží asi padesát kilometrů za obzorem tímhle směrem,“ ukazoval přímo dopředu skrz přední sklo. „Takže i když je tohle místo možná uvnitř iráckých hranic, jejich loajalita patří ajatoláhovi. Muktada Sadr a jeho Mahdího armáda jsou vrcholkem Alibabova stromu tady v okolí. Ti šíitští blbci vedou tuhle krysí noru a s každým tady postrkují – s výjimkou Britský armády Jejího Veličenstva, samozřejmě. V poslední době se mezi zúčastněný snaží procpat další skupina, která si říká Nejvyšší rada pro islámskou revoluci v Iráku, ale zatím nejsou mezi vážnými uchazeči. I když to poněkud zvedlo počet mrtvol mezi místními. Ten politik, co právě koupil olovo do těla, je ukázkový příklad.

	Mahdího armáda verbuje mezi chudýma a naštvanýma, takže tu má zásobárnu velikosti menšího oceánu, odkud může brát.

	Pokud máte jiný politický názor, ať už náboženský nebo sekulární, skončíte s autem proděravělým kulkama, a to obvykle, když jste uvnitř.“

	„Co ten závod?“ zeptala se Mastersová.

	„Kausar ad-Dín, což znamená ‚Sladká voda je prostředek‘ nebo ‚Sladká voda života‘ – vyberte si. Jsme tu už měsíc, s úkolem chránit dokončovací práce. Fasádu celýmu projektu dělá ten prohnaný Egypťan, jménem Moses Abdul Taval. Občas sem přiletí a nakope pár zadků, jen tak pro legraci. Má vlastní bezpečnostní organizaci, kterou tvoří žoldáci. A tihle hoši jsou přinejmenším stejně praštění, jako kterýkoliv šílenec na druhý straně plotu. Naštěstí pro Tavala, ti jeho cvoci jsou naprosto oddaní jeho šekový knížce.“

	„Budeme projíždět městem?“ zajímala se Mastersová, která si srovnávala místopis.

	„Kumajtem? Ne, ten je za náma na druhý straně Tigridu. Ten závod je čtyřicet kilometrů severovýchodně od něho. My sledujeme potrubí.“

	„Čtyřicet kilometrů? To znamená, že je na doplivnutí od Íránu.“

	„To je,“ odpověděl Christie, „Pokud dokážete plivnout šestnáct kilometrů.“

	Vyčištěné letiště přešlo v bažinu, což se v Iráku nevidí často. „Jaká je tady voda?“ zeptal jsem se.

	„Hrozná. Raději se držte moku z pípy v kasárnách. Když se nezadaří, vozte si s sebou vlastní zásoby. Proto tu je ten odsolovací podnik. Voda v zemi má vysoký obsah soli a v povrchový vodě se našly stopy OU. Někde tady má být úložiště kontaminovanýho odpadu z první války v Zálivu.“

	„Slyšeli jsme. Ví někdo, kde to úložiště může být?“ zeptala se Mastersová.

	„Ne, i když někdo na některým vašem ministerstvu má určitě někde zastrčený souřadnice.“

	„Nevíte náhodou, proč vůbec tu vodu testovali?“

	„Až přijedete příště do Kumajtu, stavte se v nemocnici a navštivte dětský oddělení.“

	„Co tam uvidíme?“

	„Vrozený vady, mnohonásobně častější než je celonárodní průměr.“

	Bažina náhle skončila a změnila se na Irák, jak jsem ho znal – plochá a prázdná měsíční krajina s prachem dost jemným, že by se s ním daly červenit ženské tváře. Konvoj jel cikcak půl tuctem vyschlých řečišť, kterým se tu říká vádí. Ta se nakonec napojila v široký hladký dvouproudový pás asfaltu sledující tlusté potrubí ztrácející se v oparu. Za celou cestu jsem nespatřil živáčka, dokonce ani kozu ne. Jeli jsme po silnici asi dvacet minut, nadmořská výška trvale stoupala a spousta značek nás informovala, kolik ještě kilometrů zbývá k závodu.

	„Setkal jste se někdy s plukovníkem Emmetem Portmanem?“ zeptal jsem se Christieho.

	„Plukovník Portman? Jo. Ne že by mě zval na čaj nebo tak něco, ale párkrát jasem ho potkal. Připadal mi jako dobrý chlap. Váš přítel?“

	„Zavraždili ho,“ sdělila mu Mastersová.

	„Ach. To nerad slyším. Proto jste tady? Na stopě, dalo by se říct?“

	„Dalo by se říct,“ potvrdil jsem.

	„A já už si myslel, že vás sem možná přivedlo počasí. Pokud to k něčemu bude… a nechápejte to špatně – fámy praví, že se Portman a Taval nenáviděli až do morku kostí.“

	„Víte proč?“ optala se Mastersová.

	„Ne – fámy nechodí v balíku se spoustou podrobností. Tady odboč, kamaráde,“ instruoval Christie řidiče. Neviděl jsem žádnou odbočku, jen spoustu rozbíhajících se stop po pneumatikách v prachu barvy žampionů. „Vezmu vás na místo, odkud si můžete celý zařízení prohlídnout. Můžeme to udělat, než vás odvezeme ke vstupním dveřím. Už jste někdy viděli odsolovací závod?“ Oba jsme zavrtěli hlavou.

	„Tak vás čeká překvapení. Naše základna je taky tímhle směrem.“

	Po několika dalších odbočkách se stopa stočila kolem zrníněné základny obklopené ostnatým drátem, kulometnými hnízdy, chráněnými pytli s pískem, a strážními stanovišti. Projeli jsme mrakem zvířeného dusivého písku, který to unášelo směrem k britským strážným. Jeden z nich nám vesele zamával.

	Po asi pěti minutách jízdy za Klubem dragounů zastavil konvoj na nízkém kopci. Pod námi se prostíral obrovský závod. „Ježíšikriste,“ zamumlala Mastersová, když jsme vystoupili.

	Na poušti pod námi leželo nespočítaně lesknoucích se nerezových rour. Vypadalo to, jako by něco odsálo písek a obnažilo kostru pod ním. Tu a tam se do vzduchu zvedaly shluky komínů. Byly tam velké vodní cisterny, kryté chladicími jezírky, obrovská elektrárna, která zásobovala závod elektřinou, 3 000 metrů dlouhá přistávací dráha s novým povrchem, hangáry, garáže a několik skupin budov, které vypadaly jako kancelářské bloky. Zařízení obklopoval příkop dost hluboký, aby spolkl tank. Uvnitř byl prostor obehnaný dvěma ploty z lesklého ostnatého drátu, který mi připomínal vězeňský dvůr. Obvod každých přibližně 300 metrů zdobily betonové bunkry zjevně s kulomety. „Člověk by řekl, že čekají potíže,“ poznamenal jsem.

	Obklopila nás ozvěna řevu tryskových motorů ve velké výšce. Mrkl jsem na oblohu velký kus před místo, odkud přicházel ten zvuk, a uviděl dva drobné stříbrné puntíky uhánějící na sever, rovnoběžně s íránskou hranicí.

	Christie si opřel pažbu útočné pušky SA80 o bok. „Jo, jak jsem říkal, Írán je sotva šestnáct kilometrů za tou plání. Za jasnýho dne vidíte Chúzistán, íránskou provincii, kterou Saddám anektoval během irácko-íránské války. Slyšel jsem, že jsou tam krapet nervózní. A když tak o tom uvažuju, nedoporučuju sjíždět ze silnice. Okolo je to tu zaminovaný.“

	Mastersová se dívala dalekohledem. „Komu patří ten bílý eurocopter? To je spousta peněz zaparkovaných na heliportu.“

	„Jestli je bílý, tak je Tavalův,“ odpověděl Christie. „Máte štěstí. Musí být tady.“

	„Je,“ řekla a podala mi dalekohled. „Podívej se.“

	Naznačila, na kterou budovu se mám zaměřit. Přeostřil jsem, dokud nebyla postava vysokého muže v dlouhé bílé róbě jasně zřetelná. Taval – viděli jsme jeho fotky na internetu. Tloukl dva lidi na zemi psací podložkou. Chlapi se krčili a chránili si hlavy pažemi.

	„A už nikdy nežádej o přidání…,“ prohodila Mastersová. Vytáhla z tašky foťák s objektivem a udělala pár snímků.

	Já se díval dál. Ti hoši se vůbec nebránili. Když Taval skončil s trestáním, na muže natažené na zemi plivl.

	„Viděl jsem Tavala dělat i horší věci,“ poznamenal Christie, který koukal vlastním dalekohledem. „Stavba má několik měsíců zpoždění a on je zralý na infarkt.“

	Přejel jsem triedrem po celém závodě a Mastersová zatím fotila. Potloukala se tam hromada ozbrojených poskoků, vypadali dost znuděně. Všiml jsem si, že jeden z nich má také dalekohled. A hleděl přímo na nás. „Pojďme se představit,“ navrhl jsem.

	Přes slunce náhle přetáhli šedý závoj. Intenzita světla během několika vteřin klesla z dopoledne na pozdní odpoledne. Písečná bouře zasáhla nebe i zemi. Chlapa s triedrem obklopil písečný vír, který ho přinutil schovat obličej do ohbí lokte, než zmizel. Ucítil jsem pohyb vzduchu kolem nás, vycuclo ho to, jako když mořská voda ustupuje před přicházející tsunami. Vzápětí nás pohltil skučící, oslepující vichr, který bodal na odhalené kůži a vyplnil ústa a nos dusivým špuntem suchého prachu a písku.

	Nasadil jsem si ochranné brýle a uvázal přes obličej kamuflážní síťku. Mastersová, Christie a jeho muži udělali totéž. Christie dal znamení, že odjíždíme, protože jekot větru a vířícího písku dělaly z dalšího rozhovoru ztrátu času i dechu.
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	Moses Abdul Taval byl padesátník. Měřil kolem sto devadesáti centimetrů a vážil nějakých sto kilo. Atletická postava, ale břicho vypadalo, jakoby si pod košili nacpal polštář. Vlasy měl zcela černé a bez šedin – obarvené, řekl bych – a sčesané dozadu z čela, pleť hnědou a hladkou jako vyčiněná kůže. Za zlatými brýlemi značky Porsche jsem viděl malé oči s černými kruhy. Buď toho moc nenaspal, nebo předváděl parádní monokly. Možná se pracovní síly vzbouřily.

	„Máte krev na rukávu, pane Tavale,“ poznamenal jsem, když skončily formality kolem představování a my měli odznaky zase zpátky v kapsách.

	Podíval se na skvrny, povytáhl si rukáv a zkoumal kůži na spodní straně předloktí. „Ach, musel jsem se nějak poranit,“ pronesl perfektní angličtinou se středovýchodním přízvukem.

	Jo. Viděli jsme.

	Když nenašel zdroj krve, pokrčil rameny. „Mohu vám něco nabídnout?“ zeptal se. „Musíte být vyprahlí, když jste byli venku v té bouři. Jak asi tušíte, máme tu velmi dobrou dodávku vody.“

	„Jistě,“ odpověděl jsem. „To by bylo fajn.“

	„Děkuju.“ Mastersová přikývla.

	Za černým panelem se objevil irácký chlapec v bílém kabátku a černých kalhotách, s křišťálovou karafou a dvěma skleničkami na těžkém stříbrném podnosu. Svůj náklad složil na obrovský a bezpochyby nesmírně cenný starožitný konferenční stůl ze dřeva a slonoviny. Přijal jsem skleničku a mezitím se mi ze záhybů šatů sypal písek na černou žulovou podlahu. Pohnul jsem nohama a písek křupal. Napil jsem se vody, Mastersová také.

	Skleněné stěny na dvou stranách místnosti naznačovaly, že je to rohová kancelář. Za nimi zřejmě ležela pustina Kausar ad-Dín – i když v této chvíli byl výhled omezen na převalující se prach, a slunce v nadhlavníku dosvědčovalo svou přítomnost pouze nadpozemským oranžovo-červeným nádechem, který zaplavoval všechno kolem. Objevil se záblesk následovaný zahřměním. Budova se otřásla, bouře ji těsně míjela. Na skle začaly dělat šmouhy velké kapky vody, ztěžklé pohlceným prachem.

	„Tak co pro vás mohu udělat?“ zeptal se Taval, usedl do čela stolu a nám pokynul, ať se posadíme.

	„Došlo k řadě vražd. Pravděpodobně jste slyšel, co se stalo leteckému atašé Spojených států v Turecku, plukovníkovi Emmetu Portmanovi,“ odstartoval jsem to. „Máme důvod se domnívat, že jste se během let s plukovníkem několikrát setkali při různých příležitostech.“

	„Ano, slyšel jsem o plukovníkovi. Velká tragédie. Ale nechápu, co má jeho smrt společného se mnou.“

	„Plukovník Portman tady strávil spoustu času. Někdo zřejmě vyvinul velké úsilí, aby to udržel v tajnosti.“

	Taval kroutil hlavou. „S tím nemám nic společného. Pořád nechápu, jak bych mohl být nápomocen.“

	„Došli jsme k závěru, že jste spolu nevycházeli.“

	„Kdo vám to řekl?“ Taval se zamračil.

	„Myslím, že to není žádné tajemství,“ kontroval jsem.

	„Byly tu určité záležitosti, na které jsme se s plukovníkem nedívali shodně. Ale já si myslím, že jsme se navzájem respektovali.“

	„Co byly ty záležitosti, ve kterých jste se neshodli, pane Tavale?“ dotazovala se Mastersová.

	„Podle plukovníka nebylo spravedlivé, aby tento závod stavělo irácké konsorcium, vzhledem k množství americké krve obětované ve jménu demokracie.“

	Věřil jsem Tavalově odpovědi asi tolik jako on. „Chcete říct, že se mu nelíbil způsob, jakým se vaše konsorcium lhaním, podváděním a úplatky procpalo až do lóže.“

	„Ach, vidím, že jste mluvil s lidmi z Thurlstane Group. Tady není Amerika, pane…“

	„Zvláštní agent Cooper.“

	„V Thurlstane nebyli připraveni podřídit se realitě obchodních zvyklostí tady v Iráku, zvláštní agente Coopere. My ano. Proto jsme, jak jste doufám dnes viděl, postavili pro lid Iráku, pro budoucnost této velké země, opravdu skvostný kus infrastruktury.“

	„Jednu ranvej, hromadu prázdných budov a krásnou padesátikilometrovou dálnici – to mi připadá jako spousta potíží kvůli kousku pouště,“ podotkl jsem.

	„Jak krátkozraké, zvláštní agente. Voda je pro budoucí blahobyt Středního Východu dokonce důležitější než ropa. V nadcházejících desetiletích uvidíte, jak se z městeček, jako je Kumajt, stávají města, a to čistě jen díky tomuto zařízení. Kromě uspokojení domácí poptávky po pitné vodě budeme schopni uspokojovat potřeby průmyslu a zemědělství. Nepřekvapilo by mě, kdyby se samotný Kasar ad-Dín stal důležitým městem a střediskem obchodu, obklopeným úrodnou zemědělskou půdou. Na našem prahu bude žít spousta lidí.“

	„Doufám, že nešlápnou na vaše miny.“

	Taval na mě zíral bez mrknutí. Pak se rozhlédl po místnosti – pravděpodobně se díval, kde má svou spolehlivou podložku na psaní, kterou by mě naučil uctivému chování.

	„Odkud jste, pane Tavale? Vy nejste Iráčan.“

	„Jsem Egypťan, z Káhiry. Chcete vidět můj pas?“

	„Ne, a není důvod se rozčilovat, pane Tavale.“

	„Máte agresivní způsob výslechu, zvláštní agente.“

	„Teď je zvláštní agent Cooper hodný, pane Tavale,“ informovala ho Mastersová. „Musíte se mu líbit.“

	Chlap vyloudil nucený úsměv, ale vůbec nevypadal vesele.

	„Máme nějaké fotografie a byli bychom rádi, kdybyste se na ně podíval, jestli vám to nevadí, pane,“ pokračovala Mastersová. Vytáhla z aktovky složku. „Znáte tohoto muže?“ zeptala se a položila před něj fotografii.

	„Ne,“ vrtěl hlavou. „Kdo je to?“

	„Jmenuje se Dutch Bremmel. Nebo bych měla vlastně říct jmenoval. Je mrtvý.“ Mastersová předložila další fotku. „A tento muž?“

	„Ne.“

	„Jmenoval se Denzel Nogart, ale většinou byl znám jako Kuželka. Taky je mrtvý.“

	Taval se tvářil neproniknutelně. Sděloval nám tím, že naprosto nechápe, proč mu ty fotografie ukazujeme, což podotkl ještě nahlas.

	„A co tato žena?“ Mastersová položila na stůl obrázek Jafy, jak ho namaloval policejní kreslíř.

	„Tato žena je také mrtvá?“

	„To bychom si přáli,“ odpověděl jsem.

	„Proč mi ukazujete obrázky lidí, které jsem nikdy neviděl?“

	Nemohli jsme se rozhodnout, jestli je pan Taval velmi nebezpečný muž, nebo muž ve velkém nebezpečí. Rozhodli jsme se s Mastersovou, že dokud nezjistíme, s čím máme co do činění, předem ho nevyplašíme. Bylo na čase přejít na uklidňující tón.

	„Myslíme si, že Emmet Portman zemřel kvůli něčemu, co souvisí se zdejším zařízením,“ vysvětlil jsem mu. „A upřímně řečeno, pane, dělá nám starost vaše bezpečí. Zvláštní agentka Mastersová vám může ukázat přinejmenším dalších dvacet mužů a žen, včetně několika našich blízkých spolupracovníků, kteří byli zavražděni spolu s ním. Během vyšetřování navíc došlo i k útokům na naše životy.“

	„To jsem nevěděl. A jsem pochopitelně šokován a je mi velmi líto, že to slyším.“ Taval působil odzbrojeně. „Samozřejmě udělám všechno, abych podpořil vaše vyšetřování. Pojďte, ukážu vám, co jsme tady vytvořili. Povídat si můžeme cestou.“

	Vstal. My také. Prohlídka závodu byla přesně to, co jsme si přáli. Mastersová vrátila fotografie do složky.

	„Nejdřív odvaha, pak sláva,“ ocitoval jsem název písničky, když ho následovala ven.

	„Bohužel nám bouře neumožní celkovou prohlídku. Závod se prostírá na mnoha hektarech. Pěšky je to moc daleko, a tak většinou používáme golfové vozíky. Ale dnes to nejde, obávám se.“

	Prošli jsme takových padesát metrů chodeb k druhým výtahům a jedním sjeli do přízemí. „Víte, jak funguje odsolování?“ zeptal se.

	„Tak, že odstraním sůl,“ odpověděl jsem.

	„Er… no, ano, samozřejmě. Poušť může vypadat suchá, ale pod povrchem jsou rezervoáry obsahující spousty vody, která se tam ukládala po celá tisíciletí. Bohužel, kvůli vysokému obsahu soli není pitná. Obsah soli není tak vysoký jako v mořské vodě, ale stále není vhodný pro lidské tělo.“ Dveře se otevřely do široké podzemní chodby, jež se v obou směrech ztrácela v temnotě.

	„Šetříte elektřinou?“ zeptal jsem se.

	„Ještě nejsme v plném provozu,“ vysvětlil s pokrčením ramen.

	Ze tmy se vynořilo pět mužů v džínách, neprůstřelných vestách a se samopaly a prošlo kolem nás. Taval si jich nevšímal. Nám to moc nešlo. Pohybovali se s jistotou veteránů z bojových akcí. Zajímala by mě jejich minulost.

	Když jsme se přesunuli k těžkým zabezpečeným dveřím, vyťukal Taval kód na panelu a dveře se na hydraulických závěsech otevřely. Za nimi se nacházel velín. Na jedné ze stěn bylo zobrazené blokové schéma zobrazující hlavní procesy probíhající v závodě – výrobu energie a odsolování.

	Prostoru vévodily dva velké kontrolní panely. Podporovalo je několik dalších řad počítačových terminálů, všechny s pákovými ovládači. Nad kontrolními panely postávali čtyři technici. Jeden z nich měl šrám na tváři. Nevypadal, že by měl ze své práce zrovna velkou radost a na kontrolní panel se mračil a vyhýbal se očnímu kontaktu se šéfem. Poznal jsem ho. Byl to jeden z těch, s nimiž Taval diskutoval o vztazích v podnikání těsně předtím, než se přihnala bouře.

	„Kausar ad-Dín je téměř plně automatizovaný,“ vysvětloval Taval. „Systém je monitorován a jsou tu údržbářské čety, ale jsme schopni dodávat dost vody pro třísettisícové město jen s dvaceti zaměstnanci.“

	„Tak na co potřebujete tolik kancelářského prostoru?“ zeptala se Mastersová. „Vypadá to, že ho tady máte aspoň pro několik set lidí.“

	„Ano. Plánovali jsme Kausar ad-Dín jako podnikatelské centrum. Začlenili jsme do něho všechna zařízení moderního pracoviště západního střihu: bazén, tělocvičnu, jesle. A jednou možná přidáme i nákupní středisko.“

	Taval příkře promluvil na toho chlápka s přepracovanou tváří. Muž šel zapracovat na klávesnici a část diagramu na stěně se zbarvila zeleně.

	„Existují dva druhy odsolovacích postupů – elektrodialýza a reverzní osmóza,“ pokračoval Taval. „Tady používáme reverzní osmózu. Proces začíná tím, že vytáhneme brakickou vodu z podzemní vodonosné vrstvy. Větší pevné částice odstraníme, změníme pH a pak tuto zdrojovou vodu natlakujeme na 25 atmosfér.“

	Různé úseky diagramu se rozsvěcovaly, aby podtrhly Tavalův výklad.

	„Zdrojová voda je pak nucena projít vodopropustnými membránami a na konci je na jedné straně solanka a na druhé straně prakticky sladká voda, vše bez nutnosti ohřevu, ekologicky problematické chemické úpravy nebo fázových změn. Jediným vedlejším produktem je solanka – nasycený roztok soli ve vodě – a nečistoty a minerály, které byly z vody odstraněny. Všechno se pak odstraní ověřenou metodou injektáže do hlubokých studní. Vyprodukovaná voda, která zbude, je připravená k distribuci bez pevných částic, znečišťujících látek a bakterií. Čistější a čerstvější než dešťová voda.“

	„Takže tento postup odstraní rovněž fluorid uranylu,“ poznamenal jsem.

	Pauza, která následovala, byla dost nabitá, aby to ve vzduchu začalo jiskřit. Chlapi u ovládacích panelů ztuhli. „Promiňte?“ promluvil Taval.

	„Fluorid uranylu. Zjevně se vyskytuje tady kolem, že?“

	„Ne, to si nemyslím,“ odpověděl Taval. „Pokračujme v prohlídce.“ Přešel ke dveřím a podržel je otevřené. Mračil se. Zajímalo mě, jestli to způsobilo něco, co jsem řekl. S Mastersovou jsme ho následovali. „Chcete se podívat na plynovou elektrárnu, kterou jsme tady postavili? Pokud má odsolování nějakou nevýhodu, je to vysoká spotřeba energie při natlakovávání zdrojové vody.“

	„Co je tam?“ zeptal jsem se a kývl hlavou k temnému konci chodby vedoucí obráceným směrem.

	„Nic zajímavého. Skladiště, převážně.“

	Dveře výtahu se otevřely. Taval nám pokynul, abychom šli první.

	„Jehně na porážku,“ procedil jsem k Mastersové, která se usmála.

	„Promiňte?“ zeptal se Taval s pozvednutým obočím.

	„Takže vy nevíte nic o fluoridu uranylu?“ opáčil jsem.

	„Ne, ale myslím, že mluvíte o těch vozidlech, co vaše americká vláda nechala zakopat a která kontaminovala povrchovou vodu proti proudu od Kumajtu. O tom asi nevíte. Právě kvůli této kontaminaci se irácká vláda rozhodla postavit Kausar ad-Dín. Vlastně vám můžu poskytnout kopii zprávy o životním prostředí, která tento problém objasňuje. Ochuzený uran je strašná zbraň,“ prohlásil Taval. Rozléval polevu na komplex viny, který nám chtěl naservírovat. „Vaše vláda darovala Vietnamu Agent Orange a Iráku věnovala ochuzený uran. To bude problém pro tisíce budoucích iráckých generací.“

	„Kopie té zprávy o životním prostředí by se hodila,“ přerušila ho Mastersová.

	„Zařídím to.“

	„Nebyla její skartace součástí veřejné soutěže?“ ujišťoval jsem se.

	Taval se zarazil. „Jenom neúspěšné uchazeče požádali, aby zničili podklady. Složka je důvěrná, ale nepochybuji, že vy máte příslušná oprávnění.“

	„Asi nebudete vědět, kde ten radioaktivní hřbitov leží?“ zeptal jsem se.

	„Je mi líto, zvláštní agente. Vaše vláda se mnou nesdílí svá tajemství.“

	Nabyl jsem dojmu, že o úschovně pohřbených odpadků ví spousta lidí, ale nikdo nechce – nebo nemůže – ukázat na kouřící pistoli.

	Výtah se zastavil a dveře se otevřely. Ve dveřích stál muž s karabinou M4, neprůstřelnou vestou a pistolí v pouzdře na boku. Toho jsem taky poznal – chlap s dalekohledem, který nás viděl pozorovat závod. Oči měl schované za černými slunečními brýlemi, takže jsem si nebyl jistý, jestli je poznání vzájemné. Kývl šéfovi a chystal se kolem nás nastoupit do výtahu, když Taval promluvil. „Ach, Jarrede. Mohl byste mi prokázat laskavost a ukázat našim návštěvníkům naše speciální obranná opatření?“

	Muž kývl. „Samozřejmě.“

	„Jarred je zástupce šéfa naší bezpečnosti.“

	Jarredův přízvuk byl zajímavý – nedokázal jsem ho zařadit. Odhadoval jsem, že země, kde se narodil a vyrostl, pravděpodobně není ta, ve které nyní žije. Přívěs, vezoucí jeho způsob vyjadřování, se někde cestou odpojil od trucku a zůstal trčet na místě. Jarred byl vysoký, blond, s hnědýma očima, které v koutcích klesaly. Vypadal sklesle.

	„Seženu kopii té zprávy a uvidíme se, až skončíte – řekněme za dvacet minut,“ informoval nás Taval.

	„Třeba třicet minut, jestli potřebujete,“ opáčil jsem.

	Taval nám věnoval úsměv obsahující asi tolik vřelosti jako fotografie úsporné žárovky.

	„A kde je šéf bezpečnosti?“ zeptal jsem se nového průvodce.

	„Na dovolené.“

	„Aha.“

	„Chcete vidět naše nejnovější vrány?“ zeptal se Jarred záhadně.

	„Vaše co?“ ujasňovala si Mastersová.

	„Ano, ukážu vám naše vrány. Uvidíte, co tím myslím.“ Jarred se otočil a vydal se opačným směrem, než odešel Taval.

	Následovali jsme ho. Po pár krocích ukázala Mastersová na jeho zbraň na boku. „Máte neobvyklou pistoli, Jarrede,“ poznamenala. „Co je to?“

	„Barak.“

	„Ještě nikdy jsem takovou neviděla. Odkud pochází?“

	„Z Kmartu.“

	S Mastersovou jsme si vyměnili pohledy. Další Barak SP-21: devět milimetrů, zásobník na patnáct nábojů, a tak izraelský jako pomeranče z Jaffy. Možná je Izrael Jarredovou adoptovanou vlastí, což by vysvětlovalo jeho neurčitý přízvuk.

	„Ve které jednotce Sajeretu jste sloužil?“ vsadil jsem na tušení. Sajeret jsou zvláštní jednotky izraelských obranných sil.

	Jarred se na mě podíval. Slyšel otázku, ale nechystal se odpovědět. Možná už spotřeboval svůj denní příděl nezávazné konverzace. Vzal nás o několik pater výš jiným výtahem a další chodbou a na nakládací rampu. Cestou jsme minuli nejméně třicet bezpečnostních kamer a půl tuctu ozbrojených mužů, kteří ho uctivě zdravili.

	Na dvoře stála zaparkovaná hromada golfových vozíků, žaluziová vrata bouchala a rachotila pod nárazy bouře útočící na vnější stranu.

	Ve vzduchu se vznášel jemný prach a šimral mě v hrdle.

	„Doufám, že vám nevadí troška písku.“ Jarred seskákal po několika schodech a došel k vozíku nejblíž žaluziím.
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	Písek v Iráku není ten, co si z něj děti stavějí hrady na pláži. Je asi padesátkrát jemnější, a když ho zvíří vítr o rychlosti přes sto třicet kilometrů za hodinu, asi tisíckrát nepříjemnější. Drobné brusivo proniká všude. Dostane se vám do nosu, uší, vlasů, pod ochranné brýle, do rukavic, pod nehty, do oblečení, do kapes, popruhů, do bot, do ponožek, pod prádlo. Dokonce do vašich otvorů – zvlášť do vašich tělesných otvorů. Proniká všude, a tím myslím všude. Stroje to odnášejí nejhůř. Prach se smíchává s mazivy a vytváří pastu, která ničí kluzné plochy ložisek. Což vysvětlovalo, proč náš vozík zůstal stát padesát metrů od bunkru a zbytek cesty do závětří betonové zdi jsme ho museli dotlačit.

	„Ty sakramentský vrány by teda měly stát za to,“ křikl jsem do skučícího větru. Mastersová byla vedle mě, shrbená za vozíkem.

	„Cože?“ zakřičela zpátky. Potřásl jsem hlavou. Překlad: kašli na to.

	Bunkr se zvedal z oranžovo-rudé krajiny. Betonová kupole střechy vystupovala jako černá silueta z oparu. Jarred vyťukal kód na klávesnici, s trhnutím otevřel těžké ocelové vstupní dveře a zase je za námi zavřel. S Mastersovou jsme si sundali kevlarové helmy a ochranné brýle, Jarred zatím vykašlal chuchvalec hnědé pasty a plivl ho na zem.

	„Ježíšikriste,“ zafuněla Mastersová, zatímco si vytřepávala písek z vlasů a mrkala, aby ho dostala z očí. Vzduch kolem nás se točil v malých vírech. Telefon na zdi zazvonil. Jarred ho zvedl a já se mezitím rozhlížel. Nebylo tu nic zvláštního, pokud šlo o vlastní bunkr – jen obvyklý zpevněný, opancéřovaný úkryt pro jednotku rychlého nasazení, i když tento měl určitou výstřednost.

	„To byl pan Taval,“ vysvětlil Jarred a přerušil mou obhlídku. „Váš doprovod byl odvolán.“

	„Oni se pro nás nevrátí?“ zeptala se Mastersová.

	„Ne, dokud neskončí bouře. Zhoršuje se to. Pan Taval vám zařídil ubytování.“

	S tím jsme nemohli nic dělat. A možná to nebylo zase tak špatné. Třeba nám to umožní trochu víc čmuchání, tentokrát bez průvodce.

	„Tak jak se vám líbí naše vrány?“ ptal se Jarred.

	Pochopil jsem, o čem Jarred mluvil, hned jak jsme vešli dovnitř – u zdi bunkru stálo pět kulometů M2 ráže .50, každý vybavený jako Common Remotely Operated Weapon Station (univerzální, dálkově ovládaná zbraňová stanice), neboli CROWS (vrány). Viděl jsem CROWS namontované na humvee, ale tohle byla variace na dané téma. Šli jsme se podívat zblízka. Věděl jsem, že se dají naprogramovat tak, aby neodstřelily části vlastního vozidla nebo, v tomto případě, vlastního závodu. Tlustá pryžová plena mezi zdí a hlavní udržovala písek mimo bunkr. I když bych nechtěl být poblíž kulek, které projdou těmito hlavněmi, než je někdo vyčistí.

	„Kolem CROWS jsme postavili tenhle bunkr a jedenáct dalších,“ vysvětloval nám Jarred. „Některé používají vaše americké čtyřicetimilimetrové automatické granátomety Mk19 místo M2. Do vnějších hnízd ze zpevněného betonu je zabudovaná soustava senzorů pro systém. Jsou tam videokamery pro denní světlo se 120násobným zoomem, termální kamera pro noční operace a laserový dálkoměr pro přesné určení cíle. V každém je plně integrovaný systém pro kontrolu palby. A pokud se jedna soustava položí, přebere to sousední bunkr. V tomto smyslu jsou všechny jako jeden.“ Jarred hladil hlaveň jako milenku. „Jednoduchým joystickem pak lze střílet z každé zbraně jednotlivě nebo je propojit a ovládat na dálku.“

	„Byli jsme tam a viděli to,“ řekl jsem. Mastersová přikyvovala. Ty baterie obrazovek s joysticky – velín závodu byl současně stanovištěm pro kontrolu palby.

	„Systém také může být nastaven tak, aby střílel automaticky, a bude to dělat bez ohledu na počasí, ve dne i v noci.“

	„Vy jste tady služebně?“ zeptal jsem se.

	Usmál se. „Líbí se mi ta zbraň.“

	„To by mě opravdu nenapadlo,“ poznamenala Mastersová, ruce zkřížené na prsou.

	„Kolik min máte tam venku?“ zeptal jsem se.

	„Nemám oprávnění zodpovědět tuto otázku.“

	„Jaké typy min to jsou – protipěchotní, trhavé?“

	„Nemám oprávnění zodpovědět tuto otázku.“

	„Kolik lidí tvoří vaší soukromou armádu tady?“

	„Nemám oprávnění…“

	„Už jsme si udělali obrázek,“ sdělil jsem mu.

	„Pojďme zpátky,“ navrhl a pohladil kulomet na rozloučenou.

	Cestou sem jsme měli poryvy písku v zádech, jenže cestou zpátky v obličeji. Jedním slovem: blbý. Když jsme dorazili na nakládací rampu, nějaký čas jsme věnovali vytřepávání písku a prachu z oblečení.

	„Bože, dej, ať je tu sakra někde sprcha,“ modlila se Mastersová nahlas.

	„Teď vás zavedu za panem Tavalem,“ sdělil nám Jarred.

	Po krátké chůzi nás zanechal v zasedací místnosti, kde jsme měli počkat na Tavala. V rozkroku ani v podpaždí mi nezbyla žádná kůže, protože košile se mi spojila s potem a pískem a rozedřela ji do krve.

	„Co si myslíte o Kausar ad-Dín?“ zeptal se Taval, když vstoupil. Vrátila se mu dobrá nálada spolu s úsměvem.

	„Jako lázně křížené s Maginotovou linií,“ prohlásil jsem.

	„Pokud jde o to, jsme dobře chránění.“

	„A šikovné místo pro zahájení útoku, pokud máte něco takového v úmyslu,“ upozornila Mastersová.

	Tavalův úsměv zmizel tak rychle, že jsem téměř ucítil průvan. „Mám tady tu zprávu o dopadu na životní prostředí, která předcházela výstavbě závodu. Toto je vaše kopie.“

	„Děkujeme,“ odpověděla Mastersová, převzala tři kila vytištěné zprávy a strčila si je pod paži.

	„Předpokládám, že vám Jarred pověděl o vašem doprovodu?“ zeptal se Taval.

	Přikývl jsem. „Řekli jim, ať se schovají před větrem. Jarred nás informoval, že nás ubytujete tady.“

	„Bude vám to vyhovovat?“

	„Pokud je tu sprcha, tak vyhovuje,“ odvětila Mastersová. „To se dá určitě zařídit. No, rád zodpovím jakékoliv další otázky, které budete mít…“

	Chtěl jsem se Tavala zeptat, jen abych viděl jeho reakci, jestli plukovníka Portmana, Bremmela, doktorku Merkitovou, Emira a ostatní zabil, jenže bych neměl jak pokračovat, pokud by odpověděl otázkou, proč by to asi tak dělal. A nakolik jsem do toho viděl, s vraždami ho žádný motiv nespojoval. „Prozatím žádné nemáme,“ konstatoval jsem. „I když bych doporučoval, abyste neopouštěl město, dokud neskončíme s vyšetřováním.“

	„Tady nemáte žádnou pravomoc – nade mnou.“

	„To my víme, pane Tavale,“ odpověděla mu Mastersová. „Jak řekl zvláštní agent Cooper, je to jen doporučení.“

	„Za dva dny mám konferenci v Káhiře.“

	„Myslím, že tak dlouho nebudeme zdržovat,“ slíbila mu Mastersová.

	Taval vyštěkl větu v arabštině. Objevil se irácký sluha, postavil se do pozoru a čekal na rozkazy. Taval k němu mluvil jako k něčemu, co má mít sedlo na hřbetě. Pak se zase otočil k nám. „Achmed vám ukáže vaše pokoje. Budu tady, kdybyste chtěli o něčem mluvit. Mimochodem, Achmed nemluví anglicky, je proto zbytečné se ho na cokoliv ptát. Pokud necháte uniformy, nebo cokoliv z vašich věcí, co potřebujete vyčistit, před vašimi pokoji, zařídí to.“ Taval vstal, nemohl se dočkat, až bude moct odejít. „Jestli nemáte nic dalšího, musím uvést do provozu odsolovací zařízení…“ Čtyřmi kroky byl venku ze dveří.

	„Necháme venku zbraně a neprůstřelný vesty, aby nám je dali do pucu?“ zeptal jsem se.

	Mastersová odpověděla pousmáním.

	Prach a písek hnal vítr kolem oken v těžkých rudých vlnách, sklo se tlakem prohýbalo. Mohli jsme být na Marsu. Achmed si odkašlal, aby upoutal mou pozornost, a naznačil, že ho máme následovat. Držel dveře za kliku. Částečně jsme prošli prohlídkovou trasu, po níž nás vedl Taval, a minuli jsme několik ozbrojenců, kteří nás kontrolovali mnohem důkladněji, než když nás doprovázel Jarred, jejich nadřízený.

	Když jsem zahýbal za roh, srazil jsem se s chlapem v bílém kabátě. Poznal jsem ho podle šrámu na tváři. Taky jsem si všiml, že má naražený nos. Zřejmě byl jedním z Tavalových fackovacích panáků, ten, co jsem ho viděl v kontrolní místnosti. Podíval jsem se na něj, on se podíval na mě a pak něco upustil – malý útržek papíru. Vzápět už spěchal pryč, ale útržek tam nechal.

	Achmed se vrátil za roh, aby zjistil, proč to zdržení, ale to už jsem byl ohnutý a zavazoval si tkaničku od bot. Útržek byl bezpečně schovaný pod gumovou podrážkou mé boty. Když jsem zápasil s uzlem číslo tři, zkontroloval jsem okolí kvůli kamerám. Byla jich tam spousta, ale všechny mířily jinam, takže tady bylo hluché místo. Napadlo mě, že ten člověk, co mi nechal ten vzkaz, věděl přesně, co dělá. Achmed se podíval jinam, což mi poskytlo dost času, aby útržek zmizel v mé dlani.

	Po dalších pěti minutách strávených chůzí nekonečnými chodbami nás Achmed zanechal v sousedících pokojích. Mastersovou v jednom, mě v druhém. Zajímalo by mě, čí reputace Tavalovi nebo Achmedovi dělala starosti. Jejich? Mastersové? Moje?

	Rozhlédl jsem se – postel, žádná televize, žádný minibar, žádný výhled. Ani na okapy budovy naproti. A to proto, že tu nebyla žádná okna. Museli jsme být tři patra pod zemí. Vedle hlavní místnosti se nacházela menší místnost se záchodem, umyvadlem a sprchou. Na posteli byl úhledně složený ručník a galábíje – veselá oranžová, s modrým a zlatým geometrickým vzorem kolem límce a podél přední části.

	Zkusil jsem přední dveře, kterými jsem vstoupil. Zamčené. Slyšel jsem, jak Mastersová rachotí dveřmi mezi našimi pokoji. Zamčené. „Máme domácí vězení?“ ptala se Mastersová z druhé strany zbytečně.

	Dostal jsem se do zámku nástrojem, přebývajícím ve hřbetě mého poznámkového bloku, a otevřel spojovací dveře. „Koukej, co jsem našel zapečený v chlebě,“ ukázal jsem jí pilku na kov.

	„Nenašel jsi tam taky tunel?“ dotazovala se, když jsem šel k jejím předním dveřím.

	Zámek byl pro mou pilku příliš masivní a složitý, a tak jsem přešel ke dveřím spojujícím pokoj Mastersové s dalším a položil na ně ucho. Nic. Otevřel jsem zámek a totéž jsem udělal u dalších dvou dveří, dokud jsem nenašel místnost, jejíž vstupní dveře nebyly zamčené.

	Jedna z místností měla plochu třikrát větší než pokoje přidělené Mastersové nebo mně. Napočítal jsem tam deset kavalců. Zajímalo by mě, kolik takových místností tu ještě je. Zkontroloval jsem chodbu: prázdná. Ovšem byla dobře osvětlená a pokrytá bezpečnostními kamerami. Byla také dlouhá a končila pravým úhlem. Viděl jsem kolem chodit dost ozbrojenců, abych dospěl k závěru, že touto částí závodu procházejí pravidelně hlídky, zejména teď, když jsme ji obsadili my. Dveře jsem zase zavřel.

	„Jo, abych nezapomněla, tu botu sis musel zavazovat aspoň pětkrát. O co šlo?“

	„Neříkala jsi, že si potřebuješ dát sprchu?“ zeptal jsem se a zamířil zpátky do pokojů, co nám byly přidělené.

	Mastersová po chvilce zaváhání pochopila narážku. „Jasně.“

	Zašel jsem do její koupelny a pustil studenou sprchu naplno. Voda vystřelila z kohoutku. Pak jsme zkontrolovali zrcadlo, objímku žárovky a mřížku ventilace. Hledali jsme miniaturní kamery. Žádnou jsme nenašli. Neměl jsem představu, proč nás umístili zrovna do těchto pokojů, ale ani jeden jsme nechtěli zbytečně riskovat.

	Celkem spokojený, že místnost je bezpečná, jsem vytáhl z kapsy útržek papíru. Možná to nebude nic zvláštního – účet za potraviny toho chlapa. Podle všeho, co jsme viděli, mohl Taval toho chlapa zmlátit kvůli odhozeným odpadkům – a on se nemusel poučit a udělal to zase.

	„Ten technik, ten co jsme viděli, jak ho Taval zpracovává. Ty jsi to neviděla, ale vrazil do mě záměrně. Upustil tohle.“ Rozložil jsem papír. „Možná to nic není, nebo…“

	„Nebo co?“ zeptala se, když jsem jí útržek podával.

	„Nebo je to něco sakramentsky důležitýho.“

	„Zeměpisný souřadnice.“

	„Zkusíš zapnout laptop? Myslíš, že budeš mít v tý bouřce signál?“

	„Měla bych,“ odvětila. „Mám ultra široký pásmo a díky armádě Spojených států je tady spousta opakovačů.“ Došla pro svou Toshibu. „Ať to jde rychle a snadno,“ zabručela, když ho zapínala. O minutu později laptop naskočil a běžel Google Earth. „Řekni mi ty souřadnice, já je tam naťukám.“

	„Třicet dva stupně, čtrnáct minut, dvě celé devět nula vteřin severně – čtyřicet šest stupňů, padesát dvě minuty, šestnáct celých osmdesát šest vteřin východně.“

	Mastersová ukončila ťukání do kláves a známá modrá zeměkoule se otočila, až se zaostřila na Irák. Obraz se zastavil a ukázal detail. Mastersová klepla na nástroje a dostala konkrétní vzdálenosti.

	„Kde to jsme?“ zeptal jsem se.

	„Jsi tady – Kausar ad-Dín,“ vysvětlovala a nastavila žlutý elektronický ukazatel na mapě, téměř na hranici s Íránem. „A to, co sedí na těch souřadnicích, je 24,12 kilometrů západo-jiho-západně od nás.“

	„Dokážeš se na to podívat zblízka?“

	Mastersová si pohrála s tlačítky Google Earth. „Ne, je to hodně rozmazaný. Řekla bych, že MO zrovna nedychtí po tom poskytnout al-Káidě vysoký rozlišení, který by mohla použít.“

	„Něco tam musí být. Ten člověk riskoval život, aby nám podstrčil tenhle kus papíru,“ poznamenal jsem.

	Mastersová na mě vrhla Pohled.

	„No, riskoval další zmlácení psací podložkou. Faktem je, že my vlastně nevíme, čeho je tenhle Moses Abdul Taval schopný.“

	„Třeba nám to, co tam najdeme, poskytne nějaký vodítko,“ konstatovala Mastersová.

	„Dokážeš se spojit s Christian přes jeho jednotku?“ zeptal jsem se.

	„Řekla bych, že ano. Pravděpodobně.“

	„Aniž bys mu udala přesnou polohu, zeptej se ho, jestli jsou nějaký místa, kam je zakázaný vstup – ať koalicí nebo Iráčany – na týhle straně hranice tak v okruhu třiceti kilometrů.“

	„Jasně… skončili jsme?“ zeptala se Mastersová. „Jestli ano, chtěla bych se konečně osprchovat.“

	„Já ti v tom nebudu bránit,“ ujistil jsem ji. Opíral jsem se o umyvadlo.

	„Sama.“

	„A až pošleš e-mail Christiemu, mohla bys poslat ty fotky, co jsi udělala. Možná bude mít FBI nebo ministerstvo vnitřní bezpečnosti něco, co bychom mohli použít.“

	Přikývla.

	Obdařil jsem ji úsměvem.

	„Sama.“
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	Když Mastersová vešla ke mně do pokoje, sušila si ručníkem vlasy. Stejně jako já, i ona na sobě měla galábíji, jen ta její měla krémovou barvu. I když byla šitá pro muže, nemohl jsem si nevšimnout, jak těsně sedí na všech správných místech. A ta místa vypadala sakra dobře.

	„Sluší ti to, Vine,“ ukazovala na tu oranžovou, modrou a zlatou věc, do které jsem se nasoukal.

	„Vypadám v tom jako incká ruina. Dostala ses skrz?“

	„Ke Christiemu? Snad ano, ale nemám odpověď.“ Posadila se na židli vedle malého psacího pultíku ukotveného ve zdi. Vypadalo to, že má starosti.

	„Co se děje?“

	„Prolistovala jsem tu zprávu, co nám dal Taval. Testovali povrchovou vodu na různých místech, jedním z nich byl i Kumajt, a našli řadu izotopů odpovídajících kontaminací ochuzeným uranem. Přemýšlela jsem o OU, co má být tady údajně pohřbený.“

	„Potřebujeme kužel ticha, šéfe?“ zeptal jsem se.

	„Skoro si myslím, že ano.“

	Vrátil jsem se do koupelny a otočil kohoutky. „Zahrabávají kontaminovaný materiál tam, kde je to geologicky stabilní,“ začala Mastersová a usadila se na vaně. „Taky to zakopávají tam, kde je sucho. Všiml sis, že půda v týhle části Iráku je naprosto nesprávnýho typu? Vzpomínáš, jak to vypadalo kolem Kumajtu? Půda tam byla měkká, mokrá a porézní. Hoď něco radioaktivního do jámy vykopaný v bažině a máš celkem jistotu, že se to dostane zpátky nahoru.“

	„Mohlo se stát, že někdo spěchal a pochoval to svinstvo tady – udělal prostě chybu? O armádě je známo, že jednu nebo dvě už udělala.“

	„Vine, s Cainem jsme čmuchali po ministerstvu energetiky, než jsme odjeli, vzpomínáš? Doufali jsme, že najdeme nějaký vodítko k těm kontaminovaným úložištím. Lidi, se kterýma jsme mluvili, si svůj průzkum ověřovali na MO a poslali Cainovi e-mail, který mi zrovna přeposlal. Energetika tvrdí, že nikde kolem není uložený žádný chemický odpad, ani žádný zbytky kontaminovaný OU – jejich slovy: ‚nevhodné charakteristiky okolí‘. Zkrátka, moc bažinatý.“

	„Takže pokud tu žádná skládka OU není, proč ta studie o vlivu na životní prostředí říká něco jinýho?“

	„Podle energetiků se už dotazy na existenci skládky v provincii Majsán objevily dřív ze strany našeho zastupitelstva v Ankaře.“

	„No ne… řekli, kdo se dotazoval?“

	„Nikoliv,“ odtušila Mastersová. „Ale bylo to před šesti měsíci. Vsadím se, že to šťourání byla Portmanova práce.“

	„Když není ve vodě žádný OU, tak bych teda moc rád věděl, co způsobilo potíže těm dětem.“

	„Jsem si jistá, že plukovník si kladl stejnou otázku. Řekla bych, podle toho nezávislýho rozboru kvality vody, co si objednal, že našel určitý odpovědi spolu s tím fluoridem uranylu.“

	„Jo.“ Zajímalo mě, s čím tady máme skutečně co do činění. „Skončili jsme?“

	Mastersová přikývla. Zavřel jsem kohoutky a vyšel do hlavní místnosti. Hlavními dveřmi právě vstupoval Iráčan v bílém kabátci, Achmed, a nesl podnos s jídlem. Podíval se na mě, pak na Mastersovou, zamračil se, zakroutil hlavou nad naším nestoudným projevem nemorálního chování a něco si pro sebe zamumlal, když stavěl tác na pultík. Pak zkontroloval spojovací dveře, bezpochyby uvažoval, jestli k tomuto chlípnému chování nepřispěl tím, že je snad nechal nezamčené.

	„Aby sis nemyslel něco špatnýho, Macu,“ řekl jsem mu. „Ona je má matka.“

	Zmateně se na mě podíval, vyšel z pokoje a vrátil se s dalším podnosem, který odložil v pokoji Mastersové. Cestou ven jsem ho zastavil. „Šaty,“ řekl jsem a prstem zatáhl za límec galábíje, abych mu pomohl to pochopit. „Šaty, uniformy,“ opakoval jsem.

	„Ach!“ vykřikl a ukázal deset prstů a mávl s nimi ještě jednou. Můj výklad: naše uniformy nám vrátí za dvacet minut, dvacet hodin nebo dvacet dní.

	Opustil nás, abychom se mohli najíst. Šel jsem k tácu a zvedl několik poklopů. Jehněčí, salát, jogurt, rajčata a okurky. Zase. Od Istanbulu po Irák zřejmě nikdo nejí nic jiného. Mastersová zvedla poklop na svém podnosu a ohrnula nos.

	„Vím, co si myslíš. Co bych dala za krásnou šťavnatou krysu.“

	Laptop v místnosti Mastersové cinkl. „Přišla pošta,“ oznámila a šla ji otevřít. Já mezitím seděl na konci postele a vrtal se v jídle. „Od Christieho,“ upřesnila, když nakráčela zpět. „Prý nás vyzvedne zítra ráno v 7.30 a informoval o tom Tavala.“

	„A co písečná bouře?“

	„Pořád bude, ale rychlost větru by měla před rozbřeskem poněkud klesnout. A jako odpověď na tvou otázku, nejsou tady kolem žádný zákazy vstupu – příliš blízko k Íránu. Kausar ad-Dín je tady na vlastní triko.“

	Mastersová se posadila na postel vedle mě se svým podnosem a hrála si s jídlem. „Chybí ti?“

	Nemusel jsem slyšet jméno doktorky Merkitové, abych věděl, na koho se ptá. „Ano.“ Nemělo smysl zapírat.

	„Miloval jsi ji?“

	Zamiloval jsem se do ní? Nebyl jsem připravený položit si tuto otázku. Líbila se mi. Byl jsem rád v její společnosti. Měl jsem rád její vůni, její teplo. Líbil se mi způsob, jakým se dívala, její oči, jak jí vlasy padaly na ramena. Líbila se mi celá ta věc s tureckou přítelkyní – bylo to exotické. Rád jsem se s ní miloval, zbožňoval jsem dotek jejích ňader na svých zádech, líbilo se mi, jak se na mně pohybovala… „Miloval jsem ji? Nevím. Láska je docela složitý pojem,“ vykládal jsem. „Nemohla bys to upřesnit?“

	„Vím, že než jsi opustil konzulát před tím výbuchem, tak jsi ji navštívil. Vím, že jsi ji navštívil, protože jsi mi řekl, že ji půjdeš navštívit. Emir mi volal.“

	„Emir ti volal?“

	„Řekl mi, že jsi s ní už aspoň hodinu, a že ti nemám věřit.“ Začal jsem si myslet, že má Emir štěstí, že je mrtvý. „Takže ty jsi chtěla vědět, jestli mě nachytáš a odrovnáš?“

	„Ne, vlastně jsem tě chtěla zprostit viny. Já se zasnoubila. Já jsem s tebou manipulovala. Možná jsem ti chtěla ublížit. A pak, když to s Richardem skončilo, předpokládala jsem, že přiběhneš. Že tě vypnu, že tě zapnu, že budu určovat pravidla, a očekávala jsem, že se ty jima budeš řídit. To nebylo fér.“

	„No, když to stavíš takto…“

	„Jsme si kvit, Vine. Nedlužíš mi žádný omluvy.“

	„Snažíš se mě ukecat, abych došel pro kafe?“ zeptal jsem se jí. „Nevím, možná… A ty bys měl zájem?“

	 

	Probudil jsem se náhle a příliš rychle. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, kde to sakra jsem. Byla tma a okolí jsem nepoznával. A pak se mi všechno vybavilo – výbuch, stříbný kostlivec, Irák, Kausar ad-Dín. Dveřmi mezi našimi pokoji jsem slyšel tiché a pravidelné oddechování Mastersové. Než šla do postele, učinila mi nabídku, kterou jsem nemohl odmítnout, až na to, že jsem ji odmítl. Existoval jediný důvod, který dával smysl: bylo to prostě moc brzo.

	Myslel jsem na doktorku. Byla by na živu, kdybychom se spolu nezapletli, a toto poznání mi způsobilo bolest na prsou.

	 

	Mastersovou jsem probudil šálkem kávy v tureckém stylu, co tu nechal Achmed, když přinesl snídani skládající se ze sýru, rajčat a okurky. Byl jsem ochotný zabíjet pro housku. Achmed mi ukázal naše oblečení, které bylo poskládané na podlaze před příslušnými dveřmi. Klidně tam mohlo ležet celou noc, takže možná nakonec opravdu myslel dvacet minut.

	Když jsme se najedli, dali si sprchu a oblékli se, navštívil nás Taval. „Doufám, že vaše návštěva zde nebyla nepříjemná,“ prohodil, když jsme si brali helmy, zbraně a ostatní věci.

	„Ani ne, i když zamčený v pokoji jsem nebyl od doby, co jsem byl kluk,“ sdělil jsem mu. „Měl jste pro to nějaký dobrý důvod, nebo jste nám chtěl zabránit, abychom se vydali na prohlídku bez průvodce?“

	Tavel nám věnoval svůj falešný úsměv. „Vy i já víme, že tyto pokoje vás udržely uvnitř ani ne dvě minuty, zvláštní agente. Taky jistě víte, že při tolika bezpečnostních opatřeních v tomto zařízení vám v podstatě nic nehrozilo. A kdybyste se rozhodli zkoumat tento závod na vlastní pěst a ztratili se, najít vás by bylo opravdu jednoduché. Můžeme jít? Poručík Christie už čeká.“ Otočil se a odcházel.

	Vlastně nám nepřímo sdělil, že nás měli celou dobu pod dohledem. Uvažoval jsem o koupelnách. Viděl nás a odposlouchal naše rozhovory, navzdory naší opatrnosti?

	„Myslíš, že ho rozladilo, že jsme mu včera večer neuspořádali malý divadýlko pro klíčovou dírku?“ zeptal jsem se polohlasně.

	„Možná,“ odpověděla Mastersová. „A co tebe?“

	„Prosím, tudy,“ řekl Taval, než jsem stačil odpovědět. Držel nám otevřené bezpečnostní dveře.

	Vedl nás rychlým krokem závodem. Nedokázal jsem odhadnout, jestli to je klikatá vyhlídková trasa nebo přímá cesta k předpokládané vstupní bráně, recepčnímu areálu z černé žuly obloženému zrcadly a s vodní atrakcí. Odhadl jsem čas: sedm a půl minuty chůze při průměrné rychlosti pět kilometrů za hodinu. Nahoru tři patra, kolem dvanácti ozbrojených rváčů, dvaceti sedmi bezpečnostních kamer, dvěma dlouhými chodbami a skrz čtverý bezpečnostní dveře. Odečteme-li třicet vteřin na vyťukání kódů na klávesnice a další minutu na poslouchání „Děvčete z Ipanemy“ ve výtahu, zbývalo šest minut. Asi půl kilometru chůze a já pořád nechápal důvod, proč je tohle podzemní zařízení tak rozlehlé.

	Jarred se potloukal po vstupní hale. Kývl jsem na něj, což ignoroval. Měl na sobě ochranné brýle proti písku, byl připravený na procházku venku, a pokud jsem to mohl posoudit, prohlížel si svůj obraz v jednom ze zrcadel. Druhá možnost byla, že měl právě ke snídani misku dementů, a jak se říká, jsi to, co jíš.

	Okna v přijímací místnosti hleděla na otevřený dvůr plný betonových patníků omezujících rychlost a směr jakékoliv dopravy. Konkrétně jakékoliv dopravy, která by snad měla v úmyslu vyletět do povětří. Všiml jsem si, že množství poletujícího písku se poněkud zmenšilo, ale vítr stále hnal jeho vlny po nebi. Vepředu se také nacházela malá zahrádka, teď pod příkrovem asi třiceti centimetrů písku, který se rovněž hromadil proti sklu vstupních dveří. Byl to den, kdy by bylo příjemné být někde jinde. Vozidla poručíka Christieho stála zaparkovaná třicet metrů daleko, tmavé obrysy proti rannímu nebi měnícímu se od červené na obzoru po žlutou v nadhlavníku. Vedoucí vozidlo na nás několikrát zablikalo špinavým, žlutým světlem. Čas pohnout se.

	„Doufám, že jste si oba svůj neplánovaný pobyt u nás užili,“ pravil Taval. „Budete-li mít nějaké další otázky, neváhejte a kontaktujte mě.“

	„Děkujeme vám za vaší pohostinnost, pane Tavale. Zůstaneme v kontaktu,“ odpověděla Mastersová, která zvládala rozloučení, zatímco já proti jeho falešnému úsměvu postavil svůj vlastní.

	Jarred nám podržel skleněné dveře, když jsme vycházeli do čehosi, co působilo jako přechodová komora. Nasadili jsme si ochranné brýle na oči a přes ústa si přetáhli šátky jako přípravu na krátký klus přes otevřený prostor k prvnímu landroveru.

	Když jsem otevíral dveře, vítr chytil nastřádaný písek a zvedl ho do rychle se točícího tornáda, které nám škubalo oblečením a štípalo mě vzadu do krku. Sklonil jsem hlavu a dral se ke Christieho landroveru, Mastersová půl kroku přede mnou.

	„Dobré ráno,“ zahlaholil Christie, když jsme se cpali na zadní sedadla.

	Setřásli jsme písek ze zavazadel. Dozadu nám podali láhev vody a vozidlo se dalo do pohybu.

	„Omlouvám se, že jsme vás tam včera v noci museli nechat,“ pokračoval Christie. „Říkal jsem si, že vám to možná nakonec přinese nějaký užitek.“

	„Bylo to v pohodě,“ ujistila ho Mastersová, napila se a nabídla mi láhev. Já neměl žízeň.

	„Taval je zvláštní člověk,“ poznamenal jsem. „Když sem přilétá, tak odkud?“

	„Je Egypťan, tak asi tam odněkud.“

	„Takže máme egyptský řízení, tureckou technologii a stavbu a iráckou pracovní sílu, údržbu a dozor,“ shrnula to Mastersová. „A celá věc je rozškatulkovaná – a nikdo na místě kromě Tavala neví, co dělají levá a pravá ruka.“

	„Odkud přišel kapitál?“ zeptal jsem se.

	Mastersová pokrčila rameny. „Možná ze všech tří zemí. Možná úplně odjinud.“

	Landrover objel poslední patník a projel těžkými předními vraty.

	„Víš, Vine,“ pokračovala Mastersová, „Thurlstane musel být ve hře už jen proto, aby poskytl zdání kontroly, aby vytvořil celýmu dění zdání počestnosti.“

	„Protože Kausar ad-Dín je jen fasáda,“ navázal jsem na její sled myšlenek, „a americká společnost by to práskla.“

	„Fasáda čeho?“ zeptal se Christie.

	„Především je Kausar ad-Dín předsunutou vojenskou základnou,“ pravila Mastersová. „Celý ten odsolovací závod je jen krytí.“

	Přikývl jsem. Co říkala, dávalo smysl.

	Ještě několikrát si lokla z láhve s vodou a utřela si ústa hřbetem ruky. „Jenže kdo by si chtěl vybudovat soukromou, utajenou vojenskou základnu přímo na íránským prahu?“

	„Nevím,“ přiznal jsem. „Jenže tím, že to zjistil, si Emmet Portman vysloužil rozsekání na kousky.“
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	Před námi se táhly celé úseky účelové silnice spojující Kausar ad-Dín a Kumajt zakryté návějemi písku. Jediný náznak, že silnice existuje, byly tyče rozmístěné kolem ní po dvaceti metrech. Ty se ztrácely v rudém oparu. Předklonil jsem se s útržkem papíru v ruce. „Můžete naťukat do vaší GPS tyhle souřadnice?“ zeptal jsem se našeho hostitele.

	Christie zkoumal čísla: 32°14’2,90’’ sever, 46°52’6,86’’ východ. „Tohle nějak souvisí s vaším dotazem na oblasti se zákazem vstupu v okolí?“

	„Má to spojitost. Jeden z Tavalových lidí nám ta čísla podstrčil,“ vysvětlil jsem. „Chlap byl strachy bez sebe.“

	Christie naťukal čísla do přístroje, který držel v ruce. „No, ať je to cokoliv, je to uprostřed ničeho – asi hodinu a půl jízdy od naší současný pozice. Pokud vím, je to tam samá skála, písek a vádí. Máte představu, co tam chcete najít?“

	„Odpovědi. Jen se nás, prosím, neptejte, na jaký otázky. Jak jsem říkal, ze způsobu, jakým mi ten člověk ta čísla předal, jsem měl pocit, že jsou důležitá. Můžeme tam zajet hned teď?“

	„Je mi líto. Nemůžeme. Situace je tam neklidná. Vzpomínáte na toho politika z Basry, co ho včera zastřelili? Během noci došlo k řadě odvetných sabotáží v al-Amaranu a Kumajtu. Tu písečnou bouři při tom využili jako krytí. Šéf mým hochům nařídil bránit nemocnici v Kumajtu. Nechceme, aby v televizi ukazovali, jak vyvlékají lidi z postelí a sekají jim hlavy.“

	„Rozumím, poručíku,“ ujistil jsem ho, „ale my tohle místo potřebujeme zkontrolovat, a čím dřív tím líp.“

	„Uvidím, co se dá dělat,“ slíbil.

	 

	Přijeli jsme pozdě alespoň pro dva lidi z Kumajtu. Jejich hlavy byly nabodnuté na prutech do železobetonu hned na okraji města, pravděpodobně jako varování. Krev v jejich vlasech a vousech se srazila spolu s pískem a jen chomáče vlasů se třepotaly ve větru.

	Christie zastavil hlídku na kraji silnice. Jeho muži se rozmístili kolem vozidel a fotografovali pro policii místo. Hlavy uložili do pytle. Obešli jsme s Mastersovou místo činu. Zbytek těl nebyl nikde vidět.

	Síla větru poněkud polevila, a i když ve vzduchu bylo písku míň, jak se těžší částice usazovaly, opar byl pořád neproniknutelný. Najednou se z přítmí, dřív, než stačili Christieho muži zareagovat, vynořilo otevřené nákladní auto plné ozbrojených mužů. Přes ústa a nosy měli šátky. Všichni se trochu uklidnili. Modré uniformy, místní irácká policie. Kamion se prohnal kolem a téměř okamžitě ho spolkl písečný opar.

	Dojeli jsme na náměstí blízko středu města. Několik domů hořelo, jedním z nich byla policejní stanice. Plamenům se nepodařilo převládnout a byly postupně hašeny. Všude pobíhali muži, většinou civilisté – křičeli na sebe příkazy, nosili kbelíky s vodou a pískem a vyklápěli je na plameny, řídili dopravu, navzájem si pomáhali.

	Naše jednotka pokračovala k původnímu cíli. Ulice dál od policejní stanice byly většinou prázdné. Minuli jsme trvalé kontrolní stanoviště, které mělo být obsazené iráckou policii. Bylo to staré, kulkami poškozeně vozidlo zabírající jedno z míst chráněných proti výbuchu a určených ke kontrole vozidel. Bylo opuštěné.

	Nemocnice byla na poměry malého města velká – tři patra, s párem useknutých bočních křídel po stranách hlavní budovy. Betonové bloky a těžkou ocelovou bránu obsadily jednotky irácké armády, které chránily vstup do areálu nemocnice.

	Iráčani nás mávnutím poslali na parkoviště chráněné dalšími betonovými zdmi a ostnatým drátem. Všiml jsem si, že irácká vlajka visí zplihle na žerdi.

	Christie se otočil na sedadle. „Musíme si pokecat s Iráčany a pak pravděpodobně vyslat hlídku nebo dvě,“ vysvětloval. „Co budete dělat vy?“

	„Půjdeme si popovídat s nemocničním personálem,“ odpověděla Mastersová. „Mělo by tu být pár lidí, kteří znali Portmana, ne?“

	Poručík přikývl. „Promluvte si s doktorem Bartholomewem. Je to Australan. To on vyhlásil poplach ohledně těch vrozených vad. A možná by se hodilo odevzdat mu hlavy. Dá je k ledu, dokud se Iráčani nepropracují k tomu, komu patří.“

	„Jak dlouho se tu zdržíme?“ zeptal jsem se.

	„Potřebnou dobu, obávám se, ať je to, jak chce dlouho,“ odpověděl Christie. „Záleží na šéfovi – obvykle se mnou nic moc nekonzultuje. Ale váš problém vedu v patrnosti.“

	Nechali jsme Christieho, aby si zorganizoval svou jednotku, a šli vyzvednout hlavy od praporčíka do mastiffu. Pár iráckých vojáků nahlíželo do pytle a navzájem na sebe křičeli. Jednomu z nich tekly po tvářích slzy, které vytvářely cestu v prachu nalepeném na kůži.

	„Co se děje?“ zeptala se Mastersová.

	„Jedna z hlav patří manželovi sestry tohoto muže,“ vysvětlil praporčík, s krajovým anglickým přízvukem těžkým jako mísa ovesných vloček.

	„Zřejmě to byl polda, sloužil na tom prázdným kontrolním stanovišti, co jsme kolem něj jeli.“

	„Můžete tomu člověku vysvětlit, že bereme hlavu jeho švagra do nemocnice?“

	„Udělám, co můžu,“ slíbil praporčík.

	Brit na místní mluvil směsí arabštiny, posunků a angličtiny. Očividně se mu povedlo jim to vysvětlit. Iráčani se ubírali pryč, ramena svěšená, hlavy sklopené.

	Hodil jsem si pytel přes rameno a vyrazil k vstupním dveřím.

	Uvnitř nemocnice bylo jen místo k stání. Písečná bouře způsobila hodně nehod – zlomené končetiny, popáleniny, havárie motorových vozidel. Lidi buď spali, sténali nebo se hádali. Párek mužů dělal potíže jedné sestře, řvali na ni.

	Mastersová našla někoho, kdo nás dokázal nasměrovat správným směrem. Prošla první přístupovými dveřmi a vedla mě chodbou, která na konci ústila do velkého pokoje. Bylo to tu cítit dezinfekcí, krví a močí. Na několika lůžkách sténali lidé.

	Přistoupil jsem k jedné ze sester, Iráčance oblečené do černé burky, a nechal jsem ji nahlédnout do pytle. „Doktor Bartholomew?“ zeptal jsem se.

	Trvalo několik dlouhých vteřin, než pochopila, co je v pytli a pak se jí oči v černých výřezech v látce rozšířily. Chytila mě za rukáv a vzrušeně mě táhla do přístavku, kde se vysoký chlap v džínách a tričku a se stetoskopem kolem krku skláněl nad umyvadlem a myl si ruce. Žena mávala rukama, mluvila vzrušeně, ukazovala na mě a na pytel, který jsem držel. Muž na ni krátce promluvil arabsky, než vyběhla z místnosti, a přitom si něco mumlala.

	„Máte pro mě něco?“ zeptal se doktor se širokým australským přízvukem a přistoupil k nám. Měl delší neudržované blond vlasy, které u kořínků začínaly šedivět. Jeho olivová pleť vypadala trochu jako po vybělení a hnědé oči měl zarudlé. Hádal bych, že už byl nějakou dobu vzhůru.

	„Spíš pro vaši ledničku,“ odpověděl jsem. „Našli jsme je na kraji města, jak vítají návštěvníky.“

	„Byla to taková vítací noc,“ pravil a nakoukl do pytle. Vycházel z něho zápach. Potřásl hlavou. „Ty hochy znám. Jsou to policajti. Tomu vlevo jsem bral minulý týden krční mandle.“

	„Takže mu moc dlouho nechyběly,“ poznamenal jsem. Pořád jsem hledal ty lepší stránky. „Toto je zvláštní agentka Mastersová a já jsem zvláštní agent Cooper, doktore. Patříme k OSI. Nevadilo by vám, kdybychom vám položili pár otázek?“

	„O čem? O těch dvou?“

	„Ne. O plukovníkovi Emmetu Portmanovi.“

	„Jistě. O co jde?“

	„Byl zavražděn.“

	Bartholomew několikrát zamrkal, než tuto informaci strávil. Ten člověk byl zjevně vyčerpaný.

	Přišla sestra, Evropanka – tmavá, vypadala jako Spanělka. Bartholomew na ni promluvil jazykem, který zněl jako italština. Podívala se do pytle, zakroutila hlavou a odnesla ho.

	„Právě jsem dokončil trojitou směnu a věci se začínají uklidňovat. Pojďme do mé kanceláře.“

	Cestou ho opakovaně vtahovali do rozhovoru jiní doktoři a ošetřovatelky. Doktor Bartholomew byl zjevně důležitým kolečkem v soustrojí této nemocnice.

	Jeho kancelář byla malá, neměla okna ani dost vzduchu. V místnosti stál maličký stůl pokrytý stohy příruček, které se opíraly o obrazovku počítače a zaplavily klávesnici. Jediná židle pro návštěvy a jedna za stolem zabíraly větší část prostoru. Většinu jedné zdi pokrývala bílá tabule se spoustou jmen nedávajících smysl a čar namalovaných červenými a zelenými fixy. Na druhé visela zarámovaná fotografie perfektně se stáčející zelené vlny, nafotografované někým ve vodě, kdo fotoaparátem mířil do volného tunelu ve vlně. Uvnitř volného prostoru stál snědý, svalnatý muž a bezstarostně hladil rukou lesknoucí se, vydutý povrch vlny.

	„Vy?“ zeptal jsem se a kývl na fotografii.

	„To už je dávno a v jiném životě,“ Bartholomew při řeči uklízel hromadu časopisů z volné židle a pak ukázal Mastersové, ať se posadí. „Takže, co se stalo Emmetovi?“ zeptal se.

	„Vrazi ho rozřezali na kousíčky,“ odpověděla Mastersová.

	Doktor zakroutil hlavou. „No, víte, na světě není žádná spravedlnost, že? Emmet Portman byl jeden z těch dobrých hochů. Strávil tady spoustu času, většinou s dětmi na onkologickém oddělení.“ Bartholomew se zaklonil na židli, ruce mu odpočívaly na břiše. „A teď, s čím přesně vám můžu pomoct?“

	„Poručík Christie říkal, že si máme promluvit s vámi, že vy a Emmet Portman jste si byli blízcí,“ vysvětloval jsem. „Kolem jeho smrti se stalo dost podivných událostí a my se je snažíme vyšetřit.“

	„Jako co?“

	„Radioaktivita ve zdejších zdrojích vody. Mizející velké sumy peněz a závod na úpravu vody uprostřed pustiny. Jeden z Portmanových kamarádů z letky se zmínil, že plukovník byl ve spojení s jednou nemocnicí tady někde. Předpokládáme, že to byla tahle nemocnice, a naše dotazy nás přivedly k vám.“

	„Zaručí se za vás pan Christie?“

	„Nevím. Proč mu nezavoláte?“

	„To udělám.“ Bartholomew vytáhl mobil a odešel z místnosti.

	S Mastersovou jsme se po sobě podívali a pokrčili rameny. Zvedl jsem z doktorova stolu model oka a prohlížel si ho.

	O minutu později se Bartholomew vrátil a zamkl dveře. „Vím, že strašně riskuju, ale když je Emmet mrtvý, zbývám už jenom já.“

	„Takže nám Christie vystavil propustku?“ zeptala se Mastersová.

	Doktor se zlehka zašklebil. „Prý jste to Tavalovi dali pěkně sežrat, což z vás dělá moje lidi.“

	Došel k registratuře a odemkl spodní šuplík. Vytáhl ho úplně a obrátil na stranu. Ke dnu byla přilepená složka. Bartholomew strhl pásku a složku uvolnil. Otevřel ji, vzal několik fotografií a rozložil je na stole. Každá z nich ukazovala kojence nebo dítě s příšerným znetvořením.

	„Ježíši,“ vydechla Mastersová a podala mi několik fotografií. „Tohle trhá srdce.“

	„Po první válce v Zálivu,“ začal Bartholomew, „personál nemocnice v Basře velmi znepokojil počet dětí, které onemocněly leukémií, a taky počet vrozených malformací mezi narozenými dětmi. Od roku 1990 do roku 2001 došlo k nárůstu o 426 procent u zhoubných nádorů, o 366 procent u leukémie a více než 600 procent u vrozených vad. V Kumajtu jsme na téměř dvojnásobku těchto čísel. Nebo jsme byli. Musí existovat nějaký důvod, proč se všechny ty abnormality najednou objevily. Uvažovali jsme, že to může souviset se skládkou ochuzeného uranu někde proti proudu od nás. Pozůstatek z první války v Zálivu – možná se to svinstvo konečně propracovalo k vodním zdrojům. Mimochodem, to bylo před více než třemi lety. Přibližně ve stejné době jsem potkal plukovníka Emmeta Portmana. Přiletěl sem z Turecka, vyšetřoval něco, co souviselo s projektem rekonstrukce.“

	„Kausar ad-Dín?“ zeptala se Mastersová.

	„Jo, ale já jsem tehdy o tom nic nevěděl. Nicméně, plukovník si rozřízl ruku, nic moc vážného. Zastavil se tady, aby si nechal ránu vyčistit. Když byl tady, rozhlížel se po nemocnici a uviděl dětské oddělení. Dost ho to rozčílilo. Tvrdil, že za ty děti cítí osobní zodpovědnost. Poslal dárky a hračky. Asi za měsíc zatelefonoval a důvěrně mi sdělil, že úřady v Bagdádu jsou si vědomé problémů s dodávkami vody, které tady existují. Nechali si udělat studii životního prostředí v této oblasti a ve vodě se našly vysoké hladiny ochuzeného uranu. Na místní úrovni bylo slíbeno, že smetiště bude zlikvidováno a postaví se odsolovací závod, který bude zpracovávat povrchovou vodu na pitnou. Na tento projekt vyhlásili výběrová řízení.“

	„Tehdy se Portman setkal s Tavalem,“ poznamenal jsem.

	„Jo – mluvíme o setkání ohně a vody. Já pochopil, že se objevily nějaké problémy kolem toho, jak bylo výběrové řízení vedeno, stížnosti ostatních společností, které se řízení zúčastnily. Říct, že Emmet neměl Tavala rád, by bylo výrazné podhodnocení situace, a podle toho, co jsem slyšel, byly ty pocity vzájemné. Emmet mi řekl, že nevěří, že v okolí Kumaju je úložiště OU – na ministerstvu obrany nemohl najít žádné záznamy o existenci takové skládky. Došel k závěru, že celý odsolovací projekt je křivárna. A tak před šesti měsíci nechal vodu otestovat nezávisle.“

	Bartholomew mi podal fotokopii zprávy, kterou vytáhl z balíčku přilepeného zespodu na zásuvku. Byla datovaná před třemi měsíci. Poznal jsem černobílé logo v horním levém rohu stránky. Teď jsem měl čas přečíst si text: Sage Laboratories, Ca. Podal jsem zprávu Mastersové.

	„Ohledně ochuzeného uranu existuje spousta navzájem si odporujících informací,“ pokračoval doktor, zatímco Mastersová si prohlížela zprávu. „Někteří experti tvrdí, že vdechování prachu odrovná imunitní systém a změní váš genetický kód. Jiní tvrdí, že je neškodný.“

	„Jenže pokud jde o fluorid uranylu, není tu žádný spor,“ poznamenala Mastersová, která zkoumala jednu ze stránek. „Radioaktivní a toxický, a to tak, že byste tomu nevěřil.“

	„Toxicita je vážný problém,“ konstatoval Bartholomew. „Úrovně fluorovodíku, které tu naměřili, jsou stejně špatné. Je to opravdu zlé.“

	„Máte nějakou představu, jak se ty chemikálie dostaly do vody?“ zeptala se Mastersová.

	Bartholomew zavrtěl hlavou. „Jak asi chápete, stal se ze mě něco jako odborník na tyhle věci. Ochuzený uran je kov s vysokou hustotou. Oxiduje a malé kousky se odlupují vlivem počasí. Je radioaktivní, ale nemění se na fluorid uranylu a v žádném případě ne na fluorovodík.“

	„To není přesně odpověď na mou otázku,“ upozornila ho Mastersová.

	„Jestli vím, jak se to dostalo do vody?“

	„Ano.“

	„Ne, nemám tušení, ale poskytnu vám jeden odhad, kdo ho tam dal.“

	Nepotřeboval jsem hádat a věřil jsem, že ani Mastersová ne. „Takže Tavalovi se nějak dostal do rukou hexafluorid uranu a on s ním kontaminoval vodu, jen aby měl záminku, proč tady postavit odsolovací zařízení.“

	„No, víte… Ano, k takovému závěru Emmet dospěl.“

	A Bartholomew mi nemusel připomínat, že to byl závěr, ke kterému plukovník Emmet Portman dospěl předtím, než byl příšerným způsobem zavražděn osobami, které se nás usilovně snažily svést ze stopy.

	„Zřejmě víte, jak spolu souvisí HEX, ochuzený uran a fluorid uranylu?“ zeptal se Bartholomew, čímž přerušil tok mých myšlenek.

	„Víme, že je to jejich společný praotec,“ řekl jsem.

	„HEX je hlavní součást nukleárního palivového cyklu. Nemůžete si jen tak odskočit do krámu na rohu a koupit si ho,“ poznamenal Bartholomew.

	„Jo,“ souhlasil jsem. Oběma nám s Mastersovou svitlo. Jestli tady použili HEX – a pokud jsme věděli, neexistoval žádný jiný způsob, jak vyrobit fluorid uranylu – odkud se sakra vzal?

	„Jak vypadá vaše voda teď?“ zajímala se Mastersová.

	„Slaná, ale nezabíjí. Nechal jsem ji testovat asi před měsícem. Ani stopy OU nebo fluoridu uranylu nebo po fluorovodíku.“

	„Kde jste odebral ten vzorek, který testovali?“ zeptal jsem se.

	„Přímo z kohoutku.“

	„Víte, kde vzal Emmet Portman vzorek, který nechal testovat on?“

	Bartholomew se zarazil. Chystal se něco říct, pak změnil názor.

	„Nějaký problém?“

	„Víte, nikdy mě nenapadlo se zeptat. Abych řekl pravdu, nevím jistě, kde ho vzal. Prostě jsem předpokládal, že vzal vzorek místní pitné vody.“

	„Můžeme si to nechat?“ zeptala se Mastersová a poklepala na zprávu, kterou držela v ruce.

	„Jistě, mám kopie.“

	„Doktore,“ radil jsem mu, „kdybych byl vámi, spálil bych je. Nechte si to, co víte, pro sebe. Lidi, kteří o tom vzorku vědí, mají sklon končit rozsekaní na kusy.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře následované ženským hlasem, který mluvil arabsky. Po krátké konverzaci se Australan otočil zpátky k nám. „Dorazil váš odvoz.“
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	„Ta povídačka o dalších kopiích – myslím si, že nám nedůvěřuje.“

	„Ani bych se mu nedivil,“ odtušil jsem a zapnul si bezpečnostní pás.

	Kvalita vzduchu se zlepšila. Venku to vypadalo jak v Los Angeles za špatného dne. Náhlá nepřítomnost větru umožnila, aby si většina dusivého písku sedla. A sedla si na všechno, šedá deka ultra jemného prášku se při každém kroku vytvarovala do malých hříbečků.

	„Můžete děkovat panu Christianu,“ sdělil nám rotný od anglického letectva přes opěradlo předního sedadla landroveru, ve kterém jsme jeli. „Šéf pilot, kapitán Robear, mu dlužil bednu skotský, dluh, který byl váš přítel od dragounů ochotnej smáznout, pokud vás svezeme. Obávám se, že teď je účet na vás.“

	„Zajímavý způsob, jak vést válku,“ poznamenala Mastersová. „Stejně míříte na sever. To znamená, že nám neděláte laskavost.“

	„Fakt? Já bych si tyhle úvahy raději nechal pro sebe, madam, pokud chcete někam jet. Na Robeara čeká v Baladu gazela, a potloukat se kolem a dělat vám taxikáře ho zdržuje.“

	„Gazela?“ zeptala se.

	„Žena s tmavýma očima, madam, tak jim říká. A jenom aby bylo ve všem jasno, tohle je jednosměrná jízdenka, jasný?“ pokračoval rotný. „Jak jsem říkal, jedeme na leteckou základnu Balad, takže zpátky si budete muset chytit vlak.“

	„Vlak?“

	„Typ Velbloud,“ odpověděl Brit, který se usmíval nad svou ďábelskou chytrostí.

	„A co Christie?“ zeptala se Mastersová.

	„Pokud tam budete ještě dnes odpoledne, staví se pro vás.“

	„Je to vůl,“ pronesla potichu Mastersová. Usmál jsem se pro sebe.

	Čekali jsme jeden nebo dva landrovery, ale vrtulník Lynx byl lepší. Když byl jednou ve vzduchu, uletěl potřebný úsek za šest minut. Snášet rotného Jerkoffa byla nepatrná cena. Rotného, palubního technika vrtulníku, doprovázela dvojice britských pěšáků, z nichž jeden si sedl za volant. Desátník se proplétal s landroverem ulicemi Kumajtu a uhýbal lidem, psům, slepicím, oslům a dalším vozidlům. Když bouře přešla, město ožilo.

	„Takže co si myslíte, že v poušti objevíte, kromě zašívárny?“ zeptal se rotný, jenž očividně rád poslouchal zvuk vlastního hlasu.

	„Vy se vyptáváte na naši misi, rotný?“ opáčil jsem. Neboli jinými slovy: „Starej se o svý, Macu.“

	Cesta na písečnou plochu, kterou lynx používal jako heliport, trvala čtvrt hodiny a dalších patnáct minut zabrala předletová kontrola, než jsme se vznesli do modrošedého ranního oparu, který ležel na písečném polštáři. Kapitán Robear to srovnal ve výšce 600 metrů. Daleko na severu, na zadním okraji, metala bouře sloupy písku vysoko do vzduchu. Dole na zemi se nacházela obvyklá měsíční krajina.

	Po uplynutí doby, co vypadala jako celé minuty, protože to taky minuty byly, na nás Robear zavolal z kokpitu: „Tak jo, blížíme se k vašim souřadnicím, zvláštní agenti. Chcete, abychom to tady trochu obhlídli tak ze třiceti metrů – pomohli vám získat přehled o krajině?“

	„Děkujeme, kapitáne, to nám pomůže,“ odpověděla mu Mastersová.

	Koukali jsme otevřenými dveřmi lynxu, který v náklonu ostře zatáčel.

	„Je tam spousta ostnatého drátu,“ upozornil Robear.

	S Mastersovou jsme ho zpozorovali v několika vteřinách – čtyři metry vysoký plot z ostnatého drátu ostrého jako břitva. Stejný jako ten, co obklopoval Kausar ad-Dín. Helikoptéra přeletěla souřadnice několikrát z různých směrů, ale vypadalo to, že na zemi nic není – jen písek a vádí, na rozloze asi půldruhého čtverečního kilometru, ohraničené ostnatým drátem. Dokonce to ani nevypadalo, že je tam někde vchod. Podivné.

	„Vysadím vás uvnitř, blízko plotu. Vyhovuje?“ ozval se ve sluchátkách Robearův hlas.

	Ukázal jsem palec nahoru a dal si ochranné brýle a šátek na správná místa.

	Lynx vyrovnával klesání, nosem nahoru, a když jsme dosedli, kabinu zaplavil vířící písek, který bodal jako broky. S Mastersovou jsme vylezli ven, zůstali přikrčení a běželi pod listy hlavního rotoru. Drželi jsme se zády k vrtulníku, který se zvedal. Na ústa jsme si tiskli šátky. Hluk vrtulníku rychle mizel a hlasitě ticho pouště spěchalo zaplnit vzniklé prázdno.

	„Mno,“ pravila Mastersová, sundala si šátek a vyklepala z něj prach a písek, „jsme tady.“

	„Jo.“

	„K čemu ta ohrada?“

	„Možná tu drží nějaký zvlášť zlomyslný vádí,“ nabídl jsem vysvětlení. Cucl jsem si vody z lahve v ruksaku a ta se mi v ústech změnila v bahno. Vyplivl jsem ji a upil další. „Pojďme obejít ten plot. Musí tu někde být brána.“

	Po půl hodině jsme ji našli. Cestu uvnitř, která byla opravdu jen o trochu víc než vyjeté koleje, pokrýval písek, takže byla ze vzduchu neviditelná. Zajišťovaly ji kusy lan a řetězů a pár vážně vyhlížejících těžkých zámků. Brána samotná byla pokrytá nalepeným pískem a z dálky vypadala jako kus plotu.

	„Mávej,“ řekl jsem a ukázal na malé skryté bezpečnostní kamery pokrývající vchod.

	„Cože?“

	„Klidně můžeš. Nedá se jim nijak vyhnout.“

	„Nic tu není. Proč by si někdo dělal starosti se sledováním týhle plochy? Pořád to nechápu,“ uvažovala Mastersová. „Pojďme se postavit na ty souřadnice.“

	Vytáhl jsem ze zadní kapsy GPS. „Tři sta metrů tamtudy.“ Ukázal jsem směrem ke středu záhadného areálu a vydal jsem se tím směrem.

	Nad posledním vznášejícím se pískem bylo nebe modré, s několika chomáčky vysokých cirrů táhnoucích se za koncem bouře. Vzduch byl cítit chladně a čistě, ale slunce už pálilo. Napil jsem se ještě trochu vody, která už byla teplá. Došli jsme k okraji poklesu. Pod ním se rozprostíralo široké, hluboké vádí. Sešel jsem o několik kroků níž a zastavil jsem se, když jsem zachytil pohyb. Velký, lesklý, černý had, stočený na slunci, ucítil vibrace podloží a prováděl líný ústup. Zmizel ve skalní štěrbině zakryté zvětralým štěrkem. My jsme mezitím pokračovali v sestupu do vádí.

	Zastavil jsem se na další lok a kontrolu GPS. Přístroj mi prozradil, že stojím na X označujícím hledané souřadnice.

	„Pořád nic,“ poznamenala Mastersová.

	Nabídl jsem jí vodu ze svého batohu, ale odmítla.

	„Tak co teď?“ dotazovala se. S rukama v bok chodila v malých kruzích a zkoumala strmé stěny vádí.

	„Rozdělíme se,“ navrhl jsem. „Já půjdu vlevo. Vypadá to, že tady to vádí je slepý. Ty běž vpravo. Sejdeme se tady dejme tomu za půl hodiny, pokud něco nenajdeš. V tom případě mi dej vědět. Projdeme tady každý centimetr.“ Přidal jsem hlasitost na vysílačce a nastavil ladění. Mastersová udělala totéž.

	Upravil jsem si neprůstřelnou vestu a polohu batohu a vyrazil. Viděl jsem, že stěny vádí jsou stále strmější a spíš připomínají kaňon. Jestli je tu něco k nalezení, možná to bude tam, kde se stíny prodlužují. Otočil jsem se a viděl Mastersovou mizet za balvanem.

	Ze sluchátek, které jsem měl připnuté na rameni, se náhle ozval hlas Mastersové. „Vine, pojď sem, honem. Tohle musíš vidět.“

	Klusal jsem zpátky a při každém kroku vířil písek a štěrk. Proběhl jsem kolem balvanu, za nímž prve Mastersová zmizela, právě včas, abych uviděl něco, z čeho se mi zavařil mozek. Byla to Mastersová. Zvedala nad hlavu kus skály, který mohl vážit tak deset tun. Zatímco jsem koukal, odhodila ho stranou.

	„Co?“

	Jako přídavek Mastersová zatahala za stěnu samotného vádí a ta povolila jako síť. Ježíši, byla to síť. Běžel jsem blíž, když se ponořila pod kamufláž a zmizela z dohledu. Pod maskováním se skrývala jeskyně. Zastavil jsem se ve vstupu a vytáhl pistoli. Když jsem vstoupil dovnitř, zářivky upevněné na stropě zablikaly. Mastersová zavřela malou kovovou skříňku obsahující řadu vypínačů, přerušovačů a jističů. „Kdo hledá, najde…,“ prohodila.

	Rozhlédl jsem se kolem a vrátil berettu do pouzdra. Bylo zřejmé, že nikdo není doma, ale bylo vidět, že tu někdo bývá. Na betonové podlaze se válela prázdná láhev od vody a několik zmačkaných konzerv spolu s papírovými obaly od čokolády a sušenek. Vedle sebe v čemsi, co vypadalo jako velká garáž, stály dva velké buldozery Caterpillar, mohutný bagr John Deere a jeho mnohem menší verze. A tu a tam byly nashromážděné různé předměty, visely na hácích nebo byly opřené o zdi: sbíječky, dvousetlitrové sudy, lopaty, těžké železné sochory, kombinézy, ochranné přílby, sprchovací kóje. Vzduch byl cítit naftou a kamením. Vše pokrývala tlustá vrstva prachu.

	„Co si o tom myslíš?“ otázala se Mastersová, která procházela mezi buldozery a nabírala písek z krytů jejich pásů.

	„Věci potřebný ke kopání.“

	Mou pozornost upoutaly červené ocelové dveře v zadní stěně jeskyně. Byly zajištěné těžkým visacím zámkem a řetězem. S perlíkem na články řetězu jsem se nikam nedostal, a tak jsem rozbil závěsy a pak jsem je vysadil jedním z těžkých sochorů. Byla to malá místnost dobře odvětrávaná trubkami ve stropě.

	Na podlaze stály naskládané sudy různé velikosti – některé z umělé hmoty, některé železné. Otevřel jsem jeden umělohmotný sud, hrábl dovnitř a vylovil hrst pelet, které mi připomínaly potravu pro slepice a byly cítit jako slepičí trus. Byly to kousky dusičnanu amonného. Odhadoval jsem, že ty železné sudy obsahují naftu, což rychlá inspekce potvrdila. Kombinaci dusičnanu amonného a nafty milují teroristi celého světa, je to také nejběžnější výbušnina v hornictví. Všiml jsem si zamčené skřínky. Se zámkem jsem si rychle poradil. Uvnitř jsem našel rozbušky.

	„Podívej, co jsem našla,“ volala Mastersová rozbitými dveřmi, čímž mě přinutila zvednout oči. „Nukleární, biologické, chemické obleky.“ Jeden přitom zvedala. „Na co bys řekl, že je potřebovali?“

	Zvedl jsem obočí. NBC. Zajímavé.

	„Víš, nepřipadá mi, že by to tu bylo v poslední době často v provozu,“ pokračovala Mastersová.

	Vyšel jsem z místnosti a zamířil k těm strojům. Měla pravdu. I když vrstva prachu na rypadlech nevypadala tak tlustá jako ta, co pokrývala všechno ostatní. Možná je používali k více účelům než jen jako buldozery.

	Našel jsem šroubovák a vylezl na sedadlo řidiče toho menšího. Šroubovákem jsem se povrtal v zapalovacím zámku a spojil dráty od startéru. Prošel jsem startovací postup, jak ho ukazovaly obrázky na palubní desce, a motor bez zaváhání naskočil. Měřič paliva ukazoval, že nádrž je zpola plná nebo napůl prázdná, záleželo na vaší náladě. Vypnul jsem motor a slezl dolů.

	„Někde tady musí být velká díra v zemi,“ prohlásil jsem. „Pojďme ji najít.“

	Polední slunce teď nahánělo hrůzu z nadhlavníku, posílalo náznak toho, co přijde v létě. GPS nás informovala, že jsme 110 metrů od souřadnic, které dodal Tavalův zmlácený zaměstnanec. Drželi jsme se vádí, které se kroutilo mezi okolním pískem a skalami.

	Oba jsme to spatřili ve stejném okamžiku. Ten trik u vstupu do garáže tady zopakovali na zemi. Dno vádí na rozloze půlky fotbalového hřiště pokrývala kamuflážní síť pokrytá jemnou gázou a lehkými gumovými balvany napodobujícími okolí. Zvedl jsem jeden roh. Kamuflážní strop podpírala ocelová konstrukce. Jednoduché, ale účinné. Letěli jsme přesně nad tímto místem v lynxu a neviděli nic jiného než obvyklou měsíční krajinu.

	Někde tam byl pravděpodobně vypínač, který síť zatáhne podobně jako markýzu nad verandou. Mastersová našla okraj sítě na druhé straně vádí a srolovala ji. Ukázala se jáma mizející v temnotě.

	„Pár reflektorů by se fakt hodil,“ utrousil jsem.

	Mastersová se chytila. „Co to je s vámi chlapy a silnýma mašinama?“ opáčila.

	Odklusal jsem zpátky po našich stopách až do garáže. Za chvíli jsem přijel k jámě s větším bagrem, který se dal spojenými drátky nastartovat stejně snadno. Objel jsem síť na druhou stranu do bodu naproti Mastersové, seskočil a zahákl kamufláž za zuby lžíce rypadla. Když jsem vylezl zpátky, přidal jsem plyn a síť z podpůrné konstrukce stáhl.

	Sluneční světlo ukázalo, že jáma je hluboká asi třicet metrů a přístupová cesta vytesaná do téměř kolmé stěny sestupovala jako vývrtka. Byly to docela seriózní výkopové práce. Já byl ovšem přesvědčený, že lidé, kteří vykopali tuhle díru – Tavalovi lidé – měli pravděpodobně spoustu zkušeností s hloubením hlubokých šachet pro skladování slané vody.

	Objel jsem díru a vyzvedl Mastersovou, která se usadila na blatníku zadního kola.

	„Tady uvnitř je krásně,“ poznamenala.

	„Klimatizovaný vzduch.“

	„Nemáš MP3 přehrávač?“

	Sjížděli jsme do díry, reflektory prosvěcovaly tmu. Po několika úplných otočkách se cesta narovnala a srovnala se dnem jámy. Tu tvořila hladká zemina a chladná skála. Slezli jsme ze stroje. Nevěděl jsem, co jsem čekal, že najdu, ale nenajít absolutně nic nebylo zrovna první položkou na seznamu.

	Chladné proudění vzduchu vycházející z ventilačních otvorů mělo pachuť bahna a něčeho, co jsem nedokázal identifikovat.

	„Co je to za zápach?“ zeptala se Mastersová.

	„Já s tím nemám nic společnýho.“

	Stěny jámy tvořila pevná skála. „Je tu spousta hlíny. Vykopu díru.“

	„Jak jsem říkala, chlapy a jejich mašiny…“ Mastersová slezla z kabiny a přešla na přístupovou cestu, po níž vystoupala půl otočky podél stěny jámy, dokud neměla výhled na dole pracující bagr.

	Mezitím jsem se strojem vycouval do středu a spustil stabilizátory, aby se zadní kolo zvedlo dostatečně nad zem. Pak jsem zapnul hydrauliku bagru. Chvilku mi trvalo, než jsem stroj zvládl. Úzká lžíce se svými zuby zakousla do země a nabrala náklad červeno-šedé zeminy, kterou jsem vysypal na stranu. Takhle to pokračovalo, dokud jsem se nepodíval nahoru a neuviděl Mastersovou, s rukama na bocích, hlavou nakloněnou a zamračeným výrazem – což každý člověk ve vesmíru identifikuje jako netrpělivost. Snížil jsem otáčky, když mi Mastersová ukázala, ať otevřu dveře kabiny.

	„Vine, každou chvíli se prokopeš do Číny,“ volala. „Je to slepá ulička.“

	Ale já si říkal, že nikdo se přece nenamáhá schovávat něco, co není nutné schovávat. A ty souřadnice jsme dostali taky z nějakého důvodu. Poslal jsem ji rukama vzkaz: „Dej mi dalších deset minut.“

	Pokrčila rameny. Trochu jsem posunul místo, kde jsem kopal, a dal se znovu do práce. O pět nákladů později šlo ven s hlínou i něco jiného. Mastersová se zvedla a sešla dolů, aby se lépe podívala. Vyskočil jsem z kabiny.

	„Co to je?“ zeptala se.

	„Vypadá to jako kus železa.“ Bylo to patnáct centimetrů dlouhé, mírně vyduté a na jedné straně to mělo jakýsi zrezivělý železný obal. Vydávalo to ten podivný chemický zápach. Zakašlal jsem. „Je to zkorodovaný.“

	„Vytáhni ještě nějaký,“ radila mi Mastersová.

	„No to je nápad,“ řekl jsem a věnoval jejímu návrhu úsměv, který si zasloužil.

	Skočil jsem zpět za řízení stroje, vysypal náklad na jednu stranu a šel pro další.

	Lopata se ponořila do příkopu, zuby se zakously a stroj začal cukat a tahat něco, co kladlo mnohem menší odpor než hlína. Rameno se třáslo a škubalo sebou, a to, co způsobilo odpor, se najednou uvolnilo. Vytáhl jsem to. Další kus železa, podobný tomu předešlému, jenom mnohem větší. A pokud jsem viděl, tenhle krám měl na sobě číslo – kód – namalované šablonou. Hodil jsem tam volnoběh a slezl dolů, abych si předmět lépe prohlédl. Otřel jsem hlínu z nápisu a Mastersová mezitím znovu seběhla po cestě a pak to vzala přes zeminu, kterou jsem tam vyklopil.

	Najednou nebe nad našimi hlavami vyplnilo vrčení velkého vrtulníku. Podíval jsem se nahoru a uvažoval, proč se Robear se svým lynxem vrátil.

	„Co to tady máme?“ zeptala se.

	Další zkorodované vypouklé železo s neurčitým zápachem. A pak mi to došlo. Skočil jsem zpátky na bagr a stáhl si ruksak. Hrabal jsem se v něm, až jsem narazil na to, co jsem hledal, a vytáhl jsem to ven – žlutou krabici velikosti cihly.

	„A do hajzlu.“ Mastersové to taky došlo. „Ten zápach – to je fluorid uranylu s fluorovodíkem. Tady dole, to jsou obaly na skladování HEX.“

	Zmáčkl jsem vypínač a malá žlutá krabice, půjčená od starého pána na Velkém bazaru, se zbláznila. Hodil jsem Mastersové ruksak. „Foťák. Potřebujeme záznam toho sériovýho čísla.“

	Procházel jsem dno jámy, jako by to bylo místo činu, a hledal jsem horká místa.

	Mastersová několikrát blýskla fotoaparátem.

	Ukázalo se, že nejvíc horkým místem jsou podrážky mých bot. „Potřebujeme vzorek toho bláta.“

	„Použij láhev,“ navrhla Mastersová.

	Voda už stejně skoro došla. Odšrouboval jsem víčko a s jeho použitím jsem nabral asi kilo mokré hlíny. „Jak moc je tohle bláto radioaktivní?“ zeptal jsem se.

	„Radioaktivita nám tolik starostí dělat nemusí. Zato toxicita ano. Jsme v pořádku, ale budeme potřebovat sprchu.“

	„Společnou?“

	PRÁSK!

	Oba jsme se přikrčili. Něco spadlo z nebe a zasáhlo ocelovou střechu bagru. Sklouzlo to dolů, bouchlo do lžíce bagru a dopadlo do díry, kterou jsem zrovna vykopal.

	„Ježíši! Co –“ vykřikla Mastersová, která se lekla.

	„Do hajzlu!“ přidal jsem se.

	„Kdo…? To je ten chlap!“

	Mastersová měla pravdu. Byl to ten člověk – ten, co mi předal souřadnice tohoto místa. Když jsem ho viděl naposledy, vypadal mnohem lépe, protože obě strany jeho lebky byly tam, kde mají být. Mezitím zřejmě koupil kulku s měkkou špičkou do levého ucha, a to nemluvím o střemhlavém letu ze skokanského prkna ve výšce 50 metrů na plát z pevné oceli tlustý šest milimetrů.

	Nad našimi hlavami se vznášela helikoptéra a pomalu manévrovala k jedné straně jámy. Tentokrát jsem si ji prohlédl. Nebyl to lynx. Prudce se naklonila a najednou byl svět plný kulek ráže .50, jiskřících a odrážejících se od skalních stěn. Všude kolem pršely horké mosazné nábojnice. Odpařovala se na nich vlhkost z hlíny.

	Střelba na chvíli ustala, zatímco se kafemlejnek přemísťoval, aby na nás znovu zaútočil.

	„Ten je Tavalův,“ křikla Mastersová, když hledala úkryt za velkou pneumatikou bagru naplněnou vodou. „To je ten vrtulník, co jsme ho viděli parkovat na rampě, Eucopter.“

	Odlesky slunce na jeho jiskřícím, čistě bílém trupu vylučovaly pochybnosti. Když jsem zkoumal jeho bok, všiml jsem si něčeho velkého připojeného k hlavni kulometu.

	„Á, do prdele – oni tam mají CROW!“ Vytáhl jsem pistoli a zkontroloval zásobník.

	„To je zlý,“ poznamenala Mastersová.

	„Mohlo by být hůř.“

	„Jak?“

	„Ten, kdo obsluhuje zbraň, zřejmě nemůže dostatečně stlačit hlaveň. Ten browning po nás nemůže pořádně vystřelit.“

	„Ježíši, Vine, jakej je rozdíl mezi tím, jestli tě zabije kulka odražená, nebo ta, co šla přímo?“

	„Teď je fakt vhodná chvíle na hádanky, dámo.“ Běželi jsme se schovat za Johna Deera.

	Jámu vyplnil rachot olova pleskajícího ve vysoké rychlosti o stěny. Kabina nad námi vybuchla v rychlém sledu nárazů a na nás dopadla sprška granulí z bezpečnostního skla. Pár odražených kulek skončilo příliš blízko mé hlavy na to, aby se mi to líbilo. Na své veselé, ale smrtelné cestě, cvrlikaly. Následovaly mosazné nábojnice a melodicky cinkaly, jak se odrážely od střechy bagru. Hotová symfonie. Co dělat? Mohli jsme akorát vydržet a doufat, že se objeví Christie. Ale bylo nám celkem jasné, že helikoptéra je jen průzkumná hlídka. Teď, když mě to napadlo, jsem si byl jistý, že Taval má po ruce několik humvee obsazených Jarredem a jeho poskoky. Ti budou celí nadšení z toho, že můžou dělat něco jiného než se procházet klimatizovanými chodbami a usmívat se do kamer.

	Vrtulník se pohyboval v líném kruhu, vznášel se nad okrajem jámy. Pro pilota a střelce muselo být obtížné spolupracovat navzájem a dostat stroj do správné polohy pro úspěšnou trefu. A to jsme představovali nehybný cíl. Kdybychom byli v pohybu, udržet nás na mušce by mohlo být pro pilota a střelce neřešitelný problém – alespoň do té doby, dokud by nebylo nutné stlačit hlaveň kolmo dolů. Jakmile bychom opustili jámu a ocitli se v operačním prostoru CROW, řízení by převzaly pokročilé senzory a sledovací zařízení. Zvažoval jsem možnosti: zůstat na místě, nebo jít. V pohybu budeme jako kachny. Alespoň nebudeme jako sedící kachny.

	Naskočil jsem zpět na sedadlo řidiče a přidal plyn. „Pojď! Čas pohnout se!“ křikl jsem. Zatáhl jsem vzpěry bagru a zajistil zadní lžíci. Mezitím Mastersová vylezla nahoru a schoulila se do prostoru mezi sedadlem řidiče a krytem kola.

	„Mimochodem,“ prohodila, „souhlasím.“

	„Cože?“

	„Jsem pro. Lepší je pokusit se utýct. Jsem ráda, že se se mnou nebudeš hádat.“

	„Správně…“

	„Co s ním?“ Mastersová ukázala na pozůstatky člověka, jehož jméno jsme ani neznali, který riskoval život, aby odpálil pokličku na Tavalově mnohamiliardovém podfuku a prohrál.

	„O něj se postaráme, pokud se k němu nepřipojíme,“ prohlásil jsem a zvedl lžíci stroje nad naše hlavy.

	Kolem nás cinkaly a bzučely kulky ráže padesát, dělaly díry do blatníků a odrážely se od klikové skříně. Z děravých zadních pneumatik stříkala voda. Mastersová se snažila zaujmout co nejmenší prostor a hlavu si kryla paží. Kulka, která minula můj obličej jen o centimetry, vydala zvuk jako zvonek u dveří. Snažil jsem se nemyslet na to, co by se stalo, kdyby kohokoliv z nás zasáhla převalující se, deformovaná kulka ráže .50 letící rychlostí blízkou rychlosti zvuku.

	Zatáhl jsem stabilizátory, zařadil dvojku, šlápl na plyn a pustil spojku. Bagr tvrdě protočil kola, až přední osa hrábla do vzduchu, a vyrazil proti kamenné stěně jámy.

	„Do hajzlu!“ zaječela Mastersová.

	S otáčkami motoru dotírajícími na červenou čáru jsem měl s tou bestií plné ruce práce. Zadní naběrák se odrazil od písku a s nepříjemným rachotem vrátil přední kola do kontaktu se zemí. Právě včas. Strhl jsem volant, přední kola se zakousla do písku a stroj se otočil. Sledoval cestu a vezl nás nahoru po směru ručiček hodinových, za světlem. A taky k Tavalově střelecké plošině.

	Znovu jsem dupl na plyn a zadní kola vypadla ze záběru s mohutným kroutícím momentem, který jim dodal přeplňovaný diesel. Přepnul jsem na druhou stranu a získal trochu kontroly nad strojem. Podíval jsem se na oblohu. Jak jsem doufal, pilot měl potíže dostat vrtulník do vhodné pozice a kulomet Browning byl na nesprávné straně, aby mohl střílet, směřoval od nás. Vrtulník se otáčel kolem své osy, aby M2 namířil správným směrem, jenomže to jsme se už dostali na opačnou stranu jámy a mimo dohled střelce. Vlastně browning ještě nevystřelil, co jsme se začali hýbat.

	„Funguje to,“ křičela Mastersová.

	Trochu jsem se uvolnil. Což bylo špatně. Zadní kola náhle získala nečekaný dodatečný pohon. Zastihlo mě to nepřipraveného. Mířili jsme do svislé skalní stěny. Změnil jsem směr. Zadní kolo se vychýlilo jako kyvadlo a praštilo do skály, což nás odmrštilo k okraji cesty a srázu, který teď už byl padesátimetrový. Zatočil jsem volantem na druhou stranu a nějak se mi podařilo vyhnout se okraji silnice a smrtelnému pádu.

	„Mám řídit?“ volala Mastersová.

	Ignoroval jsem ji, přidal plyn a bagr uháněl do kopce, získával rychlost. „Až vyjedeme na okraj jámy, bude rychlost náš největší přítel,“ uvažoval jsem nahlas. Koutkem oka jsem zahlédl, jak Mastersové ještě víc zbělaly kouby, když se znovu chytila stroje.

	Výjezd z jámy byl padesát metrů před námi. Silnice byla strmější a poněkud se narovnala. Vytočil jsem motor do vysokých otáček a přeřadil. Bagr vyrazil vpřed a z pneumatik stříkala voda, jako kdyby to byly gigantické sprchové růžice. Dal jsem dolů lžíci, abych stroji poskytl lepší rovnováhu. Když jsme se vyřítili z jámy, helikoptéra nám proletěla nízko nad hlavou. Nájezdová rampa nás vyhodila vysoko do vzduchu. Před námi a pod námi bylo bílé humvee s raketometem CROW namontovaným na střeše. Mělo nám zabránit v útěku. Předním sklem jsem zahlédl Jarredovy oči, vykulené a vyděšené, okamžik předtím, než jsme dopadli na jeho vozidlo a rozdrtili ho.

	Bagr se od vozu odrazil; jančil, sklouzl vlevo, pak vpravo, a já zápasil s volantem. Za námi najednou Jarredovo humvee explodovalo. Převalilo se přes nás horko a tlaková vlna. Na ohlédnutí nebyl čas.

	„Kde je kafemlejnek?“ křikl jsem.

	„Blíží se na šestý hodině. Nejezdi rovně.“

	„Děkuju za radu.“

	„Vine, je tu další humvee… Dvě – tam nahoře…“ Pustila se na chvilku, aby mi je mohla ukázat.

	Sledovali okraj vádí, jeli směrem od nás. V těchto místech byly stěny vádí příliš příkré, aby se pokusili sjet, protože by riskovali, že se převrátí. Humvee budou muset zajet dál směrem k jámě a zatočit tam.

	„Jedeš zpátky do jeskyně?“ Mastersová se snažila překřičet řev motoru a bušení listů rotoru eurocopteru.

	„Pokud nemáš lepší nápad…?“

	O kopací rameno bagru, které nám chránilo záda, zazvonily další kulky ráže .50. Střelecká plošina se stáčela, blížila se přímo zezadu, teď už s čistým výhledem pro střelbu.

	„Šlápnu na brzdu a oni nás přeletí,“ upozornil jsem. Šlápl jsem na pedál a celý stroj se otřásl. Kola se zakousla a sklouzla, jak se pneumatiky snažily o záběr. V posledním okamžiku jsem zahnul do jeskyně a bagr několik děsivých vteřin balancoval na dvou kolech, než se s bouchnutím srovnal. Sunul se pomalu dopředu a zastavil se mezi caterpillary a menším bagrem. Ze zadních pneumatik crčela voda a z motoru stoupala pára. Hydraulická kapalina trvale odkapávala na zem. Bagr vypadal jako umírající zvíře.
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	„Šlápnu na brzdu a oni nás přeletí?“ zaječela Mastersová – naštvaně – když slézala dolů.

	„Ve filmu to fungovalo.“

	„To byl film, Vine! Ježíši, mohl jsi nás zabít.“

	„Pořád dýcháme, ne?“ Přeskákal jsem druhý bagr, skočil za ním na zem a sebral pár prázdných umělohmotných láhví od vody. „Hej,“ zavolal jsem, „když uvidíš další takový, tak je potřebuju.“

	„Na co?“

	„Protože pár berett proti třem browningům a bůhví proti čemu ještě to nesrovná. Situace vyžaduje nějaký vylepšení.“ Neměli jsme moc času, ne dost na vysvětlování. Tavalův kafemlejnek byl blízko, soudě podle skřípotu turbín a poryvů vzduchu plných písku od lopatek hlavního motoru, které zaplnily jeskyni. Zřejmě se vznášel těsně u vchodu a snažil se nás uvěznit uvnitř. Za minutu, nanejvýš dvě, dorazí humvee, vtrhnou do jeskyně a žádné otřepané hlášky z Top Gun nás nezachrání.

	Podal jsem Mastersové svou M9 výměnou za starou láhev od minerálky Evian.

	„Možná by stálo za to párkrát vystřelit po tom ptáčkovi, jen abychom jim předvedli, že nejsme úplně bezzubý.“ Mastersová přikývla. „Kam jdeš ty?“

	„Připravit pár překvapení. Zbyly ti nějaký zásobníky?“

	„Dva,“ zavolala za mnou. Já běžel k vyvráceným červeným dveřím. Jednu z láhví jsem uřízl nožem, udělal trychtýř a použil ho, abych další láhev naplnil kuličkami dusičnanu amonného až skoro po vršek. Pokud mě paměť neklamala, ideální poměr pelet ku naftě je přibližně patnáct ku jedné. Nalil jsem dovnitř přibližně správné množství paliva. Venku jsem slyšel střelbu. „Vine!“ zaslechl jsem ji volat. „Potřebuju tady pomoct!“ Bedna s roznětkami byla otevřená. Sakra: většina jich byla elektrických. Zvedl jsem podnos. Pod ním byl kotouč zápalné šňůry Primacord plus pár neelektrických rozbušek se zpožděním. „Hned to bude!“ křikl jsem a dal se rychle do práce. Opatrně.

	 

	Velký bagr šel ven jako první, směrem na západ, pořád z něho stříkala voda, lžíci vzdorně zvednutou. Když dorazil k šikmým stěnám vádí, stroj dosáhl třiceti kilometrů v hodině. Otočil se, změnil směr a namířil k jámě. Závaží, co jsem přivázal k volantu, konalo svou povinnost a udržovalo zdání, že je vozidlo pod kontrolou panáka, jehož jsem vytvořil ze sudů oblečených do mé kamuflážní uniformy.

	Jeden z humvee zrychlil, aby ho dostal. Kulomet Browning na střeše vypálil na bagr několik set nábojů. Kafemlejnek sežral návnadu také a vznášel se po straně, aby se přidal k humvee, a do panáka za volantem svorně napumpovaly tolik mědí obaleného olova, co se do něj vešlo. Oči jsem měl přilepené na hodinkách a modlil se, aby ty neelektrické rozbušky se zpožděnou akcí byly tak přesné, jak lidé od výbušnin, se kterými jsem se setkal, tvrdili.

	Srdce se mi rozběhlo. „Za tři… dva… jedna…“

	Mastersová šlápla na plynový pedál a pneumatiky malého Johna Deera zakvičely a na okamžik se protočily na betonové podlaze. Vyletěli jsme z jeskyně do slunečního světla. Mířili jsme vpravo. Mastersová dupla téměř okamžitě na brzdy a narazila bokem do druhého humvee, než stačilo uhnout nám z cesty. Sklouzli jsme a výkopová lžíce praštila do jeho předního skla.

	„Jeď, jeď, jeď!“

	Když jsme se odpoutávali od humvee, hodil jsem do díry v předním skle láhev od vody. Pět vteřin, čtyři, tři…

	Dírou ve skle se objevila ruka, svírala láhev, chystala se ji vyhodit. A pak BUUUM! Kousky humvee a člověka bouchaly do deeru a řinčely a obrovská tlaková vlna nás posunula do strany.

	Oba jsme byli otřesení. Poklepal jsem Mastersové na rameno a křikl. „Jedem!“ V uších mi po výbuchu zvonilo. Otočil jsem se, abych se podíval, jak dopadl velký John Deere. Jak dlouho bude trvat, než horká kulka ráže .50 zasáhne Primacord a odpálí panáka plného dusičnanu amonného a nafty?

	V odpověď na mou otázku se bagr náhle a úplně rozletěl na kousky těsně na okraji jámy. Pohltila ho obrovská ohnivá koule. Převrátil se a spolkla ho díra na dně vádí. Následovaly další exploze, které vyslaly k nebi kruhy černého kouře. Všiml jsem si, že humvee, které ho sledovalo, zpomaluje, otáčí se pryč. Obrysová linie jeho střechy vykazovala hlubokou trhlinu. Velký kus bagrového šrapnelu urval raketomety CROW, protrhl střechu a pravděpodobně zmrzačil, nebo zabil řidiče. Vozidlo srovnalo směr a jelo dál, dokud nezmizelo z dohledu, když přepadlo přes okraj jámy.

	Bílý vrtulník obletěl v širokém kruhu kouřící spoušť.

	Čas pohnout se. Vyskočil jsem z kabiny a šplhal po stěně vádí; o několik čísel menší protichemický oblek mě řezal do rozkroku. Po chvilce jsem se zorientoval a našel, co jsem hledal. Láhev jsem do trhliny strčil tak, aby větší část zůstala ve volném prostoru. V jejím vlastním zájmu jsem doufal, že lesklá černá zmije je někde na návštěvě u kámošky.

	Sešplhal jsem dolů do vádí a běžel k buldozeru. Eurocopter vystoupal do bezpečné výšky. Snad pilot, nebo ten, kdo velel – Taval možná – začal uvažovat, jestli je dobrý nápad zahnat nás do kouta. I když pravděpodobně jen nabral výšku, aby získal lepší taktický přehled o situaci.

	Stiskl jsem Mastersové rameno a kývl směrem k zadní části vádí, kde byly stěny strmé. Probrala se rychlostmi a zacouvala s námi do stínu. Kafemlejnek sestoupil níž, pohyboval se ze strany na stranu, hledal nejbezpečnější přístup. Strmé stěny vádí nás chránily ze tří stran.

	Dostupný byl pouze jeden přístup. Helikoptéra se opatrně posouvala bokem směrem k nám a nepochybně používala senzory CROW, aby se vyhnula překvapením. A pak se zastavila a náhle vycouvala. Pilot mě musel vidět šplhat k hadí díře a usoudil, že je na cestě zase nějaký trik.

	Začal se k nám opět přibližovat, tentokrát z druhé strany. Cítil jsem, jak mi pot vyráží na místech, kde jsem se ještě nikdy nepotil.

	Létající dělo si nás správně srovnalo a tentokrát pilot neudělal žádnou chybu. Až na jednu, možná.

	Přímo za ním celá stěna vádí náhle vytryskla směrem k nebi v mohutném gejzíru kamení, písku a plamenů. S Mastersovou jsme se schovali pod Johna Deerea. Hledali jsme jakýkoliv úkryt, jaký nám mohl poskytnout. Podíval jsem se nahoru zrovna včas, abych viděl, jak se ocasní rotor vrtulníku rozbíjí v spršce kamení. Helikoptéra se začínala točit, nejdřív pomalu, pak nabrala rychlost. Díval jsem se, jak nejdřív stoupá, pak se převrací na stranu a začíná padat po nekontrolovatelné spirále smrti. Dopadla s hromovým rachotem, lopatky hlavního rotoru se ještě otáčely a tříštily se o dno vádí, takže se vrak točil, deformoval a kroutil. Pak vybuchly jeho palivové nádrže, poslední vzdor, který rozházel úlomky kovů ve dvousetmetrovém okruhu.

	Zůstali jsme pod buldozerem ještě dlouho poté, co ustaly sekundární exploze. Nakonec jsme vylezli ven, postavili se a oprášili si písek z oblečení. Měl jsem sucho v krku. Mezi zuby mi skřípal písek. Ujistil jsem se, že vak je pořád zastrčený pod sedadlem buldozeru, a vydal jsem se nahoru po svahu vádí. Šel jsem pomalu, už nebyl důvod spěchat. Láhev nebylo těžké najít. Zachytila sluneční paprsky a blikala jako navigační stroboskopické světlo, jak jsem doufal. Vytáhl jsem ji ze štěrbiny a napil se teplé vody, která byla uvnitř.

	K nebi se zvedaly čtyři sloupy černého kouře, odpovídaly třem humvee a jednomu eurocopteru. Tlaková vlna od výbuchu způsobila, že jáma zkolabovala a pohřbila sud na uskladnění HEX pod tisíci tunami štěrku a písku. Nad vším se vznášel hřibovitý mrak písku a prachu ze zničené jeskyně. Větší částice vržené nahoru teď kropily zem v písečné sprše. Tahle výbušnina má opravdu něco do sebe.

	„No, zvláštní agente Coopere, vidím, že jste byl velmi zaměstnaný.“

	Ohlédl jsem se přes rameno. Byl to poručík Christie. Pořád mi ještě zvonilo v uších, a tak jsem neslyšel jeho jednotku přijíždět. Za ním stálo seřazených šest vozidel, jeho muži už se rozmísťovali, aby prozkoumali okolí.

	„No, poručíku Christie. Jdete pozdě. Nemáte v některým tom vozidle sprchu?“

	 

	Ocelová vrata chránící Kausar ad-Dín se otevřela dokořán, když před nimi zastavil konvoj těžce ozbrojených aut a kamionů, což bylo moudré rozhodnutí, vzhledem k tomu, že v čele jel warrior, britský ekvivalent bojového vozidla pěchoty typu Bradley. Nebyl to sice přímo bitevní tank, ale stejně nebylo radno pouštět se s ním do sporů. Nad ním se vznášel bojový vrtulník Lynx. Operaci velel Christieho velicí, podplukovník. Proti naší demonstraci síly nevznikl žádný odpor, což vedlo k tomu, že se všichni cítili pro tuto příležitost poněkud nevhodně oblečení.

	Taval zřejmě opustil zemi už ráno, jakmile se bouře uklidnila. Zabezpečení bylo zredukováno na pět mužů. Britové je odzbrojili a zadrželi.

	Nedostali jsme oprávnění závod prohledat a obsadit. Irácký parlament se rozhořčeně postavil za Tavala. Nezbývalo, než se stáhnout. S Maastersovou jsme se stáhli až do Istanbulu.
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	„FBI to potvrdila – stejná šarže trhavin jako ty použité na Portmanův sejf. Naše nebo izraelské, závisí na úhlu pohledu,“ prohlásil kapitán Cain.

	Vešla Mastersová a posadila se.

	„Mimochodem, propásli jste pohřby.“ Kapitán měl problém se rozhodnout, kam se dívat, a tak došel k oknu a zahleděl se na dopravu v Bosporu. „Ale já taky,“ pokračoval. „Rodina doktorky Merkitové si nepřála účast nevěřících. Koupil jsem jí květiny za nás tři. Karli a Iyaz je doručili. Taky jsem poslal květiny Emirově rodině.“

	„Děkuju, Rodney,“ řekl jsem. „Vím, co jste k ní cítil.“

	„Vlastně o tom pochybuju, zvláštní agente. Ale co se dá dělat?“ Nečekal odpověď a přešlápl. „Vím, že to nebylo z vaší strany úmyslný – jak se věci vyvinuly mezi vámi a jí… prostě se to stalo.“

	Byl ke mně otočený zády. Za ním, za oknem, plul po vodní cestě ruský tanker.

	„Chcete svou účast na tomto případu předat někomu jinýmu?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ odpověděl a otočil se ke mně. Tvářil se zachmuřeně. „Chci mít to zadostiučinění, že vám pomůžu dostat ty hajzly, kteří ji zabili. FBI právě dodala identifikaci těch fotografií, co jste poslali z Iráku.“ Cain otevřel aktovku a vyndal z ní složku.

	Uvnitř byly fotografie, které rozložil po stole. Zvedl jsem jednu, která byla nahoře. „Moses Abdul Taval.“

	„A to je jeho skutečné jméno, nikoliv falešné,“ pokračoval Cain. „Přerušte mě, jestli vám budu vykládat něco, co už víte. Je to těžká váha v egyptských obchodních kruzích. Dobrý známý egyptských politiků. Pomáhal stavět Vysokou Asuánskou přehradu. Možná proto ho přizvali k tomu odsolovacímu projektu, vodu a těžké stavební práce mají oba projekty společné. Potřebujete postavit něco velkého, zavoláte Tavala. Vlastní přinejmenším dva tucty společností, je hlavním akcionářem v dvojnásobném počtu firem a to ne vždy otevřeně. Šušká se, že obchoduje se zbraněmi – těmi těžko dostupnými se špičkovou technologií – ale nikomu se zatím nepodařilo mu něco přišít. Zajímavé je, že Interpol drží Tavala už nějakou dobu pod dohledem na nízké úrovni. Jedna zvláštní věc: je Žid. Mimochodem, židovskou populaci v Egyptě spočítáte na prstech jedné ruky. Jsou statistickou anomálií. Zřejmě bere své náboženství vážně, ale to jeho podnikání nijak neškodí. Nemá policejní záznam, přestože se podílel na řadě napadení, jenomže žádné se nikdy nedostalo k soudu. Pravděpodobně dá dotyčnému přes hubu a pak mu zaplatí, aby ji nechal zavřenou. Dá se říct, že je prchlivý.“

	Přikývl jsem. Viděli jsme jeden z jeho záchvatů vzteku.

	„Má řadu adres v Paříži, New Yorku a Káhiře. Taky má obytný člun na Násirově jezeře – rád krmí divoká zvířata.“ Mastersová vybrala z hromádky další známý obličej. Fotografii Jarreda se silným dalekohledem v ruce. „A tenhle chlap?“

	„Jarred Ben-Gari. Původně izraelská armáda, hodnost kapitán. Dobrý záznam. Bojoval v zářijové válce proti Hizballáhu. Jednoho dne se prostě vzdal hodnosti a odešel. Žádné důvody. Objevil se zase ve vašem odsolovacím závodě.“

	Vzpomněl jsem si na jeho výraz v okamžiku, kdy umíral. „Myslím, že už ho nepotkáme,“ poznamenal jsem. Pokud jsem věděl, tak i Taval osobně podával hlášení na věčnosti. „Byl Ben-Gari u průzkumných jednotek Sajeret?“ zeptal jsem se.

	„Dobrý odhad,“ odpověděl Cain. „Byl. Něco se pokazilo a jeho přeložili. Skončil u dělostřelectva.“

	Vyměnili jsme si s Mastersovou pohledy. Oba jsme zachytili souvislosti, i když Cain ne. Výbušniny použité na sejf a na bombu v autě byly z izraelských dělostřeleckých granátů, údajně vypálených za zářijové války. Jarred, vojenský HEX, Taval, Portman…

	„A co ostatní z těchto lidí?“ zeptala se Mastersová. Zvedla fotku chlapa ve slunečních brýlích, který kráčel zavěšený do AK-47. Buď hvízdal, nebo špulil rty.

	„Jen obvyklá snůška bývalých střelců,“ odpověděl Cain, „absolventi různých bojových jednotek, kteří odešli, aby si vydělali pořádné peníze, a to stejnou prací, kterou dělali pro své vlády. Nic zvláštního o žádném z nich. Nic, co by je spojovalo.“

	Opřel jsem se v křesle a hleděl do stropu. Pokoušel jsem se poskládat jednotlivé kousky dohromady. To cvičení mi způsobilo bolest hlavy.

	„Ještě něco, s čím potřebujete pomoct?“ chtěl vědět Cain.

	„Ne, vlastně ne. V každém případě, ne právě teď,“ odpověděla mu Mastersová. „Děkujeme za všechno, kapitáne. A my oba, Vin i já, hluboce litujeme smrti doktorky Merkitové.“

	Cain přikývl. „Jo.“ Chystal se říct něco jiného, ale rozmyslel si to. Rozhodl se odejít, než to vyplave samo od sebe a vrátí se mu to jako bumerang.

	Mastersová se podívala na mě a já její pohled opětoval. Oba jsme mysleli na totéž: mohl by Rodney Cain být náš krtek?

	„Ukradl jsi mu milou. To je motiv jako hrom.“

	Já ještě nebyl připravený ukázat na Caina prstem. A můj vztah s doktorkou Merkitovou přišel až po tom, co někdo předal Jafě informaci o druhém sejfu. „Potřebuju na vzduch,“ prohlásil jsem.

	„Ne, nepotřebuješ. Musíme si promluvit. O případu. Jsou tam díry.“

	„Ty chceš mluvit o případu… tady?“ Rozpřáhl jsem ruce a rozhlédl se po místnosti. Pokud jsem věděl, dalo se tady vytřepat víc štěnic než z piknikového koberečku. Ať je tím krtkem kdokoliv, má spoustu zdrojů, stejně jako přístup do vysokých kruhů. Na krátkém seznamu bylo nejméně deset lidí.

	Telefon na mém stole zazvonil. Zvedl jsem ho. „Zvláštní agent Cooper.“

	„Ahoj, zvláštní agente. Tady jsou Laboratoře Sage.“ Hlas na lince byl mladý, ženský a černý. „Instrukce praví, že naší zprávu máme odfaxovat a ne mailovat.“

	„Správně.“

	„Poskytl jste nám několik kontrolních otázek pro prokázání totožnosti.“

	„Jo, vzpomínám si.“

	„Obvykle to bývá jméno vaší matky za svobodna a takové věci…“

	„Jasně.“

	„Tak jo… hm… Koho Redskins vyměnili na apríla v roce 1964?“

	„Sonnyho Jürgensena.“

	„V kterém roce přivedl George Allen Redskins do Superbowlu?“

	„1972.“

	„V pořádku, zvláštní agente Coopere. Vaše zpráva je právě na cestě. A… pěkný fotbalový den.“

	„Pokusím se.“ Zavěsil jsem.

	„Co to bylo?“ zeptala se Mastersová.

	„K faxu, věrný pomocníku.“

	 

	U vody bylo chladno, ale svítilo slunce. Bylo teplo, pokud jsem se nehýbal a poskytl slunečním paprskům dost času, aby se nashromáždily na mé holé kůži. Na kotvišti blízko ochranné zdi se pohupovalo několik malých rybářských člunů. Dočetl jsem zprávu Sage Laboratories a Mastersová se mezitím proplétala mezi auty a pak proklouzla mezerou s kouřícím jablečným čajem v každé ruce.

	„Na,“ jeden mi podala.

	„Díky –“

	„Na tohle bych si mohla získat závislost.“

	„Jarred… je to možný,“ poznamenal jsem. „Na jižní Libanon vypálili tisíce granátů. Kapitán velící přehradní palbě si jich mohl pár ulejt.“

	„Jestli se nám to podaří dokázat, a já myslím, že podaří, aspoň ke spokojenosti soudu,“ dodala Mastersová, „spojí to Tavala s Portmanovým sejfem ve zdi, a tudíž s Portmanovou vraždou. A odtud je to jen krůček k dalším vraždám. S čím přišli v Sage?“

	„Nečetl jsem to ještě celý, ale víceméně s tím, co jsme čekali.“ Podal jsem jí zprávu o půdním vzorku, který jsme odebrali v jámě, a usrkával jsem čaj. Ona listovala zprávou, u toho si mumlala a tu a tam pronesla něco nahlas.

	„Koncentrace fluoridu uranylu… kyselina flurovodíková… sloučeniny fluoridu uranylu odpovídající vystavení hexafluoridu uranu působení vody… Ježíši, ty víš, co to znamená?“

	„Že Taval je dobrý důvod, proč by mělo být elektrický křeslo dostupnější.“

	„Ten parchant opravdu otrávil vodu, aby měl důvod postavit odsolovací závod, a pak se vytasil s podvrženou zprávou o kvalitě vody, aby to vypadalo, že jde o kontaminaci OU.“ Mastersová kroutila hlavou. „Do prrrr… Všichni ti chudáci, děti, jejich rodiče…“

	Natáhl jsem ruku, abych si vzal zpátky zprávu, ale ona mě zarazila.

	„Vydrž. Je tu poznámka o HEX.“ Otočila stránku a pokračovala ve čtení. Já se mezitím koukal, jak se tanker velikosti Chryslerovy budovy tlačí úzkým průlivem a uvažoval o tom, co bych rád udělal Tavalovi, kdyby se mi dostal do rukou. „Ach, člověče… poslechni si tohle. Stojí tu, že většina horkýho izotopu uranu, U235 byla odstraněna. Procento uranu 235 je 0,3.“

	„Můžeš mi to přeložit?“

	„Jak víš, je hexafluorid uranu surovinou pro nukleární palivo, který končí buď v reaktorech, nebo v bombách. Materiál prochází procesem, kterýmu se říká plynná difúze. Co vypadne na jedný straně, je ochuzený, HEX, fluorid uranový s velmi malým obsahem U235, vzpomínáš si? Materiál jde do skladu. Na druhý straně vyjde obohacený HEX, který se zpracovává na palivo. Sage říká, že vzorek, který jsme dodali, obsahoval zvlášť malý množství U235 – 0,3 procenta – naše uranová sloučenina pochází z ochuzenýho hexafluoridu uranu a z konkrétního zdroje. Vine, oni říkají, že sud pro skladování, co jsme tam vykopali, je jeden z našich!“

	„Náš?“

	„Americký, patřil USA – náš. Taval se nějak dostal k jednomu z našich zásobníků na ochuzený uran – možná víc než jednomu, kdo ví? – Dovezl ho do Iráku a zakopal… Ježíši, Vine, s tím musíme za někým jít.“

	„Jako za kým? Nevíme, komu můžeme věřit, vzpomínáš? Máme sériový číslo toho kontejneru a tuhle kartu si budeme držet hodně blízko u těla, dokud nebudeme připravený ji vynýst na světlo.“

	Mastersové zazvonil mobil. Žonglovala se zprávou a čajem a vytáhla ho ze saka. Z výrazu její tváře, když zkontrolovala obrazovku, jsem usoudil, že volajícího zřejmě nezná. „Zvláštní agentka Mastersová… samozřejmě si vás pamatuju, plukovníku.“

	Mastersová dala telefon níž a zašeptala: „Plukovník Woodward.“

	Přikývl jsem – velicí důstojník Ženců.

	„Ne, jsem v Istanbulu. Ano, krásné město… Ano, zvláštní agent Cooper je tady se mnou… Jo, jo… Jo… jistě…“

	Dopil jsem čaj a došel dvacet kroků ke koši na smetí. Když jsem se vrátil, Mastersová ještě telefonovala.

	„Jo… takže vy jste věděl, že plukovník Portman ztratil svůj status appi-8?… Aha… Jasně… Ano, pane… Opravdu? Skutečně?… Aha… Co měl proti nim?… Aha… Cože?… Tak jo… No, děkuju vám za přehledné informace, plukovníku. Se zvláštním agentem Cooperem oceňujeme vaši spolupráci. Na shledanou, pane.“ Mastersová mi věnovala křivý úsměv. „Víš, já mu prostě nerozumím. Co je sakra SWAG?“10

	„Na co měl plukovník slušný odhad?“

	„Věděl, že Portmana uzemnili.“

	„Proč se nám o tom nezmínil?“

	„Pravděpodobně nám nedůvěřoval – my jsme ti, co chodí po zemi, a tak. I když tvrdí, že nevěděl, co smí a co nesmí říct. Nicméně jeho nadřízení mu dali povolení mluvit. Ten odhad se vztahuje k tomu, že podle něj měl Portman problém spolupracovat s Izraelci.“

	„Byl antisemita?“

	„Ne, nic takovýho.“

	„Ženci dělali ruku v ruce s Chel ha’Avir při přebírce těch F-16 Sufa, co jsme viděli v Incirliku. Izraelci procvičovali bombardovací nálety – vysoký odpal.“

	„Vysoký odpal? Do hajzlu…“ Vysoký odpal je bombardovací profil navržený tak, aby odhozená munice letěla hodně daleko. Bombardující nosič letí po parabole a náklad vypustí blízko nejvyššího bodu oblouku. „Cvičili nálety s jadernou municí?“

	„Aspoň to říkal plukovník. A zatímco Izraelci prováděli tohle, Ženci měli za úkol jít po nich, imitovat taktiku, kterou by použila druhá strana.“

	„Upřesnil, jaký druh protivníka?“ zeptal jsem se.

	„Block říkal, že jeho letka lítala přepadový profily, který mohly používat F-14.“

	Trochu mě to překvapilo. F-14. Existovala jen dvě místa na světě, kde ještě létaly F-14. Při opakovaném promítání Top Gun. A v Íránu.
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	„No dobře,“ začal jsem, když jsme se vraceli do broskvové pevnosti na kopci, „víme tohle… Po tom, co si hrál na íránskou stíhačku proti Izraelcům, se Portman vzdal svýho pilotního oprávnění a soustředil se na ten bordel, co se děl dole v Kumajtu. Pak se objevila Jafa se svými eunuchy a zabili ho tak, aby se policie domnívala, že se stal obětí sériovýho vraha. Tuhle teorii podpořily i následný vraždy. Z Portmanovy hrůzný smrti se vyklubalo pouze krytí pro skutečný cíl vrahů – zajistit jedinou existující, jak se domnívali, zprávu o hexem kontaminovaný vodě v Kumajtu.“

	„Výbušniny použitý na odpálení Portmanova sejfu stejně jako na výrobu bomby, co zabila doktorku Merkitovou a Emira, pocházejí nakonec z Izraele, z dělostřeleckých granátů údajně odpálených během zářijový války. A to nás přivádí k Jarredovi, který byl náhodou kapitánem dělostřelectva izraelský armády a teď pracoval pro Tavala, chlapa, co otrávil vodu v Kumajtu americkým nukleárním materiálem. Proč? Protože potřeboval záminku pro výstavbu obrovskýho odsolovacího závodu na íránský hranici, který bude používat jako tajnou vojenskou základnu. Vynechal jsem něco?“

	„Americkou souvislost – ten HEX. V tomhle jsme nějak až po krk,“ podotkla Mastersová, když jsme procházeli bezpečnostní kontrolou.

	Souhlasil jsem. Kromě toho tu byl ten krtek pohrávající si s Portmanovými e-maily, vyvolávající zmatek a způsobující úniky důvěrných informací.

	Místní pracovnice, se svými šátky na hlavách a hábity pro celé tělo, se na nás usmívaly za neprůstřelným sklem, jako bychom byli staří přátelé. Mastersová se na ně usmála taky za nás za oba. Když jsme prošli rentgenem, pokračovali jsme mlčky k výtahu. Zrovna nám ujel. Mastersová zmáčkla tlačítko a opřela se o zeď.

	„Přemýšlela jsem, u koho bychom si mohli nechat zkontrolovat to sériový číslo z kontejneru na HEX,“ řekla.

	„Nějaký nápad?“

	„No, ministerstvo energetiky spravuje všechna zařízení na uchovávání jaderných materiálů. Když jsem pátrala po skládkách OU v Iráku, vytvořila jsem si tam docela dobrý vztah se ženou na střední úrovni řízení. Byla dost vysoko, aby měla přístup, a dost nízko, aby prošla pod radarem, a dost otrávená, aby chtěla pomoct.“

	„Fajn, zjisti, co by s tím mohla udělat.“

	„Taky jsem přemýšlela o něčem, co nám řekl doktor Bartholomew. Totiž že se Portman cítil osobně odpovědný za děti zasažený kontaminací v Kumajtu. Proč by něco takovýho říkal – že cítí osobní zodpovědnost?“

	„Myslíš, že nám něco uniklo?“

	„Možná nic důležitýho… Portman prostě zakopl o ten špitál v Kumajtu a zasáhlo ho to. Zatáhli ho do veřejný soutěže a jemu se nelíbilo, co se tam dělo. Možná šel za nějakým tušením a odhalil nějakou děsivou informaci, která vedla k ještě děsivějším závěrům. A když zjistil, co se jeho letka chystá podniknout, nechtěl se na tom podílet. Měl úplný obraz. Zajímalo by mě, co chtěl podniknout s tím, co věděl.“

	Přijel výtah.

	„Kdyby Portman vyvolal rozruch kolem toho svinstva dole v Kumajtu, co by to asi udělalo s izraelskou a americkou vládou?“ přemítal jsem. „Je to náš HEX a Izrael je náš spojenec.

	Jakmile by skandál dorazil do medií, obě vlády by čekaly těžký časy. Co by Jeruzalém a Washington udělaly, aby se ochránily?“

	Udělaly by toho spoustu. A jaký prostředky by použily ke svý ochraně? Izraelci by povolali Mossad. Washington zase CIA. Podívali jsme se s Mastersovou na sebe. Dorazili jsme do stejného bodu ve stejném čase: Stringer.

	Výtah zastavil a dveře se otevřely. Čisto. Spěchali jsme do naší kanceláře. Otevřel jsem dveře a –

	„Ach, právě ti, na které jsem doufal, že narazím.“ Byl to Harvey Stringer, seděl za mým stolem. „Vlastně jsem se snažil to vyřídit zvlášť s vámi, Coopere, už nějakou dobu. Ale vy jste nepolapitelný, že?“

	„Ani jsem si nevšiml,“ odpověděl jsem.

	„Ne, určitě.“ Stringer ťukal prsty o sebe a zíral na nás, jako by zvažoval další krok.

	Kolem stolu Mastersové okouněli Goddard s Malletem. Všiml jsem si, že teď, když jejich krytí prasklo, přešli k oblekům, takovým těm levným, co za teplých, suchých dnů, dávají elektrické rány. Měl jsem pocit, že jsme je všechny přistihli při malém vpádu do soukromí.

	„V mé kanceláři za hodinu a půl. Oba,“ požadoval Stringer. Stůl vypadal o hodně menší, když za ním seděl tenhle chlap. Vstal a předvedl ten trik, co předvádějí velcí lidé, že vypadají jako bez váhy, když se zhoupnutím obešel stůl a dorazil ke dveřím dvěma kroky. Aniž by se otočil, zahulákal: „Přijďte včas.“

	Mallet a Goddard následovali svého pána v uctivé vzdálenosti.

	„Pat a Mat,“ zavolal jsem na ně, když už byli u dveří. To je zastavilo.

	„Coopere, přiznat si, že jste blbec, je první krok k nápravě,“ prohlásil Goddard s úsměvem.

	„U vás to očividně nefungovalo, ani u toho vašeho retardovanýho kámoše. A našli jste to, co jste tady hledali? Možná nějaký dobrý nápad?“

	Mallet potřásl hlavou. „Kromě atraktivního zadku vaší partnerky a jejích exhibicionistických sklonů nemáte vy dva nic.“

	„Uvidíme se na tvým příštím, pro mládež nepřístupným, vystoupení, miláčku,“ řekl Goddard Mastersové, když vycházel ven, a tvářil se u toho samolibě. Mallet v závěsu za ním vypadal ještě samoliběji.

	Mastersová zamířila ke stolu; zuřila. „Musí chlapi vždycky soutěžit mezi sebou o to, kdo ze sebe dokáže udělat většího pitomce?“

	Jo, často. Za účelem přesměrování její energie jsem napsal poznámku do bloku a podal jí ho: Souhlasím, že jsme u Portmana mohli něco důležitýho přehlídnout. Musíme znovu projít poznámky k případu.

	Přikývla.

	Šel jsem ke kartotéce, odemkl ji, vytáhl složky a položil je na její stůl. Znovu jsme pročetli překlady poznámek Iyaze a Karliho, výpovědi sousedů, očitých svědků, zprávy z místa činu, původní zprávy o Portmanových pozůstatcích, seznam shromážděných důkazů, mé vlastní poznámky o Thurlstane Group a rozhovoru s Bobem Riversem, Portmanovy telefonní a bankovní záznamy, jeho závěť a papíry k pojistce, telefonní výslech Portmanovy manželky, jeho letové záznamy a ještě hromadu dalších věcí. Nic nevyplavalo, ani pro mě, ani pro Mastersovou. Po hodině vstala a natočila si sklenici vody z chladicí nádoby.

	Měl jsem problém. „Není tu nic novýho,“ sdělil jsem Mastersové.

	„Co myslíš?“

	„Kromě těch letových záznamů do složky k případu nepřibylo nic.“ Po chvilce jsem zavolal kapitána Caina. „Rodney, tady Vin.“

	„Co se děje?“

	„V Portmanově složce je několik předběžných zpráv. Žádná nebyla doplněná závěrečnou verzí.“

	„Například?“

	Zvedl jsem tu nahoře. „Například úplná, nezkrácená zpráva z istanbulskýho oddělení vražd.“

	„Nojo, vlastně tu mám zrovna tady. Přišla předevčírem. Trvalo to dýl, protože ji museli nechat přeložit. Nevěděl jsem, že ji tak nutně potřebujete.“

	„Nic dalšího nepřišlo?“

	„Znovu vyslechli několik sousedů… Upřímně řečeno, istanbulské oddělení vražd se tím už nijak zvlášť nezabývá. To od nás očekávají nějaký zázračný průlom.“

	Ucítil jsem píchnutí špatného svědomí. Cain mi nechtěně připomněl, že ho taky nechávám bez informací. Pak jsem si vzpomněl na náznak podezření a špatné svědomí se odsunulo. „Mohl byste nám odfaxovat, co máte?“

	„Jistě.“

	Zavěsil jsem a podíval se na hodinky. Půl hodiny do Stringera.

	Cain poslal závěrečnou soudní zprávu psanou strojem o minutu později. Výrazně nakynula, ale já nečekal, že uvidím něco zvlášť nového nebo překvapivého, jen spoustu dalších detailů k tomu, co už máme. Začal jsem listovat stránkami. Jo – chybějící kosti, počet kusů, na který ho rozřezali, škody, které na jeho hltanu napáchal chloroform… byl tu celý prales zaznamenané nudy. Když chlapovi zaseknou až po topůrko sekyru do jeho čela, člověk by řekl, že soudní pitva skončí někde nad krkem, ne? Ale to ne, když jsou tihle hoši dobří, tak jsou důkladní. Odebírají vzorky tkání, stovky, po celém těle. Tloušťka zprávy to dokazovala. Istanbulští technici byli důkladní.

	„Hej,“ ozvala se Mastersová. Zvedl jsem oči. Ukazovala na ciferník svých hodinek. Za pětadvacet minut začne Stringer bubnovat prsty do stolu a lámat si hlavu, kde jsme.

	Rychle jsem přečetl závěry. Kdysi dávno nějaký chirurg zpackal operaci zadního křížového vazu v koleni Portmanovy levé nohy. Už žádné lyžování. V prstech na rukou ani na nohou nebyly žádné známky artritidy. Byla tu nízká úroveň hemeroidů a trochu divertikulitidy. Ale, ale, málo vlákniny v jídle. Funkce ledvin nestála za moc. Funkce plic vynikající – no, nad průměrem u chlapa kolem padesátky a funkce jater normální. Jeho – Moment. Špatná funkce ledvin – proč? Proč Portmanovi nepracovaly ledviny? Zalistoval jsem zpátky do odpovídající kapitoly a přečetl si patologovo obsáhlejší vyjádření. Slovo „nekróza“ získalo mou plnou pozornost. „Do hajzlu,“ pronesl jsem nahlas.

	„Co?“ ozvala se Mastersová.

	„Máš tam Portmanovy složky – zdravotní záznamy?“ zeptal jsem se jí.

	Podala mi je.

	„Ukazuje se, že Portman měl jen jednu ledvinu. Ta druhá byla téměř úplně odumřelá.“ Hledal jsem odstavec, o kterém jsem věděl, že musí být v posledním hodnocení jeho fyzického stavu, ale nebyl tam. Nějak se mu podařilo oblbnout systém. „Ježíši… myslím, že ti můžu říct, proč se Portman cítil osobně zodpovědný za situaci v Kumajtu. Protože během Pouštní bouře létal na warthogách a nasázel Iráčanům do zadku pár tun ochuzenýho uranu.“

	 

	„Musíš zavolat jeho manželce,“ řekla Mastersová.

	„Ex-manželce,“ opravil jsem ji.

	„Má právo to vědět,“ prohlásila Mastersová, která si znovu pročítala informace, které sem přispěchaly z Andrewsu.

	Vyžadovalo to nějaké rychlé mluvení, ale nakonec jsem dostal spojení s Úřadem lékaře letectva. Chlap za kancelářským stolem měl celonoční službu a byl otrávený. Odfaxoval nám příslušnou stránku z Portmanova letového deníku do dvaceti minut od naší žádosti.

	„Ty jsi na tyhle věci lepší, než já,“ bránil jsem se.

	„Ty jsi s ní už mluvil.“ Mastersová mi podávala sluchátko. „Vytočila jsem číslo. Vezmi si to…“

	Vzal jsem si telefon. Na druhém konci to zvonilo a pak to někdo zvedl.

	„Haló?“ ozval se známý hlas.

	„Paní Portmanová?“

	„Ano…? Kdo je to?“

	„Paní Portmanová. Omlouvám se za tu nekřesťanskou hodinu,“ koukal jsem po Mastersové. „Tady je zvláštní agent Cooper.“

	„Kolik je těch hodin?“

	„Je sedm ráno, madam.“ Kdybych byl jí, zavěsil bych si. „Váš hlas mi zní povědomě. Už jsem s vámi mluvila, že?“

	„Ano, madam. Zvláštní agent Vin Cooper. Jsem z OSI a vyšetřuju smrt Emmeta Portmana. Možná si nepamatujete – vyprávěla jste mi, že se váš manžel vrátil domů a řekl vám, že nechce děti, že se chce rozvést.“

	„Vzpomínám si. Byl jste hrubý na mou sestru…“

	„Já jen –“

	„Proč voláte? Víte, kdo ho zabil?“

	„Ano.“

	„Proto voláte? Chcete mě informovat?“

	„Zatím ještě nemáme důkaz, madam.“

	„Takže mi neřeknete kdo?“

	„S určitostí vám můžu říct, že nebyl obětí sériového vraha, madam. Jsme přesvědčení, že ho zabila organizace, která chtěla, aby to vypadalo jako sériové vraždy. Emmet Portman něco objevil. Organizace mu chtěla zabránit v odhalení a udělala to způsobem, který každé vyšetřování vedl k tomu, aby se honilo za vlastním ocasem. Nemůžu vám o tom říct víc – zatím ne.“ Nastalo ticho, zatímco to všechno zpracovávala.

	„Paní Portmanová, váš manžel se zúčastnil bojů během Pouštní bouře. Vyprávěl vám o tom?“

	„Ne. Jen trochu – ne moc. Proč?“

	„Byl jedním z pilotů, kteří zastavili ustupující iráckou armádu na silnici z Basry. Tehdy toho byla plná média – nazývala ji Silnicí smrti.“

	„Ano, viděla jsem fotografie. Příšerné. Nevěděla jsem, že se toho zúčastnil.“

	„Víte, že byl na pokraji kompletního selhání ledvin?“

	„Cože?“

	„Už mu sloužila jen jedna ledvina, a to ne na sto procent.“

	„Ne… to jsem nevěděla.“

	„Paní Portmanová, váš manžel byl také sterilní.“

	„Sterilní? Tomu nevěřím.“

	„Věřte, madam. Měla byste také vědět, že vás váš manžel velmi miloval.“

	Na lince bylo ticho.

	„Paní Portmanová?“

	„Vy nevíte, o čem mluvíte. A nechápu, co je vám vůbec do toho.“

	Měla pravdu, nebylo mi do toho nic. Ale s Mastersovou jsme o plukovníkovi Emmetovi Portmanovi zjistili pár věcí. Možná, že když se podělíme o některé z těchto vědomostí, pomůže jí to tam na druhém konci světa. „Madam, s mou partnerkou při vyšetřování věříme, že se váš manžel s vámi rozvedl, abyste mohla potkat někoho jiného. Přál si, abyste měla děti. Přál si mít děti s vámi.“

	„Teď zavěsím… Tohle je… já vám nevěřím.“

	„Paní Portmanová…“

	Nezavěsila.

	„Plukovník Portman létal na A-10,“ pokračoval jsem. „Ničitelé tanků. Munice, kterou používali, se nazývá ochuzený uran, neboli OU. Slyšela jste o tom?“

	„Ano, slyšela.“

	„Když munice hoří, vzniká aerosol kysličníku uranitého. Po jeho vdechnutí, podle názoru většiny lékařských expertů, vznikají problémy.“

	„Problémy jakého druhu?“

	Mastersová mi podala stránku staženou z Internetu, týkající se některých potíží přisuzovaných OU. Označený odstavec jsem přečetl. „Poškození ledvin, rakovina – plic a kostí, choroby dýchací soustavy, choroby kůže, neurokognitivní poruchy, poškození chromozomů a vrozené vady.“

	„Panebože…“

	„Během útoku na silnici byly A-10 dost nízko a vystřílely spousty OU,“ pokračoval jsem. „Mohl nadýchat hodně kysličníku uraničitého.“

	Ticho.

	„Madam, ta věc, kterou dýchal, pravděpodobně zabila jeho ledviny a sterilita je další příznak. Jak jsem říkal, věříme, že vás manžel opustil, abyste mohla mít zdravé děti s někým jiným.“

	„Bože Všemohoucí,“ vydechla. Bylo to sotva slyšet.

	„Paní Portmanová, pokud byste si přála, můžu vám poskytnout čísla na větší počet podpůrných skupin… Dává se také dohromady hromadná žaloba…“ Pokračoval jsem, pověděl jsem jí trochu o Kumajtu a Portmanově práci v tamní nemocnici, kde pomáhal a pečoval o děti.

	Řekla mi, že od svého rozvodu s Emmetem neměla nikoho jiného. Pokud jsem věděl, ani Emmet Portman nikoho neměl.

	Zanechal jsem ji v slzách.
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	Když jsme vstoupili do místnosti, tvářil se Harvey Stringer vztekle. „Jdete pozdě. O deset minut podle mých hodinek.“

	„Omlouváme se, pane,“ řekla Mastersová. „Ale právě nám volala bývalá manželka plukovníka Portmana. Chtěla vědět, jestli jsme nějak pokročili. Byli si s Emmetem pořád blízcí, i přes ten rozvod, a jeho vražda ji opravdu tvrdě zasáhla.“ Stringer klepal obrovským prstem na stůl před sebou a uvažoval o odpovědi. Po chvilce zavrčel: „V našem světě nemáme čas na romantiku, zvláštní agentko Mastersová. Příště neplýtvejte mým časem.“ Dálkovým ovládačem namířil na místo na zdi, světla se náhle ztlumila a z otvoru ve stropě vyjela LCD obrazovka. „Zvláštní agenti Telopea a Blitz mi řekli, že jste se s těmito lidmi už dostali do kontaktu,“ pokračoval Stringer a svou pozornost přenesl na výběr známých obličejů poskládaných na obrazovce.

	Telopea a Blitz, alias Mallet a Goddard, seděli naproti. Měli nehybné tváře, předstírali dobré vychování.

	Přikývl jsem. Ano, s Mastersovou jsme s nimi už přišli do kontaktu. „Známe tu ženu pod jménem Jafa,“ připustil jsem. „Neznáme jméno toho chlapa, co je s ní. Obvykle žvýká stříbrné párátko. Ten chlap v pracovním plášti je egyptský průmyslník a pašerák zbraní jménem Moses Abdul Taval.“

	„Celé jméno té ženy je Jafa Feinmannová,“ Stringer to zase převzal. „Muže s ní jsme identifikovali jako Ariho Sira. Oba cestují s českým pasem, ale jsou to Izraelci a bývalí příslušníci Mossadu, i když žádná země se k těm dvěma raději nehlásí. Jsou to parádní zmetkové. Sirovi jednoho dne přeskočilo a zabil hromadu palestinských žen a dětí. Prostě je vytáhl z tržnice a postřílel je na ulici. Pak si koupil zmrzlinu a chytil autobus domů. Strávil čtyři roky v zařízení pro duševně choré, až ho prohlásili za vyléčeného. Feinmannovou vyhodili z Mossadu po přestřelce, která se zvrtla, a ona nešťastnou náhodou zastřelila svého partnera. Kolovala ještě jiná historka, totiž že ho zabila, aby mohla spát s jeho manželkou.“

	Pod stolem Mastersová poklepala svou nohou na mou.

	Stringer pokračoval. „Moses Abdul Taval je Žid, bohatý, nemá žádné svědomí, otevřený nejvyšší nabídce. Jsme přesvědčení, že tito tři devianti se podílejí na činnostech, které jsou proti zájmům Spojených států, a rovněž na obchodu s extrémně nebezpečnými, velmi drahými materiály, z bezpečnostního hlediska velmi rizikovými.“

	„Jako je například hexafluorid uranu,“ nabídla mu Mastersová.

	Stringer na nás oba upřel ostrý pohled. Kdybych stál, tak bych asi udělal krok zpět. Ale vydechl, až se papír na jeho stole zatřepetal, a bezprostřední nebezpečí zjevně pominulo. „Nevíme, odkud HEX pochází, ani jak se k němu Taval dostal. I přes dohledovou operaci, která probíhala posledních dvanáct měsíců,“ sdělil nám. Krmil nás drobnými, nepodstatnými detaily, abychom se cítili zapojení, ale já mu to nežral. CIA musela vědět, odkud ten HEX pochází, i kdyby zatím nedokázali ukázat přesně na konkrétní zařízení. Jejich informace výrazně posílí, až se jednou prokopou tunami zřícené skály a zeminy a dostanou se k zásobníkům. A my jsme pořád měli problém. Udělal jsem jednostranné rozhodnutí.

	„Někde uvnitř je zrádce,“ prohlásil jsem. Cítil jsem, jak na mě Mastersová zírá.

	Stringerovi se rozšířilo chřípí. „Zrádce uvnitř, ano? Zrádce uvnitř… Jak víte, že to nejsem já?“ Zdálo se mi to, nebo se v místnosti prudce ochladilo a vzduch se ani nehnul?

	„Vlastně, pane Stringere, vás vedeme jako potencionálního podezřelého,“ sdělil jsem mu. „Plukovník Portman byl vaším hlavním mužem v té dohledové operaci. A vy jste záměrně bránil vyšetřování jeho smrti.“

	„Pravdou je, zvláštní agente, že Portmanova smrt nás zaskočila. Dělal mnohem víc a to na své vlastní nebezpečí, než jsme tušili. Stala se z něj neřízená střela. A pokud jde o bránění vašemu vyšetřování, pak, pokud si vzpomínám, jsem vám pomohl se záznamy o lodním provozu v Bosporu, když se vaše vyšetřování dostalo do slepé uličky.“

	Tady mě Stringer dostal. Pokud ovšem předem nevěděl, kam Onur mířila, v kterémžto případě nám poskytl informaci, o které věděl, že nás nedovede dál než na dno přístavu. Udělal to jen proto, aby od sebe odvrátil podezření?

	„Takže mi řekněte, proč tu podle vás máme krtka, Coopere?“

	„Jafě někdo předal informace, ke kterým měl přístup pouze tento úřad a istanbulské policejní oddělení.“ Pokračoval jsem tím, že jsem probíral, jak se mohla naše teorie o dvou sejfech v Portmanově domě dostat k vrahům, a taky skutečnost, že Portmanovy e-maily byly upraveny a byla z nich vypuštěna jakákoliv zmínka o Kausar ad-Dínu, Kumajtu, Thurlstane nebo čemkoliv, co by nám pomohlo zatrhnout to a možná zabránit dalším úmrtím. Doktorky Merkitové, například. Zaťal jsem pěsti.

	Šéf CIA se usmál, jeho rty byly jako párek obrovských bifteků. „Coopere, Portmanova činnost pro CIA byla přísně tajná. Nesdělujeme informace o činnosti Firmy – minulé ani současné – aby se k nim mohl dostat kdokoliv, kdo jde kolem. A prostě nepřiznáváme, že ten a ten nebo ta a ta jsou na naší výplatní pásce – dokonce ani senátním výborům. Pokud se jedná o existenci druhého sejfu… tu mohl prozradit kdokoliv z velmi dlouhého seznamu, kdokoliv s velmi omezeným přístupem k informacím, kdo si chtěl přivydělat pár dolarů ke kapesnému.“

	Stringer se posadil zpátky na židli, jejíž spoje začaly hlasitě volat po slitování. „Ne, z našeho pohledu je Taval hlavní osobou a platí ho Jeruzalém. Naším následujícím tahem bude odstranit Tavala ze šachovnice. Tím možná pozdržíme hru. Izraelský jaderný úder na íránská jaderná zařízení se dá čekat každým okamžikem – Arak, například, kde se vyrábí těžká voda, je jen pár set kilometrů od Kausar ad-Dínu a v dosahu speciálních jednotek izraelské armády, které tam chtějí umístit. To nesmíme dopustit. Lidi si myslí, že se svět po 11. září změnil. Ten ale bude vypadat v historických knihách jako poznámka pod čarou ve srovnání se dnem, kdy Izraelci provedou jaderný útok na Írán.“

	„Proč nám to všechno vykládáte, pane?“ zeptala se Mastersová.

	„Protože teď patříte do týmu, zvláštní agentko Mastersová – vy i zvláštní agent Cooper. Pomůžete nám chytnout Mosese Abdula Tavala. Obdivuju způsob, jak jste se chovali. Od té doby, co jste tady, si počínáte výjimečně dobře. Takže až do dalšího oznámení pracujete vy a zvláštní agent Cooper, pro mě. Zde jsou vaše rozkazy z Pentagonu, které vás přidělují ke mně po dobu trvání této operace,“ pravil a hodil na stůl fax.

	Pro jednou jsem ztratil řeč.

	„Můžete zacházet se zbraní?“ Stringer ukázal na mou sádru na paži.

	„Ano, pane.“

	„Fajn. Odjíždíme do Káhiry,“ oznámil a zkontroloval si hodinky, „za hodinu. A tentokrát mě necháte čekat jen na vlastní nebezpečí.“

	 

	Doprava v Káhiře mi připomínala sesuv půdy: všechno jelo přibližně stejným směrem, jenže v tom také veškerá spolupráce končila. Cestou z letiště na velvyslanectví Spojených států se kolem našeho SUV a toho před námi valily letité fiaty, renaulty a peugoty.

	Náhlou elektrickou ránu do ruky jsem ucítil jako štípnutí. Káhira byla teplá a suchá – perfektní podmínky. Otočil jsem se.

	„Tak abych si to ujasnil, Mallete nebo jak se dneska jmenujete, vy jste si skutečně koupil ty šaty sám? Za vlastní peníze?“

	„Jsem zvláštní agent Telopea. A chystáme se na misi, Coopere. Budeme mít účinné zbraně a bude tma. Chápete, co naznačuju? Myslím, že byste to měl vědět.“

	„Jen držte ten svůj oblek dál od hořlavin, Mallete. Jiskří. A zatím uhněte.“

	Mallet se odtáhl. Mihli jsme se kolem třímetrového betonového faraóna, který stál uprostřed cesty, ruce sevřené. Kdybych stál takhle v káhirském provozu já, neměl bych sevřené jenom ruce. Opřel jsem se a nechal myšlenky bloudit.

	S Annou jsme neměli moc příležitostí promluvit si, než jsme museli odjet z konzulátu. Ani jeden jsme Stringerovi moc nevěřili. Krmil nás směsí faktů a fikce, kdy bylo těžké oddělit jedno od druhého. Izrael plánoval nějaký úder a Kausar ad-Dín v tom hrál nějakou roli. O tom nebylo z naší strany pochyb – k tomu jsme došli i sami.

	Ale nepřijímali jsme, že to vede Taval. Jak by mohl? Plán zněl, že ho dostaneme do rukou, a s vyhlídkou na dlouhý pobyt na Guantánamu tu byla slušná šance, že práskne každého kolem sebe i nad sebou. Hlavně tu byla otázka HEX. Fakt: někdo ho nějak získal z amerických skladů. Fakt: s Mastersovou jsme měli sériové číslo kontejneru, který jsme vykopali, a to by nám mělo prozradit, ze kterého je zařízení. Až budeme mít pocit, že můžeme Stringerovi důvěřovat, dostane ho i CIA. Nakonec to, co nás s Mastersovou žralo nejvíc, nebylo, že nás Stringer krmil polopravdami, ale to, že nám neřekl vůbec žádnou pravdu.

	SUV přejely línou řeku širokou asi jako pětina Mississippi. Tabulka na mostě nás informovala, že je to Nil. Hned za mostem jsme zahnuli doprava do světa ticha. Šílenství Káhiry zůstalo za betonovými dopravními šikanami obsazenými vojenskými týpky vyzbrojenými starými MP5 a AK-47 za přenosnými neprůstřelnými štíty. Řidič ukázal průkaz na kontrolním stanovišti a hoši od bezpečnosti si prohlédli pasažéry. Jiná skupina nahlédla SUV pod sukně zrcátky na tyčích, než nás odmávli.

	Naproti přes cestu od velvyslanectví USA jsem si povšiml mezinárodního hotelu, jenž se chystal zkrachovat. V baru nebyla ani noha. Zadní stěnou byla do téže ulice obrácená Egyptská hudební akademie, vychutnávající si nejklidnější místo v Káhiře. SUV projely protivýbuchovou bránou a zaparkovaly.

	 

	Takhle jsem si dobrou instruktáž věru nepředstavoval. Několik lidí, které jsem neznal, kladlo otázky, jež ukazovaly, že v první řadě neposlouchají. Nebo jen byli možná přesvědčení, že dobrá instruktáž rovná se dlouhá instruktáž. Čekal jsem něco jiného, tohle bylo mé první představení jen pro CIA – živý výstup – něco poutavějšího, kdy lidi dělají kotrmelce na sedadlech, prostě něco dynamičtějšího.

	Stringer dělal všechno, aby nastávající operace vypadala jen jako další den v kanceláři. Byly tu pozorovací body, fotografie, strategie útoku, logistické úvahy, sudánské a egyptské jazykové problémy, jednotlivé sektory letové kontroly, hraniční čáry jednotlivých zařízení sudánské a egyptské armády a letectva v operačním prostoru, frekvence pozemní a letové kontroly, a taky obvyklý rádiový a elektronický průzkum, mapy, zpravodajské informace z družic. Rozhodující bylo, kdo má na co oprávnění. Tím myslím, že těm lidem na instruktáži nikdo nic neřekl o Tavalovi, cíli – kdo to je a proč ho chce vláda Spojených států dostat na hezké bezpečné místečko pod dohledem nikdy nespících kamer. Jen tolik, že ho chceme a že „neúspěch nepřipadá v úvahu“. Jediní cizí, mimo CIA, kromě Mastersové a mě, byly dvě ženy z ministerstva zahraničí. Ani jedna neřekla jediné slovo. Ve shrnutí se jich Stringer zeptal, jestli je pro ně vše v pořádku. Ze způsobu, jak pohybovaly hlavami nahoru dolů jako zombie, jsem pochopil, že je. CIA si může krucinál dělat, co se jí zlíbí.

	Celkový obraz mise vypadal takto: Taval se uchýlil do své rezidence na výletní lodi na Násirově jezeře v Núbii, těsně na jih od súdánsko-egyptské hranice. Satelitní průzkum ukázal, že ho doprovází patnáct až dvacet ozbrojenců. Úderná skupina, ke které jsme patřili i my dva s Mastersovou, se dostane do města v severním Súdánu jménem Vádí Haifa. Tam se s Mastersovou, Malletem, Godardem a třemi ostrostřelci nalodíme na súdánskou rybářskou loď. Kromě té naší tam budou ještě dvě lodi, také pod velením týmů CIA. To bude spousta palebné síly. Taval byl cíl s vysokou prioritou a Stringer zřejmě nechtěl nic riskovat.

	Všechna plavidla se měla přesunout na sever do bodů vzdálených asi půldruhého kilometru od Tavalova člunu, odkud by bylo možné ho sledovat. Hodinu před rozbřeskem se skupina z jednoho ze tří plavidel vylodí a rozmístí se jako kordon na straně člunu přivrácené k pevnině. Nesmí zůstat žádná možnost úniku. Půl hodiny před prvním světlem vzlétnou z letiště Abú Simbel v Egyptě tři bojové vrtulníky Pave Hawk a budou kroužit osm kilometrů po větru od operační zóny. Budou čekat na rádiovou zprávu, že cíl byl zajištěn. První světlo minus dvacet minut – útočné týmy se přiblíží ke člunu. Když budou na dostřel, ostrostřelci zneškodní Tavalovo zabezpečení. Pak Mastersová, Mallet, Godard a já vnikneme na palubu a čapneme Tavala. Přitom bude koordinace prováděna rádiem. Všichni to tam opustíme ve vrtulnících, které dorazí tři minuty po tom, co je zavoláme. Jednoduché.

	V praxi se nám do cesty postavila realita. Do Vádí Haify jsme se dostali bez zádrhelů, ale lodě nebyly k dispozici. Ztratili jsme tam den. Pak lodě dorazily, ale jedna se cestou pokazila. Starobylý motor držel pohromadě jen díky modlitbám a žádný bůh neposlouchal, když jsme se pokoušeli ho oživit. Další ztracený den. A třetí den zmizel, když dva překladatelé a čtyři členové úderného týmu ulehli s gastroenteritidou.

	Vznikly obavy, že by místní mohli vyzradit naši přítomnost Tavalovi, a tak jsme ty dodatečné noci strávili bivakováním mimo město, jen s pískem, štíry a hady. Den čtyři: elektronický průzkum a satelitní informace potvrdily, že Taval zůstává na palubě, a tak jsme dostali zelenou.
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	Bezměsíčná noc byla chladná, vzduch ochlazoval vítr. Vysoké mraky zastínily hvězdy a tma byla černočerná a neproniknutelná. Plížili jsme se podél břehu a tiché bublání našeho výfuku přerušovalo občasné zakašlání nilských krokodýlů a plácnutí ryby, která si vyskočila nad hladinu. Hodina a půl do prvního světla.

	Dva členové našeho střeleckého týmu mi kývli, když mě míjeli cestou pro své vybavení. Následoval je Mallet. V této chvíli už bude kordon na místě. Nezbývalo než čekat.

	Zívl jsem. S Mastersovou jsme si už několikrát zkontrolovali zbraně – tokarevy, každý se třemi zásobníky navíc, a pušky AK-47 s patnácti náhradními zásobníky, všechno čínské výroby kvůli případnému pozdějšímu matení místních úřadů. Naši výzbroj doplňovaly zaměřovače Aimpoint Comp, kompatibilní s našimi přístroji pro noční vidění. V neprůstřelné vestě dodané CIA jsem se nedokázal cítit pohodlně. Byla mi těsná, hlavně přes žebra. Spustil jsem přístroj pro noční vidění, zapnul zaměřovač a namířil zbraň na břeh. Pohyb. Tam – velký krokodýl přelézal kameny a pak spočinul na širokém břiše. Zaměřovač Aimpoint byl kvalitní výrobek. Všechno jsem vypnul, posadil se na zábradlí a poslouchal zvuky noci.

	Při zhasnutých světlech a bez nočního vidění jsem z Mastersové postřehl akorát slabou záři bílých písmen CIA na zádech a úzký zelený pás na její černé kevlarové přílbě. Kapitán lodě vypnul motor sto metrů před určenou pozicí a dál jsme klouzali po hladině potichu a pomalu nás brzdilo tření. Posunuli jsme se kolem menší kosy a kotva šla dolů bez cáknutí. Zapnul jsem elektriku a namířil přístroj na člun. Taval byl vzhůru. Ten chlap byl ranní ptáče. Čímsi mával, nahnutý nad vodou. Ze tmy se najednou vynořila velká silueta a pak zase zmizela.

	„Musí být čas na snídani,“ poznamenala Mastersová, která se dívala na stejnou šou. „Rád krmí divoká zvířata, vzpomínáš?“ Pamatoval jsem si, že nám to Cain povídal.

	„Člověk by si myslel, že si něco obleče, nemyslíš? Krokodýlové by mohli chňapnout nesprávný předmět.“

	Podíval jsem se lépe. Taval měl na sobě jakýsi volný župan, vepředu zcela otevřený. Byl ztopořený. Ze dveří se vynořila nějaká žena, taky v županu. Nechala ho ze sebe spadnout a pod ním byla nahá. Šťastlivec Taval. Z toho, co jsem viděl, měla ta žena sakramentsky krásné tělo. Políbila Tavala na rameno a oba se vrátili dovnitř; ona na něho zavrtěla zadkem. „Miláčku, vrať se do postele,“ podotkl jsem. „Mohl bys tady venku něco chytit.“

	„Nebo by něco mohlo chytit tebe,“ dodala Mastersová. 

	Taval nás musel slyšet. Následoval dívku dovnitř.

	„Víme o ní něco?“ zeptal jsem se.

	„Nic, na co bych narazila. Ale Taval má cenu několika milionů. Měl by mít malý černý zápisník.“

	„Blázen, jestli ho nemá,“ utrousil jsem. Na palubě lodi bylo všechno klidné, i když jsem napočítal sedm těžce ozbrojených mužů ochranky. Čtyři z nich kouřili, koledovali si, aby je někdo zastřelil. „S tím vším, co se děje kolem, jsem se tě nezeptal… jestli chceš pořád odejít?“

	Loď se trochu zakolébala, nečekaně. Dostatečně, aby mě to donutilo přešlápnout.

	„KMAG YOYO,“ odpověděla.11

	„To máš od Blocka?“ zeptal jsem se.

	„Polibte mi řiť, hoši, jste v tom sami? Ve skutečnosti mi pomohl vojenský chat room.“

	„Máš představu, co budeš dělat?“

	„Pořád jsem se nerozhodla – ne definitivně. Být zvláštní agentkou, to bylo něco, co jsem vždycky chtěla dělat. Začínat nový život, o tom jsem nikdy vážně neuvažovala před Richardem, ale teď je všechno pryč…,“ pokrčila rameny.

	„Pak jinak. Co bys mohla dělat, kdybys odešla?“

	„No, mluvila jsem se sestrou a povídaly jsme si o tom, že bych se k ní připojila v Západní Indii. Mohla bych zapracovat na svém opálení a mezitím se budu učit potápět s akvalungem. Možná dostanu instruktorský průkaz a budu to nějakou dobu učit ostatní lidi. Vine, jestli odejdu… uvažovala jsem… Pojď se mnou.“ Chvilku jsem o tom přemýšlel. Mohl bych? „Možná to udělám.“

	„Možná bys měl. Ale ty to neuděláš. Ty moc rád zavíráš lidi, než abys toho nechal,“ prohodila s úsměškem.

	Hm… možná, možná, že ne. Potápění s Annou znělo lákavěji než další turnus rozbíjení hlav v OSI nebo CIA nebo pro koho to vlastně pracujeme. Moc se mi nelíbila představa, že jsem tam sám a v mém životě není žádná Anna Mastersová. Možná bylo na čase, abych také odešel, vypadl, dokud zábava ještě pokračuje. A zmizel s nejhezčí kočkou na parketu v náručí. „A pak, až mě to omrzí, vrátím se do školy.“

	S trhnutím jsem se probral. „Škola?“

	„Chci studovat práva.“

	„Nepřichází v úvahu. Práva?“

	„Ano, přichází. Víš, že věřím v systém. Mám zkušenosti s uplatňováním práva z jedný strany. Možná bych mohla být užitečná i na druhý straně toho procesu. Kdo ví, jednou se můžu ocitnout proti Richardovi a nakopat mu tu jeho pitomou – Co to je? Slyšíš to? Jsou to Pave Hawky?“

	Ve stejném okamžiku se mi k uším dostalo bušení vrtulníkových rotorů. Nemohly to být MH-60t. Nikdo je nevolal. Něco se zvrtlo. Přesunul jsem se na druhou stranu lodě.

	Známé tump-tump bylo pořád hlasitější, stále blíž. Slyšel jsem je, ale neviděl jsem je. Sklopil jsem noční videní a zamířil ho ve směru, odkud přicházel zvuk.

	Za budkou pro kormidelníka se objevil Mallet, zřejmě ho taky zajímalo, kdo, co, kde, proč a ještě hromada dalších zatracených otázek. Goddard byl za ním.

	A pak jsem si všiml, že Mallet má v ruce pistoli. Byl to čínský Typ 67. Nevydali nám zbraně s tlumiči. Zvedl tu svou. Držel ji oběma rukama. Anna k němu byla otočená zády. Co to dělá? Držel ústí hlavně asi dva centimetry od její lebky. Pistole s tlumičem…

	Mallet mě neviděl. Nepřemýšlel jsem. Střelil jsem ho z bezprostřední blízkosti ze strany do tváře. Jeho čelist se oddělila od hlavy a vzala s sebou přístroj pro noční vidění. Zbývající část sklouzla přes okraj lodi. Byl pryč. Jen tak.

	„Ježíšikriste!“ vykřikla Mastersová a prudce se otočila.

	Vynořil se Goddard, střílel. Put, put, put… další Typ 67. Nevydali nám zbraně s tlumiči. Pistole mu poskakovala v ruce. Kulka narazila do keramické destičky chránící prsa Mastersové, pak další – panická střelba – síla zásahu ji poslala na zem, rozplácla se na zádech. Třetí kulka zazvonila o naviják těsně vedle její hlavy, když se přetáčela na bok.

	Klesl jsem na koleno a střelil Goddarda do nohou, když vykročil dopředu a kolem mě – dávka tří ran. Kulky mu upilovaly botu u kotníku. Vyvedený z rovnováhy a napůl padající udělal ještě jeden krok na roztříštěném pahýlu kosti a klopýtl. Další palba, tentokrát od Mastersové, ho zasáhla do krku, když padal, a provrtala ho. Dopadl na palubu s měkkým žuchnutím. Anna byla opět na zádech, těžce oddechovala, ztuhlá, z tlumiče záblesku jejího AK vystupoval kouř.

	Kafemlejnek hučel nízko nad vodou asi sto metrů od našeho pravého boku. Nebyl to jeden z našich. Připadal mi jako civilní Bell 412. Viděl jsem ozbrojence sedící v otevřených dveřích, nohy jim klimbaly přes okraj.

	„Jsi v pořádku?“ zařval jsem na Mastersovou.

	„V pořádku, v pořádku,“ odpověděla. Postavila se na nohy a sáhla po zábradlí. „Sakra, to bolí.“

	„Vítám tě v mým světě. Co se to tady, sakra, děje?“

	„To mi pověz ty.“

	Helikoptéra dovlála nad člun a vznášela se na místě. Mezitím vypukla přestřelka na břehu za ní.

	„Na kordon zaútočili zezadu.“

	Z vrtulníku vyklouzly provazy doprovázené deštěm kulek z kulometů. Střely se stopovkami mi prozradily, že Tavalova ochranka palbu opětuje, ale jen sporadicky. Většinu jeho dvacetičlenné ochranky museli na dálku vyřadit ostřelovači z toho vrtulníku.

	„Řidič naší lodi je mrtvý a rádio je rozbitý,“ volala na mě Mastersová z úkrytu za kormidelnou. Obával jsem se, že podpalubí bude vypadat jako jatka, což by vysvětlovalo podivný posun lodního těžiště, který jsem ucítil dříve. Mallet a Goddard vyřídili všechny dole, než vylezli nahoru sejmout nás. Mastersová měla výjimečné štěstí, že jsem měl zbraň zvednutou a připravenou střílet a že mi Mallet napochodoval před mířidla. Můj palec musel uvolnit pojistku, aniž by požádal mozek o povolení – nevzpomínal jsem si, že jsem to udělal.

	Náš motor se náhle probudil k životu. Mastersová se právě rozhodla, že zaútočíme. Prudce přidala plyn a šroub zabušil do vody, hodil nás dopředu a vyrval kotvu z bahnitého dna. Zachytil jsem se kormidelní budky. Čočky aimpointu vyplnily vrtulník a člun a stále se zvětšovaly. Kulomet plival střely z okraje vrtulníku a ty se zakusovaly do přídě naší lodi. Na mě se sypaly dřevěné třísky. Mastersová otočila kormidlem a dostala nás na kurz rovnoběžný s člunem a pobřežím. Všiml jsem si, že druhá loď CIA se dala do pohybu a blíží se. Uvažoval jsem, kdo ji řídí, jestli mají taky na palubě Malleta a Goddarda.

	Na palubě člunu se objevil Taval, ruce na hlavě, postrkován dvěma gangstery. Pořád měl na sobě svůj župan. Útočníci měli loď úplně pod kontrolou. Strojní puška na bellu nás znovu pokropila a těsně za naší zádí vytrysklo několik gejzírů. Ať střílel kdokoliv, neuměl sledovat pohyblivý cíl, ne že bych si stěžoval. Co se to tady děje? Střelba zeslábla do bodu, kdy jsem slyšel už jen ojedinělé výstřely. V dalekohledu zeleně zazářila exploze a stěžeň bárky s navigačními světly, anténami a radarem nahoře se skácel a dovolil helikoptéře sednout na střechu hlavní kabiny. Útočná jednotka se chystala odletět.

	Přeostřil jsem na Tavala. Donutili ho postavit se na zábradlí člunu. Dva střelci ho drželi vzadu za župan. Měl jsem dojem, že ho nutí se předklonit daleko za okraj člunu, jako by byl na vysuté hrazdě. Slyšel jsem křik i přes hluk naší lodě a helikoptéry, ale neviděl jsem podrobnosti. Z vody se vynořil černý stín velikosti kmene stromu a Taval byl pryč. Hleděl jsem s otevřenými ústy.

	„Viděl jsi to?“ zvolala Mastersová. „Zrovna s ním nakrmili krokodýla!“

	Začal jsem střílet do boku vrtulníku. Kulomet v jeho bočních dveřích mi vrátil kompliment a kulky ráže .50 prudce narážely do našeho trupu pod čárou ponoru, přejely ho od přídě po záď. Útočná jednotka vylezla do vrtulníku a ten se zvedl, dobře promazaná operace. Ať byli tito lidé kdokoliv, věděli, co dělají. Taky věděli, co dělá CIA.

	Vrtulník změnil směr a Mastersová otočila loď, aby mu zkřížila cestu. Nebyl jsem přesvědčený, že je to dobrý nápad, vzhledem k jejich palebné síle, ale poskytlo mi to lepší výhled na bok helikoptéry. Vyprázdnil jsem do něj zbytek zásobníku, ale bez viditelného výsledku. Několik mužů si strhlo přístroje pro noční vidění a přilby – akorát že jeden z nich nebyl muž. Jafa. 412 zahnula kolem pobřežní kosy a zůstala tam, vznášela se na místě asi třicet vteřin a pak začala stoupat.

	 

	Dole u jezera nebylo svítání krásné. Když jsme se probírali tou pohromou, kroužili nám vysoko nad hlavou velcí černí ptáci. Netrpělivá žena, kterou jsme viděli nahou s Tavalem, byla středovýchodního původu, asi třiadvacetiletá, nádherná, až zůstával rozum stát. Teď byla prostě jenom mrtvá. Kulka prošla levým okem.

	Mastresová doplula s naší lodí ke břehu. Kulky ráže .50 způsobily spoustu škod a my jsme nabírali vodu. Dole v nákladním prostoru, jak jsme se obávali, se Mallet a Goddard zbavili tří ostrostřelců CIA a odeslali je na věčnost. S Mastersovou jsme trčeli připoutaní ke kormidelně asi hodinu, dokud si tu šlamastyku nepřebrali vedoucí agenti na místě a nesrovnali si naši historku – že Mallet a Goddard pracovali pro obě strany a že my jsme je zabili v sebeobraně poté, co povraždili agenty v podpalubí a přišli zastřelit nás. Zbraň s tlumičem v Goddardových prstech sevřených smrtelnou křečí spolu s kulkami 7,62 milimetrů získaných ze dřeva za hlavami ostrostřelců podpořily naši verzi. Ale i když nás pustili, podezření na nás pořád lpělo a krmilo vztek a frustraci agentů. Goddardovy pozůstatky šly do pytle spolu s jeho botou, do které bylo pořád zašněrované chodidlo.

	„Nemyslím, že tě Mallet a Goddard měli nějak zvlášť v lásce, Vine,“ poznamenala Mastersová když jeden z agentů zapínal pytel.

	„Jak to můžeš říct? Jen jsem se snažil být nápomocný – dokonce okouzlující.“

	„Nemuseli se přece odhalit. Neměli důvod nás zabíjet. Opravdu si museli strašně přát nasázet do tebe pár kulek.“

	„Teda, vážně nechápu proč.“

	Ozval se výstřel a velký krokodýl se stáhl do vody. Pár agentů hlídalo okraj jezera z bezpečí člunu. Poslední věc, kterou teď CIA potřebovalo, byla, aby nějaký agent skončil jako součást potravního řetězce.

	„Až by nás odrovnali, sešli by se Goddard a Mallet s helikoptérou za rohem,“ pokračoval jsem. „Proto se tam zastavila a vznášela se na místě. Nechtěli vidět mrtvé jenom nás. A nebyl to jen Goddard a Mallet, kdo chtěl vraždit. Viděla jsi, kdo byl v tom bellu.“

	„Viděla.“ Mastersová si pevně narazila černou kšiltovku. „Nenávidím pondělní rána. Chystám se odtud vypadnout. Co ty?“ Vylezla na zábradlí a skočila dolů do bahna, než jsem jí stačil odpovědět.

	Žádný z Tavalových lidí nepřežil. Všech dvacet bylo zastřeleno. Blokující jednotka na břehu měla jednoho zabitého a šest zraněných, z toho jednoho vážně. Překvapili je, měli menší palebnou sílu a byli obelstěni a vymanévrováni. Po šoku z počátečního útoku měli alespoň dost rozumu, aby se drželi při zemi.

	Stringer dorazil v pronajaté helikoptéře hodinu po východu slunce, aby získal přehled o situaci a dohlížel na úklid. Nemluvili jsme spolu. Mýlil se, pokud šlo o vnitřního zrádce – věděl to, my to věděli a také jsme věděli, že on to ví. Ale my jsme chtěli taky vědět, jestli v tom jel s nimi. Jak mohli Mallet a Goddard pracovat, aniž by v tom byli společně? Nicméně, pomáhal při evakuaci zraněných, nakládal je do Pave Hawků. Celá operace byla hrozná katastrofa. Pokud šlo o Stringerovu budoucnost u CIA, člověk nepotřeboval skleněnou kouli, aby došel k závěru, že žádnou nemá.

	Vznikl menší zmatek ohledně toho, co dělat s Tavalovými mrtvými. Neměli jsme prostředky, abychom je tajně odvezli, ne ze severního Súdánu. A tak, než abychom je přenechali supům, zapálili jsme Tavalův člun spolu s našimi loděmi a pohřbili je žehem.

	Když jsme startovali s posledním kyvadlovým spojem do Abú Simbelu na egyptské straně hranice, uviděl jsem známý dlouhý bílý župan. Byl Tavalův a ležel na břehu pár set metrů od bárky, potřísněný bahnem. Když jsme nad ním přelétali, najednou poskočil směrem k vodě, s čumákem obrovského krokodýla zabořeným do rukávu.
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	Stringera odvolali na ústředí CIA v Langley. Nás odvolali taky, i když, jak jsem poznamenal k Mastersové, nás do Turecka nedovolala CIA, a tudíž naše odvolání bylo technicky nesprávné. Řekla mi, ať sklapnu.

	Pohovor v Langley mnohem víc připomínal výslech, hlavně proto, že byl veden pod horkými lampami, v prázdné místnosti a trval pětadvacet hodin téměř bez přestávky. Pohovory s Mastersovou a mnou byly vedeny zvlášť. Vyslýchající zřejmě doufali, že budou moct skočit po něčem, kde se naše příběhy rozejdou, což bylo nepravděpodobné, protože jsme oba měli největší snahu říct pravdu. Ovšem ne celou pravdu.

	Po těchto pohovorech věděla CIA tolik co my: že Portmana zabili bývalí agenti Mossadu, které zaměstnával Moses Abdul Taval, že ho zabili proto, že objevil tajemství zakopaného HEX. Kausar ad-Dín je ve skutečnosti tajnou základnou speciálních jednotek Izraelských obranných sil, které měly vydláždit cestu pro izraelský jaderný úder proti íránským jaderným zařízením, jenž byl na spadnutí.

	CIA také věděla, že jsme přesvědčení, že na vysokém místě ve vládě USA působí izraelský špion. Řekli jsme jim, že právě tento špion jim pomohl získat HEX z amerických skladů a také se podílel na úmrtích mnoha amerických a tureckých občanů.

	CIA nám sdělila, že HEX podle nich pochází zcela jistě z Ruska. Firma nepouští žádné informace, pokud nemá dobrý důvod – většinou související s dezinformacemi. Dobrý důvod byl v tomto případě ten, že si přáli, abychom s Mastersovou šli od toho a zapomněli všechno, co jsme viděli, slyšeli nebo dělali. Byli jsme celý žhaví jim vyhovět, ale jen proto, že jsme chtěli mít Firmu z krku. Pokud šlo o nás, účet musel teprve být uzavřen. To uzavření jsme dlužili doktorce Aysun Merkitové, a také Emirovi, plukovníkovi Emmetovi Portmanovi a Dutchi Bremmelovi, Ademu Fedaiovi a Kuželkovi, mrtvým a raněným chlapům od CIA a všem těm lidem na Onur, co v ní našli svůj hrob.

	 

	Naštěstí pro nás byl kontakt Mastersové na ministerstvu energetiky stále svým zaměstnavatelem nedoceněný. Takže poslala Mastersové na její hotmail tabulku s celostátním soupisem uloženého hexafluoridu ochuzeného uranu. Inventura ukázala, že tu je 686 500 tun toho svinstva, a to v 57 122 kontejnerech ve třech zařízeních ME: Portsmouth v Ohiu, Paducah v Kentucky a Oak Ridge v Tennessee. Užitečné mít je po ruce, když konverzace na mejdanu začíná váznout, ale co jsme opravdu potřebovali – a co Mastersové její tajný kontakt dodal – byla sériová čísla každého z těchto válcových zásobníků.

	 

	Když jsme dorazili k bezpečnostní bráně starého sídla K-25, Rezervace Oak Ridge, padal déšť s ledovými krystalky a vítr ho hnal vodorovně. Stáhl jsem okénko u řidiče pronajatého fordu a natáhl ruku a zasunul naše průkazy pod sklo, směrem k strážnému. Podíval se na ně a zvednutým prstem naznačil, že bude hned u nás. Po pár vteřinách vyklusal z bunkru a přistoupil k okénku.

	„Pan Jurgensen a… slečna Swanková. Vy jste z Washingtonu, že?“

	„Jo, jak to víte?“

	„To nic… ale doufáte, že nás nachytáte se spuštěnými kalhotami.“

	„Promiňte?“ zamračil jsem se.

	„No, vypadá to, že vám něco uniká někde v centrále. My si všichni myslíme, že je to legrační.“

	„A to jako proč?“ Nemusel mi to hláskovat, ale patřilo to k mému přestrojení.

	„Vy jste doufali, že sem přijedete neohlášení a budete kontrolovat úniky, že? A zatím máte jeden u vás ve Washingtonu. Ha, ha.“

	„Ach, ano… ha, ha… chápu,“ řekl jsem mu. „Legrační. A nevadilo by vám prozradit mi, co je to za únik?“

	„Lituju, nemůžu. Musím chránit svoje zdroje,“ zašklebil se. „Takže předpokládám, že jedete na dvůr, kde jsou kontejnery.“

	Našpulil jsem rty a bouchl do volantu. „Samozřejmě, krucinál.“

	„Už jste tady byli?“

	„Jsme v práci noví. Oba.“

	„Tak jeďte rovně. Dojedete na kruhový objezd – jeďte vlevo. Dojedete na další objezd, zabočte vpravo a po třech kilometrech dojedete ke kontrolnímu stanovišti. Budou vás očekávat.“

	„Díky, zatraceně,“ stříkal jsem kolem sebe zuřivost jako levnou kolínskou.

	Strážný nám s úsměvem vrátil průkazy a dokumenty. Navzdory nepromokavé kapuci mu tekly z nosu a tváří mrňavé vodopády.

	„Přeju vám krásný den.“

	Těžká závora se zvedla a my pod ní podjeli, přes sadu silničních hřebů, které s chřestěním zajížděly do prohlubní v cestě.

	„Ta tvoje kamarádka na ministerstvu energetiky plýtvá talentem,“ řekl jsem Mastersové. Neměli jsme sebemenší šanci vloudit se do tohoto zařízení jako zvláštní agenti OSI bez spousty povolení, pověření a jiných papírů, které bychom nikdy nedostali. Ale předstírat, že jsme byrokrati z ME a pak nechat naši překvapivou návštěvu „vybouchnout“? Geniální. Dopisy, které také dodala kamarádka Mastersové, stejně jako bezpečnostní oprávnění, ji mohly dostat do košíku plného zmijí, ale jak strážce brány správně poukázal, musíte chránit své zdroje.

	Stěrače se po předním skle pohybovaly jako dirigent řídící „Let čmeláka“, přesto nedokázaly zvládnout množství vody a mokrého sněhu.

	Ze tmy se náhle vynořil první kruhový objezd a já zahnul vlevo.

	„Je tady hromada nemovitostí,“ konstatovala Mastersová, přemýšlejíc nahlas.

	„Jo, jo.“ Byla. Rezervace Oak Ridge byla postavená v kolosálních rozměrech. Byla páteří projektu Manhattan, který v roce 1945 zplodil atomovou bombu.

	Na dalším kruhovém objezdu jsme zahnuli doprava. Značky nám ukazovaly cestu pro případ, že bychom si nebyli jistí, kudy jet. Nakonec se z deště vynořila brána dvora s uskladněnými kontejnery.

	„Jen jednu poznámku,“ podotkla Mastersová s úsměvem.

	„Co?“

	„Tentokrát to tolik nepřeháněj. Herectví není tvou nejsilnější stránkou.“

	„Děkuju za povzbuzení mý sebedůvěry,“ zabručel jsem, než jsem zmáčkl tlačítko ovládání okna.

	Na déšť vyšla žena v nepromokavém kabátě s kapucí se širokými žlutými reflexními pruhy, aby se nám věnovala.

	„Brýtro,“ pozdravil jsem škvírou nahoře na okně a podával jí papíry.

	„To je v pořádku,“ prohlásila nakřáplým hlasem a mávla na papíry. „Milton volal – očekávala jsem vás. Za závorou zahněte vpravo a držte se vpravo, až se dostanete k hlavní budově. Kevin tam na vás počká.“

	„Tolik k momentu překvapení,“ pokrčil jsem rameny.

	„Nebuďte smutný, pane Jurgensene. My tady ve skladu nemáme moc návštěv. V podstatě se tu nic neděje, a tak jsme vděční za každé rozptýlení. Ostatně, nemáme tady co skrývat. Všechno je tu otevřené.“

	„Asi máte pravdu. Díky.“ Pomalu jsem posunul forda přes další sadu hřebů.

	Mastersová ženě zamávala a já ji sledoval, jak se otáčí a vrací do bunkru.

	Skrz déšť a ostnatý drát jsem viděl řadu za řadou naskládaných sudů obsahujících hexaflurid uranu. Jak říkala ta dáma. Všechno tu bylo pod otevřeným nebem. Řady kontejnerů se zdály nekonečné, na obou stranách mizely v bičujícím dešti. Jak snadné by bylo přemístit aspoň jeden? Rozhoď kolem dost peněz a možné bude cokoliv. A HEX se stěží vyrovnal plutoniu – neměl mnoho způsobů použití, dokonce ani pro teroristy. Ty kontejnery tady prostě stály, vystavené počasí, stárly a prosakovaly.

	Hlavní administrativní budova byla kus kýče ze čtyřicátých let – malá, nenápadná okna a vnější strana obložená dlaždičkami. Uvnitř na žlutě natřených stěnách pravděpodobně dosud visely obrazy prezidenta Roosevelta a Eisenhowera. Chlap v předpisovém pršiplášti na nás mával na příjezdové cestě pod stříškou podepřenou sloupy. Zaparkovali jsme a vystoupili.

	„Ahoj, já jsem Sonny Jurgensen a toto je slečna Swanková,“ představil jsem nás a potřásl Kevinovi velkou mokrou prackou.

	„Kevin Greig. Rád vás poznávám. Chcete zajít dovnitř a dát si kafe, než začnete, a počkat jestli se počasí trochu neumoudří?“ Podíval jsem se na slečnu Swankovou a ona pomalu a vážně zavrtěla hlavou. „Asi ne. Musíme dodržet plán, pane Greigu,“ pronesla.

	Kevinovi to nevadilo. „Takže kde chcete začít?“

	„Asi máme nějakou chybu v záznamech, ale zřejmě je tu větší počet sudů, které nebyly vizuálně kontrolovány pět let.“

	„Opravdu?“ zapochyboval Kevin. „Nevím, jak by to bylo možné.“

	„To nevíme ani my, pane Greigu, ale máme zodpovědnost vůči americkému lidu, musíme zajistit, aby záznamy byly v pořádku.“

	„Vy jste v tomhle fakt noví, že?“

	„Promiňte, pane?“ zeptala se Mastersová.

	Pokrčil rameny. „Takže tohle není přepadová kontrola zařízení?“ zeptal se trochu zklamaně.

	„Ne,“ odpověděla mu Mastersová.

	„Aha,“ řekl deprimovaně. „My si mysleli, že je. Moc lidí do dvora na návštěvu nechodí. Tak jo… No, pojďte se mnou.“

	Zavedl nás do šatny. „Budete se v těch kontejnerech hrabat, chcete zašpinit si ruce, nebo se tady chcete jen rozhlídnout?“

	„Na nějaký tělocvik není zrovna vhodný den,“ konstatovala Mastersová. „Jenže my máme práci, kterou musíme udělat.“

	„Jasně,“ souhlasil. „Dobře, vylovím vám pár ochranných obleků.“

	Couvl a odhadoval naše velikosti. „Ty obleky vás taky ochrání před deštěm. Teda aspoň v to můžete doufat…“

	Kevin očekával smích, a tak jsem mu ho poskytl.

	Asi za deset minut jsme byli s Masterovou oblečení a čekali pod stříškou na Kevina, jak nám bylo přikázáno. Počasí se nijak nezměnilo. Za rohem budovy se objevila bílá dodávka s označením ME a otáčejícím se žlutým světlem a zaparkovala vedle našeho pronajatého auta.

	„Jste připraveni?“

	„Připraveni,“ ujistila ho Mastersová.

	„Máte sériová čísla těch sudů, které chcete vidět?“

	„Přímo tady.“ Mastersová zamávala notesem.

	„Děkujeme, Kevine,“ řekl jsem mu. „Oceňujeme vaši ochotu nám pomoct, ale my se tímhle musíme jednou stejně prokousat. Tak proč ne dnes.“

	„Jasně, chápu. No, kontejnery jsou poskládané celkem logicky. Řady běžící tímto směrem jsou označené písmeny, ty k nim kolmé jsou značené číslicemi. Nevadilo by vám, kdybych se na ta sériová čísla podíval?“

	„Vůbec ne,“ odpověděla Mastersová. Otevřela notes na vloženém pásku papírku s laserem vytištěnými několika sériovými čísly. Všechna až na jedno byla vybrána náhodně. Sud, který jsme přijeli zkontrolovat, byl zakopaný mezi nimi.

	„Řekněme, že se chcete podívat na sud BB-32-N101-A 16,“ vykládal Kevin a ukazoval na jedno číslo nahoře na seznamu. „Jeďte po BB, až narazíte na příčnou ulici s číslem 32. Písmeno N vám říká, že sud bude na severní straně bloku 101. Písmeno A říká, že sud je ve spodní řadě – C je horní, B prostřední. Poslední čísla označení říkají, že je to 16. v řadě.“

	Museli jsme oba vypadat zmateně. „Určitě nechcete, abych šel s vámi?“ zeptal se. „Ztratit se tady by nebylo dobré. Většinou je to značené, ale některé značky zrezivěly.“

	„Ne, to je v pořádku, děkujeme vám,“ ujistila ho Mastersová. „No, tak se uvidíme, až skončíte. Pokud budete mít nějaké problémy, použijte rádio.“

	Mastersová zamířila ke dveřím u řidiče.

	„Cítíte se dost sebejistě, slečno Swanková?“ zeptal jsem se jí. „Já jsem jenom řidič,“ odpověděla. „Ty jsi navigátor.“ Čmuchali jsme kolem, našli některé sudy. Najít je nebylo tak těžké, ale už velikost dvora byla ohromující a počasí nám nedělalo žádné laskavosti. Samotné sudy byly velké. Každý vážil kolem čtrnácti tun, byli tři a půl metru dlouhé a přes metr v průměru – nebyla to věc, kterou hodíte na ložnou plochu pickupu a odvezete.

	Když jsme tak blbli asi půl hodiny, našli jsme, co jsme hledali. Nahoře na řadě naskládaných sudů měl být kontejner číslo JJ-74-E57-C 25 a skutečně byl na tom místě sud, jenže to byl podvrh. Musel být. Ten opravdový byl zakopaný v zemi proti proudu od Kumajtu a jeho jed prosákl do půdy. Sundal jsem z auta žebřík, vylezl nahoru na poskládané sudy a potvrdil sériové číslo. Přečetl jsem je Mastersové.

	„Je to správný číslo,“ potvrdila. „Co myslíš, že je uvnitř?“

	„Cokoliv kromě toho, co tam má být. Vraťme se ke Kevinovi a zkusíme se dostat k jeho šéfovi.“

	Zpátky do hlavní kanceláře jsme projížděli kolem tisíců sudů s HEX. Uvažoval jsem nad tím, kolik je jich skutečných, kolik jich bylo vykradených a za jakým účelem. Mastersová zastavila pickup vedle našeho pronajatého vozu. Kevin nebyl nikde vidět, takže jsme si sami našli cestu do šatny a osprchovali se v oblecích, než jsme si je svlékli, podle předpisů uvedených na desce přišroubované na zdi vedle vchodu do šatny.

	Když jsem se soukal do šatů, uvědomil jsem si, že sériové číslo sudu je něco, co máme my, ale co Portman nikdy nezískal: důkaz. Portman měl laboratorní zprávu o vzorku. Nicméně i drobné množství uranu 235, které obsahoval, dost jasně ukazovalo na USA. To, co jsme měli teď, bylo nevyvratitelné. Sud, který jsme objevili, byl určitě jeden z našich, ukradený z tohoto zařízení. Ten na jeho místě byl falešný.

	Naposledy jsem si zkontroloval, že mám všechno: peněženka, klíče, mobil a Colt .45 mého strýce z vietnamské války, který jsem asi měl nechat ve Washingtonu. Ten krám mě rozčiloval, vrážel mi do žeber.

	Čas jít.

	Prošel jsem lítačkami. Teď můžeme s Mastersovou všechno předat FBI a –

	„Polož ruce na tu svou podělanou palici.“

	Výkřik mě zastihl naprosto nepřipraveného. Chlap už tiskl Mastersovou ramenem ke zdi, její vlasy měl sbalené v jedné pěsti, pistoli Barak v druhé, černé ústí vražené do jejího ucha. Adema Fedaie našli v autě. Zmlátili ho a střelili do ucha. Chlap přesunul stříbrné párátko z jedné strany úst na druhou. Začichal jsem ve vzduchu. Bylo v něm cítit něco známého.

	Zavrčel: „Udělej to, ja čatitčet hara.“

	Neměl jsem ponětí, co říká, ale stejně jsem to udělal – položil si ruce na hlavu. „Vy to asi nevíte, ale jsou jen dva druhy lidí, co nosí uvnitř brýle proti slunci,“ sdělil jsem mu. „A vy nejste rocková hvězda, že ne?“

	„Coopere…,“ varovala Mastersová.

	„Zavři hubu,“ štěkl.

	„Kdo? Ona, nebo já?“

	„Oba. Zabiju ji, pokud neuděláš přesně to, co ti řeknu.“

	Škubl Mastersové vlasy, až jí zvrátil hlavu, a pak s ní praštil o zeď. Mastersové na okamžik poklesla kolena, než se vzpamatovala. Nevydala ani hlásku.

	„Hej!“ zařval jsem. „Udělal jsem to, jasný – vidíš?“ zakroutil jsem prsty nad hlavou. „Co dál? Co chceš?“

	„Po schodech nahoru. Běž!“

	Udělal jsem krok směrem k nim a on předsunul Mastersovou před sebe. Použil ji jako štít, stále ji držel mezi námi. Byl to dobře vycvičený debil se slunečními brýlemi.

	„Jmenujete se Ari Sira,“ poznamenal jsem, když jsem se sunul kolem nich a začal stoupat. „Prej máte rád zmrzlinu. Mně chutná stracciatella.“

	„Drž hubu.“

	„Jste Izraelec, bývalý příslušník Mossadu, stejně jako vaše partnerka Jafa Fienmannová. Vykopli vás, a tak se snažíte ze všech sil, udělat Český republice špatný jméno. No dobře, ještě horší jméno.“

	„Šlapej,“ řekl.

	„CIA o vás ví všechno –“

	Došel jsem do patra a uviděl Kevina zhrouceného na zemi, z nosu a úst mu vytékaly čárky srážející se krve a vzduch čpěl tím zápachem. Teď jsem ho poznal: chloroform. Kevin byl buď v bezvědomí, nebo mrtvý – nedalo se to odhadnout. Nebyla vidět žádná střelná zranění, takže možná měl štěstí. Možná se později probudí s vražednou bolestí hlavy a hodně bolavým krkem. I když jsem si nemyslel, že by sázka na jeho štěstí měla šanci na výhru. Jafa a Ari nebyli týpci, kteří by měli zájem někoho, kdo se jim připletl do cesty, jen dočasně vyřadit.

	Dveře nad schody byly otevřené. Náhle do nich vstoupila Jafa Fienmanová, barak si držela nenuceně vedle stehna. „A, to jste vy. A přivedl jste taky svou úžasnou partnerku?“ natáhla krk, aby viděla za mě na svého partnera na schodech. „Ano, je tady.“ Nadšeně spráskla ruce – nebo spíš ruku a zbraň – celá vzrušením bez sebe. „Ari, neubližuj jí. Ještě ne.“

	„Běž!“ zařval na mě Ari. Vyšel jsem na odpočívadlo a mířil k Jafě. „Vy a vaše krásná přítelkyně. Jak se vám podařilo zůstat na živu?“ zeptala se. „Jednoho dne si spolu sedneme a vy mi o tom budete vyprávět.“ Jafa mluvila tak, že se nás mohla klidně ptát, jak se mně a Mastersové podařilo sladit záclony s kobercem.

	Šira řekl něco Jafě neznámým jazykem. Hádal bych hebrejštinu. Jafa mě otočila, přirazila ke zdi a jednou rukou prošacovala. Druhou mi tiskla pistoli do dolní části páteře. Chytila látku mého saka a prohmatala. Hledala boule způsobené kovem na horní části paží z obou stran, v podpaží, kolem pasu, na žebrech, v dolní části zad, po vnější straně nohou, po vnitřní straně nohou. Poslední na řadě byl můj rozkrok, kterému věnovala větší pozornost, než měla. Hledala boule jiného druhu, vzala do dlaně má varlata a pak věnovala Pindíkovi přátelský stisk. Neměl zájem.

	Chtěl jsem se otočit, myslel jsem, že kolt přehlédla.

	„Zůstaň stát, chlapáku,“ zarazila mě a zastrčila mi ruku mezi lopatky, kov mě zastudil vzadu na krku. Projela znovu vnitřek mých nohou a objevila pistoli strčenou do boty. Vytáhla ji.

	„Hm… těžká. Tahle bude stará, hodně používaná. Mužská zbraň.“ Znovu mi promnula rozkrok. Pindík pořád neměl zájem. Jafa švihla zbraní, naznačila, že mám ustoupit a nechat jí víc prostoru.

	„Ženu jsem ještě neprohledával,“ podotkl Sira.

	„Děkuju, Ari. Nechal jsi to na mně. Jak pozorné.“

	Vystrkal Mastersovou posledních několik schodů, přitiskl ji ke zdi a nechal být. Mastersová se otočila a mračila se na něj, zatímco si rovnala sako.

	Jafa vrazila můj kolt Mastersové do obličeje a nařídila jí: „Otoč se obličejem ke zdi, prosím. Tohle se ti bude líbit.“

	„Tak začni, ty čubko,“ plivla po ní Mastersová.

	Jafa na ní předvedla stejnou rutinu, jakou uplatnila na mě, jenom teď při osahávání měla ruce pod košilkou a v kalhotkách. Očichala si prsty a prohlásila: „Miluju tvůj přirozený parfém.“

	Mastersová neřekla nic.

	Jafa pokrčila rameny. „Dovnitř. Pohyb.“ Ukazovala na dveře.

	Vzdálenost k nim jsem urazil pár kroky. Byla to rohová kancelář – šéfova kancelář. Zápach chloroformu uvnitř byl pronikavý. Byla tam pohovka. Byla tam odpovídající lenoška. V odpovídající lenošce seděl velmi velký muž. Na podlaze vedle lenošky a velmi velkého muže byl další muž v obleku, stočený do klubíčka a z rány v břiše mu crčela krev. Vypadal jako ten usměvavý muž na rodinné fotografii, co stála na stole. Předpokládal jsem, že se jedná o ředitele zařízení a nyní se stal volným koncem, který se někdo snažil svázat. Měl jsem vážné podezření, že pokud se odtud někdy dostanu a vytáhnu si jeho finanční záznamy, bude tam uložená velmi velká suma peněz za nejméně jeden kontejner s HEX.

	„Coopere,“ pozdravil Stringer. „Je od vás hezké, že jste nás navštívil. Kde máte partnerku?“

	Mastersová vešla do dveří.

	„Fajn,“ mluvil Stringer dál. „Takže jsme všichni pohromadě.“

	„Vy,“ podivila se Mastersová.

	„Jo, já,“ odpověděl Stringer a snažil se pohodlně uvelebit v křesle, které bylo o několik velikostí menší, než jaké potřeboval. „Neříkejte mi, že vás to překvapuje.“

	„Nepřekvapuje. Stringere,“ poznamenal jsem. „Jen jsme nechtěli věřit, že pan Velký jste vy – to označení je samozřejmě míněno obrazně.“

	Stringer mě obdařil křivým úsměvem. „Byli ozbrojení?“ zeptal se obou, Jafy i Ariho.

	„Ano,“ odpověděla Jafa a podala mu kolt.

	„Nechte mě hádat… Coopere, ten je váš, že?“

	„Ahm.“ Všiml jsem si, že Stringer má oblečené černé kožené rukavice. Na těch rukavicích bylo dost kůže na potažení sedadla v autě.

	Šéf CIA zkoumal kolt. „Krásná zbraň. Netypoval bych vás na staromilce, Coopere.“ Vyhodil zásobník, podíval se, jestli je plný, a zacvakl ho zpátky. Natáhl na doraz spoušť. „Jen pro případ, že byste dostal nějaké nápady,“ řekl. Viděl jsem, jak palcem zkoumá pojistku a schovává zbraň do kabátu. „Kde jsme to byli? Aha, že nejsem pan Velký, já měl motiv, příležitost…“

	„Byl jste v Ankaře tu noc, co zabili plukovníka Portmana,“ konstatovala Mastersová. „Ověřili jsme si to.“

	„Na to jsem měl zvláštní agenty Telopeu a Blitze.“

	„Nemám moc vysoký mínění o CIA, Stringere, ale ti dva byli zvláštní agenti asi tak, jako že se jmenovali Mallet a Goddard. Byli buď ex Mossad, nebo průzkum námořní pěchoty nebo SAS… vytažení z těch neúspěšných nebo z těch, kdo nikdy ani nezačali pracovat na nějakým úspěchu. Telopea a Blitz by možná mohli dát dohromady recept na fiasko, ale nic víc. Jeden z členů týmu, který zabil Portmana, se dostal do domu. Atašé ho znal. Ta osoba měla klíč, který byl ukraden obchodníkovi s nemovitostma spolu s plánkem domu. Když se dotyčný dostal do domu a ověřil si, že je Portman sám, zdolal ho chloroformem. Pak dorazili Jafa a Ari a dali se do práce.“ Během řeči mi něco docvaklo: Krucinál! Vzpomněl jsem si na skleněný střep v botě, který jsem sebral na dvoře u Portmana. „Aby to vypadalo, jako že se tam vloupali a že práci odvedli bez další pomoci a možná taky, abychom nezjistili vloupání do realitní kanceláře a to o ukradeným klíči, vyrazili skleněnou tabuli vedle dveří na dvůr zevnitř ven.“

	Stringer měl ruce složené na obrovském břiše. Díval jsem se, jak se zvedají a klesají s jeho dechem.

	„Chcete toho víc, Stringere?“

	„Záleží na tom, jestli si to chcete odnést do hrobu – taky se toho můžete zbavit.“

	„Vyslýchali vás v Langley, stejně jako nás. Řekli jsme jim, že Portmana zabili lidi Mosese Abdula Tavala. Nejmenovali jsme je, ale domníváme se, že to byli tady tihle, Psychokotě a Zmrzlinář. Jenže ti dva taky vedli útok, při kterým zabili Tavala, chlapa, o kterým jsme si mysleli, že to byl jejich šéf. Takže něco důležitýho do sebe nezapadá. Langley jsme sice podrobnosti neřekli, ale řekli jsme vám, kdo letěl v tom kafemlejnku, jenže vy jste se rozhodl nic neposlat dál. A oni se nás na to nezeptali. Proč ne? Byl tu jen jediný důvod, na který jsme si dokázali vzpomenout. Pokud CIA a OSI uvěří, že lidi, co zabili Portmana, jsou mrtví – zabití spolu s Tavalem na jeho člunu – je případ uzavřený. Tohle jste jim řekl, že? A oni to vzali. Takže skutečný pan Velký může pokračovat v obchodech jako obvykle. Ostatně, proč ho nepožádáte, aby přišel mezi nás?“

	Stringer ani nemusel. Postranní dveře se otevřely a velvyslanec Burnbaum nakráčel dovnitř, ruce si utíral papírovým ručníkem. Potřásal hlavou a řekl: „Nalil jsem si chloroform na ruce. Málem jsem omdlel, než jsem to umyl.“ Došel ke stolu a posadil se za něj. „Víte, Coopere, děláte to mnohem těžší, než by to muselo být.“

	„Jste zatčen pro špionáž a vraždu, Burnbaume. Vy taky, Stringere,“ oznámila jim Mastersová.

	Burnbaum zvedl těžítko, patnáct centimetrů dlouhé bodlo barvy grafitu – hrot protitankové střely z OU. Ochuzený uran, z něhož byl vytvarován, byl nepochybně extrahovaný z hexafluoridu uranu uskladněného v tomto zařízení. Burnbaum si ho prohlížel a mezitím mluvil. „Ano, ano, samozřejmě, že jsem. Tady jde o Írán. Zanedlouho bude mít Írán jaderné zbraně. To nesmíme dopustit.“

	„Tím ‚my‘ míníte Izrael,“ řekl jsem.

	„Nevidím, že by měl někdo jiný kuráž udělat to, co je zapotřebí udělat.“

	„Proč Američan dělá špiona pro Izrael?“ zeptala se Mastersová.

	„Já jsem Žid, zvláštní agentko, stejně jako tady Harvey. Američan zvenku, Izraelec zevnitř. Možná se chcete ve skutečnosti zeptat, proč jeden spojenec dělá špionáž proti druhému?“

	Mastersová se na něj mračila.

	„USA budou stát při Izraeli jen potud, dokud tu budou společné zájmy. A to je podstata problému: USA nemají žaludek, aby zaútočily na Írán, zvlášť po tom průšvihu v Iráku. Ne, neutralizace Íránu mohla kdysi být ve společném zájmu, ale teď to bylo smeteno se stolu. Pro stát Izrael je to ale otázka přežití, života, nebo smrti. Máme tu neustále se opakující genocidu. Jestli nezastavíme Íránce, udělají všechno, aby nás pozabíjeli, jakmile toho budou schopni – opakují to dnes a denně – což teď může být kdykoliv.“

	„Takže celá ta operace – vraždy, odsolovací provoz, trávení vody – celé to svinstvo schválil Izrael?“ zeptala se Mastersová nevěřícně.

	„Na to se snad ani nemusíte ptát, zvláštní agentko. A kdyby odpověď zněla ne, věřila byste mi?“

	Mastersová byla vzteklá. „Proč by měl sakra být váš život cennější než život kohokoliv jiného? Co ty děti v Kumajtu?“

	„Mluvíte o účincích HEX… Víte stejně dobře jako já, že v této hře musíte používat nástroje, které máte po ruce, a některé jsou otupené. Nicméně se na to musíte dívat z té pozitivní stránky. Soustřeďujeme se na životy, které zachráníme. Ano, a budou to izraelské životy. Potřebovali jsme podnik, jako je Kausar ad-Dín. Spolehlivé informace jsou skutečným problémem. Spoustu jich můžeme dostat ze vzduchu a ze zpravodajských zdrojů sdílených s Washingtonem, ale jestli do toho máme jít naostro, s municí – zvlášť jadernou – abychom chirurgickým řezem odstranili jejich aktiva – potřebujeme kvalitní zdroje informací na místě. A to znamená základnu, ze které mohou být zvláštní jednotky vyslány okamžitě.“

	„Proč ty předem připravené vraždy?“ chtěl jsem vědět. „Proč Portman, Bremmel a pak Kuželka?“

	„No, ano, proč vlastně. Taval byl podnikatel. Měl dostat prémii dvacet milionů dolarů, když se mu podaří udržet základnu u Kumajtu v tajnosti, přinejmenším do útoku. Náhodou se s Mastersovou můžete považovat za šťastlivce. Příliš mnoho lidí vědělo, že se chystáte navštívit Kausar ad-Dín. To znamenalo, že vás Taval nemohl zabít, pokud jste tam byli, ne pokud nechtěl riskovat svou prémii.“

	Vzpomněl jsem si na radu, kterou jsem dal doktorovi Bartholomewovi. Doufal jsem, že ji poslechl.

	„Portman byl problém,“ pokračoval Burnbaum. „Všechno si to dal dohromady. Dokonce odhalil tajemství nastrčeného kontejneru s HEX. Mluvil o tom se mnou, řekl mi, že s tím půjde na veřejnost, a já tu novinku předal Tavalovi. Kdyby Portman zveřejnil, co věděl, Taval by přišel o spoustu peněz, takže si tím atašé vysloužil rozsudek smrti. Taval už stejně hledal záminku. Myslím, že Portmana nesnášel. A je ironií, kdyby do toho Taval nezatahoval city a netrval na eliminaci Portmana jako prvního, před těmi dvěma, Jafin plán spojit jejich smrt s modernizací F-16 mohl být trochu přesvědčivější.“

	„Museli jsme Portmana vyřídit rychle,“ vložil se do toho Stringer, „než začne mluvit.“

	Burnbaum pokrčil rameny.

	„A jsme u toho. Ten podnik měl vady od začátku. Byl nějaký lepší způsob jak dosáhnout požadovaných výsledků? Je to docela možné, jenže platíte lidem, aby udělali práci, v tomto případě aby vše zabezpečili a získali čas.“

	„Čas na co?“ zeptala se Mastersová.

	„Pusťte si zítra CNN a uvidíte krásné kouřící díry v íránské půdě. Ach, já zapomněl, vy tady zítra už nebudete.“ Burnbaum se usmíval. „Stringere – zabij ty dva.“ Ukázal, které dva, jako by to potřeboval, a hrotem z OU namířil na Mastersovou a mě.

	Když jsem se otočil, držel už šéf služebny CIA v ruce zbraň. Byl to můj Colt .45 a mířil mi na hrudní kost. Z té vzdálenosti nemohl minout. Dokonce i špatná rána bude smrtelná. Stringer se tvářil klidně a chladně. Trhl jsem sebou, čekal jsem, až kulky s měkkou špičkou určené proti živé síle, které jsem do něho nabil, vyrvou díru velkou jako –

	PRÁSK! Něco za mnou zadunělo. Otočil jsem se. Byl to Burnbaum, vyhodilo ho to ze židle a praštilo s ním o zeď. Díval jsem se, jak padá na podlahu. Z jeho hlavy nad nosem toho moc nezbylo. Hrot z OU se pomalu skutálel po stole a se žuchnutím spadl na koberec přede mě.

	„Jo, jak jsem řekl, krásná zbraň.“ Stringer pohupoval koltem v ruce. „Mám rád kousky, které něco váží. Ty škaredé glocky se vším tím polykarbonátem prostě nejsou pro mě.“

	Jafa a Sira vypadali docela klidně, když vezmeme v úvahu, co se právě stalo Burnbaumovi, člověku o kterém jsem věřil, že tahal za jejich nitky. Což znamenalo, že buď velmi rychle přesedlali, když jejich kůň padl, anebo byl Stringer jejich kůň po celou dobu. Jafa přistoupila k Burnbaumovi, sklonila se k němu a zkusila mu tep. Pak vytáhla svou zbraň z podpažního pouzdra – jeden z těch ošklivých glocků – a podala ji Stringerovi.

	„Vy jste byl Burnbaumův řídicí orgán,“ konstatoval jsem. „Vy jste ho řídil.“

	„A on se to nikdy nedověděl,“ opáčil Stringer. „Věřili byste tomu? A to byl Burnbaum absolvent Studené války. No, asi tomu můžete věřit – vám to taky nedošlo.“

	Položil kolt na opěradlo svého křesla a pokračoval s Burnbaumovým glockem. „Děkuju vám, že jste za nás zabil velmi nebezpečného špiona, Coopere. Washington vám udělí vyznamenání. Posmrtně, samozřejmě.“

	Potřásl jsem hlavou, téměř udiveně. Stringer si to celé promyslel. Chlap, od kterého koupili HEX, ležel mrtvý na podlaze, špion, který to zorganizoval, ležel vedle něho, zjevně zastřelený mou vlastní zbraní, zvláštním agentem, který mu byl na stopě. A Mastersovou bezpochyby zastřelí Burnbaumovou zbraní – všechno krásné a uklizené. Stringer se pak může vrátit k tomu, co dělal dosud, být člověkem, jehož má Jeruzalém uvnitř. Bezpochyby to zařídí tak, aby byl první na místě poté, co odhalil spiknutí. Nepochybně dostane od Mossadu plaketu Muž měsíce.

	Z druhé strany hlavních dveří zaznělo bouchání. Najednou se dveře rozletěly a narazily Jafě Feinmanové tvrdě do zad. Síla nárazu ji mrštila dopředu. Zakopla, a jak padala, uhodila hlavou do rohu stolu. Na čele, na hranici vlasů, měla krvavou bouli. Sténala, napůl v bezvědomí. Olizovala si rty rudé jako ferrari.

	Kevin stál nejistě ve dveřích a z úst a nosu mu tekla krev. Vykašlal do ruky chuchvalec červené mazlavé hmoty a pak se zhroutil.

	Na okamžik nastalo naprosté ticho, napětí z něj vymáčklo každý gram zvuku a pohybu. Stringer, Sira, Mastersová, já. Podívali jsme se po sobě, vypočítávali úhly, odhadovali šance. Čtyři páry očí přeskakovaly vlevo a vpravo.

	Já se vzpamatoval první. Vrhl jsem se na podlahu. Místnost vybuchla střelbou. Ohlušující. PRÁSK! PRÁSK! Mastersová se stočila a vrazila loket do Sirova břicha. Viděl jsem, jak sáhla po jeho pistoli. PRÁSK!

	Glock v Stringerově ruce mířil na ně na oba. PRÁSK! Zmáčkl znovu spoušť. PRÁSK! A pak znovu, jen tentokrát mířil na mě. BENG! Já byl v pohybu, dokončoval jsem kotoul.

	Minul.

	Když jsem se zvedal, sebral jsem s koberce hrot z OU. Sira mě viděl. Jeho zbraň dvakrát poskočila. Mastersová s ním o ni zápasila. PRÁSK! PRÁSK! Kulka minula svůj zamýšlený cíl – mě – a zabořila se do Jafy, do zad mezi lopatky, a roztříštila jí páteř.

	Hrot v mé ruce – teplý a těžký. Měl jsem dobrý úhel i rychlost.

	PRÁSK! Stringer si myslel, že jsem zasažený, a tak namířil jinam, na zmítající se duo Mastersová a Sira, kteří se prali o jeho barak.

	Napřáhl jsem se obloukem, využil energie, zvedl jsem se s podlahy. Stringer překvapeně otočil velkou hlavu, když mě uviděl blížit se. Otevřel ústa. Zasáhl jsem ho pod bradu. Těžký hrot z OU pronikl měkkým svalstvem pod čelistí. Tlačil jsem na něj celou svou váhou. OU pokračoval směrem nahoru, horní částí úst, měkkým patrem. Naposled jsem zatlačil a špičatý hrot prorazil zadní stěnu chlapovy lebky, polepený vlasy, krví a šedou hmotou.

	Chňapl jsem po koltu na opěradle křesla. Měl jsem nerušený výhled na Siru, který zápasil s Mastersovou. Všiml si, jak se otáčím. Naše zbraně poskočily současně. Odvrátil se od Mastersové a celoplášťová střela z koltu prorazila jeho paži, vletěla mu do břicha a vyletěla zády, přičemž s sebou vzala jeho játra.

	Mastersová se kymácela. Zvedla hlavu a já uviděl tmavou skvrnu šířící se jí na hrudi a vsakující se do saka. Zakolísala a já udělal krok směrem k ní. Zachytil jsem ji, když padala. Obličej měla náhle popelavý, zcela bez krve. Rozepnul jsem jí sako, roztrhl košili a tričko. Roztřepená díra v její bledé kůži byla velká a černá a rudá. Vykukoval z ní kousek vlhké růžové kosti. Pod potrhaným záhybem karmínové kůže jsem spatřil pumpující plíce. Sáhl jsem dozadu a zkontroloval její záda. Ze vstřelu crčela krev, ohřívala mi ruku a vsakovala se do koberce pod ní.

	„Anno! Slyšíš mě? Vydrž krucinál. Anno! Ježíši…!“ Otočil jsem hlavu. Co jsem hledal? Místnost byla plná mrtvých lidí, lidí v bezvědomí. Nikdo mi nemohl pomoct. Nedalo se nic dělat. Ježíši posraný Kriste. Mastersová něco šeptala, ale já jí nerozuměl. Sklonil jsem se k ní a přiblížil ucho k jejím ústům. Dýchala mělce, v díře na hrudi jí bublala rudá pěna.

	„Vine, nakonec… jsem se… rozhodla,“ šeptala, její dech byl mělký, ztrácel se, rána dál krvácela. „Dám… výpověď.“
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Poznámky

		[←1]
	 Pozn. překladatele: v orig. Close Air Support
 




	[←2]
	 Pozn. Překladatele: v orig. Battlefield Air Interdiction




	[←3]
	 Pozn. překladatele: v orginále ECM, Electronic Counter Measures




	[←4]
	 Pozn. překl.: Turkey znamená v angličtině Turecko a mimo jiné i lempla a neschopného joudu.




	[←5]
	 V originále: Bend over! Here it comes again!




	[←6]
	 V originále: rest nad relax




	[←7]
	 V originále: Fucked up, Got ambushed, Zipped In (into a body bag)




	[←8]
	 V originále: Chip off the old block




	[←9]
	 V originále: Fuck It, Shit Happens, Drive On




	[←10]
	 SWAG = scientific wild ass guess




	[←11]
	 V originále: Kiss My Ass Goodbye. You’re On Your Own.
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